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de Original-Bedienungsanleitung

Angaben zur Bedienungsanleitung

Zu dieser Bedienungsanleitung

* Warnung! Bevor Sie das Produkt verwenden, stellen Sie sicher, dass Sie die dem Produkt

beiliegende Bedienungsanleitung einschlieBlich der Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise,

Abbildungen und Spezifikationen gelesen und verstanden haben. Machen Sie sich insbesondere

mit allen Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweisen, Abbildungen, Spezifikationen sowie

Bestandteilen und Funktionen vertraut. Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr eines elektrischen

Schlages, eines Brandes und/oder schwerer Verletzungen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung

inklusive aller Anweisungen, Sicherheits- und Warnhinweise zur spateren Verwendung auf.
Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von

autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses

Personal muss speziell Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen

Hilfsmitteln kénnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeman

behandelt oder nicht bestimmungsgeméaB verwendet werden.

Die beiliegende Bedienungsanleitung entspricht dem aktuellen Stand der Technik zum Zeitpunkt

der Drucklegung. Finden Sie immer die aktuelle Version online auf der Hilti Produktseite. Folgen

Sie hierzu dem Link oder dem QR-Code in dieser Bedienungsanleitung, gekennzeichnet mit dem

Symbol @

* Geben Sie das Produkt nur mit dieser Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

Zeichenerklarung

Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden

verwendet:

GEFAHR!

» Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flhrt.

| Al WARNUNG |

WARNUNG !
» Fir eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod
fuhren kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise geféhrliche Situation, die zu Kérperverletzungen oder zu Sachschéden
fuhren kann.

Symbole in der Bedienungsanleitung

Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

@ Bedienungsanleitung beachten

ﬂ Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen
o

g9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

-e
K Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmiill werfen
o)

Hilti Li-lon-Akku
g | Hilti Ladegerat
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Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

K | Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.
Die Nummerierung in Abbildungen weisen auf wichtige Arbeitsschritte oder fiir Arbeits-
3 | schritte wichtige Bauteile hin. Im Text werden diese Arbeitsschritte oder Bauteile mit ent-
sprechenden Nummern hervorgehoben, z. B. (3).
Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die
Nummern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.
Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt we-
cken.

11

(O

Produktabhéngige Symbole
Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:

E? Das Produkt unterstitzt NFC-Technologie, die mit iOS- und Android-Plattformen kompati-
bel ist.

Bohren ohne Schlag

Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
Rechts-/Linkslauf

Ny
’ - |

No | Bemessungsleerlaufdrehzahl

——= | Gleichstrom

titon | Li-lonen Akku

®0 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 | Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat
% | oder anderweitig beschadigt ist.

Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und techni-

schen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung

der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff , Elektrowerkzeug* bezieht sich auf netzbetriebe-

ne Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lIhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat verlieren.
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Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper
geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzu-
héngen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung
fern von Hitze, 0l, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwi-
ckelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlange-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sOnlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann
dies zu Unféllen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iliber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fiihren.

VARM A === 3




=

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Geréat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder
Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Benutzen Sie keinen beschédigten oder verdanderten Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstoren und

die Brandgefahr erhdhen.
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Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den
Hersteller oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Himmer

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

» Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flhren.

» Halten Sie das Gerdt an den isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

» Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer
Kontakt mit dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen,
wenn er sich ohne Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

» Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Lingsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer
kénnen verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen
fuhren.

Zusétzliche Sicherheitshinweise

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt und Zubehdr nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Veranderungen an Produkt oder Zubehér vor.

» Benutzen Sie Schutzhandschuhe fir den Werkzeugwechsel, da das Einsatzwerkzeug und die
Werkzeugaufnahme durch den Einsatz hei3 werden.

» Das Produkt hat seinen Anwendungen entsprechend ein hohes Drehmoment. Halten Sie das
Produkt immer mit beiden Handen an den vorgesehenen Handgriffen fest. Der Anwender muss auf
ein plétzlich blockierendes Werkzeug vorbereitet sein.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist.
Greifen Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

» Durch die Bearbeitung kann Material absplittern. Abgesplittertes Material kann Kérper und Augen
verletzen. Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Produktes Augenschutz, Schutzhelm und
Gehorschutz. Wenn Sie keine Staubabsaugung verwenden, tragen Sie zusétzlich einen leichten
Atemschutz.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten
ab. Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Achten Sie beim MeiBeln von Decken, Wanden und FuBbdden auf einen sicheren und festen Stand.
Ein pl6tzlicher Durchbruch kann Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

» Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Halten Sie die Liiftungsschlitze immer frei. Verbrennungsgefahr durch verdeckte Liiftungsschlitze!

» Schalten sie das Produkt erst dann ein, wenn Sie es in Arbeitsposition gebracht haben.

» Arbeiten Sie nicht in einer Umgebung, die stark mit Staub belastet ist.
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» Staub, der beim Schleifen, Schmirgeln, Schneiden und Bohren entsteht, kann geféhrliche Chemi-
kalien enthalten. Einige Beispiele sind: Blei oder Farben auf Bleibasis; Ziegel, Beton und andere
Mauerwerksprodukte, Naturstein und andere silikathaltige Produkte; Bestimmte Holzer, wie Eiche,
Buche und chemisch behandeltes Holz; Asbest oder asbesthaltige Materialien. Bestimmen Sie die
Exposition des Bedieners und umstehender Personen durch die Gefahrenklasse der Materialien, an
denen gearbeitet wird. Ergreifen Sie die erforderlichen MaBnahmen, um die Exposition auf einem
sicheren Niveau zu halten, wie z. B. die Verwendung eines Staubsammelsystems oder das Tragen
eines geeigneten Atemschutzes. Zu den allgemeinen MaBnahmen zur Verringerung der Exposition
gehdren:

» Arbeiten in einem gut bellifteten Bereich,

» Vermeiden von langerem Kontakt mit Staub,

» Staub von Gesicht und Korper wegleiten,

» Tragen von Schutzkleidung und Waschen exponierter Bereiche mit Wasser und Seife.

» Machen Sie haufig Pausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren
Arbeiten kann es durch starke Vibrationen zu Stérungen an BlutgeféaBen oder des Nervensystems
an Fingern, Handen oder Handgelenken kommen.

» Blicken Sie nicht direkt in die Beleuchtung (LED) und leuchten Sie anderen Personen nicht ins
Gesicht. Es besteht Blendgefahr.

» Verhindern Sie das Eindringen von Feuchtigkeit. Ein durch Feuchtigkeit verursachter Kurzschluss
kann Feuer oder Verbrennungen zur Folge haben.

» Verletzungsgefahr durch herunterfallende Werkzeuge und/oder Zubehér. Kontrollieren Sie vor
Arbeitsbeginn, dass der Akku und montiertes Zubehor sicher befestigt sind.

» Befestigen Sie keinen Gurtelhaken an diesem Produkt.

Elektrische Sicherheit

» Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas und Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Produkt kdnnen einen elektrischen Schlag
oder eine Explosion verursachen, wenn Sie eine Stromleitung, ein Gas- oder ein Wasserrohr
beschédigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Produkt kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Produkt vollstandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

» Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise fiir die sichere Handhabung und Verwen-
dung von Li-lonen-Akkus. Ein Nichtbeachten kann zu Hautreizungen, schweren korrosiven
Verletzungen, chemischen Verbrennungen, Feuer und / oder zu Explosionen flhren.

» VVerwenden Sie Akkus nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Behandeln Sie Akkus sorgfaltig, um Beschédigungen zu vermeiden und den Austritt von stark
gesundheitsschéadlichen Fllssigkeiten zu verhindern!

» Akkus durfen in keinem Fall modifiziert oder manipuliert werden!

» Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80 °C (176 °F) erhitzt oder verbrannt werden.

»Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben oder anderweitig
beschadigt sind. Uberpriifen Sie Ihre Akkus regelmaBig auf Anzeichen von Beschadigungen.

» Verwenden Sie niemals recycelte oder reparierte Akkus.

» Benutzen Sie den Akku oder ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug niemals als Schlagwerkzeug.

» Setzen Sie Akkus niemals direkter Sonneneinstrahlung, erhéhter Temperatur, Funkenbildung oder
offener Flamme aus. Dies kann zu Explosionen fiihren.
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» Berlihren Sie die Batteriepole nicht mit lhren Fingern, Werkzeugen, Schmuck oder anderen
elektrisch leitfahigen Gegensténden. Dies kann den Akku beschadigen, sowie Sachschéden und
Verletzungen verursachen.

» Halten Sie Akkus von Regen, Né&sse und Flussigkeiten fern. Eindringende Feuchtigkeit kann
Kurzschlusse, Stromschlage, Verbrennungen, Feuer und Explosionen verursachen.

» Verwenden Sie nur die fiir diesen Akku-Typ vorgesehenen Ladegerate und Elektrowerkzeuge.
Beachten Sie dazu die Angaben in den entsprechenden Bedienungsanleitungen.

» Verwenden oder lagern Sie den Akku nicht in explosionsgeféhrdeten Umgebungen.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie den Akku an einen
einsehbaren, nicht brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien. Lassen
Sie den Akku abkiihlen. Wenn der Akku nach einer Stunde immer noch zu heiB zum Anfassen ist,
dann ist er defekt. Wenden Sie sich an den Hilti Service oder lesen Sie das Dokument "Hinweise
zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus".

ﬂ Beachten Sie die speziellen Richtlinien, die fir den Transport, die Lagerung und die Verwen-
dung von Lithium-lonen-Akkus gelten. #1713
Lesen Sie die Hinweise zur Sicherheit und Anwendung fir Hilti Li-lon-Akkus, die Sie durch
Scannen des QR-Codes am Ende dieser Bedienungsanleitung finden.

Beschreibung

Produktiibersicht ]
Staubschutzkappe Handgriff
Werkzeugverriegelung / Werkzeugauf- Montagedffnung fir Zubehoér
nahme Akku
Anschluss fiir Staubsammelmodul Akku-Entriegelungstaste
Funktionswahlschalter Statusanzeige Akku

Tiefenanschlag
Rechts-/Linkslaufumschalter mit Trans-
portsicherung

Steuerschalter

Anschluss fiir Staubmodul
TE DRS-46 (01)
Seitenhandgriff

LED Beleuchtung

Q PO OO
®e PPBBEE

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein akkubetriebener Bohrhammer SDS-Plus. Es ist zum Bohren in

Stahl, Holz und Mauerwerk, zum Hammerbohren in Beton und Mauerwerk und zum Eindrehen und

Losen von Schrauben bestimmt.

* Verwenden Sie fir dieses Produkt nur Hilti Nuron Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22. Fiir optimale
Leistung empfiehlt Hilti fiir dieses Produkt die in der Tabelle am Ende dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Akkus.

« Verwenden Sie fur diese Akkus nur Hilti Ladegeréte der in der Tabelle am Ende dieser Bedienungs-
anleitung genannten Typenreihen.

Lieferumfang

Bohrhammer SDS-Plus, Seitenhandgriff, Fett, Tiefenanschlag, Bedienungsanleitung.

Das Staubmodul TE DRS-46 (01) wird zum staubarmen Arbeiten als Zubehor angeboten.

Weitere fir |hr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:

www.hilti.group

ATC

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.
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Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert
in die entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese pl6tzliche Drehbewegung des Produktes und
schaltet das Produkt sofort ab.

ﬂ Fir die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Produkt drehen kdnnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

Motorschutz

Das Produkt ist mit einem Motorschutz ausgeristet. Er Uberwacht die Stromaufnahme sowie die
Motorerwarmung und schiitzt das Produkt vor Uberhitzung.

Bei Uberlastung des Motors durch zu hohen Anpressdruck lésst die Leistung des Produkts merklich
nach oder es kann zum Stillstand des Produktes kommen.

Tritt ein Stillstand oder eine Drehzahlreduzierung durch Uberlastung auf, missen Sie das Produkt
entlasten und ca. 30 Sekunden mit Leerlaufdrehzahl betreiben.

Anzeigen des Li-lon-Akkus

Hilti Nuron Li-lon-Akkus kénnen den Ladezustand, Fehlermeldungen und den Zustand des Akkus
anzeigen.

Anzeigen zum Ladezustand und Fehlermeldungen

Verletzungsgefahr durch herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie bei eingestecktem Akku nach driicken der Entriegelungstaste sicher, dass Sie den Akku
wieder korrekt im verwendeten Produkt einrasten.

Um eine der folgenden Anzeigen zu erhalten, driicken Sie kurz die Entriegelungstaste des Akkus.

Der Ladezustand sowie mdgliche Stérungen werden auch dauerhaft angezeigt, solange das ange-

schlossene Produkt eingeschaltet ist.

[ Zustand Bedeutung

Vier (4) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 100 % bis 71 %

Drei (3) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 70 % bis 51 %

Zwei (2) LEDs leuchten konstant griin Ladezustand: 50 % bis 26 %

Eine (1) LED leuchtet konstant griin Ladezustand: 25 % bis 10 %

Eine (1) LED blinkt langsam griin Ladezustand: < 10 %

Eine (1) LED blinkt schnell griin Der Li-lon-Akku ist vollstandig entladen. Laden

Sie den Akku auf.

Wenn die LED nach dem Aufladen des Akkus
immer noch schnell blinkt, wenden Sie sich an
den Hilti Service.

Eine (1) LED blinkt schnell gelb Der Li-lon-Akku oder das damit verbundene

Produkt sind Uberlastet, zu heiB, zu kalt oder es
liegt ein anderer Fehler vor.
Bringen Sie das Produkt und den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur und Uberlasten
Sie das Produkt nicht bei dessen Anwendung.
Wenn die Meldung weiter besteht, wenden Sie
sich an den Hilti Service.

Eine (1) LED leuchtet gelb Der Li-lon-Akku und das damit verbundene
Produkt sind nicht kompatibel. Bitte wenden

Sie sich an den Hilti Service.
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[ Zustand Bedeutung
Eine (1) LED blinkt schnell rot Der Li-lon-Akku ist gesperrt und kann nicht
weiter verwendet werden. Bitte wenden Sie sich
an den Hilti Service.

Anzeigen zum Zustand des Akkus

Um den Zustand des Akkus abzufragen, halten Sie die Entriegelungstaste fir mehr als drei Sekunden
gedriickt. Das System erkennt keine potenzielle Fehlfunktion der Batterie aufgrund von Missbrauch,
wie z.B. Fallenlassen, Einstiche, externe Hitzeschéden usw.

Zustand Bedeutung

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und Der Akku kann weiterhin verwendet werden.

anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant

grun.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und Die Abfrage zum Zustand des Akkus konnte

anschlieBend blinkt eine (1) LED schnell gelb. nicht abgeschlossen werden. Wiederholen Sie
den Vorgang oder wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Alle LEDs leuchten als Lauflicht und Wenn ein angeschlossenes Produkt weiterhin

anschlieBend leuchtet eine (1) LED konstant rot. | verwendet werden kann, liegt die verbleibende
Akkukapazitat unter 50%.
Wenn ein angeschlossenes Produkt nicht mehr
verwendet werden kann, ist der Akku am Ende
seiner Lebensdauer und sollte ersetzt werden.
Bitte wenden Sie sich an den Hilti Service.

Technische Daten

TE 4-22
Produktgeneration 03
Gewicht nach EPTA Procedure 01 ohne Akku 2,45 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 2,3J
Bohrbereich in Beton/Mauer (Hammerbohren) 4 mm ... 28 mm
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Gewicht Akku Siehe Ende dieser Bedienungsanlei-
tung
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C

Gerauschinformation und Schwingungswerte

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend
einem genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerk-
zeugen miteinander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der
Expositionen.

Die angegebenen Daten repréasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
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zeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt wird, kdnnen die Daten abweichen. Dies kann die
Expositionen liber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz ist.
Dies kann die Expositionen Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ Detaillierte Informationen zu den hier angewandten Versionen der EN 62841-Normen finden Sie
auf dem Abbild der Konformitatserklarung #1J 315.

Gerauschemissionswerte

‘ TE 4-22 TE4-22 +
TE DRS-46 (01)
Emissions-Schalldruckpegel (L,a) 90 dB(A) 91 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Kya) |3 dB(A) 3 dB(A)
Schwingungsgesamtwerte
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hammerbohren in Beton B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(an, Hp) B 22-85 12,8 m/s? 11,6 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Arbeitsvorbereitung
Verletzur fahr durch unbeabsichtigter Anlauf!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass das dazugehérende Produkt ausgeschaltet
ist.

» Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

Akku laden

1.Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerates.

2.Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.

3.Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat. #11 7

Akku einsetzen

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte
am Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1.Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollsténdig auf.

2.Schieben Sie den Akku in das Produkt bis er hérbar einrastet.
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3.Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.
Akku entfernen

1.Driicken Sie die Entriegelungstaste des Akkus.
2.Ziehen Sie den Akku aus dem Produkt.

Seitenhandgriff montieren E

1.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.

2.Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir
vorgesehenen Nut.

3.Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewtinschten Stellung.

4.Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

Einsatzwerkzeug einsetzen E

ﬂ Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt
verursachen.

1.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme und drehen Sie es unter leichtem
Anpressdruck, bis es horbar einrastet.

2.Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.
» Das Produkt ist funktionsbereit.

Einsatzwerkzeug herausnehmen E]

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Einsatzwerkzeug! Das Einsatzwerkzeug kann hei3 oder scharfkantig sein.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Wechsel des Einsatzwerkzeuges.

1.Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurtick.

2.Nehmen Sie das Einsatzwerkzeug heraus.

Tiefenanschlag montieren und einstellen E

1.Driicken und halten Sie die Entriegelungstaste am Seitenhandgriff.

2.Fihren Sie den Tiefenanschlag von vorne in die vorgesehene Offnung am Seitenhandgriff ein.
Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte Bohrtiefe ein.

3.Lassen Sie die Entriegelungstaste los.
» Der Tiefenanschlag ist verriegelt.

Absturzsicherung

Verletzungsgefahr durch herabfallendes Werkzeug und/oder Zubehdr!

» Verwenden Sie nur die flr lhr Produkt empfohlene Hilti Werkzeug-Halteleine.

» Priifen Sie den Befestigungspunkt der Werkzeug-Halteleine vor jeder Verwendung auf mégliche
Beschadigungen.

ﬂ Beachten Sie Ihre nationalen Richtlinien fiir Arbeiten in Héhe.

Verwenden Sie als Absturzsicherung flr dieses Produkt ausschlieBlich eine Kombination aus der Hilti

Fallsicherung #2293133 mit der Hilti Werkzeug-Halteleine #2261970.

» Befestigen Sie die Fallsicherung in den Montage6ffnungen fir Zubehoér. Kontrollieren Sie den
sicheren Halt.
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» Befestigen Sie einen Karabinerhaken der Werkzeug-Halteleine an der Fallsicherung und den
zweiten Karabinerhaken an einer tragenden Struktur. Kontrollieren Sie den sicheren Halt beider
Karabinerhaken.

ﬂ Beachten Sie die Bedienungsanleitungen der Hilti Fallsicherung sowie der Hilti Werkzeug-
Halteleine.

Bedienung
Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Einschalten und Ausschalten
1.Um das Produkt einzuschalten, driicken Sie auf den Steuerschalter.
» Je nach Eindriicktiefe des Steuerschalters kann die Drehzahl stufenlos reguliert werden.
2.Um das Produkt auszuschalten, lassen Sie den Steuerschalter los.
Drehrichtung E
» Stellen Sie die Drehrichtung ein.
» Der Schalter rastet in dieser Position ein.
Funktionswahlschalter
Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die gewiinschte Funktion.

ﬂ Beschadigungsgefahr! Der Funktionswahlschalter darf wéhrend des Betriebes nicht betatigt
werden.

Bohren ohne Schlag

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 2 .
Bohren mit Schlag

* Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf 4T .

Optionales Zubehor
Staubmodul TE DRS-4/6 (01) E
Das Staubmodul TE DRS-4% (01) wird als Zubehdr fir den Bohrhammer SDS-Plus verwendet. Es
sammelt einen groBen Prozentsatz des entstehenden Staubes ein und kann schnell und einfach am
Bohrhammer SDS-Plus befestigt werden. Im Staubmodul ist ein Sauglifter integriert. Dieser wird
durch einen eigenen Motor angetrieben. Beim Einschalten des Bohrhammers SDS-Plus bezieht das
Modul seinen Strom aus dem Akku des Bohrhammers SDS-Plus.
Fir Arbeiten in Metall und Holz ist das Staubmodul nicht geeignet.
Bedingungen: TE DRS-46 (01) OSHA
Das TE DRS-46 (01) OSHA erfilllt die Richtlinie OSHA 1926.1153 Table 1. Es ist mit einem
Filterabreinigungsmechanismus ausgestattet.
Staubsammelmodul fiir Uberkopfarbeiten montieren @
1.Stecken Sie das Einsatzwerkzeug ein. £ 11
2.Schieben Sie das Staubsammelmodul iber die Werkzeugaufnahme und setzen Sie es in die Nuten
am Gehause des Bohrhammers SDS-Plus ein.
3.Drehen Sie das Staubsammelmodul gegen den Uhrzeigersinn um es zu verriegeln.
Pflege und Instandhaltung
Verletzungsgefahr bei eing ktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!
Pflege des Produktes
» Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz mit Vorsicht.
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« Falls vorhanden, reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Reinigen Sie das Geh&duse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine
silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Verwenden Sie einen sauberen, trockenen Lappen, um die Kontakte des Produktes zu reinigen.

Pflege der Li-lonen Akkus

* Verwenden Sie niemals einen Akku mit verstopften Liftungsschlitzen. Reinigen Sie die Liftungs-
schlitze vorsichtig mit einer trockenen, weichen Biirste.

* Vermeiden Sie, dass der Akku unnétig Staub oder Schmutz ausgesetzt wird. Setzen Sie den Akku

niemals hoher Feuchtigkeit aus (z. B. in Wasser tauchen oder im Regen stehen lassen).

Wenn ein Akku durchnasst wurde, behandeln Sie ihn wie einen beschadigten Akku. Isolieren Sie

ihn in einem nicht brennbaren Behélter und wenden Sie sich an den Hilti Service.

Halten Sie den Akku frei von fremdem Ol und Fett. Lassen Sie nicht zu, dass sich unnétig Staub

oder Schmutz auf dem Akku ansammelt. Reinigen Sie den Akku mit einer trockenen, weichen

Blrste oder einem sauberen, trockenen Lappen. Verwenden Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel,

da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Beriihren Sie nicht die Kontakte des Akkus und entfernen Sie nicht das werkseitig aufgebrachte

Fett von den Kontakten.

Reinigen Sie das Gehduse nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie keine

silikonhaltigen Pflegemittel, da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

Instandhaltung

* Prifen Sie regelméaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

 Betreiben Sie das Produkt nicht bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen. Lassen Sie
das Produkt umgehend vom Hilti Service reparieren.

» Bringen Sie nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen an und priifen Sie
diese auf einwandfreie Funktion.

ﬂ Verwenden Sie fiir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien.
Von Hilti freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehér fir lhr Produkt finden
Sie in Ihrem Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group

Reinigung der Staubschutzkappe

» Reinigen Sie regelmaBig die Staubschutzkappe an der Werkzeugaufnahme mit einem sauberen,
trockenen Tuch.

» Wischen Sie die Dichtlippe vorsichtig sauber und befetten Sie diese wieder leicht mit Hilti Fett.

» Ersetzen Sie unbedingt die Staubschutzkappe, wenn die Dichtlippe beschédigt ist.

Transport und Lagerung von Akku-Werkzeugen und Akkus

Transport

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !

» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Entnehmen Sie den/die Akkus.

» Transportieren Sie Akkus nie in loser Schittung. Wahrend des Transports sollten die Akkus
vor UberméBigem StoB und Vibrationen geschiitzt und von jeglichen leitfahigen Materialien oder
anderen Akkus isoliert werden, damit sie nicht mit anderen Batteriepolen in Beriihrung kommen
und einen Kurzschluss verursachen. Beachten Sie lhre lokalen Transportvorschriften fiir Akkus.

» Akkus durfen nicht per Post verschickt werden. Wenden Sie sich an ein Versandunternehmen,
wenn Sie unbeschadigte Akkus versenden wollen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach langerem Transport
auf Beschadigungen.
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Lagerung

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Lagern Sie Produkt und Akkus kihl und trocken. Beachten Sie die Temperaturgrenzwerte, die in
den Technischen Daten angegeben sind.

» Bewahren Sie Akkus nicht auf dem Ladegeréat auf. Nehmen Sie den Akku nach dem Ladevorgang
immer vom Ladegerét ab.

» Lagern Sie Akkus nie in der Sonne, auf Warmequellen oder hinter Glas.

» Lagern Sie Produkt und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen.

» Kontrollieren Sie Produkt und Akkus vor jeder Verwendung sowie vor und nach léngerer Lagerung
auf Beschadigungen.

Hilfe bei Stérungen

Beachten Sie bei allen Stérungen die Ladezustands- und Fehleranzeige des Akkus. Siehe Kapitel

Anzeigen des Li-lon-Akkus.

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen,

wenden Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Stérung

Steuerschalter I&sst sich
nicht driicken bzw. ist blo-
ckiert.

Méogliche Ursache

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

Losung

» Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Geréatespindel dreht nicht.

Akku nicht komplett eingesteckt.

» Rasten Sie den Akku mit
hérbarem Klick ein.

Rechts-/Linkslaufumschalter in
Mittelstellung.

v

Driicken Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter nach
rechts oder links.

Kein Schlag.

Produkt zu kalt.

» Setzen Sie das Produkt auf
dem Untergrund auf und las-
sen Sie es im Leerlauf laufen.
Wenn nétig wiederholen, bis
das Schlagwerk arbeitet.

Funktionswahlschalter auf "Boh-
ren ohne Schlag" 7% .

v

Stellen Sie den Funktionswahl-
schalter auf "Hammerbohren"

1T,

Akku wird schneller leer als
Uiblich.

Akku-Zustand nicht optimal.

» Fragen Sie den Zustand des
Akkus ab. 118

Akku rastet nicht mit hérba-
rem Klick ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

v

Reinigen Sie die Rastnase und
setzen Sie den Akku erneut
ein.

LEDs des Akkus zeigen
nichts an

Starke Hitzeentwicklung in

Akku defekt.

Elektrischer Defekt

» Wenden Sie sich an den Hilti
Service.

Schalten Sie das Produkt

v

Produkt oder Akku. sofort aus. Entnehmen Sie
den Akku und beobachten Sie
ihn. Lassen Sie ihn abkiihlen.
Kontaktieren Sie den Hilti
Service.

14
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Storung

Méogliche Ursache

Loésung

Werkzeug lasst sich nicht
aus der Verriegelung 16sen.

Werkzeugaufnahme nicht voll-
sténdig zuriickgezogen.

» Ziehen Sie die Werkzeugver-
riegelung bis zum Anschlag

zuriick und nehmen Sie das
Werkzeug heraus.

Schalten Sie den Rechts-
/Linkslaufumschalter auf
Rechtslauf.

Stellen Sie den Funktionswahl-
schalter auf "Hammerbohren"

T,

Werkzeug tragt nicht ab.

v

Produkt auf Linkslauf geschaltet.

v

Funktionswahlschalter auf "Boh-
ren ohne Schlag" 2 .

Entsorgung

Verletzungsgefahr durch unsachgeméaBe Entsorgung! Gesundheitsgefahrdungen durch austre-

tende Gase oder Fliissigkeiten.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschllisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschliisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungs-
unternehmen.

9;'-;’@ Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestelit.
Voraussetzung flr eine Wiederverwertung ist eine sachgeméBe Stofftrennung. In vielen Landern
nimmt Hilti Ihr Altgerat zur Verwertung zuriick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren
Verkaufsberater.

ﬂ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmiill!

Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an lhren lokalen Hilti
Partner.

Weitere Informationen

Weiterfiihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter

folgendem Link: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

en Original operating instructions

Information about the operating instructions
About these operating instructions
* Warning! Read and understand all accompanying documentation, including but not limited to
instructions, safety warnings, illustrations, and specifications provided with this product. Familiarize
yourself with all the instructions, safety warnings, illustrations, specifications, components, and
functions of the product before use. Failure to do so may result in electric shock, fire, and/or
serious injury. Save all warnings and instructions for future reference.

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel
are permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically
informed about the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards
if used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
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* The accompanying documentation corresponds to the current state of the art at the time of printing.
Please always check for the latest version on the product’s page on Hilti’s website. To do this,
follow the link or scan the QR code in this documentation, marked with the symbol @

« Ensure that these operating instructions are with the product when it is given to other persons.

Explanation of symbols

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following

signal words are used:

DANGER!

» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

Al WARNING

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage
to the equipment or other property.

Symbols in the operating instructions

The following symbols are used in these operating instructions:

Comply with the operating instructions

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

Hilti Li-ion battery
Hilti charger

FE @A

Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

K | These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.
The numbers in illustrations refer to important work steps or to components important for
3 | the work steps. In the text, the corresponding numbers draw attention to these work steps
or components, e.g. (3).
Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used
in the key in the product overview section.
This symbol is intended to draw your special attention to certain points for handling the
product.

11
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Product-dependent symbols
Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

7
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The product supports near-field communication (NFC) technology compatible with iOS and

Android platforms.




Drilling without hammer action

4
4T | Drilling with hammer action (hammer drilling)
-

Forward / reverse

ng | Rated speed under no load

=== | Direct current (DC)

tiion | Li-ion battery

®¢ Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in
~ any other way.

Safety

General power tool safety warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided

with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire

and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-

operated (cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious personal

injury.
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» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
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» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside
the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Hammer safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

Safety instructions when using long drill bits with rotary hammers

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece,
resulting in personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Additional safety instructions

Personal safety

» Use the product and accessories only when they are in perfect working order.

» Never tamper with or modify the product or accessories in any way.

» Wear protective gloves when changing accessory tools, because the accessory tool and the tool
holder get hot during use.

» In accordance with the applications for which it is designed, the product produces a high torque.
Always hold the tool with both hands on the grips provided. The user must be prepared for sudden
sticking and stalling of the accessory tool.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Always grip the side handle
at its outermost end.

» Working on the material may cause it to splinter. Flying fragments present a risk of injury to the
eyes and body. Wear eye protection, a hard hat and ear protection while the product is in use. In
addition, wear light respiratory protection if you are not using a dust extractor.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves
breaking through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other
persons.

» When chiseling into ceilings, walls and floors, always make sure that you have a safe and firm
stance. A sudden break-through can affect your balance.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Keep the air vents clear at all times. Risk of burn injuries due to blocked air vents!
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» Switch the product on only after you have brought it to the working position.

» Do not work in an environment heavily contaminated with dust.

» Dust produced by grinding, sanding, cutting and drilling can contain dangerous chemicals. Some
examples are: lead or lead-based paints; brick, concrete and other masonry products, natural
stone and other products containing silicates; certain types of wood, such as oak, beech and
chemically treated wood; asbestos or materials that contain asbestos. Determine the exposure of
the operator and bystanders by means of the hazard classification of the materials to be worked.
Implement the necessary measures to restrict exposure to a safe level, for example by the use of a
dust collection system or by the wearing of suitable respiratory protection. The general measures
for reducing exposure include:

» working in an area that is well ventilated,

» avoidance of prolonged contact with dust,

» directing dust away from the face and body,

» wearing protective clothing and washing exposed areas of the skin with water and soap.

» Take frequent breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers.
High vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous
system in the fingers, hands and wrists.

» Do not look directly into the light source (LEDs) of the power tool and do not aim the beam at other
persons’ faces. Risk of dazzling or eye damage.

» Prevent ingress of moisture. A short circuit caused by moisture can result in fire or burn injuries.

» Risk of injury by falling tools and/or accessories. Before starting work, check that the battery and
installed accessories are secure.

» Do not attach a belt hook to this product.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water
pipes. External metal parts of the product could give you an electric shock or cause an explosion
if you accidentally damage an electric cable or a gas or water pipe.

Power tool use and care

» Switch the product off immediately if the accessory tool jams. The product might twist off-line.

» Wait until the product stops completely before you lay it down.

Careful handling and use of batteries

» Comply with the following safety instructions for the safe handling and use of Li-ion batteries.
Failure to comply can lead to skin irritation, severe corrosive injury, chemical burns, fire and/or
explosion.

» Use only batteries that are in perfect working order.

» Treat batteries with care in order to avoid damage and prevent leakage of fluids that are extremely
harmful to health!

» Do not under any circumstances modify or tamper with batteries!

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over
80 °C (176 °F).

» Never use or charge a battery that has suffered an impact or been damaged in any other way.
Check your batteries regularly for signs of damage.

» Never use recycled or repaired batteries.

» Never use the battery or a battery-operated power tool as a striking tool.

» Never expose batteries to the direct rays of the sun, elevated temperature, sparking, or open flame.
This can lead to explosions.

» Do not touch the battery poles with your fingers, tools, jewelry, or other electrically conductive
objects. This can damage the battery and also cause material damage and personal injury.
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» Keep batteries away from rain, moisture and liquids. Penetrating moisture can cause short circuits,
electric shock, burns, fire and explosions.

» Use only chargers and power tools approved for the specific battery type. Read and follow the
relevant operating instructions.

» Do not use or store the battery in explosive environments.

» If the battery is too hot to touch, it may be defective. Put the battery in a place where it is clearly
visible and where there is no risk of fire, at an adequate distance from flammable materials. Allow
the battery to cool down. If it is still too hot to touch after an hour, the battery is faulty. Consult Hilti
Service or read the document entitled "Instructions on safety and use for Hilti Li-ion batteries".

ﬂ Observe the special guidelines applicable to the transport, storage and use of lithium-ion
batteries. 11 27
Read the instructions on safety and use of Hilti Li-ion batteries that you can access by
scanning the QR code at the end of these operating instructions.

Description

Product overview ﬂ
Dust cap Grip
Tool lock / tool holder Installation opening for accessories
Connection for the dust collection mod- Battery

ule

Function selector switch

Depth gauge

Forward/reverse switch with transport
lock

Control switch

Battery release button
Battery status indicator

Connection for the TE DRS-4/6 (01) dust
removal module
Side handle

LED lighting

QO @O ®EO
O PPBBEE

Intended use

The product described is a cordless SDS-Plus rotary hammer drill. It is designed for hammer drilling

in concrete and masonry, for drilling in steel, wood and masonry and for driving and removing screws.

 For this product, use only Hilti Nuron lithium-ion batteries of the B 22 series. For optimum
performance, Hilti recommends the batteries stated in the table at the end of these operating
instructions for this product.

 For these batteries, use only Hilti chargers of the type series stated in the table at the end of these
operating instructions.

Items supplied

SDS-Plus rotary hammer drill, side handle, grease, depth gauge, operating instructions.

The TE DRS-4%6 (01) dust removal module greatly reduces dust emissions and is available as an

accessory.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or

at: www.hilti.group

ATC

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.

If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite

direction. ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off

immediately.

ﬂ For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.
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Motor protection system

The tool is equipped with a motor protection system. It monitors current consumption and motor

temperature and prevents the product from overheating.

If the motor is overloaded through application of excessive working pressure, the product’s

performance drops noticeably or it might stall completely.

If the power tool stalls or slows significantly due to overloading, release the pressure applied to the

product and then allow it to run under no load for approx. 30 seconds.

Status indicators of the Li-ion battery

Hilti Nuron Li-ion batteries can indicate state of charge, fault messages and the battery's state of

health.

Indicators for state of charge and fault messages

Risk of injury by a falling battery!

» If the release button is pressed with a battery inserted in the product, subsequently check that the
battery is correctly re-engaged and secure.

Short-press the release button of the battery to get whichever of the following status indications is

applicable at the time.

State of charge and, if applicable, faults are indicated constantly as long as the connected product

is switched on.

[ status Meaning

Four (4) LEDs show constantly green State of charge: 100 % to 71 %
Three (3) LEDs show constantly green State of charge: 70 % to 51 %
Two (2) LEDs show constantly green State of charge: 50 % to 26 %
One (1) LED shows constantly green State of charge: 25 % to 10 %
One (1) LED slow-flashes green State of charge: <10 %
One (1) LED quick-flashes green The Li-ion battery is completely discharged.

Recharge the battery.

If the LED again starts quick-flashing after the

battery has been charged, consult Hilti Service.
One (1) LED quick-flashes yellow The Li-ion battery or the product in which it is

inserted is overloaded, too hot or too cold, or

experiencing some other fault.

Bring the product and the battery to the rec-

ommended working temperature and do not

overload the product when it is in use.

If the message persists, consult Hilti Service.

One (1) LED shows yellow The Li-ion battery and the product in which it
is inserted are not compatible. Consult Hilti
Service.

One (1) LED quick-flashes red The Li-ion battery is locked and cannot be

used. Consult Hilti Service.
Indicators showing the battery's state of health
To check the battery's state of health, press the release button and hold it down for longer than
three seconds. The system does not detect a potential malfunction of the battery due to misuse, for
example battery dropped or pierced, external heat damage, etc.
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Status Meaning

All LEDs show in sequence, followed by one (1) | The battery can remain in use.

LED showing constantly green.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) | The check to ascertain the battery's state of

LED quick-flashing yellow. health did not complete. Repeat the procedure,
or consult Hilti Service.

All LEDs show in sequence, followed by one (1) | If a connected product can still be used, the

LED showing constantly red. remaining battery capacity is below 50 %.
If a connected product can no longer be used,
the battery has reached the end of its useful life
and has to be replaced. Consult Hilti Service.

Technical data

TE 4-22
Product generation 03
Weight in accordance with EPTA Procedure 01, without bat- | 2.45 kg
tery
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 | 2.3 J
Drilling diameter range in concrete/masonry (hammer 4 mm ... 28 mm
drilling)
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C
Battery
Battery operating voltage 216V
Weight, battery See the end of these operating in-
structions
Ambient temperature for operation -17°C ... 60°C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C

Noise information and vibration values

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance
with a standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be
used for a preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used
for different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary.
This can significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is
switched off, or when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce
exposure over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration,
for example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization
of work patterns.

ﬂ Detailed information on the versions of the EN 62841 standards applied here is to be found in
the reproduction of the declaration of conformity <17 315.
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Noise emission values

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Emission sound pressure level (Lpa) 90 dB(A) 91 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level |3 dB(A) 3 dB(A)
(Kpa)
Sound power level (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Uncertainty for the sound power level 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Total vibration
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hammer drilling in con- B 22-55 12.3 m/s? 12.1 m/s?
crete (ap, up) B 22-85 12.8 m/s? 11.5 m/s?
B 22-110 11.4 m/s? 11.6 m/s?
B 22-170 12.1 m/s? 10.4 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?

Preparations at the workplace

Risk of injury by inadvertent starting!

» Before inserting the battery, make sure that the product is switched off.

» Remove the battery before making any adjustments to the power tool or before changing
accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

Charging the battery

1.Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2.Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.

3.Use an approved charger to charge the battery. #10 21

Inserting the battery

ury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the
product are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1.Charge the battery fully before using it for the first time.

2.Push the battery into the product until it engages with an audible click.

3.Check that the battery is seated securely.

Removing the battery

1.Press the battery release button.

2.Remove the battery from the product.

Fitting the side handle &
1.Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
2.8lide the side handle clamping band over the tool holder from the front and into the recess provided.

3.Bring the side handle into the desired position.
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4.Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.
Fitting the accessory tool E

ﬂ Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.
Use only the recommended grease supplied by Hilti. Using the wrong grease can result in
damage to the product.

1.Push the accessory tool into the tool holder as far as it will go, turning it and applying light pressure
until it engages with an audible click.

2.After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.
» The product is ready for use.

Removing the accessory tool E

/\ CAUTION

Risk of injury by the accessory tool! The accessory tool might be hot or have sharp edges.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

1.Pull the tool lock back as far as it will go.

2.Remove the accessory tool.

Fitting and adjusting the depth gauge 5

1.Press and hold down the release button on the side handle.

2.Slide the depth gauge from the front into the opening provided in the side handle. Adjust the depth
gauge to the desired drilling depth.

3.Release the release button.
» The depth gauge is locked.

Fall arrest

Al WARNING \

Risk of injury by falling tool and/or accessory!

» Use only the Hilti tool tether recommended for your product.

» Prior to each use, always check the attachment point of the tool tether for possible damage.

ﬂ Comply with the national regulations for working at heights.

As drop arrester for this product, use only a combination of the Hilti retaining strap #2293133 and

the Hilti tool tether #2261970.

» Secure the retaining strap to the installation openings for accessories. Check that it holds securely.

» Secure one carabiner of the tool tether to the retaining strap and secure the second carabiner to a
load-bearing structure. Check that both carabiners hold securely.

ﬂ Comply with the operating instructions of the Hilti retaining strap and those of the Hilti tool
tether.

Operation
Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
Switching on and off
1.To switch the product on, press the control switch.
» Speed can be controlled steplessly by varying how far the control switch is pressed in.
2.To switch the product off, release the control switch.
Direction of rotation E
» Set the direction of rotation.
» The selector switch engages in this position.
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Function selector switch
Set the function selector switch to the desired function.

ﬂ Risk of damage! Do not operate the function selector switch while the motor is running.

Drilling without hammer action

* Set the function selector switch to 2 .
Hammer drilling

* Set the function selector switch to 4T

Optional accessories

TE DRS-4/6 (01) dust removal module E
The TE DRS-46 (01) dust removal module is an accessory for the SDS-Plus rotary hammer drill.
It collects a high percentage of the dust generated and can be quickly and easily attached to the
SDS-Plus rotary hammer drill. The dust removal module has a built-in extractor fan. This fan is driven
by its own motor. When the SDS-Plus rotary hammer drill is switched on, the dust removal module
draws its power from the battery of the SDS-Plus rotary hammer drill.
The dust removal module is not suitable for working on metal and wood.
Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA
The TE DRS-4/6 (01) OSHA satisfies the requirements of OSHA 1926.1153 Table 1. It has a filter-
cleaning mechanism.

Fitting the dust collection module for overhead work E

1.Insert the accessory tool. #1125

2.Slip the dust collection module over the tool holder and engage it in the grooves in the housing of
the SDS-Plus rotary hammer drill.

3.Turn the dust collection module counter-clockwise to lock it in position.

Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !

» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care of the product

» Carefully remove stubborn dirt.

 Carefully clean the air vents, if present, with a dry, soft brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

* Use a dry, clean cloth to clean the contacts of the product.

Care of the Li-ion batteries

* Never use a battery with clogged air vents. Clean the air vents carefully using a dry, soft brush.

* Avoid unnecessary exposure of the battery to dust and dirt. Never expose the battery to high levels

of moisture (e.g. by being dipped in water or left in the rain).

If a battery has been soaked by moisture, treat it as a damaged battery. Isolate it in a non-flammable

container and consult Hilti Service.

Keep the battery free of extraneous oil and grease. Do not permit dust or dirt to accumulate

unnecessarily on the battery. Clean the battery with a dry, soft brush or a clean, dry cloth. Do not

use cleaning agents containing silicone as these can attack the plastic parts.

Do not touch the contacts of the battery and do not remove the factory-applied grease from the

contacts.
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* Use only a slightly damp cloth to clean the housing. Do not use cleaning agents containing silicone
as these can attack the plastic parts.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that
they all function correctly.

* Do not use the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Immediately have the
product repaired by Hilti Service.

» After cleaning and maintenance, install all guards and protective devices and check that they are
in full working order.

ﬂ To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables.
Spare parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with your product can be
found at your Hilti Store or online at: www.hilti.group

Cleaning the dust shield

» Clean the dust shield on the chuck with a dry, clean cloth at regular intervals.

» Clean the sealing lip by wiping it carefully and then grease it again lightly with Hilti grease.
» It is essential that the dust shield is replaced if the sealing lip is damaged.

Transport and storage of cordless tools and batteries

Transport

/\ CAUTION

Accidental starting during transport !

» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery/batteries.

» Never transport batteries loose and unprotected. During transport, batteries should be protected
from excessive shock and vibration and isolated from any conductive materials or other batteries
that may come in contact with the terminals and cause a short circuit. Comply with the locally
applicable regulations for transporting batteries.

» Do not send batteries through the mail. Consult your shipper for instructions on how to ship
undamaged batteries.

» Prior to each use and before and after prolonged transport, check the product and the batteries for
damage.

Storage

Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

» Always store your products with the batteries removed!

» Store the product and the batteries in a cool and dry place. Comply with the temperature limits
stated in the technical data.

» Do not store batteries on the charger. Always remove the battery from the charger when the
charging operation has completed.

» Never leave batteries in direct sunlight, on sources of heat, or behind glass.

» Store the product and batteries where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Prior to each use and before and after prolonged storage, check the product and the batteries for
damage.

Troubleshooting

If a problem occurs, always observe the charge-status and fault indicator of the battery. See the

section headed Status indicators of the Li-ion battery.

VARM A === !




=

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to rectify the problem
by yourself, contact Hilti Service.

[ Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

The control switch can’t be
pressed, i.e. the switch is
locked.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

» Push the forward / reverse
switch to the right or left.

The drive spindle does not
rotate.

The battery is not fully inserted.

» Push the battery in until it
engages with an audible click.

The forward / reverse switch is in
the middle position.

» Push the forward / reverse
switch to the right or left.

No hammering action.

Product too cold.

v

Bring the product into contact
with the working surface,
switch it on and allow it to
idle. If necessary, repeat the
procedure until the hammering
mechanism begins to operate.

The function selector switch is

set to “Drilling without hammer-

ing” 2 .

» Set the function selector
switch to “Hammer drilling”

iT-

The battery runs down
more quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

v

Call up the battery’s state of
health. #1122

The battery doesn’t engage
with an audible click.

The retaining lugs on the battery
are dirty.

» Clean the retaining lug and
refit the battery.

LEDs of the battery show
nothing

Battery defective.

v

Contact Hilti Service.

Product or battery gets very
hot.

Electrical fault

v

Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The insert tool can’t be re-
leased.

The tool holder is not pulled
back fully.

Pull the tool lock back as far
as it will go and remove the
tool.

v

The tool makes no

Product has been set to reverse

v

Move the forward / reverse

progress. rotation. switch to the “Forward”
position.
The function selector switch is » Set the function selector
set to “Drilling without hammer- switch to “Hammer drilling”
ing” % . ‘T
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Disposal

Risk of injury due to incorrect disposal! Health hazards due to escaping gases or liquids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short
circuiting.

» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or
public health and safety resources for disposal instructions.

,c;'-?o Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines
or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti sales representative
for further information.

ﬂ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
qr.hilti.com/manual?id=22650628&id=2265064

nl Originele handleiding

Informatie over de handleiding
Bij deze handleiding
* Waarschuwing! Zorg, voordat u het product gebruikt, dat u de bij het product meegeleverde
handleiding incl. de aanwijzingen, veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldin-
gen en specificaties gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met name met alle aanwijzingen,
veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen, afbeeldingen, specificaties en bestanddelen
en functies vertrouwd. Als u dit niet doet, bestaat het risico op een elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel. Bewaar de handleiding inclusief alle aanwijzingen, veiligheidsinstructies en
waarschuwingsaanwijzingen voor later gebruik.

producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door
geautoriseerd, vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit
personeel moet speciaal op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en
zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige
wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De meegeleverde handleiding komt overeen met de actuele stand van de techniek op het tijdstip
op het moment van druk. De actuele versie vindt u altijd online op de Hilti productpagina. Volg
hiervoor de link of de QR-code in deze handleiding, gemarkeerd met het symbool @
* Geef het product alleen met deze handleiding aan andere personen door.
Verklaring van de tekens
Waarschuwingsaanwijzingen
Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De
volgende signaalwoorden worden gebruikt:
GEVAAR!!
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.
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| Al WAARSCHUWING |

WAARSCHUWING !

» Vool

r een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE

ATTE|
» Voo

NTIE !
r een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

Symbolen in de handleiding

De vo

Igende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

FESRA

Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven

Hilti Li-ion accu
Hilti acculader

Symbolen in afbeeldingen

De vo

Igende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in afbeeldingen duidt op belangrijke arbeidsstappen of onderdelen die be-
langrijk zijn voor arbeidsstappen. In de tekst van worden deze arbeidsstappen of onderde-
len met overeenkomstige nummers geaccentueerd, bijv. (3).

@i

Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers
van de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@!

Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Productafhankelijke symbolen
Symbolen op het product

De vo

Igende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

Het product ondersteunt NFC-technologie die compatibel is met iOS- en Android-platforms.

Boren zonder slag

Boren met slag (boorhameren)

Rechts-/linksloop

Nominaal nullasttoerental

Gelijkstroom

Li-ion-accu

Gebruik de accu nooit als hamer.

Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins be-

schadigd is.
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Veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en tech-

nische gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in

acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op

elektrische gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische

gereedschappen (zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die
het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De
stekker mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie
met geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water
in het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

» Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap
te dragen of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
aansluitleiding uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde
of in de war geraakte aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren
te gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik
buitenshuis geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut nood-
zakelijk is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar
verkleint het risico op stroomschokken.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het
elektrische gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of
onder invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen,
een veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap
optilt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de
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schakelaar hebt of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap
inschakelt. Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan
tot letsel leiden.

» Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in
evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

» Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren,
kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden
en lange haren kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich
ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging kan de gevaren door stof beperken.

» Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap
vertrouwd bent. Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig
letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven vermogensbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat
voordat u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze
voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende
delen correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig
beschadigd zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde
delen repareren voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht
onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde
handgrepen en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet
veilig kan worden bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een
acculader die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze

met andere accu's wordt gebruikt.
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» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het
gebruik van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij
onvoorzien contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u
bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen
zich onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130
°C (265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit
opladen buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of
opladen buiten het toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar
verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de
veiligheid van het apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de
fabrikant of gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact
met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning
komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk
in contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder
contact met het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen
en daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van personen

» Gebruik het product en de toebehoren alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het product of de toebehoren uitvoeren.

» Draag bij het wisselen van inzetgereedschap werkhandschoenen, omdat het inzetgereedschap en
de gereedschapopname heet worden door het gebruik.

» Het product heeft overeenkomstig zijn gebruiksdoelen een hoog koppel. Houd het product altijd
met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. De gebruiker moet voorbereid zijn
op plotseling blokkerend gereedschap.

» Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.
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» Door de bewerking kan er materiaal afsplinteren. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en
oogletsel veroorzaken. Draag tijdens het gebruik van het product veiligheidsbril, veiligheidshelm
en gehoorbescherming. Draag een lichte adembescherming wanneer er geen stofafzuiging wordt
gebruikt.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te
zetten. Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen
mogelijk letsel oplopen.

» Let er bij het beitelen van plafond, wanden en bodems op dat u een stabiele en veilige houding
heeft. Een plotselinge doorbraak kan u uit evenwicht brengen.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Houd de ventilatiesleuven altijd vrij. Brandgevaar door afgedekte ventilatiesleuven!

» Schakel het product pas in wanneer u het in de werkpositie hebt gebracht.

» Werk niet in een omgeving die sterk vervuild is met stof.

» Stof, dat bij het slijpen, schuren, snijden en boren ontstaat, kan gevaarlijke chemicalién bevatten.
Enkele voorbeelden zijn: Lood of verf op loodbasis; Baksteen, beton en andere metselproducten,
natuursteen en andere silicaat bevattende producten; Bepaalde houtsoorten, zoals eiken, beuken
en chemisch behandeld hout; Asbest of asbesthoudend materiaal. Bepaal de blootstelling van
de bediener en omstanders aan de hand van de gevarenklasse van de materialen waaraan wordt
gewerkt. Neem de nodige maatregelen om de blootstelling op een veilig niveau te houden, zoals
het gebruik van een stofopvangsysteem of het dragen van geschikte adembescherming. Bij de
algemene maatregelen voor het vermindering van de blootstelling zijn inbegrepen:

» Werken in een goed geventileerde omgeving,

» Vermijden van langdurig contact met stof,

» Stof van het gezicht en het lichaam weg leiden,

» Dragen van beschermende kleding en wassen van blootgestelde gebieden met water en zeep.

» Neem vaak pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij
langdurige werkzaamheden kunnen door sterke trillingen stoornissen aan de bloedvaten of aan het
zenuwstelsel van vingers, handen of polsen ontstaan.

» Kijk niet direct in de verlichting (LED) en schijn andere personen niet in het gezicht. Er is sprake
van verblindingsgevaar.

»Voorkom dat er vocht binnendringt. Een door vocht veroorzaakte kortsluiting kan brand of
brandwonden tot gevolg hebben.

» Gevaar voor letsel door vallend gereedschap en/of toebehoren. Controleer voor het begin van het
werk of de accu en gemonteerde toebehoren stevig bevestigd zijn.

» Bevestig geen riemhaak aan dit product.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen
en gas- en waterleidingen. Uitstekende metalen delen van het product kunnen een elektrische
schok of een explosie veroorzaken als u een elektrische leiding, een gas- of een waterleiding
beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het product direct uitschakelen wanneer het gereedschap blokkeert. Het product kan naar de
zijkant uitbreken.

» Wacht tot het product volledig tot stilstand is gekomen, voordat u het weglegt.

Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de volgende veiligheidsvoorschriften voor het veilige gebruik van Li-ion-accu's in acht.
Het niet in acht nemen kan tot huidirritaties, ernstige corrosief letsel, chemische brandwonden,
brand en/of explosies leiden.

» Gebruik accu's alleen in een technisch optimale staat.
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» Behandel accu's zorgvuldig, om beschadigingen te vermijden en om het ontsnappen van vloeistof-
fen te voorkomen die uiterst schadelijk voor de gezondheid zijn!

» Accu's mogen in geen geval worden gemodificeerd of gemanipuleerd!

» De accu's mogen niet uit elkaar genomen, ineengedrukt, tot boven de 80 °C (176 °F) worden verhit
of verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's op, die een klap hebben gekregen of op een andere manier beschadigd
zijn. Controleer uw accu's regelmatig op tekenen van beschadigingen.

» Gebruik nooit gerecyclede of gerepareerde accu's.

» Gebruik de accu of een accu-aangedreven elektrisch gereedschap nooit als slaggereedschap.

» Stel accu's nooit bloot aan direct zonlicht, verhoogde temperaturen, vonken of open vuur. Dit kan
tot explosies leiden.

» Raak de accupolen niet aan met uw vingers, gereedschap, sieraden of andere elektrisch geleidende
voorwerpen. Dit kan de accu beschadigen en materiéle schade en letsel veroorzaken.

» Stel de accu's niet bloot aan regen, vocht en vloeistoffen. Binnendringend vocht kan kortsluiting,
elektrische schokken, brandwonden, brand en explosies veroorzaken.

» Gebruik alleen de voor dit type accu bedoelde acculaders en elektrische gereedschappen. Neem
daarbij de informatie in de betreffende handleidingen in acht.

» Gebruik of bewaar de accu niet in explosiegevaarlijke omgevingen.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Plaats de accu op
een overzichtelijke, niet brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbare materialen. Laat
de accu afkoelen. Als de accu na een uur nog steeds te heet is om aan te raken, dan is hij defect.
Neem contact op met de Hilti Service of lees het document "Aanwijzingen voor de veiligheid en
het gebruik van Hilti Li-ion accu's".

ﬂ Neem de speciale richtlijnen in acht die voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-
ion-accu's gelden. +11 42
Lees de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik van Hilti Li-ion accu's, die u door het
scannen van de QR-code aan het einde van deze handleiding vindt.

Beschrijving

Productoverzicht ﬂ
Stofkap Handgreep
Gereedschapvergrende- Montageopening voor toebehoren
ling/gereedschapopname Accu

Aansluiting voor stofafzuigmodule
Functiekeuzeschakelaar
Diepte-aanslag
Rechts-/linksloopschakelaar met trans-
portbeveiliging

Regelschakelaar

Accu-ontgrendelingstoets
Statusweergave accu

Aansluiting voor stofmodule
TE DRS-46 (01)
Zijhandgreep
LED-verlichting

QO @O OO
O PPBBEE

Correct gebruik

Het beschreven product is een accu-aangedreven boorhamer SDS-Plus. Het is bedoeld voor het

boren in staal, hout en metselwerk, voor het boorhameren in beton en metselwerk en voor het vast-

en losdraaien van schroeven.

 Gebruik voor dit product alleen Hilti Nuron Lithium-ion-accu's van de typeserie B 22. Voor optimale
prestaties adviseert Hilti voor dit product de in de tabel aan het einde van deze handleiding
vermelde accu's.
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* Gebruik voor deze accu's alleen Hilti acculaders van de in de tabel aan het einde van deze
handleiding vermelde typeseries.

Standaard leveringsomvang

Boorhamer SDS-Plus, zijhandgreep, vet, diepte-aanslag, handleiding.

De stofmodule TE DRS-4/6 (01) wordt aangeboden als accessoire voor het stofarm werken.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:

www.hilti.group

ATC

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontro-

leerd in de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product

en schakelt het product direct uit.

ﬂ Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

Motorbescherming

Het product is uitgerust met een motorbescherming. Deze bewaakt het stroomverbruik en de

opwarming van de motor en beschermt het product zo tegen oververhitting.

Bij overbelasting van de motor door een te hoge aandrukkracht neemt het vermogen van het product

aanzienlijk af of kan het product tot stilstand komen.

Als het apparaat tot stilstand komt of als het toerental afneemt als gevolg van een overbelasting, het

product ontlasten hem circa 30 seconden met stationair toerental laten draaien.

Weergaven van de Li-ion accu

Hilti Nuron Li-ion-accu's kunnen de laadtoestand, foutmeldingen en de toestand van de accu

weergeven.

Weergaven voor de laadtoestand en foutmeldingen

Gevaar voor letsel door vallende accu!

» Let er bij een aangesloten accu na het indrukken van de ontgrendelingstoets op dat de accu weer
correct in het gebruikte product wordt vergrendeld.

Om een van de volgende weergaven te verkrijgen drukt u kort op de ontgrendelingstoets van de accu.

De laadtoestand en mogelijke storingen worden ook permanent weergegeven, zolang het aangesloten

product is ingeschakeld.

[Toestand Betekenis
Vier (4) LED's branden constant groen Laadtoestand: 100% tot 71%
Drie (3) LED's branden constant groen Laadtoestand: 70% tot 51%
Twee (2) LED's branden constant groen Laadtoestand: 50% tot 26%
Een (1) LED brandt constant groen Laadtoestand: 25% tot 10%
Een (1) LED knippert langzaam groen Laadtoestand: < 10%
Een (1) LED knippert snel groen De Li-ion accu is volledig ontladen. Laad de
accu op.
Als de LED na het opladen van de accu nog
steeds snel knippert, neemt u contact op met
de Hilti Service.
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[ Toestand

Een (1) LED knippert snel geel

De Li-ion accu of het daarmee verbonden pro-
duct is overbelast, te heet, te koud of er doet
zich een andere storing voor.

Breng het product en de accu op de geadvi-
seerde bedrijfstemperatuur en overbelast het
product niet terwijl dit wordt gebruikt.

Wanneer de melding blijft bestaan, kunt contact
opnemen met Hilti Service.

Een (1) LED brandt geel

De Li-ion-accu en het daarmee verbonden pro-
duct zijn niet compatibel. Wendt u zich tot uw
Hilti Service.

Een (1) LED knippert snel rood

De Li-ion-accu is geblokkeerd en kan niet meer
worden gebruikt. Wendt u zich tot uw Hilti Ser-
vice.

Weergaven over de toestand van de accu

Om de toestand van de accu op te vragen moet u de ontgrendelingstoets langer dan drie seconden
ingedrukt houden. Het systeem herkent geen potentiéle functiestoring van de batterij als gevolg van
misbruik, zoals vallen, doorboringen, schade door hitte-inwerking van buitenaf enz.

Toestand

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant groen.

De accu kan verder worden gebruikt.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
knippert één (1) LED snel geel.

De controle van de toestand van de accu kon
niet worden afgesloten. Herhaal de procedure
of neem contact op met de Hilti Service.

Alle LED's branden om de beurt en vervolgens
brandt één (1) LED constant rood.

Wanneer een aangesloten product niet kan wor-
den gebruikt, ligt de resterende accucapaciteit
onder 50%.

Wanneer een aangesloten product niet meer
kan worden gebruikt, is de accu aan het einde
van zijn levensduur en moet deze worden ver-
vangen. Wendt u zich tot uw Hilti Service.

Technische gegevens

TE 4-22
Productgeneratie 03
Gewicht overeenkomstig EPTA Procedure 01 zonder accu 2,45 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 2,3J
Boorbereik in beton/metselwerk (boorhameren) 4mm ... 28 mm
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C

Accu

Accuspanning 216V
Gewicht accu Zie einde van deze handleiding
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C
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Opslagtemperatuur [-20°C .. 40°C |
Accutemperatuur bij beginnen opladen ‘ -10°C ... 45°C ‘

Geluidsinformatie en trillingswaarden

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig
een genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van
elektrisch gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.
De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens
afwijken. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden
verhoogd.

Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen.
Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen
ook vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden
van handen, organisatie van de werkzaamheden.

ﬂ Gedetailleerde informatie over de hier vermelde versies van de EN 62841-normen vindt u op de
-afbeelding van de conformiteitsverklaring +1J 315.

Geluidsemissiewaarden

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Geluidsemissieniveau (Lpa) 90 dB(A) 91 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K;,a) 3 dB(A) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Totale trillingswaarden
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Boorhameren in beton B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(an, vp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Werkvoorbereiding

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten!

» Zorg ervoor dat het betreffende product is uitgeschakeld voordat u de accu aanbrengt.

» Verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
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Accu laden

1.Lees vaor het opladen de handleiding van de acculader door.

2.Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.

3.Laad de accu op met een vrijgegeven acculader. #1135

Accu aanbrengen

Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u
de accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1.Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.

2.Schuif de accu in het product tot hij hoorbaar vergrendelt.

3.Controleer of de accu correct bevestigd is.

Accu verwijderen

1.Druk de ontgrendelingstoets van de accu in.

2.Trek de accu uit het product.

Zijhandgreep monteren E

1.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2.Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde
groef.

3.Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

4.Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

Inzetgereedschap aanbrengen E

ﬂ Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.
Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

1.Steek het inzetgereedschap in de gereedschapopname en draai deze onder een lichte aandruk-
kracht, tot deze hoorbaar vergrendelt.

2.Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.
» Het product is klaar voor gebruik.

Inzetgereedschap verwijderen E

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door inzetgereedschap! Het inzetgereedschap kan heet zijn of scherpe randen
hebben.

» Draag werkhandschoenen bij het verwisselen van het inzetgereedschap.

1.Trek de gereedschapvergrendeling tot de aanslag terug.

2.Verwijder het inzetgereedschap.

Diepte-aanslag monteren en instellen E

1.Druk de ontgrendelingstoets op de zijhandgreep in en houd deze ingedrukt.

2.Voer de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bestemde opening van de zijhandgreep
in. Stel de diepte-aanslag op de gewenste boordiepte in.

3.Laat de ontgrendelingstoets los.
» De diepte-aanslag is vergrendeld.
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Beveiliging tegen vallen
Al WAARSCHUWING |
Gevaar voor letsel Door vallend gereedschap en/of toebehoren!
» Gebruik uitsluitend het voor uw product aanbevolen Hilti gereedschapsbevestigingskoord.

» Controleer het bevestigingspunt van het gereedschapsbevestigingskoord voor het gebruik altijd op
eventuele beschadigingen.

ﬂ Neem de lokale richtlijnen voor het werken op hoogtes in acht.

Gebruik als valbeveiliging voor dit product uitsluitend een combinatie van de Hilti valbeveiliging

#2293133 met het Hilti gereedschapsbevestigingskoord #2261970.

» Bevestig de valbeveiliging in de montageopeningen voor toebehoren. Controleer de correcte
bevestiging.

» Bevestig een karabijnhaak van het gereedschapsbevestigingskoord aan de valbeveiliging en de
tweede karabijnhaak aan een dragende structuur. Controleer de correcte bevestiging van beide
karabijnhaken.

ﬂ Neem de handleidingen van de Hilti valbeveiliging en het Hilti gereedschapsbevestigingskoord
in acht.

Bediening
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in
acht nemen.
Inschakelen en uitschakelen
1.Druk op de regelschakelaar om het product in te schakelen.
» Afhankelijk van de indrukdiepte van de regelschakelaar kan het toerental traploos worden
geregeld.
2.Laat de regelschakelaar los om het product uit te schakelen.
Draairichting @
» Stel de draairichting in.
» De schakelaar vergrendelt in deze positie.
Functiekeuzeschakelaar
Zet de functiekeuzeschakelaar in de gewenste functie.

ﬂ Gevaar voor beschadiging! Tijdens bedrijf mag de functiekeuzeschakelaar niet worden
bediend.

Boren zonder slag

* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 2 .

Boren met slag

* Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand 4T

Optionele toebehoren

Stofmodule TE DRS-46 (01)

De stofmodule TE DRS-46 (01) wordt als toebehoor voor de boorhamer SDS-Plus gebruikt. Deze
verzamelt een grote hoeveelheid van de stof die optreedt en kan snel en eenvoudig aan de boorhamer
SDS-Plus worden bevestigd. In de stofmodule is een zuigventilator geintegreerd. Deze wordt door
een eigen motor aangedreven. Bij het inschakelen van de boorhamer SDS-Plus betrekt de module
zijn stroom uit de accu van de boorhamer SDS-Plus.

De stofmodule is niet geschikt voor het boren in metaal en hout.

40 2265062 ‘ ‘ll“




LIS

Voorwaarden: TE DRS-46 (01) OSHA
Het TE DRS-46 (01) OSHA voldoet aan de richtlijn OSHA 1926.1153 Table 1. Hij is uitgerust met
een filterreinigingsmechanisme.

Stofafzuigmodule voor bovenhandse werkzaamheden monteren E

1.Breng het inzetgereedschap aan. #1139

2.Schuif de stofafzuigmodule over de gereedschapopname en plaats deze in de groef in de behuizing

van de boorhamer SDS-Plus.
3.Draai de stofafzuigmodule linksom om deze te vergrendelen.
Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !

» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het product

 Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven, indien aanwezig, voorzichtig met een droge, zachte borstel.

* Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende
reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Gebruik een schone, droge doek, om de contacten van het product te reinigen.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* Gebruik nooit een accu met verstopte ventilatiesleuven. Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge, zachte borstel.

* Voorkom dat de accu onnodig aan stof of vuil wordt blootgesteld. Stel de accu nooit bloot aan

extreem vochtige omstandigheden (bijvoorbeeld in water dompelen of in de regen laten staan).

Wanneer een accu doornat is, behandelt u de accu als een beschadigde accu. Isoleer deze in een

niet-brandbare bus en neem contact op met de Hilti Service.

Houd de accu vrij van vreemde olie en vet. Laat niet toe dat zich onnodig stof of vuil op de accu

verzamelt. Reinig de accu met een droge, zachte borstel of een schone, droge doek. Gebruik geen

siliconenhoudende reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Raak de contacten van de accu niet aan en verwijder niet het in de fabriek aangebrachte vet van

de contacten.

Reinig het huis alleen met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen siliconenhoudende

reinigingsmiddelen, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

« Controleer regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

« Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Laat het product direct door
de Hilti Service repareren.

* Breng na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aan en controleer of
deze goed werken.

ﬂ Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebrui-
ken. Door Hilti goedgekeurde vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor
uw product vindt u in uw Hilti Store of op: www.hilti.group

Reinigen van de stofkap

» Reinig de stofkap bij de gereedschapopname regelmatig met een schone, droge doek.
» Wrijf de afdichtingslip voorzichtig schoon en vet deze weer licht in met Hilti vet.

» Vervang de stofkap beslist als de afdichtingslip beschadigd is.
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Transport en opslag van accugereedschap en accu's
Transport

/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !

» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Verwijder de accu('s).

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking. Tijdens het transport moeten de accu's tegen
overmatige schokken en trillingen worden beschermd en van alle geleidende materialen of andere
accu's worden geisoleerd, zodat ze niet met andere accupolen in contact komen en kortsluiting
veroorzaken. Houd de lokale transportvoorschriften voor accu's in acht.

» Accu's mogen niet per post worden verzonden. Neem contact op met een transportonderneming
als u onbeschadigde accu's wilt verzenden.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langer transport op
beschadigingen.

Opslag

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !

» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Product en accu's koel en droog opslaan. Neem de temperatuurgrenzen in acht die in de technische
gegevens aangegeven zijn.

» Accu's niet op de acculader bewaren. De accu na het opladen altijd van de acculader verwijderen.

» Accu's nooit in de zon, op warmtebronnen of achter glas opslaan.

» Bewaar het product en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer het product en de accu's altijd voor het gebruik alsmede voor en na langere opslag op
beschadigingen.

Hulp bij storingen

Neem bij alle storingen de laadtoestand- en foutindicatie van de accu in acht. Zie het hoofdstuk

Weergaven van de Li-ion-accu.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt

u zich tot onze Hilti Service wenden.

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Regelschakelaar kan niet Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de

worden ingedrukt of is ge- | middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
blokkeerd. naar rechts of links.

Spil draait niet. Accu niet volledig aangebracht. | » Vergrendel de accu met een

hoorbare klik.
Rechts-/linksloopschakelaar in » Druk de

middelste stand. rechts-/linksloopschakelaar
naar rechts of links.

Plaats het product op de on-
dergrond en laat het stationair
draaien. Dit indien nodig
herhalen totdat het slagme-
chanisme werkt.

v

Slagmechanisme werkt niet. | Product te koud.

Functiekeuzeschakelaar in de » Zet de functiekeuzeschakelaar
stand "boren zonder slag" 2 . in de stand "boorhameren"

P

iT.
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Accu raakt sneller leeg dan | Toestand van de accu niet opti- | » Vraag de toestand van de
gewoonlijk. maal. accu op. #1136

Accu klikt niet met een
hoorbare "klik" in.

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnok en
breng de accu weer aan.

LED's van de accu geven
niets aan

Accu defect.

» Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

Sterke hitteontwikkeling in
het product of de accu.

Elektrisch defect

v

Schakel het product direct
uit. Verwijder de accu en

controleer deze. Laat hem
afkoelen. Neem contact op
met de Hilti Service.

Gereedschap kan niet uit
de vergrendeling worden
gehaald.

Gereedschapopname niet volle-
dig teruggetrokken.

» Trek de gereedschapsver-
grendeling tot de aanslag
terug en verwijder het gereed-
schap.

Gereedschap heeft geen
effect.

Product ingesteld op linksom
draaien.

v

Schakel de
rechts-/linksloopschakelaar
op rechtsom.

Functiekeuzeschakelaar in de
stand "boren zonder slag" 7 .

» Zet de functiekeuzeschakelaar
in de stand "boorhameren"

iT-

Recycling

| Al WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door niet-vakkundige recycling! Gevaren voor de gezondheid als gevolg van
uittredende gassen of vloeistoffen.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!
» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.
» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkings-
bedrijf.

éﬁ) Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled.

Voor recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti

uw oude apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw

verkoopadviseur.

K » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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fr Mode d'emploi original

Indications relatives au mode d'emploi

A propos de ce mode d'emploi

* Avertissement ! Il convient de lire et comprendre toute la documentation jointe, y compris, sans
s'y limiter, les instructions, avertissements de sécurité, illustration et spécifications fournies avec
le présent produit. Prenez connaissance de toutes les instructions, avertissements de sécurité,
illustrations, spécifications et fonctions du produit avant de I'utiliser. Tout manquement a cette
obligation peut entrainer un choc électrique, un incendie, et/ou des blessures graves. Conservez
I'ensemble des avertissements et instructions pour consultation ultérieure.

* Les produits m sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus
et réparés que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit
quant aux dangers inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent
s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de
maniéere non conforme a I'usage prévu.

* La documentation ci-jointe correspond a |'état actuel de la technique a la date d'impression.
Veuillez toujours consulter la derniére version sur la page du produit sur le site Internet de Hilti.
Pour ce faire, suivez le lien ou scannez le code QR dans la documentation, indiqué par le symbole

* Ne pas préter ou céder le produit & un autre utilisateur sans lui fournir le présent mode d'emploi.

Explication des symboles

Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de

signalisation suivants sont utilisés :

DANGER !

» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

Q AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

Symboles dans le manuel d'utilisation

Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

B

Maniement des matériaux recyclables

9
2
@’

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménagéres

Hilti Accu Li-lon

Hilti Chargeur

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :
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2] Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisa-
tion.

La numérotation dans les illustrations indique les étapes de travail importantes ou les com-

3 | posants importants pour les étapes de travail. Dans le texte, ces étapes de travail ou com-

posants sont mis en évidence avec les numéros correspondants, par ex. (3).

Les numéros de position sont utilisés dans 'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux

numéros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

11

<& | Ce signe doit inviter @ manier le produit en faisant particulierement attention.

Symboles spécifiques au produit
Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

iOS et Android.
2 Percage sans percussion

@ Le produit prend en charge la technologie NFC qui est compatible avec les plates-formes

Ny

T | Percage avec percussion

Sens de rotation droite/gauche

|

ng | Vitesse nominale a vide

=== | Courant continu

tion | Accu lithium-ions

®¢ Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

4 | Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dom-
% | mages.

Sécurité

Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

A AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et

caractéristiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a

I'observation des instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de

graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les

utilisations futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des

outils électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur

accu (sans cable d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles
qui peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil
électroportatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le controle de I'appareil.
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Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait
relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a
I'intérieur d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le
cable de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou
des parties en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

» Si I'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L'utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée,
utiliser un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel
interrupteur de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil
électroportatif. Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de
I'alcool, de drogues ou de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil
électroportatif peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de
I'outil électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant
de le brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de
porter I'outil électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source
de courant lorsque I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionne-
ment. Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela
permet un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

»Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés,
s'assurer qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un
dispositif d'aspiration de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussieres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les
régles de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné
apres de fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire
a de graves blessures en quelques fractions de seconde.
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Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus slire au régime pour lequel il
a été congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif
qui ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des
réglages sur I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
|'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui
n'a pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains de personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et controler si
des parties sont cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil
électroportatif s'en trouve entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés
conformément a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et
du travail a réaliser. L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut
entrainer des situations dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres
et exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension
glissantes, la sécurité et le contréle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des
situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci,
il y arisque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour
ceux-ci. L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenir I'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un
court-circuit entre les contacts d'accu peut provoquer des brdlures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce

liquide. En cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le
liquide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu
peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brilures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un
risque de blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors
de la plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée
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ou hors de la plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque
d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement
avec des piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus
doivent exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de controle peut entrainer
des blessures.

» Tenir appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un céble sous tension
risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge
électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Toujours commencer |'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en
contact avec la piéce travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la meche risque de se
déformer Iégerement si elle peut tourner librement sans contact avec la piece travaillée et entrainer
des blessures.

» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les méches
peuvent se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de contréle de I'appareil ce qui entraine
un risque de blessures.

Consignes de sécurité supplémentaires

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit et les accessoires uniquement s'ils sont en parfait état.

» Ne jamais entreprendre de manipulation ni de modification sur le produit ou les accessoires.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil, car I'outil amovible et le porte-outil peuvent
étre trés chaud apres utilisation.

» Du fait de ses applications, le produit posséde un couple de rotation élevé. Toujours tenir le produit
des deux mains par les poignées prévues a cet effet. L'utilisateur doit étre préparé a I'éventualité
d'un blocage soudain de I'outil.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Toujours saisir la poignée
latérale de I'extérieur.

» Il y a risque de projection d'éclats de matériau lors de I'usinage. Les éclats de matériau peuvent
entrainer des blessures corporelles et aux yeux. Pendant I'utilisation du produit, porter des lunettes
de protection, un casque de protection et un casque antibruit. Si aucun dispositif d'aspiration des
poussiéres n'est utilisé, porter en outre un masque respiratoire léger.

» Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du coté opposé aux travaux. Des morceaux de
matériaux risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Lors du burinage de plafonds, de murs et de planchers, veiller & conserver une position stre et
stable. Une percée soudaine peut déséquilibrer I'opérateur.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Gardez toujours les ouies d'aération dégagées. Risque de brllures si les ouies d'aération sont
couvertes !

» Ne mettre le produit en marche qu'apres |'avoir mis en position de travail.

» Ne pas travailler dans un environnement trés poussiéreux.
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» La poussiere générée par le meulage, le pongage, le trongonnage et le forage peut contenir des
produits chimiques dangereux. Par exemple : plomb ou peinture a base de plomb ; brique, béton et
autres produits de magonnerie, pierre naturelle et autres produits contenant des silicates ; certains
bois, tels que le chéne, le hétre et le bois traité chimiquement ; amiante ou matériaux contenant
de I'amiante. Déterminer |'exposition de I'opérateur et personnes se trouvant dans |'entourage
en fonction de la classe de danger des matériaux traités. Prendre les mesures nécessaires
pour maintenir I'exposition a un niveau sar, par exemple en utilisant un systéme de collecte des
poussiéres ou en portant une protection respiratoire appropriée. Mesures générales visant a réduire
|'exposition :

» Travailler dans un endroit bien ventilé

» Eviter le contact prolongé avec la poussiére

» Faire en sorte que la poussiére soit dirigée loin du visage et du corps

» Porter des vétements de protection et laver les zones exposées a I'eau et au savon

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser l'irrigation sanguine dans les
doigts. En cas de travaux prolongés, les fortes vibrations peuvent perturber la circulation dans les
vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

» Ne jamais regarder directement dans la lumiére (LED) et ne jamais orienter la lumiére directement
dans le visage d'une personne. Il y a risque d'éblouissement.

» Eviter toute pénétration d'humidité. Un court-circuit d(i & I'numidité peut entrainer un incendie ou
des brdlures.

» Risque de blessures dues a la chute d'outils et/ou d'accessoires. Avant de commencer a travailler,
contrdler si l'accu et |'accessoire monté sont solidement fixés.

» Ne pas fixer de mousqueton de ceinture a ce produit.

Sécurité relative au systeme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz
ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Les parties métalliques externes du produit peuvent
provoquer un choc électrique ou une explosion si vous endommagez une ligne électrique, une
conduite de gaz ou une conduite d'eau.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Arréter immédiatement le produit si I'outil se bloque. Le produit peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que le produit soit complétement arrété avant de le déposer.

Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les consignes de sécurité suivantes relatives a la manipulation et a I'utilisation
des accus Li-lon. Le non-respect de telles mesures risque de provoquer des irritations cutanées,
des blessures graves corrosives, des bralures chimiques, des incendies et/ou des explosions.

» Utiliser les accus uniquement dans un état techniqguement impeccable.

» Traiter les accus avec soin pour éviter les endommagement et les fuites de liquides trés nocifs pour
la santé !

» Les accus ne doivent en aucun cas étre modifiés ou manipulés !

» Il est interdit de démonter, écraser, chauffer les accus a une température supérieure a 80 °C
(176 °F) ou de les jeter au feu.

» Ne pas utiliser ni recharger d'accus ayant subi un choc ou ayant été endommagés de quel-qu’autre
maniére. Vérifier régulierement I'absence de traces d'endommagement sur les accus.

» Ne jamais utiliser d'accus recyclés ou réparés.

» Ne jamais utiliser I'accu ni aucun outil électrique sans fil comme outil de percussion.

» Ne jamais exposer les accus a un rayonnement direct du soleil, des températures élevées, des
étincelles ou des flammes nues. Il y a alors risque d'explosions.

» Ne jamais toucher les péles avec les doigts, des outils, des bijoux ou tout autre objet métallique.
Cela peut endommager I'accu et entrainer des dommages matériels et des blessures.
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» Maintenir les accus a I'abri de la pluie, de I'humidité et des liquides. Toute pénétration d'humidité
risque de provoquer un court-circuit, des chocs électriques, des brilures, des incendies ou des
explosions.

» Utiliser exclusivement les chargeurs et outils électriques prévus pour le type d'accu considéré.
Respecter a ce sujet les indications du mode d'emploi correspondant.

» Ne pas utiliser ni stocker I'accu dans des environnements présentant des risques d'explosion.

» Si l'accu est trop chaud pour étre touché, il est probablement défectueux. Placer I'accu dans un
endroit bien visible, non inflammable et suffisamment éloigné de matériaux inflammables. Laisser
I'accu refroidir. Si, aprés une heure, l'accu est toujours trop chaud pour étre saisi, c'est qu'il
est défectueux. Contacter le service aprés-vente Hilti ou consulter le document « Instructions de
sécurité et d'utilisation pour les accus Li-lon Hilti ».

ﬂ Respecter les directives spécifiques pour le transport, le stockage et I'utilisation d'accus Li-
lon. #1156
Lire les remarques relatives a la sécurité et a I'utilisation des accus Li-lon Hilti que vous
trouverez en scannant le code QR a la fin de ce mode d'emploi.

Description
Vue d'ensemble du produit i]

Protection anti-poussiére Poignée

Dispositif de verrouillage de la lame / Ouverture de montage pour les acces-
porte-lame soires

Raccord pour le module récupérateur de Accu

poussieres Bouton de déverrouillage de I'accu

Sélecteur de fonction
Butée de profondeur

Inverseur du sens de rotation droite /
gauche avec protection de transport
Variateur électronique de vitesse

Indicateur d'état - Accu

Raccord pour le récupérateur de pous-
sieres TE DRS-46 (01)

Poignée latérale

Eclairage par LED

Q @06 ® 6
@0 @006 ©O

Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur sur accu SDS-Plus. Il est congu pour percer avec

percussion dans du béton et de la magonnerie, percer dans de I'acier, du bois ou de la magonnerie

et serrer et desserrer de la visserie.

* Pour ce produit, utiliser exclusivement des accus Li-lon Hilti Nuron de la série B 22. Pour une
puissance optimale, Hilti recommande pour ce produit les accus indiqués dans le tableau a la fin
de ce mode d'emploi.

* Pour ces accus, n'utiliser que des chargeurs Hilti des séries indiquées dans le tableau a la fin de
ce mode d'emploi.

Eléments livrés

Perforateur-burineur SDS-Plus, poignée latérale, butée de profondeur, graisse, mode d'emploi.

Le module récupérateur de poussiere TE DRS-46 (01) proposé comme accessoire et permet de

travailler sans poussieres.

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a

|'adresse : www.hilti.group

ATC

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
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Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniére incontrélée dans le
sens inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement
I'appareil.

ﬂ Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Apreés activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

Protection du moteur
Le produit est équipé d'une protection du moteur. Ce dernier supervise I'intensité du courant absorbé
ainsi que le réchauffement du moteur, écartant ainsi tout risque de surchauffe du produit.

Si le moteur vient a étre en surcharge du fait d'une pression exercée trop importante, la puissance
du produit est considérablement réduite ou le produit peut s'arréter.

En cas d'arrét ou de diminution de la vitesse de rotation a cause d'une surcharge, dégager le produit
et le laisser tourner a vide pendant 30 secondes environ.

Affichages de I'accu Li-lon

Les accus Li-lon Hilti Nuron peuvent afficher I'état de charge, les messages d'erreur et I'état de I'accu.
Affichages de I'état de charge et des messages d'erreur

Risque de blessures en cas de chute de I'accu !

» Lorsque I'accu est inséré et aprés voir appuyé sur la touche de déverrouillage, s'assurer que I'accu

est correctement réenclenché dans le produit utilisé.

Pour consulter un des affichages suivants, appuyer briévement sur la touche de déverrouillage de
I'accu.

L'état de charge et les dysfonctionnements possibles sont affichés en permanence tant que le produit
raccordé est allumé.
[ Etat Signification

Quatre (4) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 100 % a 71 %
Trois (3) DEL sont allumées en vert en continu Etat de charge : de 70 % & 51 %
Deux (2) DEL sont allumées en vert en continu | Etat de charge : de 50 % & 26 %

Une (1) DEL est allumée en vert en continu Etat de charge : de 25 % & 10 %

Une (1) DEL clignote lentement en vert Etat de charge : < 10 %

Une (1) DEL clignote rapidement en vert L'accu Li-lon est entierement déchargé. Char-
ger l'accu.

Si la DEL continue de clignoter rapidement
apres la charge de I'accu, s'adresser au S.A.V.
Hilti.

Une (1) DEL clignote rapidement en jaune L'accu Li-lon ou le produit correspondant est
surchargé, trop chaud, trop froid ou il y a un
autre défaut.

Amener le produit et I'accu a la température de
travail recommandée et ne pas surcharger le
produit pendant son utilisation.

Si le message ne disparait pas, s'adresser au
S.AV. Hilti.

Une (1) DEL est allumée en jaune L'accu Li-lon ainsi que le produit connecté ne
sont pas compatibles. Merci de s'adresser au
S.A.V Hilti.
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| Etat Signification
Une (1) DEL clignote rapidement en rouge L'accu Li-lon est verrouillé et ne peut plus étre
utilisé. Merci de s'adresser au S.A.V Hilti.

Affichages de I'état de I'accu
Pour consulter I'état de I'accu, maintenir la touche de déverrouillage enfoncée pendant plus de
trois secondes. Le systéme ne détecte aucun dysfonctionnement potentiel de la batterie di a une
utilisation incorrecte, par ex. chute, piqlres, dommages externes dus a la chaleur, etc.
| Etat Signification
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'accu peut continuer a étre utilisé.
(1) DEL est allumée en vert en continu.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | L'interrogation de I'état de I'accu n'a pas pu
(1) DEL clignote rapidement en jaune. étre terminée. Répéter la procédure ou s'adres-
ser au S.A.V. Hilti.
Toutes les DEL forment un chenillard, puis une | Si un produit raccordé peut continuer a étre
(1) DEL est allumée en rouge en continu. utilisé, la capacité résiduelle de I'accu est infé-
rieure a 50 %.
Si un produit raccordé ne peut plus étre utili-
sé, 'accu est arrivé a la fin de sa durée de vie
et doit étre remplacé. Merci de s'adresser au

S.A.V Hilti.
Caractéristiques techniques
TE 4-22
Génération de produit 03
Poids selon EPTA Procedure 01 sans accu 2,45 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 2,34

Plage de percage dans le béton/la brique (percage avec per- |4 mm ... 28 mm
cussion)

Température de service en cours de service -17°C ... 60°C
Température de stockage -20°C ... 70°C

Batterie

Tension nominale de I'accu 216V

Poids de I'accu Voir a la fin de ce mode d'emploi
Température de service en cours de service -17°C ... 60 °C

Température de stockage -20°C ...40°C

Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C

Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base
de comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de
I'exposition aux bruits et aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces
données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications,
avec des outils amovibles différents ou que I'entretien s'avére insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
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Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels I'outil électroportatif est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement
les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger
I'utilisateur des effets du bruit/ des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi
que les outils amovibles, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

ﬂ De plus amples informations sur les versions des normes EN 62841 appliquées ici sont fournies
sur la copie de la déclaration de conformité =17 315.

Valeurs d'émissions sonores

‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Niveau de pression acoustique d'émis- 90 dB(A) 91 dB(A)
sion (Lpa)
Incertitude sur le niveau de pression 3 dB(A) 3 dB(A)
acoustique (K,a)
Niveau de puissance acoustique (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance 3 dB(A) 3 dB(A)
acoustique (Kya)
Valeurs totales des vibrations
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Percage avec percussion B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
dans le béton (ap, p) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s? 1,6 m/s?

Préparatifs

Risque de blessures du fait d'une mise en marche inopinée !

» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que le produit correspondant est bien sur arrét.

» Retirer le bloc-accu, avant d’effectuer des réglages sur I'appareil ou de changer les accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi

que celles figurant sur le produit.

Recharge de I'accu

1.Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.

2.Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.

3.Charger I'accu a I'aide d'un chargeur homologué. +17 50

Introduction de I'accu

Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le
produit sont exempts de corps étrangers.

» S'assurer que |'accu s'encliquette toujours correctement.

1.L'accu doit étre entierement chargé avant la premiére mise en service.
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2.Introduire I'accu dans le produit jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniére audible.
3.Vérifier que I'accu est bien en place.

Retrait de I'accu

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage de I'accu.

2.Retirer I'accu hors du produit.

Montage de la poignée latérale E

1.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2.Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure
prévue a cet effet.

3.Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.

4.Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

Mise en place de I'outil amovible E

ﬂ Graisser légerement I'emmanchement de I'outil amovible.
Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

1.Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil et le tourner en appuyant légerement jusqu'a
ce qu'il s'encliquette de maniere audible.

2.Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant
dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

Retrait de I'outil amovible ﬂ

/\ ATTENTION

Risque de blessures entrainées par I'outil amovible ! L'outil amovible peut étre brllant ou

présenter des arétes vives.

» Porter des gants de protection pour changer d'outil amovible.

1.Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée.

2.Retirer I'outil amovible.

Montage et ajustage de la butée de profondeur 5

1.Appuyer sur la touche de déverrouillage sur la poignée latérale et la maintenir enfoncée.

2.Faire glisser la jauge de profondeur par I'avant dans I'alésage prévu a cet effet sur la poignée
latérale. Régler la butée de profondeur sur la profondeur de pergage souhaitée.

3.Relacher la touche de déverrouillage.
» La butée de profondeur est verrouillée.

Sécurité anti-chute

Risque de blessures en cas de chute de I'outil et/ou des accessoires !

» Utiliser uniquement la longe porte-outil Hilti recommandée pour votre produit.

» Controler I'état du point de fixation de la longe porte-outil avant chaque utilisation.

ﬂ Respecter les directives nationales en vigueur pour les travaux en hauteur.

En tant que protection anti-chute pour ce produit, utiliser exclusivement une combinaison de la
sécurité anti-chute Hilti #2293133 avec la longe porte-outil Hilti #2261970.
» Fixer la sécurité anti-chute dans les ouvertures de montage pour accessoires. Vérifier qu'elle tient

bien.

54 2265062 ‘ ‘ll“




LIS

» Fixer un mousqueton de la longe porte-outil dans la sécurité anti-chute et le second mousqueton
sur une structure porteuse. Vérifier qu'elle tient bien.

ﬂ Respecter les modes d'emploi de la sécurité anti-chute Hilti et de la longe porte-outil Hilti.

Utilisation
Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi
que celles figurant sur le produit.
Mise en marche et a I'arrét
1.Pour mettre le produit en marche, appuyer sur l'interrupteur de commande.
» La vitesse de rotation est augmentée progressivement selon la pression exercée sur le variateur
de vitesse.
2.Relacher I'interrupteur de commande pour arréter le produit.
Sens de rotation @
» Régler le sens de rotation.
» L'interrupteur s'encliquette dans cette position.
Sélecteur de fonction
Régler le sélecteur de fonction sur la fonction souhaitée.

ﬂ Risque d'endommagement ! Le sélecteur de fonction ne doit pas étre actionné pendant le
fonctionnement.

Percage sans percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 2 .
Percage avec percussion
* Tourner le sélecteur de fonction sur 4T .
Accessoires optionnels
Récupérateur de poussiéres TE DRS-4/6 (01) E
Le récupérateur de poussiéres TE DRS-4/6 (01) est un accessoire congu pour le perforateur-burineur
SDS-Plus. Il permet de collecter la majeure partie des poussieres et se fixe facilement et rapidement
au perforateur-burineur SDS-Plus. Le module récupérateur de poussieres contient un ventilateur
aspirant. entrainé par son propre moteur. Lors de la mise en marche du perforateur-burineur
SDS-Plus, le module préléve son courant depuis I'accu du perforateur-burineur SDS-Plus.
Le module récupérateur de poussiéres ne convient pas pour I'usinage du métal et du bois.
Conditions: TE DRS-46 (01) OSHA
Le TE DRS-4/6 (01) OSHA est conforme a la directive OSHA 1926.1153 Table 1. Il est équipé d'un
mécanisme de nettoyage du filtre.
Montage du module récupérateur de poussiéres pour des travaux au plafond E
1.Emmancher I'outil amovible. #1154
2.Pousser le module récupérateur de poussieres sur le porte-outil et I'insérer dans les rainures du
boitier du perforateur-burineur SDS-Plus.
3.Tourner le module récupérateur de poussiéres dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
le verrouiller.
Nettoyage et entretien
Al AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer |'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !
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Entretien du produit

« Eliminer avec précaution les saletés récalcitrantes.

* Le cas échéant, nettoyer soigneusement les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche et douce.

* Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légérement humide. Ne pas utiliser de
nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

« Utiliser un chiffon propre et sec pour nettoyer les contacts du produit.

Entretien des accus Li-ion

« Ne jamais utiliser un accu dont les ouies d'aération sont bouchées. Nettoyer soigneusement les

ouies d’aération & I'aide d'une brosse seche et douce.

Eviter d'exposer inutilement I'accu & la poussiére ou & la saleté. Ne jamais exposer I'accu a une

forte humidité (par exemple en I'immergeant dans de I'eau ou en le laissant sous la pluie).

Si l'accu a été trempé, le traiter comme un accu endommagé. L'isoler dans un récipient

ininflammable et s'adresser au S.A.V. Hilti.

Veiller a ce que I'accu soit toujours exempt de traces de graisse et d'huile étrangéres. Ne pas

laisser de la poussiére ou de la saleté s'accumuler inutilement sur I'accu. Nettoyer I'accu avec une

brosse séche et douce ou un chiffon propre et sec. Ne pas utiliser de nettoyants a base de silicone

car ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Ne pas toucher les contacts de I'accu et ne pas enlever la graisse appliquée en usine sur les

contacts.

Nettoyer le carter de I'appareil uniquement avec un chiffon légerement humide. Ne pas utiliser de

nettoyants a base de silicone car ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

« Vérifier réguliérement qu'aucune piéce visible n'est endommagée et que les organes de commande
sont parfaitement opérationnels.

* Ne pas utiliser le produit en cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements. Faire
immédiatement réparer le produit par le S.A.V. Hi

* Aprés des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont
bien en place et fonctionnent parfaitement.

ﬂ Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consom-
mables d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autori-
sés par Hilti convenant pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group

Nettoyage de la protection anti-poussiéere

» Nettoyer réguliérement la protection anti-poussiére au niveau du mandrin au moyen d'un chiffon
propre et sec.

» Essuyer la lévre d'étanchéité avec précaution et la graisser a nouveau légérement avec de la
graisse Hilti.

» Si la levre d'étanchéité est endommagée, remplacer impérativement la protection anti-poussiére.

Transport et stockage des outils sur accu et des accus

Transport

/\ ATTENTION

Mise en marche inopinée lors du transport !

» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer le ou les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac. Pendant le transport, les accus doivent étre protégés des
vibrations et chocs excessifs, isolés de tout matériau conducteur ou autre accu, pour éviter qu'ils
n'entrent en contact avec d'autres poles de batterie et qu'ils provoquent un court-circuit. Tenir
compte des prescriptions locales pour le transport d'accus.
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» Ne pas envoyer les accus par la poste. S'adresser a un service d'expédition s'il faut envoyer des
accus non endommageés.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
transport prolongé.

Stockage

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker si possible le produit et les accus dans un endroit sec et frais. Respecter les valeurs limites
de température indiquées dans les caractéristiques techniques.

» Ne pas stocker les accus sur le chargeur. Retirer toujours I'accu du chargeur aprés la charge.

» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des sources de chaleur ou derriére des vitres.

» Stocker le produit et les accus a I'abri des enfants et des personnes non autorisées.

» Controler I'état du produit et des accus avant chaque utilisation, ainsi qu'avant et aprés tout
stockage prolongé.

Aide au dépannage

Pour toutes les défaillances, tenir compte de I'indicateur d'état de charge et d'erreurs de I'accu. Voir

le chapitre Affichages de I'accu Li-lon.

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de

remédier sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

Défaillance Causes possibles Solution
Impossible d'enfoncer le Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
variateur électronique de droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
vitesse ou le variateur est médiane. droite ou la gauche.
bloqué.
La broche de I'appareil ne | L'accu n'est pas complétement | » Encliqueter I'accu d'un clic
tourne pas. encliqueté. audible.
Inverseur du sens de rotation » Pousser l'inverseur du sens de
droite / gauche sur la position rotation droite / gauche vers la
médiane. droite ou la gauche.
Absence de percussion. Produit trop froid. » Poser le produit sur le matériau

support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme

de frappe fonctionne.
Sélecteur de fonction sur "Per- Tourner le sélecteur de
cage sans percussion" 2 . fonction sur "Percage avec
percussion" 4T .

v

v

L'accu se vide plus rapide- | L'état de I'accu n'est pas opti- Interroger I'état de I'accu.

ment que d'habitude. mal. <1151

L'accu ne s'encliquette pas | Ergot d'encliquetage encrassé » Nettoyer I'ergot d'enclique-
avec un clic audible. sur I'accu. tage et réinsérer |'accu.

Les DEL de I'accu n'in- L'accu est défectueux. » S'adresser au S.A.V. Hilti.

diquent rien
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| Défaillance

Causes possibles

Solution

Important dégagement de
chaleur dans le produit ou
I'accu.

Défaut électrique

> Arréter immédiatement le

produit. Retirer I'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

L'outil ne sort pas du dispo-
sitif de verrouillage.

Le mandrin n'est pas compléte-
ment ouvert.

v

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

L'outil ne perce pas.

Le produit est réglé sur le sens
de rotation gauche.

Sélecteur de fonction sur "Per-
oo B
Gage sans percussion" % .

>

Mettre l'inverseur du sens de
rotation droite / gauche sur
rotation droite.

Tourner le sélecteur de
fonction sur "Pergage avec

percussion" 4T .

Recyclage
Al AVERTISSEMENT |
Risque de blessures en cas d'élimination incorrecte ! Emanations possibles de gaz et de liquides
nocives pour la santé.
» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
» Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.
» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser & I'entreprise de collecte
des déchets compétente.
Q‘,Zf@ Les produits Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays
en vue de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

K » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageéres !

Garantie constructeur
» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti

local.
Informations complémentaires
Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le
recyclage sont disponibles sous le lien ci-dessous : qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

es Manual de instrucciones original

Informacion sobre el manual de instrucciones

Acerca de este manual de instrucciones

« jAtencion! Aseglrese de haber leido y entendido toda la documentacién adjunta, incluidas,
entre otras, las instrucciones, advertencias de seguridad, ilustraciones y especificaciones que
se proporcionan con este producto. Familiaricese con todas las instrucciones, advertencias
de seguridad, ilustraciones, especificaciones, componentes y funciones del producto antes de
utilizarlo. De lo contrario, existe peligro de descarga eléctrica, incendio y/o lesiones graves.
Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras consultas.

* Los productos han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal auto-
rizado y debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion.
Este personal debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion
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del producto y sus dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
que estan destinados.

¢ La documentacion adjunta corresponde al estado actual de la técnica en el momento de la
impresion. Compruebe siempre la Ultima version en la pagina del producto de la pagina web de
Hilti. Para ello siga el enlace o escanee el cédigo QR que figura en esta documentacion y que se
indica con el simbolo @

* No entregue nunca el producto a otras personas sin este manual de instrucciones.

Explicacion de simbolos

Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan

las siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !

» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la
muerte.

ADVERTENCIA!

» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios
materiales.

Simbolos en el manual de instrucciones

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

Consulte el manual de instrucciones

Indicaciones de uso y demds informacién de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

Hilti Bateria de lon-Litio

Hilti Cargador

Simbolos en las figuras

En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este
2] manual de instrucciones.

La numeracion en las figuras hace referencia a pasos de trabajo importantes o componen-
3 | tes importantes para los pasos de trabajo. Estos pasos de trabajo o componentes se resal-
tan en el texto mediante los correspondientes nimeros, p. €j., (3).

En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicién y los niumeros de la leyenda
estan explicados en el apartado Vista general del producto.

FENSEO

> | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.
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Simbolos del producto
Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

l% El producto es apto para tecnologia NFC, que es compatible con las plataformas iOS y
Android.

Taladrar sin percusion

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

Ny
’ - |

Giro derecha/izquierda

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

Corriente continua

Lon | Bateria de lon-Litio

®¢ Nunca utilice la bateria como herramienta de percusién.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que
% | estén daiadas de alguna otra forma.

Seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,

ilustraciones y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia

en el cumplimiento de las instrucciones que se describen a continuacion podria provocar descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramien-

tas eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente
de las zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se
encuentren liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas
que pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada.
No se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para
las herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las
respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
El riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él
para extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de
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fuentes de calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafados o
enredados pueden provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno hiumedo, utilice
un interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto
evita el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencién durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la
herramienta eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccion para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta
eléctrica esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente
o insertar la bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexion o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta
conectada, podria producirse un accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica.
Una herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en
funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre
en equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse
una situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas madviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de
que estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiracion
de polvo reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta
eléctrica y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones
graves en cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que
se dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas
que no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar
cualquier ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta
durante un tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de
la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifos. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no

‘ ‘||| 2265062 61



=

haya leido este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas
moviles de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas
o deterioradas que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue
la reparacion de las piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas
afiladas se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con
estas instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se
va a realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peligroso.

» Mantenga las empunaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de
aceite o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y
controlar la herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

» Cargue las baterias tinicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe
riesgo de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

» Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

» Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

» La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto
con este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante
agua. En caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El
liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras.

» No utilice baterias danadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

» No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

» Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta
de bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una
carga incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. Cualquier mantenimiento de las
baterias debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente
autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

» Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.

» Utilice las empunaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del
control puede causar lesiones.

» Sujete la herramienta por las empunaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el
util de insercion pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los
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cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir descargas
eléctricas.

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en
contacto con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si
gira libremente sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las
brocas pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso
lesiones.

Indicaciones de seguridad adicionales

Seguridad de las personas

» Utilice el producto y los accesorios solo si estan en perfecto estado técnico.

» No efectiie nunca manipulaciones o modificaciones en el producto ni en los accesorios.

» Utilice guantes de proteccién para cambiar de Util, ya que el Util de insercion y el portadtiles se
calientan al usarlos.

» El producto tiene un par de giro elevado acorde con las aplicaciones. Sujete siempre el producto
con ambas manos por las empufaduras previstas. El usuario debe estar preparado para cualquier
bloqueo inesperado de la herramienta.

» Aseglrese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las
prescripciones. Sujete la empufiadura lateral siempre por la parte exterior.

» Al trabajar con el material pueden saltar astillas. Al saltar, el material puede hacer dafio en los ojos
y en el cuerpo. Cuando utilice el producto, lleve proteccion para los ojos, casco de proteccion y
proteccion para los oidos. Si no utiliza ningun aspirador de polvo, utilice ademas una mascarilla
ligera.

» Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya
que pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

» Al cincelar techos, muros y suelos, mantenga siempre una posiciéon segura y firme. Una rotura
repentina podria desequilibrarle.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Mantenga siempre las rejillas de ventilacion despejadas. Riesgo de quemaduras debido a rejillas
de ventilacion cubiertas.

» No conecte el producto hasta que este se encuentre en la posicién de trabajo.

» No trabaje en un entorno donde haya mucho polvo.

» El polvo que se genera al pulir, lijar, cortar y taladrar puede contener productos quimicos peligrosos,
como, por ejemplo, plomo o pinturas basadas en plomo; ladrillos, hormigén y otros productos de
mamposteria, piedra natural y otros productos que contengan silicatos; determinadas maderas,
como el roble o el haya o las maderas tratadas quimicamente, o amianto o materiales que
contengan asbesto. La exposicién del usuario y las personas circundantes debe regularse segin
la clase de peligro de los materiales con los que se trabaje. Tome las medidas necesarias para
mantener la exposicion a un nivel seguro, p. ej., mediante el uso de un sistema de recogida de
polvo o una mascarilla adecuada. Las medidas genéricas para reducir la exposicion son, entre
otras:

» trabajar en un espacio bien ventilado;

» evitar el contacto prolongado con el polvo;

» desviar el polvo de la cara y el cuerpo;

» usar prendas protectoras y lavar con agua y jabdn las zonas expuestas.

» Efectle a menudo pausas y ejercicios para mejorar la circulacién de los dedos. Tras muchas
horas de trabajo expuesto a las vibraciones intensas, pueden surgir complicaciones en los vasos
sanguineos o en el sistema nervioso en dedos, manos o articulaciones de las manos.
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» No mire directamente hacia la luz (LED) ni dirija la luz a la cara de otras personas. Existe riesgo de
deslumbramiento.

» Evite la penetracion de humedad. Un cortocircuito provocado por la humedad puede causar un
incendio o quemaduras.

» - Riesgo de lesiones en caso de caida de herramientas o accesorios. Antes de iniciar el trabajo,
compruebe que la bateria y los accesorios montados estén bien fijados.

» No fije ningun colgador de cinturén a este producto.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias
de gas o cafierias de agua. Las partes metalicas exteriores del producto pueden provocar una
descarga eléctrica o una explosion si se dafia un cable eléctrico, una tuberia de gas o una caferia
de agua.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente el producto si se bloquea el Util. El producto se puede desviar
lateralmente.

» Espere hasta que el producto se haya detenido por completo antes de dejarlo sobre alguna
superficie.

Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las siguientes indicaciones de seguridad para el manejo y el uso seguros
de las baterias de lon-Litio. En caso de no respetarlas, puede llevar a irritacion de la piel, lesiones
corrosivas graves, quemaduras quimicas, fuego o explosiones.

» Utilice las baterias solo si estan en perfecto estado técnico.

» Manipule las baterias con cuidado a fin de evitar dafios o escapes de liquido altamente peligroso
para su salud.

» Las baterias no deben modificarse ni manipularse en ningun caso.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C (176 °F) o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén dafiadas de alguna otra
forma. Compruebe con regularidad si las baterias presentan signos de dafios.

» No utilice nunca baterias recicladas o reparadas.

» Nunca utilice la bateria o una herramienta eléctrica de bateria como herramienta de percusion.

» No exponga nunca las baterias a radiacion solar directa, temperaturas elevadas, chispas o llamas
abiertas. Esto puede provocar explosiones.

» No toque los polos de la bateria con los dedos, con herramientas, con joyas o con otros objetos
conductores de la electricidad. Esto puede dafar la bateria y provocar otros dafos materiales y
lesiones.

» Mantenga las baterias alejadas de la lluvia, la humedad y los liquidos. Si entra humedad, pueden
producirse cortocircuitos, descargas eléctricas, quemaduras, incendios y explosiones.

» Utilice Unicamente cargadores y herramientas eléctricas concebidos para este tipo de baterias.
Para ello, consulte las indicaciones recogidas en el manual de instrucciones correspondiente.

» No utilice ni almacene la bateria en entornos con peligro de explosion.
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» Si al tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma.
Coloque la bateria en un lugar visible, no inflamable, a suficiente distancia de otros materiales
inflamables. Deje que la bateria se enfrie. Si, después de una hora, la herramienta sigue estando
demasiado caliente para tocarla significa que esta averiada. Dirfjase al Servicio Técnico de Hilti o
lea el documento «Indicaciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti».

ﬂ Tenga en cuenta las directivas especiales aplicables al transporte, almacenamiento y uso de
las baterias de lon-Litio. #1172
Lea las instrucciones de seguridad y uso de las baterias de lon-Litio de Hilti, que puede
encontrar escaneando el codigo QR que se encuentra al final de estas instrucciones de uso.

Descripcion
Vista general del producto ﬂ

Tapa de proteccién contra polvo Empufadura
Bloqueo del Util/portadtiles Abertura de montaje para accesorios
Conexion para modulo colector de polvo Bateria

Interruptor selector de funciones
Tope de profundidad
Conmutador de giro a la
derecha/izquierda con seguro de

transporte
Conmutador de control

Tecla de desbloqueo de la bateria
Indicador de estado de la bateria

Conexion para médulo de aspiracion
TE DRS-4% (01)

Empunadura lateral

lluminacién LED

PEEEEO
0 @BBeE

Q

Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo perforador de bateria SDS-Plus. Esta indicado para taladrar en

acero, madera y mamposteria, para taladrar con martillo en hormigén y mamposteria, y para apretar

y aflojar tornillos.

 Utilice unicamente las baterias de lon-Litio Hilti Nuron de la serie B 22 para este producto. Para
garantizar que este producto ofrece un rendimiento éptimo, Hilti recomienda utilizar las baterias
indicadas en la tabla que encontrara el final de este manual de instrucciones.

* Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores Hilti de las series indicadas en la tabla
que encontrara al final de este manual de instrucciones.

Suministro

Martillo perforador SDS-Plus, empufadura lateral, grasa, tope de profundidad, manual de instruc-

ciones.

Para trabajar sin polvo tiene a su disposicién, como accesorio, el médulo de aspiracion TE DRS-

4/6 (01).

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

ATC

El producto esta equipado con la desconexion rapida electronica ATC (Active Torque Control).

Si el util de insercion se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma

incontrolada en sentido opuesto. ATC detecta ese giro andmalo y desconecta inmediatamente el

producto.

ﬂ Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.
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Proteccién del motor

El producto esta equipado con un sistema de proteccién del motor. Este supervisa el consumo de

corriente y el calentamiento del motor a fin de proteger la herramienta contra el sobrecalentamiento.

En caso de sobrecarga del motor a causa de una presién de apriete elevada, la potencia de la

herramienta disminuye notablemente, o incluso puede producirse una parada.

En caso de que se produzca una parada o una reduccién de la velocidad debido a una sobrecarga,

deberé dejar libre de carga la herramienta y mantenerla durante aprox. 30 s en velocidad de giro en

vacio.

Mostrar la bateria lon-Litio

Las baterias de lon-Litio de Hilti Nuron pueden mostrar el estado de carga, los mensajes de error y

el estado de la bateria.

Visualizacion del estado de carga y de los mensajes de error

Riesgo de lesiones por la caida de la bateria

» Con la bateria colocada, asegurese tras pulsar la tecla de desbloqueo de que la bateria vuelva a

encajar correctamente en el producto empleado.

Para recibir una de las siguientes indicaciones, pulse brevemente la tecla de desbloqueo de la bateria.

El estado de carga y las posibles averias también se muestran de forma permanente mientras el

producto esté conectado.
| Estado Significado

Cuatro (4) LED encendidos permanentemente | Estado de carga: 100 % a 71 %

en verde

Tres (3) LED encendidos permanentemente en | Estado de carga: 70 % a 51 %

verde

Dos (2) LED se iluminan permanentemente en Estado de carga: 50 % a 26 %

verde

Un (1) LED estéa encendido permanentemente Estado de carga: 25 % a 10 %

en verde

Un (1) LED parpadea lentamente en verde Estado de carga: < 10 %

Un (1) LED parpadea rapidamente en verde La bateria lon-Litio esta totalmente descargada.
Cargue la bateria.

Si tras cargar la bateria el LED sigue parpa-
deando rapidamente, dirijase al Servicio Téc-
nico de Hilti.

Un (1) LED parpadea rapidamente en amarillo La bateria de lon-Litio o el producto conectado
a ella estan sobrecargados, demasiado calien-
tes, demasiado frios o existe otro error.

Ponga el producto y la bateria en la temperatu-
ra de trabajo recomendada y no sobrecargue el
producto durante su uso.

Si sigue viendo el mensaje, dirijase al Servicio
Técnico de Hilti.

Un (1) LED esta encendido en amarillo La bateria lon-Litio y el producto conectado
a ella no son compatibles. Dirijase al servicio
técnico de Hilti.
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| Estado

Significado

Un (1) LED parpadea rapidamente en rojo

Visualizacion del estado de la bateria

La bateria lon-Litio esta bloqueada y no puede
seguir utilizdndose. Dirijase al servicio técnico
de Hilti.

Para consultar el estado de la bateria, mantenga la tecla de desbloqueo pulsada durante mas de tres
segundos. El sistema no detecta un posible funcionamiento incorrecto de la bateria debido a un mal
uso, como caidas, hendiduras, dafios por calor externo, etc.

Estado

Significado

Todos los LED se encienden como luz en mo-
vimiento y, a continuacion, se enciende un (1)
LED permanentemente en verde.

La bateria puede seguir utilizdndose.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacioén, parpadea un (1) LED
répidamente en amarillo.

Todos los LED se encienden como luz en movi-
miento y, a continuacién, parpadea un (1) LED

No se ha podido completar la consulta sobre

el estado de la bateria. Repita la operacién o
dirijase al Servicio Técnico de Hilti.

Cuando un producto conectado puede seguir
utilizandose, la capacidad restante de la bateria

es inferior al 50 %.

Cuando un producto conectado ya no puede
seguir utilizdndose, la bateria ha llegado al final
de su vida util y debe ser sustituida. Dirijase al
servicio técnico de Hilti.

permanentemente en rojo.

Datos técnicos

TE 4-22
Generacion de productos 03
Peso seguin EPTA Procedure 01 sin bateria 2,45 kg
Energia por impacto segtin procedimiento EPTA 05 2,3J

Margen de perforacion en hormigon/muro (taladrado con 4 mm ... 28 mm

martillo)

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
Bateria

Tensi6n de servicio de la bateria 216V

Peso bateria Véase al final del manual de instruc-

ciones

Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60°C

Temperatura de almacenamiento -20°C ...40°C

Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C

Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion

Los valores de vibracién y de presién acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos
conforme a los procedimientos de medicién homologados y pueden utilizarse para la comparacién
de diferentes herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos
de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica.
Los datos pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras
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aplicaciones o con utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente
de la herramienta. En estos casos, los riesgos de exposicién podrian aumentar considerablemente
durante toda la sesioén de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicidn, también deben tenerse en cuenta
los periodos en los que la herramienta eléctrica estd desconectada o estd en marcha, pero no
realmente en uso. De este modo, los riesgos de exposicién podrian reducirse considerablemente
durante toda la sesion de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las
vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los utiles de insercion,
mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo, etc.

ﬂ Aqui encontrara informacion detallada sobre las versiones de las normasN 62841 aplicadas
en la reproduccion de la declaracion de conformidad +12 316.

Valores de emision de ruidos

‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Nivel de presion acustica de emisiones 90 dB(A) 91 dB(A)
(Lpa)
Incertidumbre del nivel de intensidad 3 dB(A) 3 dB(A)
acustica (Kpa)
Nivel de potencia acustica (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acus- | 3 dB(A) 3 dB(A)
tica (Kwa)
Valores de vibracion totales
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Taladrar con martillo en B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
hormigén (ap, np) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Preparacion del trabajo

Riesgo de lesiones por arranque involuntario.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que el producto correspondiente esté desconectado.

» Retire la bateria antes de realizar ajustes en la herramienta o de cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.

Carga de la bateria

1.Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2.Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.

3.Cargue la bateria en un cargador autorizado. #1165
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Colocacion de la bateria

Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén
libres de cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1.Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.

2.Introduzca la bateria en el producto hasta que encaje de forma audible.

3.Compruebe que la bateria esta bien colocada.

Extraccion de la bateria

1.Pulse la tecla de desbloqueo de la bateria.

2.Retire la bateria del producto.

Montaje de la empuinadura lateral a

1.Gire la empufiadura para soltar el soporte (banda de sujecion) de la empuiiadura lateral.

2.Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portadtiles hasta la ranura prevista
para ello.

3.Coloque la empunadura lateral en la posicion deseada.

4.Gire la empunadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufadura lateral.

Colocacion del util de insercion E

ﬂ Engrase ligeramente el extremo de insercion del Gtil.
Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafos en el
producto.

1.Inserte el util de insercién en el portadtiles y girelo ejerciendo una leve presion hasta que encaje de
forma audible.

2.Una vez insertado, tire del Gtil para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.

Extraccion del util de insercién E

/A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por herramienta de insercion. El Util puede estar caliente o afilado.

» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.

1.Tire del bloqueo del util hacia atras hasta el tope.

2.Extraiga el util de insercion.

Montaje y ajuste del tope de profundidad E

1.Mantenga pulsada la tecla de desbloqueo de la empufadura lateral.

2.Introduzca el tope de profundidad desde delante en la abertura correspondiente situada en la
empunadura lateral. Coloque el tope de profundidad a la profundidad de perforacion deseada.

3.Suelte la tecla de desbloqueo.
» El tope de profundidad esta bloqueado.

Proteccion frente a caidas

Riesgo de lesiones por caida de herramientas o accesorios.

» Utilice unicamente la cuerda de amarre para herramientas Hilti recomendada para su producto.

» Antes de cada uso, compruebe que el punto de fijacion de la cuerda de amarre para herramientas
no presente posibles dafios.
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ﬂ Tenga en cuenta las directivas nacionales para trabajos en altura.

Para este producto, utilice Unicamente como proteccién frente a caidas una combinacion de la

proteccion anticaidas #2293133 de Hilti con la cuerda de amarre para herramientas #2261970 de Hilti.

» Fije la proteccion anticaidas a las aberturas de montaje para accesorios. Compruebe que quede
fijada de forma segura.

» Fije un mosquetén de la cuerda de amarre para herramientas a la protecciéon anticaidas y el
segundo mosqueton a una estructura portante. Compruebe que ambos mosquetones queden
fijados de forma segura.

ﬂ Tenga en cuenta los manuales de instrucciones de la proteccién anticaidas de Hilti y de la
cuerda de amarre para herramientas de Hilti.

Manejo
Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacién y en el
producto.
Conexion y desconexion
1.Para conectar el producto, pulse el conmutador de control.
» La velocidad se puede regular de forma continua variando la profundidad a la que se presiona el
conmutador de control.
2.Para apagar el producto, suelte el conmutador de control.
Sentido de giro E
» Ajuste el sentido de giro.
» El interruptor se enclava en esa posicion.
Interruptor selector de funciones
Situe el interruptor selector de funciones en la funcién deseada.

ﬂ Riesgo de dafos El interruptor selector de funciones no debe accionarse durante el servicio.

Taladrar sin percusion

* Situe el interruptor selector de funciones en 2 .
Taladrar con percusion

* Sitte el interruptor selector de funciones en 4T

Accesorios opcionales

Médulo de aspiracionTE DRS-4/6 (01) E

El médulo de aspiracion TE DRS-4%6 (01) se utiliza como accesorio para el martillo perforador
SDS-Plus. Recoge gran parte del polvo que se genera y se fija rapida y faciimente al martillo
perforador SDS-Plus. En el médulo de aspiracién hay integrado un ventilador de aspiracién. Este
se acciona con un motor propio. Al conectar el martillo perforador SDS-Plus, el médulo recibe la
corriente procedente de la bateria del martillo perforador SDS-Plus.

El médulo de aspiracion no es apto para trabajos en metal y madera.
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Condiciones: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA cumple la directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esta equipada con un
dispositivo de limpieza de filtro.

Montaje del médulo colector de polvo para realizar trabajos por encima de la cabeza E

1.Introduzca el dtil de insercion. £ 69

2.Deslice el modulo colector de polvo sobre el portadtiles e insértelo en las ranuras situadas en la
carcasa del martillo perforador SDS-Plus.

3.Gire el médulo colector de polvo hacia la izquierda para bloquearlo.

Cuidado y mantenimiento

Al ADVERTENCIA |

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !

» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Cuidado del producto

 Elimine con precaucion la suciedad fuertemente adherida.

« Las rejillas de ventilacion, si las hay, deben limpiarse con cuidadosamente con un cepillo seco y
suave.

« Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que
contengan silicona, ya que podrian dafiar las piezas de plastico.

« Utilice un pafio limpio y seco para limpiar los contactos del producto.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

No utilice nunca una bateria con las rejillas de ventilacion obstruidas. Limpie cuidadosamente las

rejillas de ventilacién con un cepillo seco y suave.

Evite la exposicion innecesaria de la bateria al polvo o la suciedad. No exponga nunca la bateria a

altos niveles de humedad (por ejemplo, sumergiéndola en agua o dejandola bajo la lluvia).

Si penetra agua en la bateria, tratela como una bateria dafiada. Aislela en un recipiente no

inflamable y pdngase en contacto con el Servicio Técnico de Hilti.

Mantenga la bateria limpia de aceite o grasa. No permita la acumulacion innecesaria de polvo

o suciedad en la bateria. Limpie la bateria con un cepillo seco y suave o con un pafo limpio y

seco. No utilice productos de limpieza que contengan silicona, ya que podrian dafar las piezas de

plastico.

No toque los contactos de la bateria y no elimine de los contactos la grasa aplicada de fabrica.

Limpie la carcasa solo con un pafio ligeramente humedecido. No utilice productos de limpieza que

contengan silicona, ya que podrian afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad que las piezas visibles no estén dafadas y los elementos de manejo
funcionen correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Encargue
inmediatamente la reparacion del producto al Servicio Técnico de Hilti.

* Tras las tareas de cuidado y mantenimiento, coloque todos los dispositivos de proteccién y
asegurese de que funcionen correctamente.

ﬂ Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y
consumibles originales. Las piezas de repuesto, los consumibles y los accesorios autorizados
por Hilti se pueden consultar en su Hilti Store o en: www.hilti.group

Limpieza de la tapa de proteccion contra el polvo

» Limpie regularmente la tapa de proteccion contra el polvo del portadtiles con un pafo limpio y
Seco.

» Limpie con cuidado la falda de obturacién y vuelva a lubricarla ligeramente con grasa Hilti.
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» Sustituya la tapa de proteccién contra el polvo de inmediato si la falda de obturacion esta dafiada.

Transporte y almacenamiento de las baterias y sus herramientas
Transporte

/\ PRECAUCION

Arranque involuntario en el transporte !

» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Extraiga la(s) bateria(s).

» Nunca transporte las baterias sin embalaje. Durante el transporte, las baterias deben estar
protegidas frente a vibraciones y golpes excesivos y aisladas de todo material conductor y de otras
baterias para que no entren en contacto con los polos de otras baterias y causen un cortocircuito.
Tenga en cuenta las normativas locales sobre el transporte de baterias.

» Las baterias no deben enviarse por correo. Dirfjase a una empresa de transporte si quiere enviar
baterias no dafadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un transporte prolongado.

Almacenamiento

Al ADVERTENCIA |

Danos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !

» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde el producto y las baterias en un lugar fresco y seco. Tenga en cuenta los valores limite de
temperatura que figuran en los datos técnicos.

» No almacene las baterias en el cargador. Extraiga siempre la bateria del cargador después del
proceso de carga.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, a fuentes de calor o detras de un cristal.

» Guarde el producto y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si el producto o las baterias estan dafados antes de cada uso y antes y después de
un almacenamiento prolongado.

Ayuda en caso de averias

En caso de producirse cualquier averia, compruebe el indicador del estado de carga y de averias de

la bateria. Véase el capitulo Mostrar la bateria de lon-Litio.

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase

al Servicio Técnico de Hilti.

Solucion
» Presione el conmutador de

Posible causa
Conmutador de giro a la dere-

Anomalia
El conmutador de control

no se puede pulsar o esta
bloqueado.

cha/izquierda en posicién cen-
tral.

giro a la derecha/izquierda
hacia la derecha o la izquierda.

El husillo de la herramienta
no gira.

La bateria no se ha insertado
completamente.

Introduzca la bateria hasta
que encaje y se oiga un clic.

v

Conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda en posicion cen-
tral.

v

Presione el conmutador de
giro a la derecha/izquierda
hacia la derecha o la izquierda.

Sin percusion.

Producto demasiado frio.

v

Coloque el producto sobre la
superficie de trabajo y déjelo

funcionar en vacio. Repita esta
accion si es necesario hasta

que funcione el mecanismo
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Anomalia

Posible causa

Solucién

Sin percusion.

Interruptor selector de funciones

en «Taladrar sin percusion» 2 .

» Sitle el interruptor selector
de funciones en la posicién
«Taladrar con martillo» 4T .

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no 6ptimo.

» Consulte el estado de la

bateria. +I1 66

La bateria no se enclava
con un «clic» audible.

Suciedad en la lenglieta de la
bateria.

v

Limpie la lengieta y vuelva a
colocar la bateria.

Los LED de la bateria no
indican nada

La bateria esta defectuosa.

v

Pdngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

Calentamiento considerable
del producto o la bateria.

Error en el sistema eléctrico.

v

Desconecte el producto
inmediatamente. Extraiga
la bateria y obsérvela. Deje
que se enfrie. Poéngase
en contacto con el Servicio
Técnico de Hilti.

El util no se puede desblo-
quear.

El portadtiles no se ha retraido
completamente.

v

Retire el bloqueo del util hasta
el tope y extraiga el util.

El util no se puede desmon-
tar.

Producto ajustado en giro a la

v

Sittie el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro a

izquierda.
la derecha.

Sittie el interruptor selector
de funciones en la posicién
«Taladrar con martillo» 4T .

Interruptor selector de funciones | »

en «Taladrar sin percusién» 2 .

Reciclaje

Riesgo de lesiones por un reciclaje indebido. Riesgo para la salud debido a escapes de gases o
liquidos.

» No envie baterias dafadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

g’-’p Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacion es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti
recoge las herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte al Servicio de Atencion al Cliente de
Hilti o a su asesor de ventas.

K » No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Garantia del fabricante
» Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su

sucursal local de Hilti.

Mas informacién
Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente
enlace: qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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pt Manual de instrugées original

Indicag6es sobre o Manual de instrugcoes

Relativamente a este Manual de instrucoes

* Aviso! Antes de utilizar o produto, certifique-se de que leu e compreendeu o Manual de instrugoes
fornecido com o produto incluindo as instrugdes, instrugdes de seguranca e adverténcias, figuras
e especificacdes. Familiarize-se sobretudo com todas as instrugdes, instru¢gdes de seguranca
e adverténcias, figuras, especificagdes, bem como com componentes e fungdes. Em caso de
incumprimento existe perigo de choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves. Guarde o
Manual de instrugdes incluindo todas as instrugdes, instrugdes de seguranga e adverténcias para
utilizagéo posterior.

* Os produtos m destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados,
mantidos e reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverao
estar informadas em particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar
podem representar perigo se usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados
para fins diferentes daqueles para os quais foram concebidos.

* O Manual de instrugdes fornecido corresponde ao actual avango tecnolégico no momento da
impressao. Encontra a versao actual sempre online, na pagina de produtos Hilti. Para o efeito, siga
a hiperligacdo ou o codigo QR neste Manual de instrugdes, identificado com o simbolo @

« Entregue o produto a outras pessoas apenas juntamente com o Manual de instrugdes.

Explicagédo dos simbolos

Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagcdo do produto. Sao utilizadas as seguintes

palavras de aviso:

PERIGO !

» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.
AVISO !

» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO

CUIDADO !

» Indica uma situac@o potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos
materiais.

Simbolos no manual de instrugées

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

Instru¢des de utilizagédo e outras informagdes Uteis

RO

Manuseamento com materiais reciclaveis

9
2
@’

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

Bateria de ides de litio Hilti

Carregador Hilti

Simbolos nas figuras

Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:
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Estes numeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instru-
B coes.
A numeragéo nas imagens indica passos de trabalho importantes ou componentes impor-
3 |tantes para os passos de trabalho. No texto, estes passos de trabalho ou componentes sao
realgados com os respectivos numeros, p. ex. (3).

Na figura Vista geral sao utilizados niumeros de posigao que fazem referéncia aos niumeros

Wl da legenda na seccéo Vista geral do produto.
<@ | Este simbolo pretende despertar a sua ateng&o durante o manuseamento do produto.

Simbolos dependentes do produto
Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

E? O produto suporta a tecnologia NFC que é compativel com plataformas iOS e Android.

Furar sem percussao

Furar com percusséo (furar de martelo)

Ny
’ -

Rotacéo para a direita/esquerda

Ng | Velocidade nominal de rotagédo sem carga

——= | Corrente continua

Lon | Bateria de ides de litio

®¢ Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que
% | estejam, de outra forma, danificadas.

Seguranca

Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucdes, imagens e dados técnicos, com os

quais esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode

resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢des para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com

ligacéo a corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranga no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal
iluminados podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos
ou gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigédo
de po e vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a
perda de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao
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terra. Fichas originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos,
radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver
com ligagéo a terra.

» As ferramentas eléctricas nao devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltracdo de
agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacdo para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica
da tomada. Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes
em movimento. Cabos de ligagdo danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao
proprios para utilizagao no exterior. A utilizagdo de um cabo de extensao proprio para utilizagdo
no exterior reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizacao da ferramenta eléctrica
em ambiente humido. A utilizacdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao
efectue nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgéo ao operar a
ferramenta eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccao. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de
seguranga ou proteccgéo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica,
reduzem o risco de lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada
antes de a ligar a fonte de alimentacao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar
aferramenta eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor
ligado (ON) pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica.
Um acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicéo correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situages
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas méveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéo e de recolha de pd, assegure-se de que
estes estdo ligados e séo utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de
pd pode reduzir os perigos relacionados com a exposigao ao mesmo.

» Ndo se acomode numa falsa sensacdo de seguranca e nao ignore os regulamentos de
seguranca para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta
eléctrica ap6s numerosas utilizagoes. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves
dentro duma fracgédo de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta.
Com a ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranca se respeitar os seus
limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica
que ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

76 2265062 ‘ ‘ll |




LIS

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessoérios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que
a ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham
lido estas instrugoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas
devem ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados
por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessérios com gumes afiados
tratados correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instrugées. Tome
também em consideracao as condicoes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizacéo
da ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situacdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de dleo e gordura.
Punhos e superficies afins escorregadios nao permitem um manuseamento e controlo seguro da
ferramenta eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for
utilizado para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias
pode causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria ndo estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal,
como, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos
metalicos que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da
bateria pode causar queimaduras ou incéndio.

» Utilizagoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto
com este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da
bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem
ter um comportamento imprevisivel e causar fogo, explosao ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) podem provocar uma explos&o.

» Cumpra todas as instrucdes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a
ferramenta a bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrucées.
O carregamento errado ou fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser
utilizadas pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se
mantenha.

» Nunca faca a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera
ser realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.
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Normas de seguranc¢a para martelos

Indicagées de seguranca para todos os trabalhos

» Use proteccgao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigéo.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta
pode causar ferimentos.

» Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos
onde o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob
tens@o também pode colocar partes metdlicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque
eléctrico.

Indicacgées de seguranca em caso de utilizacao de brocas compridas

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacées e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera
deformar-se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a pega a trabalhar, dando
origem a ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca.
As brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando
origem a ferimentos.

Normas de seguranca adicionais

Seguranca fisica

» Utilize o produto e os acessoérios somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Nunca efectue quaisquer manipulagdes ou modificagdes no produto ou nos acessorios.

» Para a substituicdo de acessoérios, use luvas de protecgdo, uma vez que o acessorio e o
encabadouro da ferramenta aquecem durante a utilizagao.

» O produto possui, em conformidade com as suas aplicagdes, um binario elevado. Segure o
produto sempre com as duas maos nos punhos previstos para o efeito. O utilizador tem de estar
preparado para a eventualidade de a ferramenta bloquear repentinamente.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Agarre
o punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

» O material pode fragmentar-se devido ao processamento. Os estilhagos podem provocar
ferimentos no corpo e nos olhos. Use éculos de protecgao, capacete de seguranga e protecgao
auricular durante a utilizagdo do produto. Se n&o utilizar nenhuma aspiracdo de pod, use
adicionalmente uma méascara de proteccéo respiratéria leve.

» Ao realizar trabalhos de perfuragéo, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos.
Restos de demoligao podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

» Ao cinzelar tectos, paredes e pavimentos garanta uma posicédo de trabalho firme e segura. Um
atravessamento repentino podera levar a perda do equilibrio.

» Evite o contacto com pecas rotativas - risco de ferimentos!

» Mantenha sempre as saidas de ar desobstruidas. Risco de queimaduras devido a saidas de ar
tapadas!

» Ligue o produto somente quando o tiver colocado na posigao de trabalho.

» Nao trabalhe num ambiente sobrecarregado de po6.
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» P6 produzido ao rectificar, lixar, cortar e furar pode conter produtos quimicos perigosos. Alguns
exemplos sdo: Chumbo ou tintas a base de chumbo; Tijolo, betdo e outros produtos de alvenaria,
pedra natural e outros produtos que contenham silicatos; Determinadas madeiras, como carvalho,
faia e madeira tratada quimicamente; Amianto ou materiais contendo amianto. Determine a
exposicao do operador e das pessoas que se encontrem nas proximidades através da classe de
perigo dos materiais a serem trabalhados. Tome as medidas necessadrias para manter a exposicao
a um nivel seguro como, por ex., a utilizagdo de um sistema colector de pé ou o uso de uma
proteccgao respiratéria adequada. As medidas gerais para redugdo da exposicdo incluem:

» Trabalhar num local bem ventilado,

» Evitar o contacto prolongado com po,

» Afastar o pé do rosto e do corpo,

» Usar roupa de protecgéo e lavar areas expostas com agua e sabao.

» Faga frequentemente pausas e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos.
Os trabalhos mais longos, devido as intensas vibragdes, podem causar distirbios nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso dos dedos, médos ou pulsos.

» N&do olhe directamente para a luz de trabalho (LED) nem aponte a luz para o rosto de outras
pessoas. Existe risco de encandeamento.

» Evite a entrada de humidade. Um curto-circuito causado por humidade pode ter como consequén-
cia fogo ou queimaduras.

» Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessorios. Antes de iniciar os trabalhos,
verifique se a bateria e os acessoérios montados estdo realmente fixos.

» Nao prenda nenhum gancho de cinto a este produto.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifigue o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos
encobertos, bem como tubos de gas e agua. Partes metalicas externas do produto podem causar
um choque eléctrico ou uma exploséo se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica, um
cano de gas ou de agua.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente o produto, caso a ferramenta bloqueie. O produto pode desviar-se para o
lado.

» Aguarde até que o produto esteja parado, antes de o pousar.

Utilizacao e manutencao de baterias

» Tenha em atencao as seguintes indicacoes de seguranca para um manuseamento e utilizacao
seguros de baterias de i6es de litio. A inobservancia pode causar irritagdes da pele, ferimentos
corrosivos graves, queimaduras quimicas, fogo e/ou explosoes.

» Utilize baterias somente se estiverem em perfeitas condi¢des técnicas.

» Manuseie cuidadosamente as baterias a fim de evitar danos e impedir a fuga de liquidos
extremamente nocivos!

» As baterias ndo devem, em caso algum, ser modificadas ou manipuladas!

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C (176 °F) ou
incineradas.

» Nao utilize ou carregue baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam, de outra
forma, danificadas. Verifique regularmente se as suas baterias apresentam indicios de danos.

» Nunca utilize baterias recicladas ou reparadas.

» Nunca utilize a bateria ou uma ferramenta eléctrica a bateria como ferramenta de percussao.

» Nunca expor as baterias a radiagao solar directa, temperaturas elevadas, faiscas ou chamas
abertas. Isso pode dar origem a explosdes.

» Nao toque nos podlos da bateria com os dedos, ferramentas, jéias ou outros objectos condutores
da electricidade. Isto pode danificar a bateria e causar danos materiais e ferimentos.
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» Mantenha as baterias afastadas da chuva, humidade e liquidos. A entrada de humidade pode
causar curto-circuitos, choques eléctricos, queimaduras, incéndio e explosdes.

» Utilize apenas carregadores e ferramentas eléctricas previstos para este tipo de bateria. Para isso,
tenha em atencéo as indicagdes nos respectivos manuais de instrucoes.

» Nunca utilize nem guarde a bateria em ambientes potencialmente explosivos.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque a bateria
num local com boa visibilidade que nao constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de
materiais inflamaveis. Deixe a bateria arrefecer. Se, passado uma hora, a bateria ainda estiver
demasiado quente ao toque, entdo esta com defeito. Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Hilti ou leia a documento "Indicagdes relativas a seguranca e utilizagao de baterias de i6es de litio
Hilti".

ﬂ Observe as regras especificas aplicaveis ao transporte, & armazenagem e a utilizagcéo de
baterias de ides de litio. +1J 86
Leia as indicagdes relativas a seguranca e utilizagdo de baterias de ides de litio Hilti que
encontra efectuando a leitura do codigo QR na parte final deste manual de instrugdes.

Descrigao
Vista geral do produto ﬂ

Capa protectora contra pé Punho
Bloqueio da ferramenta/porta- Abertura de montagem para acessorios
ferramentas Bateria

Ligagéo para maédulo colector de pé
Selector de fungdes
Limitador de profundidade

Comutador de rotagao direita/esquerda
com dispositivo de seguranga de trans-
porte

(@ Interruptor on/off

Botao de destravamento da bateria
Indicagéo de estado da bateria

Ligacdo para médulo de aspiragao de péd
TE DRS-46 (01)

Punho auxiliar

Luz de trabalho (LEDs)

PEOE OO
@0 ®BeE

Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um martelo perfurador a bateria SDS-Plus. Esta concebido para perfurar ago e

alvenaria, para perfurar com percussdo em betéo e alvenaria e para apertar e desapertar parafusos.

* Para este produto, utilize apenas baterias de ides de litio Hilti Nuron da série B 22. Para garantir o
desempenho perfeito, a Hilti recomenda para este produto as baterias indicadas nesta tabela, no
fim deste manual de instrugdes.

* Para estas baterias utilize apenas carregadores Hilti das séries referidas na tabela, no final deste
manual de instrugdes.

Incluido no fornecimento

Martelo perfurador SDS-Plus, punho auxiliar, massa lubrificante, limitador de profundidade, manual

de instrugdes.

O modulo aspirador de pé TE DRS-4/6 (01) é disponibilizado como acessério para a realizagéo de

trabalhos sem produzir muito po.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou

em: www.hilti.group

ATC

O produto esta equipado com desactivagao rapida electrénica ATC(Active Torque Control).
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Se o0 acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada
no sentido contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotacdo do produto e desliga
imediatamente o produto.

ﬂ Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivagéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

Sistema de proteccao do motor

O produto esta equipado com um sistema de proteccdo do motor. Este monitoriza a poténcia de
entrada e a temperatura do motor e protege o produto para que ndo entre em sobreaquecimento.
Em caso de sobrecarga do motor devido a excessiva forca de pressdo, a poténcia do produto
diminuira consideravelmente, podendo até o produto parar.

Caso se verifique uma paragem ou uma redugédo das rotagdes devido a sobrecarga, alivie a presséo
exercida e deixe o produto a trabalhar sem carga por aprox. 30 segundos.

Indicacoes da bateria de ides de litio

As baterias de ides de litio Hilti Nuron podem apresentar o estado de carga, mensagens de erro e o
estado da bateria.

Indicacoes relativas ao estado de carga e mensagens de erro

Risco de ferimentos devido a queda da bateria!

» Com a bateria encaixada, depois de pressionar o botdo de destravamento, certifique-se de que
volta a encaixar a bateria correctamente no produto utilizado.

Para obter uma das seguintes indicagdes, pressione brevemente o botdo de destravamento da

bateria.

O estado de carga, assim como, possiveis avarias sdo apresentados de forma permanente, enquanto

o produto conectado estiver ligado.

| Estado Significado

Quatro (4) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 100% a 71%

Trés (3) LEDs estdo sempre acesos a verde Estado de carga: 70% a 51%

Dois (2) LEDs estao sempre acesos a verde Estado de carga: 50% a 26%

Um (1) LED esta sempre aceso a verde Estado de carga: 25% a 10%

Um (1) LED pisca lentamente a verde Estado de carga: < 10%

Um (1) LED pisca rapidamente a verde A bateria de ides de litio esta completamente

descarregada. Carregue a bateria.

Se o LED ainda estiver a piscar rapidamente
depois de carregar a bateria, contacte o Centro
de Assisténcia Técnica Hilti.

Um (1) LED pisca rapidamente a amarelo A bateria de ides de litio ou o produto associa-
do estédo sobrecarregados, demasiado quentes,
demasiado frios ou existe alguma outra falha.
O produto e a bateria devem ser utilizados a
temperatura de trabalho recomendada e o pro-
duto ndo deve ser sobrecarregado quando esta
a ser utilizado.

Se a mensagem persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.
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| Estado

Significado

Um (1) LED acende-se a amarelo

Um (1) LED pisca rapidamente a vermelho

A bateria de ides de litio e o produto a ela liga-
do ndo sao compativeis. Contacte a Assisténcia
Técnica Hilti.

A bateria de ides de litio esta bloqueada e ndo
pode continuar a ser utilizada. Contacte a As-
sisténcia Técnica Hilti.

Indicacoes relativas ao estado da bateria

Para consultar o estado da bateria, mantenha o botdo de destravamento pressionado por mais de
trés segundos. O sistema ndo detecta potenciais anomalias da bateria devido a utilizagao inadequada
como, por ex., quedas, perfuragdes, danos externos provocados pelo calor, etc.

| Estado

Significado

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre
aceso a verde.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guicao e, em seguida, um (1) LED pisca rapida-
mente a amarelo.

A bateria pode continuar a ser utilizada.

Néo foi possivel concluir a consulta sobre o
estado da bateria. Repita o procedimento ou
contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Todos os LEDs acendem como luz de perse-
guigao e, em seguida, um (1) LED esta sempre

Se um produto conectado ainda puder ser utili-
zado, a capacidade restante da bateria € inferi-

aceso a vermelho. ora50%.
Se um produto conectado ja ndo puder ser
utilizado, a bateria esta no fim da sua vida util

e deve ser substituida. Contacte a Assisténcia

Técnica Hilti.
Caracteristicas técnicas
TE 4-22
Geracéao de produtos 03
Peso de acordo com EPTA Procedure 01 sem bateria 2,45 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 2,34

Diametro das brocas para furar em betao/alvenaria (perfurar
com percussao)

4mm ... 28 mm

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60°C

Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C

Bateria

Tensao de servico da bateria 216V

Peso da bateria Consultar o fim deste manual de ins-
trugdes

Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C

Temperatura de armazenagem -20°C ...40°C

Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ...45°C

Informacao sobre o ruido e valores das vibracoes
Os valores de presséo acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em confor-
midade com um processo de medigao normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao
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de ferramentas eléctricas. Estes valores s@o também apropriados para uma estimativa preliminar
das exposigoes.

Os dados indicados representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢oes
durante todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢des, também se devem considerar os periodos durante os
quais a ferramenta eléctrica esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada.
Isso pode reduzir notoriamente as exposi¢des durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranca adicionais para protecgao do operador contra a acgéo do ruido e/ou
de vibragdes, como, por exemplo: manutencdo da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas
para manter as méos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

ﬂ Podera encontrar informacdes detalhadas sobre as versdes aqui aplicadas das normas
EN 62841 na reprodugéo da declaragéo de conformidade =17 316.

Valores de emissao de ruido

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Nivel de presséo da emisséo sonora (L,a) |90 dB(A) 91 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emis- |3 dB(A) 3 dB(A)
séo sonora (Kpa)
Nivel de poténcia da emissao sonora 98 dB(A) 99 dB(A)
(Lwa)
Incerteza para nivel de emissao sonora 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Valor total das vibragées
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Perfurar com percussao B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
em betéo (ap, vp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Preparacao do local de trabalho

Risco de ferimentos devido a arranque involuntario!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que o produto correspondente esta desligado.

» Remova a bateria, antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentagao e no produto.
Carregar a bateria

1.Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.

2.Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estéo limpos e secos.

3.Carregue a bateria num carregador aprovado. +17 80
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Colocar a bateria

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estéo livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1.A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizacéo.

2.Introduza a bateria no produto até engatar de forma audivel.

3.Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

Retirar a bateria

1.Pressione o botdo de destravamento da bateria.

2.Puxe a bateria para fora do produto.

Montagem do punho auxiliar E

1.Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2.Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para
o efeito.

3.Coloque o punho auxiliar na posicdo desejada.

4.Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

Colocar o acessorio E

ﬂ Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessério.
Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar
danos no produto.

1.Encaixe o acessoério no mandril e rode-o aplicando ligeira pressao até que este encaixe de forma
audivel.

2.Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.

Retirar o acessorio E

/\ CUIDADO

Perigo de ferimentos devido ao acessorio! O acessorio pode estar quente ou com arestas vivas.

» Use luvas de protecgéo ao mudar o acessorio.

1.Puxe o blogueio da ferramenta para tras, até ao batente.

2.Retire o acessorio.

Montar e regular o limitador de profundidade E

1.Pressione e mantenha pressionado o botéo de destravamento no punho auxiliar.

2.Insira o limitador de profundidade, a partir da frente, na abertura prevista para o efeito, no punho
auxiliar. Ajuste o limitador de profundidade a profundidade de perfuracdo desejada.

3.Solte o botdo de destravamento.
» O limitador de profundidade esta travado.

Proteccao anti-queda

Al AVISO \

Risco de ferimentos devido a queda de ferramentas e/ou acessoérios!

» Utilize apenas o cabo de segurancga para ferramentas Hilti recomendado para o seu produto.

» Antes de cada utilizacéo, verifique o ponto de fixacdo do cabo de seguranga para ferramentas

quanto a possiveis danos.
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ﬂ Observe as directivas nacionais para trabalhos em altura.

Como proteccéo anti-queda para este produto, utilize exclusivamente uma combinacéo do disposi-

tivo de seguranca Hilti #2293133 com o cabo de seguranga para ferramentas Hilti #2261970.

» Fixe o dispositivo de seguranca nas aberturas de montagem para acessorios. Verifique se esta
bem apertado.

» Fixe um mosquetdo do cabo de seguranga para ferramentas no dispositivo de seguranga e o
segundo mosquetdo a uma estrutura de suporte. Verifique se ambos os mosquetdes estdo bem
apertados.

ﬂ Observe os manuais de instrugdes do dispositivo de seguranca Hilti, bem como do cabo de
seguranga para ferramentas Hilti.

Utilizacao
Tenha em atencéo as instrugdes de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Ligar e desligar
1.Para ligar o produto, pressione o interruptor on / off.
» Em fungéo da profundidade da compressé&o do interruptor on/off & possivel regular progressiva-
mente o nimero de rotagdes.
2.Para desligar o produto, solte o interruptor on / off.
Sentido de rotacao @
» Ajuste o sentido de rotagao.
» O interruptor engata nesta posigéao.
Selector de funcoes
Coloqgue o selector de fungdes na fungdo pretendida.

ﬂ Perigo de danos! O selector de fungdes ndo pode ser operado durante o funcionamento.

Furar sem percussao

* Coloque o selector de fungdes em 2 .
Perfurar de martelo

* Coloque o selector de funcées em 4T

Acessorios opcionais
Médulo de aspiracao de p6 TE DRS-4/6 (01) @
O mddulo de aspiragao de pé TE DRS-4/6 (01) é utilizado como acessorio para o martelo perfurador
SDS-Plus. Este retém uma percentagem consideravel do pé produzido e pode ser fixado de forma
rapida e simples no martelo perfurador SDS-Plus. No médulo de aspiragdo de po esté integrado um
exaustor. Este é accionado através de um motor préprio. Ao ligar o martelo perfurador SDS-Plus, o
maodulo retira a sua corrente da bateria do martelo perfurador SDS-Plus.
O médulo de aspiragao de pé nao é adequado para trabalhos em metal e madeira.
Condigdes: TE DRS-46 (01) OSHA
O TE DRS-4/6 (01) OSHA cumpre a directiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esta equipado com um
mecanismo de limpeza do filtro.
Montar médulo colector de p6 para trabalhos em altura @
1.Coloque o acessorio. +17 84
2.Empurre o médulo colector de p6 sobre o mandril e insira-o nas ranhuras na carcaga do martelo
perfurador SDS-Plus.
3.Rode o médulo colector de p6 no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio para o bloquear.
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Conservacao e manutencao

Risco de lesdo com a bateria encaixada !

» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagéo e manutengéo!

Conservacéao do produto

* Remova sujidade persistente com cuidado.

* Se existente, limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca e macia.

« Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservacédo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

» Utilize um pano limpo e seco, para limpar os contactos do produto.

Conservacéao das baterias de ides de litio

* Nunca utilize uma bateria com as saidas de ar obstruidas. Limpe as saidas de ar cuidadosamente

com uma escova seca e macia.

Evite que a bateria seja exposta desnecessariamente a pé ou sujidade. Nunca exponha a bateria

a humidade elevada (por ex., mergulhar em agua ou deixar a chuva).

Se uma bateria tiver ficado encharcada, trate-a como uma bateria danificada. Isole-a num

recipiente ndo inflamavel e contacte o Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Mantenha a bateria sem residuos de 6leo e massa consistente externos. Nao permita que se

acumule desnecessariamente p6 ou sujidade sobre a bateria. Limpe a bateria com uma escova

seca e macia ou um pano limpo e seco. Nao utilize produtos de conservagdo que contenham

silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Nao toque nos contactos da bateria nem remova dos contactos a massa consistente aplicada de

fabrica.

 Limpe a carcaga apenas com um pano ligeiramente humido. N&o utilize produtos de conservagéo
que contenham silicone, uma vez que estes podem danificar os componentes de plastico.

Manutencao

« Verifique, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Nao opere o produto se existirem danos e/ou perturbagdes de funcionamento. Mande reparar o
produto imediatamente no Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apds os trabalhos de conservacdo e manutencéo, aplique todos os dispositivos de protecgao e
verifique se funcionam correctamente.

ﬂ Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais.
Podera encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados pela Hilti para o
seu produto na sua Hilti Store ou em: www.hilti.group

Limpeza da capa protectora contra p6

» Limpe periodicamente a capa protectora contra pé no porta-ferramentas com um pano limpo e
Seco.

» Limpe o vedante e unte-o com uma leve camada de massa Hilti.

» Substitua impreterivelmente a capa protectora contra p6 se o vedante estiver danificado.

Transporte e armazenamento de ferramentas a bateria e baterias

Transporte

/A CUIDADO

Arranque inadvertido durante o transporte !

» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retire a/as bateria(s).
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» Nunca transporte as baterias sem embalagem. Durante o transporte, as baterias devem ser
protegidas contra impactos e vibragdes excessivos e isoladas de quaisquer materiais condutores
ou outras baterias, para que ndo entrem em contacto com os pélos de outras baterias e causem
um curto-circuito. Observe as suas normas de transporte locais para baterias.

» As baterias ndo devem ser enviadas por correio. Quando pretender enviar baterias nao danificadas,
contacte uma empresa transportadora.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de transporte.

Armazenamento

Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !

» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Guarde o produto e as baterias em lugar fresco e seco. Tenha em atencéo os valores limite de
temperatura, que estao indicados nas Caracteristicas técnicas.

» Nao guarde as baterias no carregador. Apds o processo de carregamento, retire sempre a bateria
do carregador.

» Nunca armazene as baterias em locais sujeitos a exposicéo solar, em cima de fontes de calor ou
por tras de um vidro.

» Guarde o produto e as baterias fora do alcance das criancas e das pessoas nao autorizadas.

» Verifique o produto e as baterias quanto a danos antes de cada utilizagdo, bem como antes e
depois de longos periodos de armazenamento.

Ajuda em caso de avarias

Em todas as avarias, observe o indicador do estado de carga e de avaria da bateria. Consultar

capitulo Indicagoes da bateria de i6es de litio.

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si

mesmo, contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Causa possivel

Comutador de rotagédo para a

Avaria
Nao é possivel pressionar

Solucao
» Pressione o comutador de

o interruptor on/off ou ele
esta bloqueado.

direita/esquerda na posigao cen-
tral.

rotagéo direita/esquerda para
a direita ou a esquerda.

O fuso da ferramenta ndo
roda.

A bateria ndo esta completa-
mente encaixada.

v

Encaixe a bateria com clique
audivel.

Comutador de rotagdo para a
direita/esquerda na posigao cen-
tral.

v

Pressione o comutador de
rotagao direita/esquerda para
a direita ou a esquerda.

Nao tem percusséo.

Produto demasiado frio.

v

Coloque o produto em con-
tacto com o material base e
deixe-o trabalhar em vazio.
Se necessario, repita, até
0 mecanismo de percussdo
trabalhar.

Selector de fungdes na posi¢ao
"Perfurar sem percussdo" 2 .

v

Coloque o selector de fungdes
na posigao "Perfurar com

percussao" 4T.

A bateria descarrega-se
mais depressa do que habi-
tualmente.

O estado da bateria nao é o ide-
al.

[T

v

Averigue o estado da bateria.
181
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‘ Avaria Causa possivel Solucao
A bateria ndo encaixa com | Patilha de fixagao suja na bate- | » Limpe a patilha de fixagéo e
clique audivel. ria. volte a encaixar a bateria.
Os LEDs da bateria ndo Bateria avariada. » Dirija-se ao Centro de Assis-
indicam nada téncia Técnica Hilti.
O produto ou a bateria Avaria eléctrica » Desligue imediatamente o

aquece demasiado. produto. Retire a bateria e
observe-a. Deixe-a arrefecer.
Contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Puxe o bloqueio da ferramenta

v

O acessorio ficou preso no | O mandril ndo estd completa-

mandril. mente puxado para tras. para tras, até ao encosto, e

retire a ferramenta.

O acessorio ndo avanca. O comutador do produto esté na | » Coloque o comutador de
posicao “Rotacéo para a esquer- rotagao na posicao de rotagao
da”. para a direita.

Selector de fungdes na posigcdo | » Coloque o selector de fungdes
"Perfurar sem percussao" % . na posicao "Perfurar com

percussao" 4T.

Reciclagem

Perigo de ferimentos devido a eliminagao incorrecta! Riscos para a saide devido a fuga de gases

ou liquidos.

» N&o envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material nao condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha
de lixo responsavel.

é’:} Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito
para a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti
aceita o seu aparelho usado para reaproveitamento. Para mais informacdes, dirija-se ao Servico de
Clientes Hilti ou ao seu vendedor.

K » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

Garantia do fabricante
» Se tiver duvidas em relagdo as condigdes de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

Mais informacoes
Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagdo, Tecnologia, Meio ambiente e
Reciclagem na seguinte hiperligacdo: qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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it Manuale d'istruzioni originale

Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

Informazioni sul presente manuale d'istruzioni

 Attenzione! Prima di utilizzare il prodotto, assicurarsi di aver letto e compreso il manuale d'istruzioni
allegato al prodotto, comprese le istruzioni, le indicazioni di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni
e le specifiche. In particolare, & necessario familiarizzare con tutte le istruzioni, le indicazioni
di sicurezza, le avvertenze, le illustrazioni, le specifiche, i componenti e le funzioni. In caso di
mancata osservanza sussiste il pericolo di scossa elettrica, incendio e/o lesioni gravi. Conservare
il manuale d'istruzioni, comprese tutte le istruzioni, indicazioni di sicurezza e avvertenze, per un
utilizzo successivo.

| prodotti m sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati,
sottoposti a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente
istruito. Questo personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi.
Il prodotto ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo
da personale non opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

Il manuale d'istruzioni allegato corrisponde allo stato attuale della tecnica al momento della stampa.
La versione pili aggiornata & sempre disponibile online sulla pagina del prodotto Hilti. A tale scopo,
utilizzare il link o il codice QR nel presente manuale d'istruzioni, contrassegnato dal simbolo @

» Se affidato a terzi, il prodotto deve essere sempre provvisto del manuale d'istruzioni.

Spiegazioni del disegno

Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti
parole segnaletiche:

A PERICOLO
PERICOLO'!
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali.

Al AVWERTIMENTO |

AVVERTIMENTO !

» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le
persone.

/\ PRUDENZA

PRUDENZA !

» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.
Simboli nel manuale d'istruzioni

Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

B

Smaltimento dei materiali riciclabili

9
2
@’

Non gettare elettroutensili o batterie tra i rifiuti domestici

Hilti Batteria al litio
Hilti Caricabatteria

HEBRE

Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:
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2 Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istru-
zioni.
La numerazione nelle figure fa riferimento ad importanti fasi di lavoro o a componenti impor-

3 | tanti per le fasi di lavoro. Nel testo queste fasi di lavoro o questi componenti vengono messi
in evidenza con numeri corrispondenti, ad es. (3).
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai nu-

meri della legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

1 Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del
* | prodotto.

(O

Simboli in funzione del prodotto
Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

E? Il prodotto supporta la tecnologia NFC, compatibile con piattaforme iOS e Android.

Foratura senza percussione

Foratura con percussione

Ny
’ - |

Rotazione destrorsa/sinistrorsa

No | Numero di giri a vuoto nominale

Corrente continua

Lion | Batteria al litio

®0 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di
% | qualsiasi altro genere.

Sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici,

in dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni

puo provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici

alimentati dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo

di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali
si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono
far inflammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di

’ T




LIS

messa a terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il
rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo é collegato
aterra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di
acqua in un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o
appendere |'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo
di alimentazione al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento.
| cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per
I'impiego all'esterno riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un
circuito di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di
guasto evita il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi
o sotto l'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso
dell'attrezzo elettrico pud provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si
avra cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere,
le calzature antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a
seconda dell'impiego previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo
acceso all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere |'attrezzo
elettrico. Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono
causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in
situazioni inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i
capelli, i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi
possono impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che
questi siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di
aspirazione della polvere pud diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso
frequente. Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di
secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare l'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro.
Utilizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito
della gamma di potenza indicata.
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» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa
pit accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo,
di sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera
che I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti
istruzioni. Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare
che le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare
le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una
manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono pit facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli
accessori, degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da
eseguire. L'impiego di attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un
caricabatteria previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie,
sussiste il pericolo di incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di
batterie di tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri
oggetti di metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad
incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il
liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. ||
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature
superiori a 130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre
I'intervallo di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il
rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.
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» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza
autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per martelli

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore puo6 provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale
perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che l'utensile entri in contatto con cavi
elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. |l contatto con un cavo sotto
tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi
una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a
contatto con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe
piegarsi leggermente, qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo
in lavorazione e provocare lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta.
Le punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e
lesioni.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Sicurezza delle persone

» Utilizzare il prodotto e gli accessori solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche al prodotto o agli accessori.

» Per la sostituzione degli utensili utilizzare guanti protettivi, poiché I'utensile e il porta-utensile si
riscaldano durante l'impiego.

» || prodotto dispone di una coppia elevata conforme alle sue applicazioni. Tenere sempre il prodotto
saldamente con entrambe le mani utilizzando le apposite impugnature. L'utilizzatore deve essere
pronto ad affrontare un eventuale blocco improvviso dell'utensile.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Afferrare
sempre |'impugnatura laterale dall'esterno.

» A causa della lavorazione, il materiale pud scheggiarsi. Il materiale scheggiato pud causare ferite
all'operatore e provocare lesioni agli occhi. Durante I'utilizzo del prodotto indossare occhiali
protettivi, un elmetto di protezione e protezioni acustiche. Se non si utilizza un dispositivo
di aspirazione della polvere, indossare anche una leggera mascherina di protezione delle vie
respiratorie.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo
di lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori /o in basso, causando
lesioni ad altre persone.

» Durante la scalpellatura di soffitti, pareti e pavimenti, cercare di assumere una posizione stabile e
sicura. Uno sfondamento improvviso potrebbe far perdere I'equilibrio.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Mantenere sempre pulite le feritoie di ventilazione. Pericolo di ustioni a causa di feritoie di
ventilazione coperte!

» Mettere in funzione il prodotto solo dopo averlo portato in posizione di lavoro.

» Non lavorare in un ambiente fortemente contaminato da polveri.
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» La polvere che si genera durante la levigatura, la smerigliatura, il taglio e la foratura pud contenere
sostanze chimiche pericolose. Alcuni esempi sono: piombo o vernici a base di piombo; mattoni,
calcestruzzo e altri prodotti di muratura, pietra naturale o altri prodotti a base di silicati; determinate
categorie di legname, quali rovere, faggio e legno trattato chimicamente; amianto o materiali
contenenti amianto. Determinare |'esposizione dell'utilizzatore e degli astanti in base alla classe
di pericolosita dei materiali su cui si sta lavorando. Adottare i provvedimenti necessari al fine di
mantenere |'esposizione ad un livello di sicurezza, ad es. utilizzare un sistema di raccolta della
polvere o indossare una mascherina di protezione delle vie respiratorie. | provvedimenti generali
per la riduzione dell'esposizione includono i seguenti punti:

» lavorare in un ambiente ben aerato,

» evitare un contatto prolungato con la polvere,

» allontanare la polvere da viso e corpo,

» indossare abbigliamento protettivo e lavare con acqua e sapone le parti esposte.

» Fare delle pause frequenti ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle forti vibrazioni si possono verificare disturbi
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

» Non guardare direttamente la luce (LED) e non orientare la luce sul viso di altre persone. Sussiste il
pericolo di abbagliamento.

» Evitare I'infiltrazione di umidita. Un cortocircuito causato dall'umidita pud provocare un incendio o
ustioni.

» Pericolo di lesioni dovute alla caduta di utensili /o accessori. Prima dell'inizio dei lavori, controllare
che la batteria e I'accessorio montato siano fissati saldamente.

» Non fissare alcun gancio per cintura su questo prodotto.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici,
condutture del gas o dell'acqua nascosti. Se un cavo elettrico, un tubo del gas o dell'acqua
vengono danneggiati, le parti metalliche esterne del prodotto possono provocare una scossa
elettrica o un'esplosione.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente il prodotto, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. Il prodotto puo
spostarsi lateralmente.

» Attendere finché il prodotto non si arresta prima di deporlo.

Utilizzo conforme e cura delle batterie ricaricabili

» Prestare attenzione alle seguenti avvertenze di sicurezza per trattare ed utilizzare corretta-
mente le batterie al litio. La mancata osservanza pud provocare irritazioni alla pelle, gravi lesioni
corrosive, ustioni chimiche, incendi e/o esplosioni.

» Utilizzare le batterie solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Maneggiare con cura le batterie, onde evitare possibili danneggiamenti e la fuoriuscita di liquidi
molto nocivi per la salute!

» Le batterie non devono essere in alcun caso modificate o manipolate!

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate o bruciate a temperature superiori
a 80°C (176°F).

» Non utilizzare o caricare le batterie che hanno ricevuto un colpo o altro tipo di danneggiamento.
Controllare regolarmente che sulle batterie non si riscontrino segni di danneggiamento.

» Non utilizzare mai batterie riciclate o riparate.

» Non utilizzare mai una batteria o un attrezzo elettrico a batteria come attrezzo a percussione.

» Non esporre mai le batterie ai raggi diretti del sole, a temperature elevate, alla formazione di scintille
o a fiamme libere. Questo potrebbe provocare esplosioni.
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» Non toccare i poli della batteria con le dita, con utensili, braccialetti, anelli o altri oggetti a
conduttivita elettrica. Cio potrebbe danneggiare la batteria e provocare danni materiali e lesioni.

» Tenere le batterie al riparo da pioggia, umidita e liquidi. La penetrazione di umidita pu6 provocare
cortocircuiti, scosse elettriche, ustioni, incendi ed esplosioni.

» Utilizzare solamente i caricabatteria e gli elettroutensili previsti per questo tipo di batterie. Prestare
attenzione alle indicazioni riportate nei rispettivi manuali d'istruzioni.

» Non utilizzare o conservare la batteria in ambienti a rischio di esplosione.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Collocare la batteria in
un luogo visibile e non infiammabile ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili. Fare
raffreddare la batteria. Se la batteria dopo un'ora & ancora troppo calda al tatto, & possibile che
sia difettosa. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti oppure leggere il documento "Avvertenze per la
sicurezza e |'utilizzo di batterie al litio Hilti".

ﬂ Osservare le direttive speciali valide per il trasporto, il magazzinaggio e I'utilizzo di batterie al
litio. =17 102
Leggere le avvertenze per la sicurezza e |'utilizzo delle batterie al litio Hilti riportate alla fine
del presente manuale d'istruzioni, scansionando il codice QR.

Descrizione
Panoramica del prodotto ﬂ

Protezione antipolvere Impugnatura
Dispositivo di blocco utensile/porta- Apertura di montaggio per accessori
utensile Batteria

Attacco per modulo raccoglipolvere
Selettore di funzione
Astina di profondita

Selettore del senso di rotazione con
sicura per il trasporto
Interruttore di comando

Tasto di sbloccaggio batteria
Indicatore di stato batteria

Attacco per aspiratore per la polvere
TE DRS-4% (01)

Impugnatura laterale

Luce LED

QO @O OO
0 POBOE

Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un martello perforatore a batteria SDS-Plus. Questo attrezzo & concepito per

la foratura nell'acciaio, nel legno e nella muratura, per la foratura a percussione nel calcestruzzo e

nella muratura, nonché per avvitare/svitare le viti.

* Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti Nuron della serie B 22. Per
sfruttare al meglio questo prodotto, Hilti raccomanda I'uso delle batterie riportate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

* Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti delle serie citate nella tabella alla
fine di questo manuale d'istruzioni.

Dotazione

Martello perforatore SDS-Plus, impugnatura laterale, grasso, astina di profondita, manuale d'istru-

zioni.

L'aspiratore per la polvere TE DRS-4/6 (01) viene offerto come accessorio per lavorare senza polvere.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store

oppure all'indirizzo: wwwe.hilti.group

ATC

Il prodotto € dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).
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Se il prodotto si blocca o si inceppa, l'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato
nella direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce
immediatamente quest'ultimo.

ﬂ Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

Protezione motore
Il prodotto e dotato di una protezione motore. Questa controlla la potenza assorbita e la temperatura
del motore, proteggendo cosi il prodotto dal surriscaldamento.

In caso di sovraccarico del motore dovuto ad un'eccessiva pressione di appoggio, la potenza del
prodotto diminuisce notevolmente o il prodotto puo arrestarsi completamente.

In caso di arresto o di riduzione del numero di giri a causa di un sovraccarico € necessario alleggerire
il carico del prodotto e lasciarlo in funzione a vuoto per circa 30 secondi.

Indicazioni della batteria al litio

Le batterie al litio Hilti Nuron possono indicare il livello di carica, i messaggi di errore e lo stato della
batteria.

Indicazione del livello di carica e dei messaggi di errore

Pericolo di lesioni per la caduta della batteria!

» Con batteria inserita, dopo aver premuto il tasto di sbloccaggio, assicurarsi di bloccare corretta-

mente la batteria nel prodotto che si sta utilizzando.

Per ottenere una delle seguente indicazioni, premere brevemente il tasto di sbloccaggio della batteria.
Il livello di carica nonché le possibili anomalie appaiono anche in modo permanente, finché il prodotto
collegato & acceso.
[ stato Significato

Quattro (4) LED si accendono con luce verde Stato di carica: da 100% a 71%
fissa

Tre (3) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 70% a 51%
Due (2) LED si accendono con luce verde fissa | Stato di carica: da 50% a 26%

Un (1) LED si accende con luce verde fissa Stato di carica: da 25% a 10%

Un (1) LED lampeggia lentamente con luce ver- | Livello di carica: < 10%

de

Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € completamente scarica.
verde Caricare la batteria.

Se dopo aver ricaricato la batteria, il LED lam-
peggia ancora rapidamente, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio o il prodotto ad essa collegato
gialla sono sovraccarichi, troppo caldi, troppo freddi
oppure € presente un altro difetto.
Portare il prodotto e la batteria alla temperatura
di lavoro consigliata e non sovraccaricare il
prodotto durante la sua applicazione.
Se il messaggio persiste, rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.
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| stato Significato
Un (1) LED si accende con luce gialla La batteria al litio e il relativo prodotto non sono
compatibili. Rivolgersi al Centro Riparazioni
Hilti.
Un (1) LED lampeggia rapidamente con luce La batteria al litio € bloccata e non pud essere
rossa ulteriormente utilizzata. Rivolgersi al Centro
Riparazioni Hilti.

Visualizzazione dello stato della batteria
Per interrogare lo stato della batteria, tenere premuto il tasto di sbloccaggio per piu di tre secondi.
Il sistema non rileva alcun potenziale malfunzionamento della batteria a causa di un uso improprio,
come ad es. caduta, fori, danni esterni provocati dal calore ecc.
[ stato Significato
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | E possibile continuare ad utilizzare la batteria.
(1) LED verde rimane acceso costantemente.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine un | Impossibile portare a termine la richiesta relati-
(1) LED giallo lampeggia rapidamente. va allo stato della batteria. Ripetere la procedu-
ra o rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
Tutti i LED si accendono in sequenza e infine il | Se € possibile continuare ad utilizzare un pro-
(1) LED rosso rimane acceso costantemente. dotto collegato, la capacita residua della batte-
ria & inferiore al 50%.
Se non é pill possibile continuare ad utilizzare
un prodotto collegato, significa che la batteria &
alla fine della sua durata e deve essere sostitui-
ta. Rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

Dati tecnici
TE 4-22
Generazione prodotto 03
Peso secondo EPTA Procedure 01 senza batteria 2,45 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 2,3J

Diametro di foratura nel calcestruzzo / muro (foratura a per- |4 mm ... 28 mm
cussione)

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
Batteria

Tensione d'esercizio batteria 216V

Peso batteria Vedere alla fine del presente manuale

d'istruzioni

Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60°C

Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 40°C

Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

Informativa sulla rumorosita e valori di vibrazioni

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati
misurati secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi
attrezzi elettrici. Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.
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| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico
viene impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o senza un'adeguata manutenzione,
i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per
l'intera durata di utilizzo.

Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo
in cui l'attrezzo elettrico & spento oppure € acceso, ma non € in uso. Cio potrebbe ridurre
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere
le mani calde, organizzare le fasi di lavoro.

ﬂ Le informazioni dettagliate relative alle versioni qui utilizzate delle norme EN 62841 sono riportate
nella figura della dichiarazione di conformita +17 316.

Valori relativi all'emissione di rumori

‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Livello di pressione acustica d'emissione |90 dB(A) 91 dB(A)
(Lpa)
Incertezza livello di pressione sonora 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kpa)
Livello di potenza sonora (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,) |3 dB(A) 3 dB(A)
Valori totali di vibrazioni
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Foratura con percussione | B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
nel calcestruzzo (ap, np) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Preparazione al lavoro

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di avviamento accidentale!

» Prima di inserire la batteria, assicurarsi che il relativo prodotto sia spento.

» Rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o prima di sostituire
degli accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente

documentazione e sul prodotto.

Carica della batteria

1.Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.

2.Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.

3.Caricare la batteria con un caricabatteria omologato. #1195
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Inserimento della batteria

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del
prodotto non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1.Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.

2.Inserire la batteria nel prodotto, finché non scatta in posizione in modo udibile.

3.Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

Rimozione della batteria

1.Premere il tasto di sbloccaggio della batteria.

2.Estrarre la batteria dal prodotto.

Montaggio dell'impugnatura laterale E

1.Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2.Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a
raggiungere la scanalatura predisposta.

3.Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4.Ruotare I'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

Inserimento dell'utensile E

ﬂ Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare il prodotto.

1.Introdurre I'utensile nel porta-utensile e ruotarlo esercitando una leggera pressione fino a farlo
innestare percettibilmente in sede.

2.Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo
sicuro.
» |l prodotto € pronto all'uso.

Rimozione dell'utensile E

/A PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa dell'utensile! L'utensile pud essere caldo o tagliente.

» In occasione del cambio utensile, indossare appositi guanti di protezione.

1.Arretrare fino a battuta il dispositivo di blocco utensili.

2.Estrarre I'utensile.

Montaggio e regolazione dell'astina di profondita E

1.Premere e tenere premuto il tasto di sbloccaggio sull'impugnatura laterale.

2.Introdurre |'astina di profondita dalla parte anteriore nell'apposita apertura dell'impugnatura laterale.
Regolare I'astina di profondita alla profondita di foratura desiderata.

3.Rilasciare il tasto di sbloccaggio.
» L'astina di profondita é bloccata.

Protezione anticaduta

Pericolo di lesioni dovuto alla caduta utensile e/o degli accessori

» Utilizzare esclusivamente il cavo di ancoraggio utensile Hilti raccomandato per il prodotto.

» Prima di ogni utilizzo, controllare che il punto di fissaggio del cavo di ancoraggio utensile non
presenti danni.
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ﬂ Rispettare le direttive nazionali per i lavori in quota.

Come anticaduta per questo prodotto utilizzare esclusivamente una combinazione del dispositivo

anticaduta Hilti #2293133 con la fune di sicurezza utensili Hilti #2261970.

» Fissare il dispositivo anticaduta nelle aperture di montaggio per gli accessori. Controllare che sia
fissata in modo sicuro.

» Fissare un moschettone della fune di sicurezza dell'utensile al dispositivo anticaduta e il secondo
moschettone a una struttura portante. Controllare che i due moschettoni siano fissati in modo
sicuro.

ﬂ Rispettare le istruzioni per I'uso del dispositivo anticaduta Hilti e delle funi di sicurezza utensili
Hilti.

Utilizzo
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente
documentazione e sul prodotto.
Accensione e spegnimento
1.Per accendere il prodotto, premere I'interruttore di comando.
» La velocita pud essere regolata in modo continuo variando la pressione sull'interruttore di
comando.
2.Per spegnere il prodotto, rilasciare I'interruttore di comando.
Senso di rotazione E
» Regolare il senso di rotazione.
» L'interruttore si innesta in questa posizione.
Selettore di funzione
Posizionare il selettore di funzione sulla funzione desiderata.

Pericolo di danneggiamento! | selettore di funzione non deve essere azionato quando
I'attrezzo e in funzione.

Foratura senza percussione

* Portare il selettore di funzione su 2 .
Foratura a percussione

* Portare il selettore di funzione su 4T

Accessori opzionali

Aspiratore per la polvere TE DRS-4/6 (01) E

L'aspiratore per la polvere TE DRS-4/ (01) viene utilizzato come accessorio per il martello perforatore
SDS-Plus. Raccoglie una grande percentuale della polvere prodotta durante la lavorazione e pud
essere fissato sul martello perforatore SDS-Plus in modo facile e veloce. Nell'aspiratore per la
polvere & incorporata una ventola di aspirazione, che viene azionata mediante un motore dedicato.
All'accensione del martello perforatore SDS-Plus I'aspiratore riceve corrente dalla batteria del martello
perforatore SDS-Plus.

L'aspiratore per la polvere non & adatto per lavorazioni nel metallo e nel legno.
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Condizioni: TE DRS-46 (01) OSHA
Il TE DRS-46 (01) OSHA soddisfa la direttiva OSHA 1926.1153 Table 1. Esso € dotato di un
meccanismo di pulizia del filtro.

Montaggio del modulo raccoglipolvere per i lavori sopra testa E

1.Innestare |'utensile. £ 99

2.Far passare il modulo raccoglipolvere sopra il porta-utensile e inserirlo nelle scanalature sulla

carcassa del martello perforatore SDS-Plus.
3.Ruotare il modulo raccoglipolvere in senso antiorario per bloccarlo.

Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !

» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batterial

Cura del prodotto

* Rimuovere con cura lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Se presente, pulire con cautela le feritoie di ventilazione con una spazzola morbida ed asciutta.

* Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché questi potrebbero danneggiare le parti in plastica.

« Utilizzare un panno pulito e asciutto per pulire i contatti del prodotto.

Cura delle batterie al litio

Non utilizzare mai una batteria con feritoie di ventilazione intasate. Pulire con cautela le feritoie di

ventilazione con una spazzola asciutta e morbida.

Evitare che la batteria venga esposta inutiimente a polvere o sporcizia. Mai esporre la batteria a

elevata umidita (ad es. non immergere in acqua né esporre a pioggia).

Se un batteria & stata bagnata, trattarla come una batteria danneggiata. Isolarla in un contenitore

non infiammabile e rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

* Tenere la batteria priva di olio e grasso esterni. Non lasciare che sulla batteria si accumuli

inutilmente polvere o sporcizia. Pulire la batteria con una spazzola morbida e asciutta o un

panno pulito e asciutto. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone, poiché potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Non toccare i contatti della batteria stessa ed eliminare da essi il grasso non applicato dall'officina.

Pulire la carcassa solo con un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti

contenenti silicone, poiché potrebbero danneggiare le parti in plastica.

Manutenzione

« Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

* Non utilizzare il prodotto in caso di danneggiamenti e / 0 anomalie di funzionamento. Fare riparare
immediatamente |'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti.

« Terminati gli interventi di cura e manutenzione ripristinare tutti i dispositivi di protezione e controllare
tale che funzionino perfettamente.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo
originali. Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori autorizzati da Hilti per il
vostro prodotto sono disponibili presso il vostro Hilti Store oppure all'indirizzo: www.hilti.group

Pulizia della protezione antipolvere

» Pulire regolarmente la protezione antipolvere sul porta-utensile con un panno pulito e asciutto.

» Strofinare delicatamente il bordo di tenuta per pulirlo, quindi ingrassarlo leggermente con grasso
Hilti.

» Sostituire assolutamente la protezione antipolvere quando il bordo di tenuta & danneggiato.
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Trasporto e magazzinaggio degli utensili a batteria e delle batterie
Trasporto

/\ PRUDENZA

Avwvio accidentale durante il trasporto !

» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Estrarre la/le batteria/e.

» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa. Durante il trasporto, le batterie devono essere
preferibilmente protette da urti e vibrazioni eccessive e da qualsiasi materiale conduttivo o isolate
da altre batterie, in modo che non vengano a contatto con altri poli della batteria e provochino un
cortocircuito. Rispettare le normative locali per le batterie.

» Le batterie non possono essere inviate per posta. Rivolgersi ad uno spedizioniere se si intende
spedire batterie non danneggiate.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo trasporto, controllare che il prodotto e le
batterie non presentino danneggiamenti.

Magazzinaggio

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !

» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!

» Immagazzinare il prodotto e le batterie in un luogo fresco e asciutto. Rispettare i valori limite di
temperatura riportati nei dati tecnici.

» Non conservare le batterie sul il caricabatteria. Rimuovere sempre la batteria dal caricabatterie
dopo il processo di carica.

» Non immagazzinare mai le batterie al sole, su fonti di calore o dietro a vetri.

» Lasciare |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e di personale non autorizzato.

» Prima di ogni utilizzo nonché prima e dopo un lungo periodo di magazzinaggio, controllare che il
prodotto e le batteri non presentino danneggiamenti.

Supporto in caso di anomalie

Per tutte le anomalie, osservare l'indicatore del livello di carica e I'indicatore di anomalie della batteria.

Vedere capitolo Indicatori della batteria al litio.

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non € possibile risolvere per proprio

conto, si prega di rivolgersi al nostro Centro Riparazioni Hilti.

Anomalia Possibile causa Soluzione

E impossibile premere I'in- | Selettore del senso di rotazione | » Premere il selettore del senso

terruttore di comando o I'in- | in posizione centrale. di rotazione verso destra o

terruttore & bloccato. verso sinistra.

L'alberino dell'attrezzo non | Batteria non completamente » Inserire la batteria in posi-

gira. inserita. zione, fino ad udire un clic
percettibile.

v

Selettore del senso di rotazione Premere il selettore del senso
in posizione centrale. di rotazione verso destra o
verso sinistra.
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Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non funzio-
na.

Prodotto troppo freddo.

» Posizionare |'attrezzo sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario
ripetere I'operazione finché il
dispositivo di percussione non
funziona.

Selettore funzione su "Foratura
senza percussione" 2 .

v

Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.

La batteria si scarica piu
rapidamente del solito.

Condizioni della batteria non
ottimali.

v

Richiamare lo stato della
batteria. +1J 96

La batteria non scatta in
sede con un "clic" udibile.

Contatto di innesto della batteria
sporco.

v

Pulire il contatto di innesto e
inserire nuovamente la batteria
nell'attrezzo.

| LED della batteria non
indicano nulla

Forte sviluppo di calore nel
prodotto o nella batteria.

Batteria difettosa.

Guasto elettrico

v

Rivolgersi al Centro Riparazio-
ni Hilti.

Spegnere immediatamente

il prodotto. Rimuovere la
batteria e osservarla. Lasciare
che si raffreddi. Contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

v

L'utensile non pud essere
estratto dal bloccaggio.

Porta-utensile non arretrato
completamente.

v

Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta
ed estrarre 'utensile.

L'utensile non asporta ma-
teriale.

Prodotto impostato su rotazione
sinistrorsa.

v

Commutare il selettore del
senso di rotazione su rotazione
destrorsa.

Selettore funzione su "Foratura
senza percussione" 2 .

» Portare il selettore funzione su
"Foratura a percussione" 4T.

Smaltimento

Al AVVERTIMENTO |

Pericolo di lesioni a causa di uno smaltimento non conforme! Pericoli per la salute imputabili alla

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.
é’:} | prodotti Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il

riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio
attrezzo. Rivolgetevi al Servizio Clienti Hilti oppure al vostro referente Hilti.

K » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti
domestici.
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Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e recycling, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

pl Oryginalna instrukcja obstugi

Informacje na temat instrukcji obstugi

Do niniejszej instrukcji obstugi

* Ostrzezenie! Przed uzyciem produktu nalezy upewni¢ sig, ze uzytkownik przeczytat i zrozumiat
instrukcje obstugi dotgczong do produktu, w tym instrukcje, wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa
oraz ostrzezenia, rysunki i specyfikacje. W szczegdlnosci uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami, rysunkami, specyfikacjami,
komponentami i funkcjami. W przypadku niezastosowania si¢ do tego zalecenia moze doj$¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub cigzkich obrazen. Nalezy zachowaé instrukcje obstugi
wraz ze wszystkimi wytycznymi, wskazéwkami bezpieczenstwa i ostrzezeniami do pdzniejszego
wykorzystania.

Produkty m przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane,
konserwowane i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany,
przeszkolony personel. Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych
zagrozeniach. Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez
niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Dotaczona instrukcja obstugi jest zgodna z aktualnym stanem wiedzy technicznej w momencie
oddania do druku. Aktualng wersje mozna znalez¢ online na stronie produktu Hilti. W tym celu
nalezy klikna¢ link lub kod QR w niniejszej instrukcji obstugi, oznaczony symbolem @

* Produkt przekazywaé innym uzytkownikom wytacznie z niniejszg instrukcja obstugi.

Objasnienie symboli

Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sig¢ z produktem.
Zastosowano nastepujace hasta ostrzegawcze:

| Al ZAGROZENIE
ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

| Al OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub
szkdéd materialnych.

Symbole w instrukcji obstugi

W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

Przestrzega¢ instrukcji obstugi

Wskazdéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

=)

9,
&

Obchodzenie sie z surowcami wtoérnymi

-
o
=
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ﬂ Nie wyrzucaé elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

@} | Hilti Akumulator Li-lon
¢ | Hilti tadowarka

Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastgpujgce symbole:

2] Te liczby odnosza sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji obstu-
gi.

Numeracja na rysunkach wskazuje na istotne etapy pracy lub na wazne dla etapéw pracy

3 | elementy. Te etapy pracy lub elementy sa w tekscie wyszczegolnione odpowiednimi nume-

rami, np. (3).

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie¢ do numeréw

legendy w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produk-

tu.

11
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Symbole zalezne od produktu
Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

Wiercenie bez udaru

E? Produkt wspomaga technologie NFC, ktéra jest kompatybilna z platformami iOS i Android.
4
4T | Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

-

Bieg w prawo/lewo

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

=== | Prad staty

titon | Akumulator Li-lon

®¢ Nigdy nie uzywa¢ akumulatora w charakterze miotka.

¢ | Uwazac, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderze-
nie lub jest uszkodzony w inny sposdb.
% |nielubj kod i 5b.

Bezpieczenstwo

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zale-

cenia, jak rowniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elek-

tronarzedzia. Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia

pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi si¢ do elektronarzedzi za-

silanych pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbaé o czystos$¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak oswietlenia
w miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkow.
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» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem,
w ktérym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry,
ktére moga prowadzi¢ do zaptonu pytdéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé¢ na zblizanie sie dzieci
i innych os6b. W wyniku odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowa¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfi-
kowac¢ wtyczki. Nie nalezy uzywac trojnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Niemodyfikowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko porazenia pra-
dem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia
powoduje zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywaé¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do
przenoszenia lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda.
Przewod zasilajacy chroni¢ przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub skrecone przewody zasilajace zwiekszaja ryzyko
porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na swiezym powietrzu nalezy uzywac
wytacznie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przediuzacza
przystosowanego do eksploataciji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢
wytacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem.

Bezpieczernstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznosé i rozwage.
Nie uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktadaé okulary ochronne. Noszenie 0so-
bistego wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
robocze, kask ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznos$ci od rodzaju i uzytkowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

» Unika¢ niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektrona-
rzedzia do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem
urzadzenia do reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli pod-
czas przenoszenia elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci
przetacznik jest wcisniety, mozna spowodowa¢ wypadek.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub
klucze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.
» Unika¢ niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywac
rownowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych

sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiedniag odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢
wiosow, odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

» Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewnié¢ sie, czy
sg one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych
zmniejsza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytéw.
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» Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eks-
ploatacji elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi
elektronarzedzia. Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

» Nie przecigza¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywaé¢ do prac, do ktoérych jest
przeznaczone. Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie mocy.

» Nie uzywac¢ elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

» Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odtozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wtaczeniu elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Nie pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktore nie zapoznaly sie z jego obstugg
i dziataniem lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli
uzywane sa przez osoby niedo$wiadczone.

» Nalezy starannie konserwowa¢ elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sg popekane ani uszkodzone
w takim stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkoéw jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie
narzedzia tnace z ostrymi krawedziami tnacymi rzadziej zakleszczaja sig i tatwiej sie je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi
wskazowkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.
Uzywanie elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebez-
piecznych sytuaciji.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga
one byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja
bezpieczng obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowac tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta.
Jesli prostownik, przeznaczony do tadowania okres$lonego typu akumulatoréw, zostanie zastoso-
wany do fadowania innych akumulatoréw, moze dojs¢ do pozaru.

» Nalezy uzywac¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzy-
wanie innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywa¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowaé zwarcie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora.
Nalezy unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata
woda. Jesli elektrolit dostat si¢ do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem.
Wyciekajacy z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfiko-
wane akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarzaé zagrozenie
pozarem, wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.
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» Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej
instrukcji obstugi. Nieprawidtowe fadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza
dopuszczalnego zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwigkszyé zagrozenie
pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko
oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z
konserwacja akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione
punkty serwisowe.

Wskazowki bezpieczenstwa dotyczace miotow

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Zaktadac¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzystaé z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, trzymaé urzadzenie wylacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem
elektrycznym moze doprowadzié do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowac porazenie pradem.

Wskazowki bezpieczenstwa podczas prac z diugimi wierttami

» Wiercenie nalezy zawsze zaczyna¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie,
gdy wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych
wiertto moze sie lekko wyginac, jezeli obraca sie poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢
do obrazen ciafa.

» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wytacznie w kierunku wzdtuznym
do wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztama¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
urzadzeniem i spowodowaé obrazenia ciata.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo os6b

» Uzywac wytacznie produktu i akcesoridw, ktére sg w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywaé zadnych modyfikacji ani zmian w produkcie ani akcesoriach.

» Do wymiany narzedzi roboczych zaktadaé¢ rekawice ochronne, poniewaz podczas pracy narzedzia
robocze i mocowanie narzedzia nagrzewaja sie.

» W zaleznosci od zastosowania, produkt pracuje z odpowiednio wysoka predkoscia obrotowa.
Urzadzenie zawsze trzymaé oburgcz za przewidziane do tego celu uchwyty. Uzytkownik musi by¢
przygotowany na ewentualne zablokowanie sie narzedzia.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Uchwyt boczny chwyta¢
zawsze od zewnatrz.

» Podczas obrobki materiat moze odpryskiwaé. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowac
obrazenia ciata lub oczu. Podczas pracy przy uzyciu tego produktu nalezy nosi¢ okulary ochronne,
hetm ochronny oraz ochraniacze stuchu. Jezeli nie jest uzywane odsysanie, dodatkowo nalezy
nosi¢ lekka maske przeciwpytowa.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczyé obszar po drugiej stronie. Oderwane
materiaty moga wypasé i/lub spas¢, powodujac obrazenia osoéb trzecich.

» Podczas kucia w sufitach, $cianach i podtogach zapewni¢ sobie bezpieczng i stabilng pozycije.
Nagte przebicie na druga strong moze spowodowac utrate réwnowagi.

» Nie dotykaé¢ obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!
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» Szczeliny wentylacyjne muszg by¢ zawsze odstonigte. Niebezpieczenstwo poparzenia przez
szczeliny wentylacyjne!

» Wiaczy¢ produkt dopiero wtedy, gdy znajdzie sie on w pozycji robocze;j.

» Nie wolno pracowa¢ w otoczeniu silnie zapylonym.

» Pyl, tworzacy sie podczas szlifowania, wygtadzania, cigcia i wiercenia, moze zawiera¢ szkodliwe
zwigzki chemiczne. Przyktadowo: otéw lub farby na bazie otowiu; cegta, beton i pozostate
produkty do stawiania muréw, kamien naturalny i pozostate produkty krzemionkowe; wybrane
gatunki drewna, takie jak dab, buk i drewno poddane obrébce chemicznej; azbest lub materiaty
zawierajace azbest. Nalezy okresli¢ stopien narazenia operatora i 0os6b postronnych wedtug klasy
zagrozenia zwigzanego z obrabianym materiatem. Nalezy podja¢ niezbedne $rodki, aby utrzymac
narazenie na bezpiecznym poziomie, np. stosowac system odpylania lub odpowiednig ochrone
drég oddechowych. Ogoélne $rodki majace na celu zmniejszenie narazenia obejmuja:

» praca w dobrze wentylowanym obszarze,

» unikanie dtuzszego czasu przebywania w pyle,

» odprowadzanie pytu z dala o twarzy i ciata,

» Noszenie odziezy ochronnej i mycie narazonych miejsc woda z mydtem.

» Robi¢ przerwy oraz wykonywaé¢ ¢wiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca i
wystepujace w jej trakcie silne wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych
lub systemie nerwowym palcéw, dfoni lub nadgarstkow.

» Nie patrze¢ bezposrednio w $wiatto (diody LED) ani nie $wieci¢ innym osobom w twarz. Istnieje
niebezpieczenstwo oslepienia.

» Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci. Zwarcie spowodowane wilgocia moze wywota¢ pozar lub
spowodowac obrazenia.

» Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia. Przed
rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy akumulator i zamontowane akcesoria sa dobrze zamocowane.

» Do tego produktu nie montowac¢ zaczepu do paska.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem
wystepowania ukrytych przewodéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. Zewnetrzne
metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem lub eksplozje, jesli dojdzie do
uszkodzenia przewodu elektrycznego albo rury gazociggowej lub wodociagowe;j.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia natychmiast wytaczy¢ urzadzenie. Moze doj$¢ do bocznego
wychylenia urzadzenia.

» Przed odtozeniem produktu odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzega¢  ponizszych  wskazowek bezpiecznego uzywania akumulatorow
litowo-jonowych. Nieprzestrzeganie ich moze spowodowaé¢ podraznienia skory, powazne
uszkodzenia korozyjne, poparzenia chemiczne, pozar i / lub eksplozje.

» Akumulatoréw uzywacé wytacznie, gdy sa w dobrym stanie technicznym.

» Z akumulatorami nalezy obchodzi¢ sig ostroznie, aby uniknaé uszkodzen lub wycieku szkodliwego
dla zdrowia elektrolitu!

» W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé akumulatoréw!

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewac do temperatury
powyzej 80°C (176°F) ani pali¢.

» Nie uzywac akumulatoréw, ktére byty narazone na uderzenie lub ulegty uszkodzeniu w inny sposéb.
Regularnie sprawdza¢ akumulatory pod katem oznak uszkodzenia.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatoréw z odzysku badz naprawianych.

» Nigdy nie uzywa¢ akumulatora lub elektronarzedzia zasilanego akumulatorem jako mtotka.
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» Nigdy nie narazaé akumulatoréw na bezpos$rednie dziatanie promieni stonecznych, wysokiej
temperatury, iskier czy otwartych ptomieni. Moze to prowadzi¢ do eksplozji.

» Nie dotyka¢ biegunéw akumulatoréw palcami, narzedziami, bizuterig ani innymi metalowymi
przedmiotami. Moze to spowodowaé uszkodzenie akumulatora oraz szkody materialne i obrazenia
ciata.

» Akumulatory chroni¢ przed deszczem, wilgocia i cieczami. Wnikajaca wilgo¢ moze spowodowac
zwarcia, porazenia pradem, poparzenia, pozary lub eksplozje.

» Nalezy korzysta¢ wytacznie z prostownikéw i elektronarzedzi przeznaczonych dla danego typu
akumulatora. Przestrzega¢ przy tym informacji zawartych we witasciwych instrukcjach obstugi.

» Nie uzywac¢ ani przechowywac¢ akumulatoréw w srodowisku zagrozonym wybuchem.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢
uszkodzony. Umiesci¢ akumulator w widocznym, niepalnym miejscu w odpowiedniej odlegtosci
od tatwopalnych materiatow. Pozostawi¢ akumulator do ostygniecia. Jesli akumulator po jednej
godzinie nadal jest zbyt goracy, aby dato sie go dotkna¢, oznacza to, ze jest uszkodzony.
Nalezy zwréci¢ sie do serwisu Hilti lub zapozna¢ sie z dokumentem ,Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa i uzytkowania Hilti akumulatoréw litowo-jonowych”.

ﬂ Nalezy przestrzega¢ specjalnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i
uzytkowania akumulatoréw litowo-jonowych. =11 117
Nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa i uzytkowania akumulatoréw
litowo-jonowych Hilti, ktére mozna znalez¢ po zeskanowaniu kodu QR znajdujacego sie na
koncu niniejszej instrukcji.

Opis

Ogodlna budowa urzadzenia ﬂ

Pierscien przeciwpytowy

Blokada narzedzia / uchwyt narzedziowy
Przytacze systemu odsysania
Przetacznik wyboru funkciji

Ogranicznik gtebokosci

Przetacznik biegu w prawo/lewo z za-

bezpieczeniem na czas transportu
Wiacznik

Uchwyt

Otwor do montazu wyposazenia
Akumulator

Przycisk odblokowujacy akumulator
Wskaznik stanu akumulatora

Przytgcze systemu odsysania
TE DRS-46 (01)
Uchwyt boczny
Oswietlenie LED

@0 PO
e @B6E

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to akumulatorowa mtotowiertarka SDS-Plus. Jest ona przeznaczona do wiercenia

w stali, drewnie i murze, wiercenia udarowego w betonie i murze oraz do wkrecania i wykrecania $rub.

¢ Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron typu B 22. W celu
uzyskania optymalnej wydajnosci Hilti zaleca akumulatory podane dla tego produktu w tabeli na
koncu niniejszej instrukciji obstugi.

* Do tadowania tych akumulatoréw uzywaé tylko typdw tadowarek Hilti wymienionych w tabeli na
koncu tej instrukcji obstugi.

Zakres dostawy

Mtotowiertarka SDS-Plus, uchwyt boczny, smar, ogranicznik gtebokosci, instrukcja obstugi.

Modut odsysajacy TE DRS-4/6 (01) przeznaczony jest do prac z matg iloécia pytu jako wyposazenie.

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢é w Hilti Store lub na stronie:

www.hilti.group
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ATC
Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuije sie lub zakleszczy, produkt zacznie sig obracaé w niekontrolowany
sposob w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i
natychmiast go wytacza.

Ochronna silnika

Produkt wyposazony jest w ochrong silnika. Monitoruje ona pobdr pradu i temperature silnika,

zapobiegajac uszkodzeniu produktu na skutek przegrzania.

W przypadku przecigzenia silnika na skutek zbyt duzej sity dociskania, odczuwalny bedzie spadek

mocy urzadzenia, ktéry prowadzi¢ moze do catkowitego zatrzymania urzadzenia.

W przypadku zatrzymania sie urzadzenia lub spadku predkosci obrotowej na skutek przecigzenia,

nalezy przerwa¢ prace i pozostawi¢ wiaczony produkt z jatowa predkoscia obrotowa przez ok.

30 sekund.

Wskazania akumulatora litowo-jonowego

Akumulatory litowo-jonowe Hilti Nuron moga wyswietla¢ stan natadowania, komunikaty o btedach

oraz stan pracy.

Wskazania stanu natadowania i komunikatéw btedow

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata spowodowane ewentualnym upadkiem akumulatora!

» Gdy akumulator jest wtozony, po nacis$nigciu na przycisk odblokowujacy nalezy upewni¢ sig, ze
akumulator zostat z powrotem prawidtowo zablokowany w stosowanym produkcie.

Aby uzyskaé jedno z ponizszych wskazan, nalezy nacisna¢ krotko przycisk odblokowujacy akumu-

lator.

Poziom natadowania oraz ewentualne usterki wyswietlane sa réwniez w trybie ciagtym, dopoki

podtaczony produkt jest wiaczony.

[stan

Mozliwo$¢ obracania sie produktu jest warunkiem jego prawidiowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczyé i ponownie wtgczy¢ produkt.

Znaczenie

Cztery (4) diody LED $wiecy si¢ stale na zielono

Stan natadowania: 100% do 71%

Trzy (3) diody LED $wieca sig stale na zielono

Stan natadowania: 70% do 51%

Dwie (2) diody LED $wieca sie stale na zielono

Stan natadowania: 50% do 26%

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zielono

Stan natadowania: 25% do 10%

Jedna (1) dioda LED powoli miga na zielono

Stan natadowania: < 10%

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zielono

Jedna (1) dioda LED szybko miga na zétto

Akumulator litowo-jonowy jest catkowicie rozta-
dowany. Natadowa¢ akumulator.

Jesli po natadowaniu akumulatora dioda LED
nadal szybko miga, skontaktowac si¢ z serwi-
sem Hilti.

Akumulator litowo-jonowy lub zwigzany z nim
produkt jest przeciazony, zbyt goracy, zbyt zim-
ny lub wystapita inna usterka.

Utrzymywacé temperature robocza produktu i
akumulatora w zalecanym zakresie i nie prze-
cigzaé¢ produktu podczas jego uzytkowania.
Jesli komunikat nie zniknie, zwrdci¢ sie do ser-
wisu Hilti.

LTI
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Znaczenie

Jedna (1) dioda LED $wieci sie stale na zétto

Jedna (1) dioda LED szybko miga na czerwono

Akumulator litowo-jonowy i produkt z nim pota-
czony nie sg kompatybilne. Prosimy zwréci¢ do
serwisu Hilti.

Akumulator litowo-jonowy jest zablokowany i
nie moze by¢ dalej wykorzystywany. Prosimy
zwréci¢ do serwisu Hilti.

Wskazania stanu akumulatora

Aby sprawdzi¢ stan akumulatora, nalezy przytrzymacé przycisk odblokowujacy na ponad trzy sekundy.
System nie wykrywa potencjalnego nieprawidtowego dziatania akumulatora spowodowanego nie-
wiasciwym uzytkowaniem, takim jak upuszczenie,

przebicie, zewnetrzne uszkodzenie termiczne itp.

[stan

Znaczenie

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze zielonym.

Wszystkie diody $wieca w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda miga szybko
na zotto.

Akumulator nadaje sig do dalszego uzytkowa-
nia.

Nie mozna zakonczy¢ weryfikacji stanu akumu-
latora. Powtdrzyé czynno$¢ lub skontaktowac
sie z serwisem Hilti.

Wszystkie diody $wiecg w formie $wiatta rucho-
mego, a nastepnie jedna (1) dioda $wieci ciagle
w kolorze czerwonym.

Jesli podtaczony produkt moze by¢ nadal uzy-
wany, poziom natadowania akumulatora wynosi
mniej niz 50%.

Jesli podtaczony produkt nie moze by¢ diuzej
uzywany, poziom natadowania akumulatora
jest zbyt niski i nalezy go wymieni¢. Prosimy
zwroci¢ do serwisu Hilti.

Dane techniczne

TE 4-22

Generacja produktu 03

Cigzar bez akumulatora zgodnie z EPTA Procedure 01 2,45 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 2,34
Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4mm ... 28 mm
Temperatura otoczenia podczas eksploatacji -17°C ... 60°C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
Akumulator

Napiecie robocze akumulatora 216V

Masa akumulatora Patrz koniec niniejszej instrukcji ob-

stugi

Temperatura otoczenia podczas eksploataciji -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ...40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tado- | -10°C ... 45°C

wania

Informacja o hatasie i wartosci drgan

Podane w niniejszej instrukciji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowa i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna
je rowniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

112
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Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zasto-
sowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane,
wowczas dane moga odbiegac¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspo-
zycji przez caly czas eksploatacii.

Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy uwzglednié czas, w ktdérym urzadzenie jest wytaczone lub
gdy jest wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez
caly czas eksploatacji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowaé dodatkowe
$rodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni,
wilasciwa organizacja pracy.

ﬂ Szczegotowe informacje na temat zastosowanych tu wersji norm EN 62841 mozna znalez¢ na
obrazie deklaracji zgodnosci +17 316.

Wartosci emisji hatasu

‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Poziom emisji ci$nienia akustycznego 90 dB(A) 91 dB(A)
(Lpa)
Nieoznaczono$¢ poziomu ci$nienia aku- | 3 dB(A) 3 dB(A)
stycznego (Kpa)
Poziom mocy akustycznej (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy aku- 3 dB(A) 3 dB(A)
stycznej (Kya)
taczna wartosé drgan
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Wiercenie udarowe w beto- | B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
nie (an, Hp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nieoznaczonosé¢ (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Przygotowanie do pracy

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez ni ierzone uruchomienie!

» Przed wiozeniem akumulatora upewnic sig, ze przynalezne urzadzenie jest wytaczone.

» Przed rozpoczgciem nastawy urzadzenia lub wymiang osprzetu wyja¢ akumulator z urzadzenia.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentaciji i podanych na produkcie.

tadowanie akumulatora

1.Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac instrukcje obstugi prostownika.

2.Nalezy zwrdci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3.tadowaé¢ akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika. #1110
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Zaktadanie akumulatora

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed witozeniem akumulatora w urzadzenie upewni¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sa
czyste i wolne od ciat obcych.

» Upewnic¢ sie, ze akumulator zawsze jest poprawnie wiozony.

1.Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.

2.Wsung¢ akumulator w produkt do styszalnego zatrzasnigcia.

3.Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

Zdejmowanie akumulatora

1.Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulatora.

2.Wyja¢ akumulator z produktu.

Montaz uchwytu bocznego E

1.0bréci¢ uchwyt wokdt wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu
bocznego.

2.Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do
tego celu rowek.

3.Ustawié uchwyt boczny w zadanym potozeniu.

4.0bréci¢ uchwyt wokdt wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

Wktadanie narzedzia roboczego E

ﬂ Lekko nasmarowac¢ koncéwke mocujaca narzedzia roboczego.
Nalezy stosowac wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzié¢
do uszkodzenia produktu.

1.Wsuna¢ narzedzie robocze w uchwyt narzedziowy i obracaé z lekkim dociskiem, pdki narzedzie
nie zaskoczy styszalnie na swoje miejsce.

2.Po zamocowaniu pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo
zablokowane.
» Produkt jest gotowy do eksploataciji.

Wyjmowanie narzedzia roboczego E,'

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen przy pracy narzedziem roboczym! Narzedzie robocze

moze by¢ gorace lub mie¢ ostre krawedzie.

» Nosié rekawice ochronne podczas wymiany narzedzia roboczego.

1.0dciagna¢ do oporu blokade narzedzia.

2.Wyija¢ narzedzie robocze.

Montaz i regulacja ogranicznika gtebokosci E

1.Nacisna¢ i przytrzymac¢ przycisk odblokowujacy na uchwycie bocznym.

2.0granicznik gtebokoéci wsuna¢ od przodu w przewidziany do tego celu otwor w uchwycie bocznym.
Ustawi¢ ogranicznik gteboko$ci na zadang gtebokos$¢ wiercenia.

3.Zwolni¢ przycisk odblokowujacy.
» Ogranicznik gtebokosci jest zablokowany.
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Zabezpieczenie przed upadkiem

Al OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata na skutek upadku narzedzia i/lub wyposazenia!

» Uzywac jedynie linki asekuracyjnej zalecanej do tego narzedzia Hilti.

» Skontrolowaé¢ punkt mocowania linki asekuracyjnej narzedzia przed kazdym uzyciem pod katem
potencjalnych uszkodzen.

ﬂ Przestrzegaé krajowych wytycznych dla prac na wysokosci.

#2261970W przypadku tego produktu do zabezpieczenia przed upadkiem uzywaé wytgcznie kombi-

nacji zabezpieczenia Hilti#2293133 i linki asekuracyjnej narzgdzia Hilti.

» Przymocowac¢ zabezpieczenie przed upadkiem za otwory montazowe do akcesoriéw. Sprawdzié
stabilno$¢ zamocowania.

» Przymocowac jeden karabinczyk linki asekuracyjnej narzedzia do zabezpieczenia przed upadkiem,
a drugi karabinczyk do czesci noénej. Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania obu karabinczykow.

ﬂ Przestrzega¢ instrukcji obstugi zabezpieczenia przed upadkiem Hilti i linki asekuracyjnej do
narzedzi Hilti.

Obstuga
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na produkcie.
Wiaczanie i wytaczanie
1.Aby wiaczyé urzadzenie, nacisna¢ wiacznik.
» W zaleznosci od gtgbokosci wcisniecia wiacznika mozliwa jest bezstopniowa regulacja predkosci
obrotowej.
2.Aby wylaczy¢ urzadzenie, nalezy pusci¢ wiacznik.
Kierunek obrotow E
» Ustawi¢ kierunek obrotéw.
» Przetacznik zaskoczy w tej pozyciji
Przetacznik wyboru funkgii
Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na zadang funkcije.

ﬂ Niebezpieczenstwo uszkodzenia! W trakcie pracy nie wolno uruchamiaé przetacznika wyboru
funkcji.

Wiercenie bez udaru
* Ustawi¢ przetagcznik wyboru funkcji na 2 .
Wiercenie z udarem
* Ustawié przetacznik wyboru funkcji na 4T

Wyposazenie opcjonalne

System odsysania TE DRS-4/6 (01) E

System odsysania TE DRS-4/%6 (01) jest stosowany jako wyposazenie do mtotowiertarki SDS-Plus.
System zbiera znaczng cze$¢ powstajacego pytu i mozna go w prosty i szybki sposob przymocowaé
do miotowiertarki SDS-Plus. W systemie odsysania zintegrowany jest wentylator ssacy. Wentylator
jest napedzany przez wtasny silnik. Przy wiaczaniu miotowiertarki SDS-Plus system pobiera prad z
akumulatora mtotowiertarki SDS-Plus.

System odsysania nie nadaje sie do stosowania podczas pracy w metalu i drewnie.
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Warunki: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-4% (01) OSHA spetnia wymagania dyrektywy OSHA 1926.1153 Table 1. Urzadzenie
wyposazone jest w mechanizm oczyszczania filtra.

Montaz systemu odsysania do prac nad glowa E

1.Wtozy¢ narzedzie robocze. #1114

2.Nasuna¢ modut odsysania pytu na uchwyt narzedziowy i umiesci¢ go w rowkach na obudowie
mtotowiertarki SDS-Plus.

3.0brécié modut odsysania pytu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara az do
zablokowania.

Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !

» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowaé akumu-
lator!

Konserwacja produktu

* Usunag¢ ostroznie przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie wyczysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka, jesli sa dostepne.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Do czyszczenia stykéw produktu uzywac czystej, suchej szmatki.

Konserwacja akumulatoréw litowo-jonowych

Nigdy nie uzywaé¢ akumulatora z niedroznymi szczelinami wentylacyjnymi. Ostroznie wyczys$cié

szczeliny wentylacyjne sucha, migkka szczotka.

Unika¢ niepotrzebnego wystawiania akumulatora na dziatanie pytu lub brudu. Nigdy nie wystawiaé

akumulatora na dziatanie duzej wilgotnoéci (np. zanurzanie w wodzie lub pozostawianie na

deszczu).

Jezeli akumulator zostanie zamoczony, nalezy traktowac go jak akumulator uszkodzony. Umiesci¢

go w szczelnym, niepalnym pojemniku i skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

¢ Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od innego oleju i smaru. Nie wolno dopusci¢ do
niepotrzebnego gromadzenia sie kurzu lub brudu na akumulatorze. Czysci¢ akumulator sucha,
miekka szczotka lub czysta, sucha szmatka. Nie stosowaé srodkéw zawierajacych silikon, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.
Nie dotyka¢ stykéw akumulatora i usuna¢ z nich smar, ktory nie zostat natozony fabrycznie.

* Obudowe czysci¢ tylko lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowac $rodkéw zawierajacych silikon,
poniewaz moga one uszkodzié¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowac wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi
pod wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i/lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé urzadzenia. Oddaé urzadzenie
niezwtocznie do naprawy w serwisie Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontro-
lowa¢ ich dziatanie.

ﬂ W celu bezpiecznej pracy stosowaé wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksplo-
atacyjne. Dopuszczone przez Hilti czeéci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie
urzadzenia sa dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group
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Czyszczenie pierscienia przeciwpytowego

» Nalezy regularnie czysci¢ pierécien przeciwpytowy przy uchwycie narzedziowym za pomocg czystej
i suchej $ciereczki.

» Ostroznie oczy$ci¢ krawedz uszczelniajaca i nasmarowaé niewielka iloscig smaru Hilti.

» W przypadku uszkodzenia krawedzi uszczelniajgcej koniecznie wymieni¢ pierscien przeciwpytowy.

Transport i przechowywanie narzedzi akumulatorowych i akumulatorow

Transport

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

» Zawsze transportowac produkty z wyjetymi akumulatorami!

» Wyja¢ akumulator/akumulatory.

» Nigdy nie przechowywac ani nie transportowa¢ akumulatoréw luzem. Podczas transportu akumula-
tory powinny by¢ zabezpieczone przed uderzeniami i wibracjami oraz odizolowane od jakichkolwiek
materiatéw przewodzacych prad lub innych akumulatoréw, aby nie mogto stykac sie z innymi biegu-
nami akumulatoréw i spowodowacé zwarcia. Przestrzegaé lokalnych przepiséw transportowych
dotyczacych akumulatorow.

» Nie wysyta¢ akumulatoréw poczta. Jesli wystane majg zosta¢ sprawne akumulatory, zwrécic sie
do odpowiedniej firmy kurierskiej.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po diugim okresie transportu sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Przechowywanie

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami,
z ktorych wycieka ptyn !
» Zawsze przechowywa¢ produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Produkt i akumulatory przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym. Przestrzega¢ wartosci
granicznych temperatury podanych w danych technicznych.

» Nie nalezy przechowywac¢ akumulatoréw na tadowarce. Po zakonczeniu procesu tadowania zawsze
wyjmowac akumulator z prostownika.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoficu, na zrédtach ciepta ani za szyba.

» Produkt i akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci i os6b nieupowaznionych.

» Przed kazdym uzyciem oraz przed i po dtugim okresie przechowywania sprawdzi¢, czy produkt i
akumulatory nie ulegty uszkodzeniu.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku wszelkich zaktdcen zwraca¢ uwage na wskazniki stanu natadowania i btedéw akumu-

latora. Patrz rozdziat Wskazania akumulatora litowo-jonowego.

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest

w stanie sam usunag, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Wigcznik nie daje sie wcis- | Przetgcznik biegu w prawo/lewo | » Przetgcznik biegu w pra-
naé lub jest zablokowany. | jest w potozeniu $rodkowym. wo/lewo przesung¢ w prawo
lub w lewo.
Wrzeciono urzadzenia nie Akumulator nie jest prawidtowo | » Zatrzasng¢ akumulator ze
obraca sie. zamocowany. styszalnym kliknigciem.
Przetacznik biegu w prawo/lewo | » Przetacznik biegu w pra-

jest w potozeniu $rodkowym. wo/lewo przesuna¢ w prawo
lub w lewo.
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[ Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Brak udaru.

Produkt zbyt zimny.

» Przytozy¢ produkt do podtoza
i wigczy¢ na biegu jatowym. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowagd.

Przetagcznik wyboru funkcji usta-
wiony na "Wiercenie bez udaru"

‘.

v

Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

Akumulator roztadowuje sie
szybciej niz zwykle.
Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym kliknig-
ciem.

Stan akumulatora nie jest opty-
malny.

Zatrzask na akumulatorze zanie-
czyszczony.

» Sprawdzi¢ stan akumulatora.
=011

Oczysci¢ noski zatrzaskowe
i ponownie zamontowaé
akumulator.

v

Diody LED akumulatora nic
nie pokazuja

Akumulator jest uszkodzony.

v

Zwrdci¢ sie do serwisu Hilti.

Silne nagrzewanie si¢ pro-
duktu lub akumulatora.

Usterka elektryczna

» Natychmiast wytaczy¢ pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygniecia. Skontaktowaé sie
z serwisem Hilti.

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciagniety
uchwyt narzedziowy.

v

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyjaé narzedzie.

Narzedzie nie wierci.

Produkt ustawiony na lewe obro-
ty.

v

Ustawi¢ przetacznik le-
wych/prawych obrotéw na
prawe obroty.

Przetagcznik wyboru funkcji usta-
wiony na "Wiercenie bez udaru"

‘.

v

Ustawi¢ przetacznik wyboru
funkcji na pozycje "Wiercenie
udarowe" 4T.

Utylizacja

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata w wyniku nieprawidtowej utylizacji! Wydobywajace sig¢ gazy
lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie dla zdrowia.
» Nie wysytaé uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikngé zwarc.
» Akumulatory nalezy utylizowacé tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie¢ do odpowiedniego zaktadu utylizaciji
odpaddw.

éﬁ) Produkty Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatébw. W wielu krajach firma
Hilti przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Informacje na ten temat mozna
uzyska¢ w punkcie serwisowym Hilti lub u doradcy handlowego.

K » Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami
komunalnymi!
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Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowaé sie z lokalnym przedstawi-
cielem Hilti.

Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, rodowiska i recyklingu znajduja sie pod ponizszym

linkiem: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

cs Originalni navod k obsluze

Udaje k navodu k obsluze

K tomuto navodu k obsluze

* Varovani! Nez budete vyrobek pouzivat, musite si precist a pochopit navod k obsluze pfilozeny

k vyrobku, véetné pokyn(, bezpeénostnich a varovnych upozornéni, obrazk a specifikaci. Zejména

se seznamte se v&emi pokyny, bezpe¢nostnimi a varovnymi upozornénimi, obrazky, specifikacemi

a déle soucastmi a funkcemi. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeéi zasahu elektrickym proudem, pozaru

a/nebo tézkych poranéni. Navod k obsluze véetné vech pokynl, bezpec¢nostnich a vystraznych

upozornéni uchovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vyrobky m jsou urené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat

a provadét jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt

specialné informovan o vyskytujicich se nebezpecich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho

pomucky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo

pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym Gcelem.

Pfilozeny navod k obsluze odpovida aktualnimu stavu technickych poznatkd v okamziku tisku.

Aktualni verzi najdete vzdy online na strance s vyrobky Hilti. K tomu pouzijte odkaz nebo QR kod

v tomto navodu k obsluze, oznaeny symbolem e

« Jinym osobam predavejte vyrobek pouze s navodem k obsluze.

Vysvétleni znaéek

Varovna upozornéni

Varovna upozornéni varuji pred nebezpe¢im pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici

signaini slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni
nebo k smrti.

Al VYSTRAHA \

VYSTRAHA !

» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které muize vést k tézkym poranénim nebo
k smrti.

/\ POZOR

POZOR!!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim
nebo k vécnym skodam.

Symboly v navodu k obsluze

V tomto névodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

@ Rid'te se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace
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Zachéazeni s recyklovatelnymi materialy

9
)

Elektricka zafizeni a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu

Lithium-iontovy akumulator Hilti
Nabijecka Hilti
Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

KA | Tato ¢isla odkazuji na prislusny obrazek na zacatku tohoto navodu k obsluze.
Cislovani na obrazcich odkazuji na dillezité pracovni kroky nebo pro pracovni kroky diilezité
3 | soucasti. V textu jsou tyto pracovni kroky nebo souéasti zvyraznény prislusnymi &isly, napf.
(3).
Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuii na &isla z legendy v &asti Pfehled
vyrobku.

§ 8=

11

<@ | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

(O

Symboly v zavislosti na vyrobku
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouzity nasledujici symboly:

Vrtani bez priklepu

Vrtani s pfiklepem (pfiklepové vrtani)

E? Vyrobek podporuje NFC technologii, ktera je kompatibilni se systémy iOS a Android.
4

T

-

Chod vpravo/vlevo

Ng | Jmenovité volnobézné otacky

——= | Stejnosmérny proud

uon | Lithium-iontovy akumulator

®0 Akumulator nikdy nepouZivejte jako Uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. NepouZivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu
% | nebo je jinak podkozeny.

Bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

A VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické
udaje, které patii k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci
mUiZe mit za nésledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potirebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi
napajené ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobre osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést

k urazdm.
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» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpe¢im vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo
pary vznitit.

» Pfi praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté.
Rozptylovani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nedotykejte se uzemnénych povrcht, napf. trubek, topeni, sporak a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Elektrické naradi chrarite pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména
k noseni &i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel
chraiite pifed horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané
sitové kabely zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluZovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro
venkovni pouZziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vihkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chrani¢e snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i
1ék. Okamzik nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich
ochrannych pomicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje
riziko Urazu.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu. Pred zapojenim elektrického naradi do sité
a/nebo vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho prenasenim se
ujistéte, Ze je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li
ho k siti zapnuté, mdze dojit k trazu.

» Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu nafadi mlze zpUsobit Uraz.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si
v necekanych situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

» Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
v bezpeéné vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou
byt zachyceny.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda
jsou pfipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mazete snizit ohrozeni vlivem
prachu.

» Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecénostni pravidla
pro elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre
seznameni. Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit téZka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

» Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v dané vykonové oblasti pracovat lépe a bezpecnéji.
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» Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinacem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

» Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte
sitovou zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému zapnuti elektrického naradi.

» Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpecné, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

» O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim naradi opravit. Mnoho Uraz(i ma na
svédomi nedostate¢na udrzba elektrického naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Pedlivé osetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi
hranami méné vaznou a daji se lehceji vést.

» Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi.
Respektujte pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti elektrického naradi
k jinému Gcelu, nez ke kterému je uréeno, mize byt nebezpeéné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, éisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti
a plochy rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepredvidanych
situacich.

Pouziti akumulatorového pristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporu¢ené vyrobcem. P¥i pouziti
jinych akumulatord, nez pro které je nabijeka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatort mize zpUsobit Uraz nebo pozar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, $rouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zpUsobit
premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» Pfi nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto
kapalinou. PFi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do oé&i, vyhledejte také i lékafe. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zpUsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové
naradi nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni
mimo pfipustny rozsah teplot miize zni¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulator( by mél
provadét jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

Bezpecnostni pokyny pro kladiva

Bezpecnostni pokyny pro vSechny prace

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk muze zp(sobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.
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» PFi praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi
za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem muze uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Bezpeé&nostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtakia

» Zacinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vy$Sich
otackach se vrtak mize snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zpusobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméfeny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dlsledku toho prasknout nebo zpUsobit ztratu kontroly a poranéni.

Dodatec¢né bezpeénostni pokyny

Bezpecnost osob

» Vyrobek a pfisluSenstvi pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na vyrobku nebo na pfislusenstvi Upravy nebo zmény.

» PFi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice, protoze nastroj a upinani se pfi pouziti zahfivaji.

» Vyrobek ma vysoky kroutici moment, coz odpovida jeho pouziti. Vyrobek drzte vzdy pevné obéma
rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Uzivatel musi byt pfipraveny na to, ze se nafadi miize
najednou zablokovat.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Postranni rukojet
vzdy drzte z vnéjsi strany.

» Pii praci mdze dojit k odstipnuti materialu. Odstipnuty material mize zplsobit poranéni téla a oci.
Pfi pouzivani vyrobku noste ochranu oci, ochrannou prilbu a chranice sluchu. Pokud nepouzivate
odsavani prachu, noste navic lehky respirator.

» P¥i prorazeni otvorti zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo
doll a poranit jiné osoby.

» PFi sekani do stropu, zdi a podlahy dbejte na bezpeény a stabilni postoj. Pfi nahlém prorazeni
mUZete ztratit rovnovahu.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» Vétraci otvory musi byt stéle volné. Nebezpeci popaleni o zakryté vétraci otvory!

» Vyrobek zapnéte az v pracovni poloze.

» Nepracujte v prostfedi, kde je hodné prachu.

» Prach, ktery vznika pfi brouseni, brouseni smirkovym papirem, fezani a vrtani, mize obsahovat
nebezpecné chemické latky. Nékteré priklady jsou: olovo nebo barvy na bazi zeleza; cihly, beton
a dalsi zdivo, pfirodni kamen a dal$i vyrobky s obsahem silikatd; ur¢ité druhy dfeva, jako dub,
buk, a chemicky oSetfené dievo; azbest nebo materialy obsahujici azbest. Stanovte pusobeni
na pracovnika a osoby v okoli podle tfidy nebezpeci materiald, se kterymi se pracuje. Provedte
potfebna opatteni, abyste plisobeni udrzeli na bezpe¢né Urovni, jako napf. pouziti systému pro
zachyceni prachu nebo no$eni vhodného respiratoru. K vS8eobecnym opatfenim pro omezeni
pusobeni patfi:

» prace v dobre vétraném prostoru,

» zabranéni del$imu kontaktu s prachem,

» zabranéni pronikani prachu k obliceji a télu,

» nos$eni ochranného odévu a umyti exponovanych mist vodou a mydlem.

» Délejte Casto prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
silnych vibraci dojit k cévnim porucham nebo k porucham nervového systému v prstech, rukach
nebo zapéstich.

» Nedivejte se pfimo do osvétleni (LED) a nesvitte do obli¢eje jinym osobam. Hrozi nebezpeéi osInéni.

» Zabrarite vniknuti vinkosti. Zkrat zplsobeny vihkosti mize zplisobit pozar nebo popaleniny.

» Nebezpeci poranéni padajicim narfadim a/nebo prislusenstvim. Pfed zahajenim prace zkontroluijte,
zda jsou akumulator a namontované pfislusenstvi bezpecné upevnéné.
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» K tomuto vyrobku neupevriujte hak na pasek.

Elektricka bezpec¢nost

» Pfed zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Vnéjsi kovové Easti vyrobku mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo vybuch, pokud byste poskodili elektricky kabel, plynovou nebo vodovodni trubku.

Pedlivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, vyrobek okamzité vypnéte. Vyrobek se muize vychylit do strany.

» Nez vyrobek odlozite, pockejte, dokud se UpIné nezastavi.

Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte nasledujici bezpecnostni pokyny pro bezpeé¢nou manipulaci s lithium-iontovymi
akumulatory a jejich bezpeé&né pouziti. Nedodrzovani mlze zpUsobit podrazdéni pokozky, tézka
poranéni poleptanim, chemické popaleniny, pozar a/nebo vybuch.

» Akumulatory pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» S akumulatory zachazejte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni a Uniku kapalin, které jsou silné zdravi
Skodlivé!

» Akumulatory se nesmi v Zzadném pfipadé pfizpisobovat nebo upravovat!

» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C (176 °F) ani palit.

» Nepouzivejte nebo nenabijejte akumulatory, které utrpély naraz nebo jsou jinym zplisobem
poskozené. Akumulatory pravidelné kontrolujte, zda nevykazuiji znamky poskozeni.

» Nikdy nepouzivejte recyklované nebo opravené akumulatory.

» Akumulatory a akumulatorové elektrické naradi nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

» Akumulatory vzdy chrarite pfed pfimym sluneénim zarenim, vyssimi teplotami, jiskfenim a otevienym
plamenem. Mdze by dojit k vybuchu.

» Nedotykejte se pdld akumulatoru prsty, nastroji, $perky nebo jinymi elektricky vodivymi pfedméty.
MUize dojit k poskozeni akumulatoru, vécnym skodam a poranéni.

» Akumulatory chrarite pfed destém, vihkosti a kapalinami. V pfipadé proniknuti vinkosti mize dojit
ke zkratu, zasahu elektrickym proudem, popdleninam, pozaru a vybuchu.

» Pouzivejte pouze nabijetky a elektrické naradi uréené pro tento typ akumulatoru. Ridte se udaji
v pfisluSnych navodech k obsluze.

» Akumulator nepouzivejte a neskladujte v prostredi s nebezpeéim vybuchu.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mGze byt vadny. Akumulator poloZte na nehotlavé misto,
na které je vidét, v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald. Nechte akumulator vychladnout.
Kdyz je akumulator i za hodinu stale pfili§ horky na dotek, je vadny. Obratte se na servis Hilti nebo
si pre¢téte dokument ,Pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulator? Hilti“.

ﬂ Dodrzujte zvlastni smérnice, které plati pro prepravu, skladovani a pouzivani lithium-iontovych
akumulatord. 130
Prectéte si pokyny k bezpecnosti a pouzivani lithium-iontovych akumulatord Hilti, které ziskate
nactenim QR koédu na konci tohoto navodu k obsluze.

L

Popis
Piehled vyrobku ]
@ Protiprachovy kryt @ Prepina¢ chodu vpravo/vievo s prepravni
@ Aretace nastroje / upinani nastroje pojistkou
L : @ Ovladaci spinag
@ Pripojka pro modul na zachyceni prachu o
@ Volig funkei RUKOJ,e} ) o )
@ Hioubkovy doraz @ Montézni otvor pro pfisluSenstvi
Akumulator
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@) Odijistovaci tlagitko akumulatoru Postranni rukojet

({2 Stavova kontrolka akumulatoru @@ LED osvétleni

({3 Piipojka pro odsavaci modul

TE DRS-46 (01)

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Popsany vyrobek je akumulatorové vrtaci kladivo SDS-Plus. Je uréené pro vrtani bez priklepu do oceli,

dfeva a zdiva, pro vrtani s pfiklepem do betonu a zdiva a pro zagroubovavani a povolovani $roubd.

* Pro tento vyrobek pouZivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron typové fady B 22. Pro
optimalni vykon doporucuje firma Hilti pro tento vyrobek akumulatory uvedené v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

* Pro tyto akumulatory pouzivejte pouze nabijecky Hilti typovych fad uvedenych v tabulce na konci
tohoto navodu k obsluze.

Obsah dodavky

Vrtaci kladivo SDS-Plus, postranni rukojet, tuk, hloubkovy doraz, navod k obsluze.

Odsavaci modul TE DRS-4/6 (01) Ize pro bezpradnou praci zakoupit jako pfisluSenstvi.

Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group

ATC

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).

Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, zacne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opaéném

sméru. ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

ﬂ Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

Ochrana motoru

Vyrobek je vybaveny ochranou motoru. Sleduje odbér proudu a zahiati motoru, a chrani tak vyrobek

pred prehratim.

P¥i pretizeni motoru kvdli pfili§ vysokému pfitlaku vykon vyrobku znatelné poklesne nebo muize dojit

k zastaveni vyrobku.

Dojde-li k zastaveni nebo ke snizeni otacek v disledku pretizeni, je nutné prerusit zatizeni vyrobku

a nechat ho cca 30 sekund bézet naprazdno.

Ukazatele lithium-iontového akumulatoru

Lithium-iontové akumulatory Hilti Nuron mohou zobrazovat stav nabiti, chybova hléSeni a stav

akumulatoru.

Ukazatele stavu nabiti a chybova hlaseni

Nebezpeéi poranéni zplisobené padajicim akumulatorem!

» Pii zasunutém akumulatoru po stisknuti odjistovaciho tladitka zkontrolujte, zda akumulator znovu
spravné zaskodil v pouzitém vyrobku.

Pro zobrazeni jednoho z nasledujicich ukazatell kratce stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

Stav nabiti a mozné poruchy se zobrazuiji také trvale, dokud je pfipojeny vyrobek zapnuty.

[stav Vyznam

CtyFi (4) LED sviti trvale zelen& Stav nabiti: 100 % az 71 %
Tti (3) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 70 % az 51 %
Dvé (2) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 50 % az 26 %
Jedna (1) LED sviti trvale zelené Stav nabiti: 25 % az 10 %
Jedna (1) LED blika pomalu zelené Stav nabiti: < 10 %

LTI
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| stav

Vyznam

Jedna (1) LED blika rychle zelené

Lithium-iontovy akumulator je Uplné vybity. Na-
bijte akumulator.

Pokud LED po nabiti akumulatoru stale jesté
rychle blika, obratte se na servis Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle zluté

Lithium-iontovy akumulator a vyrobek, ktery je

s nim spojeny, jsou pretizené, prili§ horké, piilis
studené nebo se vyskytla jina chyba.

Zajistéte, aby mél vyrobek a akumulator dopo-

ru¢enou pracovni teplotu, a vyrobek pfi pouziti

nepfetézujte.

Pokud se hlaseni zobrazuje i nadale, obratte se
na servis Hilti.

Jedna (1) LED sviti zluté

Lithium-iontovy akumulator a s nim spojeny vy-
robek nejsou kompatibilni. Obratte se na servis
Hilti.

Jedna (1) LED blika rychle ¢ervené

Lithium-iontovy akumulator je zablokovany
a nelze dale pouzivat. Obratte se na servis Hilti.

Ukazatele ke stavu akumulatoru

Pro zjisténi stavu akumulatoru podrzte déle nez tfi sekundy stisknuté odjidtovaci tlagitko. Systém
nerozpozna potencialni nespravné funkce akumulatoru kv(li nespravnému zachazeni, napf. pfi padu,

propichnuti, vnéjS§imu tepelnému poskozeni atd.

[ stav

Vyznam

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti zelené.

Akumulator Ize naddle pouzivat.

V8echny LED sviti jako béZici svétlo a poté jed-
na (1) LED blika rychle Zluté.

Zjisténi stavu akumulatoru se nepodarilo dokon-
&it. Zopakuijte postup nebo se obratte na servis
Hilti.

VSechny LED sviti jako bézici svétlo a poté se
jedna (1) LED rozsviti ervené.

Pokud Ize pfipojeny vyrobek naddle pouzivat,
Cini byvajici kapacita akumulatoru méné nez 50
o/ﬂ.

Pokud pfipojeny vyrobek uz nelze pouzivat,
skonéila zivotnost akumulatoru a akumulator
se musi vyménit. Obratte se na servis Hilti.

Technické udaje

TE 4-22
Generace vyrobku 03
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 bez akumulatoru 2,45 kg
Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 05 2,3J
Rozsah vrtani do betonu/zdiva (vrtani s pfiklepem) 4mm ... 28 mm
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C

Akumulator

Provozni napéti akumulatoru

[216V

Hmotnost akumulatoru

‘ Viz na konci tohoto navodu k obsluze
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Okolni teplota pfi provozu -17°C ...60°C
Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zacatku nabijeni -10°C ... 45°C

Informace o hlu¢nosti a hodnoty vibraci

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici
metodou a Ize je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického nafadi. Jsou vhodné také pro predbézny
odhad pusobeni.

Uvedené Udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického nafadi. P¥i jiném zplisobu pouziti, pfi pouziti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se udaje mohou ligit. Plsobeni béhem celé pracovni
doby se tim mUze vyrazné zvysit.

Pro pfesny odhad plisobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je elektrické naradi vypnuté nebo kdy
sice bézi, ale nepouziva se. Plisobeni béhem celé pracovni doby se tim mize vyrazné snizit.
Stanovte doplriujici bezpecénostni opatfeni na ochranu pracovnika pred pusobenim hluku a/nebo
vibraci, napfiklad: Udrzbu elektrického nafadi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace
pracovnich postupt.

ﬂ Podrobné informace k zde pouzitym verzim norem EN 62841 najdete na vyobrazeni prohlaseni
o shodé #11 316.

Hodnoty emitovaného hluku

‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hladina emitovaného akustického tlaku 90 dB(A) 91 dB(A)
(Lpa)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kpa)
Hladina akustického vykonu (Ly,) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Celkové hodnoty vibraci
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Vrtani s priklepem do beto- | B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
nu (an, vp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nejistota (K) 1,6 m/s? 1,6 m/s?

Pfiprava prace

Nebezpedi poranéni pfi neiumysiném spusténi!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda je pfislusny vyrobek vypnuty.

» Pfed nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Nabijeni akumulatoru

1.Pred nabijenim si prectéte navod k obsluze nabijecky.

2.Dbejte na to, aby byly kontakty akumuldtoru a nabijecky suché a Cisté.
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3.Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky. +11 125

Nasazeni akumulatoru

Nebezpedi poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi
télesa.

» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1.Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator Gplné nabijte.

2.Zasuiite akumulator do vyrobku tak, aby slysitelné zaskocil.

3.Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

Vyjmuti akumulatoru

1.Stisknéte odjistovaci tlagitko akumulatoru.

2.Vytahnéte akumulator z vyrobku.

Montaz postranni rukojeti E

1.0tadejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2.Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uréené drazky.

3.Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

4.0tacejte rukojeti pro upnuti drzéku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

Nasazeni nastroje E

ﬂ Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk muize zpusobit poskozeni vyrobku.

1.Nasadte nastroj do upinani a pod mirnym tlakem s nim otacejte, dokud slySitelné nezaskodi.

2.Po vlozeni tahem za néstroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» V/yrobek je pfipraveny k pouZziti.

Vyjmuti nastroje E

/A POZOR

Nebezpedi poranéni nastrojem! Nastroj mize byt horky nebo mlize mit ostré hrany.

» PFi vyméné nastroje noste ochranné rukavice.

1.Zatahnéte zaji$téni nastroje az nadoraz dozadu.

2.Vlyjméte nastroj.

Montaz a nastaveni hloubkového dorazu E

1.Stisknéte odjistovaci tlacitko na postranni rukojeti.

2.Zasuiite zepiedu hloubkovy doraz do pfislusného otvoru na postranni rukojeti. Nastavte hloubkovy
doraz na pozadovanou hloubku vrtani.

3.Uvolnéte odijistovaci tlagitko.
» Hloubkovy doraz je zajistény.

Pojistka proti padu

Al VYSTRAHA

Nebezpedi poranéni padajicim naradim a/nebo pfislusenstvim!

» Pouzivejte pouze zachytné lano naradi Hilti doporuc¢ené pro vas vyrobek.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte upevriovaci bod zachytného lana naradi, zda neni poskozeny.

ﬂ Dodrzujte narodni predpisy pro préace ve vysce.
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Jako pojistku proti padu pouzivejte pro tento vyrobek vyhradné kombinaci pojistného pasku Hilti
#2293133 a zachytného lana naradi Hilti #2261970.
» Upevnéte pojistny pasek do montaznich otvor( pro pfislusenstvi. Zkontrolujte, zda bezpeéné drzi.
» Upevnéte jednu karabinu zachytného lana nafadi k pojistnému pasku a duhou karabinu k nosné
konstrukci. Zkontrolujte, zda obé karabiny bezpeéné drzi.

ﬂ Ridte se navody k obsluze pojistného pasku Hilti a zachytného lana naradi Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
Zapnuti a vypnuti
1.Pro zapnuti vyrobku stisknéte ovladaci spinac.
» Pomoci intenzity stisknuti ovladaciho spinace Ize plynule regulovat otacky.
2.Pro vypnuti vyrobku uvolnéte ovladaci spinac.
Smér otaceni
» Nastavte smér otaceni.
» Spinac¢ zaskodi v této poloze.
Voli& funkci
Nastavte voli¢ funkci na pozadovanou funkci.

ﬂ Nebezpeci posSkozeni! Voli¢ funkci se nesmi prepinat za provozu.

Vrtani bez priklepu
* Nastavte voli¢ funkci na 2 .
Vrtani s priklepem
* Nastavte voli¢ funkci na 4T

Volitelné pfislusenstvi
Odsavaci modul TE DRS-46 (01) B
Odsavaci modul TE DRS-4/6 (01) se pouziva jako pfislusenstvi pro vrtaci kladivo SDS-Plus. Zachycuje
velké procento vznikajiciho prachu a Ize ho rychle a jednoduse upevnit na vrtaci kladivo SDS-Plus.
Do odsavaciho modulu je integrovany saci ventilator. Ten je pohanény vhodnym motorem. P¥i zapnuti
vrtaciho kladiva SDS-Plus odebird modul proud z akumulatoru vrtaciho kladiva SDS-Plus.
QOdsavaci modul neni vhodny pfi praci v kovu a ve drevé.
Podminky: TE DRS-46 (01) OSHA
Modul TE DRS-46 (01) OSHA spliiuje smérnici OSHA 1926.1153 Table 1. Je vybaveny
mechanismem &isténi filtru.
Montaz modulu na zachyceni prachu pro praci nad hlavou @
1.Nasadte nastroj. #1128
2.Nasunte modul na zachyceni prachu pres upinani nastroje a nasadte ho do drazek v krytu vrtaciho
kladiva SDS-Plus.
3.0tocéte modul na zachyceni prachu proti sméru hodinovych rucicek, aby se zajistil.
Péce a udrzba
Nebezpedi poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!
Péce o vyrobek
* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.
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* Pokud ma vyrobek vétraci otvory, opatrné je vycistéte suchym, mékkym kartacem.

 Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte o$etfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

« K gisténi kontakt(l vyrobku pouzivejte &isty, suchy hadr.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Nikdy nepouzivejte akumulator s ucpanymi vétracimi otvory. Vétraci otvory vycistéte opatrné

suchym, mékkym kartacem.

Zajistéte, aby nebyl akumulator zbytecné vystaveny prachu nebo nedistotam. Chrarite akumulator

pred vysokou vlhkosti (napf. ho neponofujte do vody nebo ho nenechavejte na desti).

Pokud se akumulator namoci, zachazejte s nim jako s poskozenym akumulatorem. Izolujte ho

v nehoflavé nadobé a obratte se na servis Hilti.

Z akumulatoru odstrarite olej a tuk, ktery na néj nepatfi. Nedovolte, aby se na akumulatoru

hromadily zbyte¢ny prach nebo necistoty. Akumulator Cistéte suchym, mékkym kartd¢em nebo

Cistym, suchym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu, aby nedoslo

k po$kozeni plastovych ¢asti.

Nedotykejte se kontaktl akumulatoru a neodstranujte z kontaktd tuk, ktery je na nich naneseny

z vyroby.

Kryt Cistéte jen mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,

aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

* Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte vyrobek neprodlené
opravit v servisu Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte v8echna ochranna zafizeni a zkontrolujte, zda bezvadné funguii.

ﬂ Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nahradni
dily, spotfebni material a pfisluSenstvi schvalené Hilti pro vas vyrobek najdete v Hilti Store
nebo na: www.hilti.group

Cisténi protiprachového krytu

» Protiprachovy kryt u upinani nastroje pravidelné Cistéte Cistym suchym hadrem.

» Tésnici manzetu opatrné otrete a pak ji znovu lehce nakonzervujte tukem Hilti.

» Kdyz je tésnici manzeta poskozena, je bezpodmine¢né nutné protiprachovy kryt vyménit.

Preprava a skladovani akumulatorového nafadi a akumulatora

Preprava

/\ POZOR

Neumysiné spusténi pfi prepraveé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyjméte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné. Akumulatory by mély byt pfi prepravé chranéné proti nad-
mérnym narazdm a vibracim a izolované od jakychkoli vodivych materiald nebo jinych akumulatord,
aby se nemohly dostat do kontaktu s pdly jinych akumulatort a zpGsobit tak zkrat. Dodrzujte
mistni prepravni pfedpisy pro akumulatory.

» Akumulatory se nesmi posilat postou. Pokud chcete posilat nepo$kozené akumulatory, obratte se
na zasilkovou firmu.

» Pred pouzitim, pred delsi pfepravou a po delsi pfepravé zkontrolujte vyrobek a akumulatory, zda
nejsou poskozené.
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Skladovani

Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !

» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

» Vyrobek a akumulatory skladujte v chladu a v suchu. Dodrzujte limitni hodnoty teploty, které jsou
uvedené v technickych dajich.

» Akumulatory nenechavejte v nabijecce. Po nabijeni akumulator vzdy z nabijecky vyndejte.

» Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na zdrojich tepla nebo za sklem.

» Vyrobek a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Pred pouzitim, pfed del$im skladovanim a po del$im skladovani zkontrolujte vyrobek a akumulatory,
zda nejsou poskozené.

Pomoc pfi poruchach

U v8ech poruch se fidte ukazatelem stavu nabiti a poruch akumulatoru. Viz kapitolu Ukazatele

lithium-iontového akumulatoru.

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemlizete odstranit sami, se

obratte na nas servis Hilti.

Porucha Mozna piiéina Reseni

Ovladaci spina¢ nelze stisk- | Pfepina¢ chodu vpravo/vlevo je | » Prepina¢ chodu vpravo/vievo

nout, resp. je zablokovany. | v prostfedni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.

Vreteno naradi se netoci. Akumulator neni Uplné zasunuty. | » Zasunte akumulator se slySi-

telnym zacvaknutim.
Prepina¢ chodu vpravo/vievo

v

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je

v prosttedni poloze. stisknéte smérem vpravo nebo
vlevo.
Nefunguje pfiklep. Vyrobek je prili§ studeny. » Nasadte vyrobek na podklad

a nechte ho bézet na vol-
nobéh. V pfipadé potreby
opakujte, dokud pfiklepovy
mechanismus nezac¢ne praco-
vat.

Nastavte voli¢ funkci na "vrtani

v

Voli¢ funkci na "vrtani bez prikle-

pu" 2 . s priklepem" 5T .
Akumulator se vybiji rychleji | Akumulator neni v optimalnim > Zjistéte stav akumulatoru.
nez obvykle. stavu. +11125
Akumulator nezaskodi se Aretacni vystupek na akumulato- | » Vycistéte aretacni vystupek
slySitelnym cvaknutim. ru je znecistény. a znovu nasadte akumulator.
LED akumulatoru nic nein- | Vadny akumulator. » Kontaktujte servisni oddéleni
dikuiji. spole¢nosti Hilti.
Vyrobek nebo akumulator Elektricka zavada » Vyrobek okamzité vypnéte.

se silné zahfiva. Vyjméte akumulator a sledujte
ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.
Nastroj nelze uvolnit z are- | Upinani nastroje neni zatazené Zatahnéte aretaci nastroje az
tace. uplné dozadu. nadoraz dozadu a vyjméte

nastroj.
(RKTAMENTEo ===
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[ Porucha Mozna pfigina Reseni
Nastroj neubira material. Vyrobek je pfepnuty na chod » Prepina¢ chodu vpravo/vlevo
vlevo. nastavte na chod vpravo.
Voli¢ funkci na "vrtani bez piikle- | » Nastavte voli¢ funkcina "vrtani
pu'" 2 X s priklepem" 4T .
Likvidace

Nebezpedi poranéni pfi nespravné likvidaci! Nebezpeci poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo
kapalinami.

» Poskozené akumulatory zadnym zpUsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeite k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

é}; Vyrobky Hilti jsou vyrobené pievazné z recyklovatelnych material(. Pfedpokladem pro recyklaci
materiald je jejich fadné tfidéni. V. mnoha zemich odebira Hilti staré pristroje k recyklaci. Informujte
se v servisu Hilti nebo u prodejniho poradce.

ﬂ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

Zaruka vyrobce
>V piipadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Dalsi informace

Podrobné;jsi informace k obsluze, technice, Zivotnimu prostredi a recyklaci najdete pod nasledujicim
odkazem: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064.

sk Preklad povodného navodu na obsluhu

Informacie o navode na obsluhu

O tomto navode na obsluhu

* Varovanie! Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze ste si precitali ndvod na obsluhu prilozeny
k vyrobku a porozumeli mu, vratane pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani, obrazkov
a Specifikacii. PredovSetkym sa oboznamte so vSetkymi pokynmi, bezpe€¢nostnymi upozorneniami
a varovaniami, obrazkami, $pecifikaciami, komponentmi a funkciami. Pri ich nereSpektovani méze
dojst k Urazu elektrickym pradom, poZziaru a/alebo vaznemu zraneniu. Navod na obsluhu vratane
vSetkych pokynov, bezpe¢nostnych upozorneni a varovani si uschovajte pre neskorsie pouZzitie.

* Vyrobkym sU urené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat

udrzbu a opravovat iba autorizovany, vySkoleny personal. Tento personal musi byt $peciaine

pouceny o vznikajlcich rizikdch a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu

stat zdrojom nebezpecenstva v pripade, ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania,

neodbornym spdsobom alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

PriloZzeny navod na obsluhu zodpoveda aktudlnemu stavu techniky v Case tlace. Aktuaine vydanie

najdete vzdy online na stranke produktov Hilti. Pouzite na to odkaz alebo QR kéd v tomto navode

na obsluhu, ktory je oznaeny symbolom @

* V/yrobok odovzdajte dal§im osobam len spolu s tymto navodom na obsluhu.

Vysvetlenie znaciek

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce

signélne slova:
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Al NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky uraz alebo
smrt.

VAROVANIE !

» Oznagenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo
usmrteniu.

/A POZOR

POZOR!!

» Oznagenie moznej nebezpecne;j situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

Symboly v navode na pouzivanie

V tomto navode na pouZzivanie sa pouzivaju nasledujice symboly:

Dodrziavajte navod na pouzivanie

Upozornenia tykajlce sa pouzivania a iné uzitoéné informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Hilti Litiovo-iénovy akumulator

Hilti Nabijacka

Symboly na obrazkoch

Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

FE @A

K | Tieto &isla odkazuju na prislu§né vyobrazenie na zaciatku tohto navodu na pouzivanie.
Cislovanie na obrazkoch upozorfiuje na dolezité pracovné kroky alebo konstrukéné prvky

3 | ddlezité pre pracovné kroky. V texte su tieto pracovné kroky alebo komponenty oznacené
prislusnymi ¢islami, napr. (3).

Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehl'ad a odkazujd na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov.

)

<@ | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

Symboly tykajtice sa vyrobkov
Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujice symboly:

Vitanie bez priklepu

Vitanie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)

E? Vyrobok podporuje NFC technolégiu, ktora je kompatibilna so systémami iOS a Android.
4

T

-

Pravobezny/lavobezny chod

Ng | Menovité volnobezné otacky

LTI
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——= | Jednosmerny prud

titon | Litiovo-iénovy akumulator

®¢ Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 Nenechajte akumulator spadnut. Nepouzivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo
% | je inak poskodeny.

Bezpeénost

VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A VYSTRAHA Preéitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické

udaje tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov

a pokynov mdze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecénostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budticu potrebu.

Pojem "elektrické néaradie" uvedeny v bezpeénostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové

elektrické naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez

sietového kabla).

Bezpecnost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte istotu a dbajte na dostatocné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Gasti pracoviska mézu viest k urazom.

» Nepracuijte s elektrickym naradim vo vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elekirické naradie vytvara iskry, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeéni vzdialenost deti a inych osdéb. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa
nesmie ziadnym spdsobom menit ¢éi upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
urazu elektrickym pradom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su rury, radiatory alebo vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko urazu elektrickym
prudom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd'om &i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia
zvySuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie,
zavesenie elektrického naradia €i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte
v bezpecnej vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené
alebo spletené pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba prediZzovacie kable
vhodné aj do vonkajsieho prostredia. PouZivanie prediZzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho
prostredia znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial' sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vihkom prostredi, pouzite
pradovy chranié. Pouzitie prudového chranica znizuije riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost oséb

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim
postupujte s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia

moze viest k zavaznym poraneniam.
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» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie
osobnej ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s protiSmykovou
podrazkou, ochranna prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouzitia elektrického naradia),
znizuije riziko poraneni.

» Zabrante neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie
a/alebo pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Ze elektrické
naradie je vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite
zapnuté naradie na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstrante z naradia nastavovacie nastroje alebo kluce
na skrutky. Nastroj alebo kIU¢ v ota¢ajucej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj
aneustale udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elektrické naradie v neo¢akavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte
mimo pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mézu zachytit o pohybujice
sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedéite sa,
Ze tieto zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie
prachu méze znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpe¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpecnostnymi
pravidlami pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického
naradia. Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na
pracu, ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpec€nejSiu pracu
v uvedenom rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut je nebezpeéné a treba ho dat opravit.

» Skor nez budete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prisluSenstva alebo nez ho odlozite,
vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatelny akumulator. Toto
bezpecénostné opatrenie zabraruje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovol'te
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie st oboznamené alebo si nepreditali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené alebo
poskodené v takom rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené
casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne
udrziavanym elektrickym naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a isté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahSie sa vedu.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi. Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavana &innost. PouZivanie
elektrického naradia na iné nez urcené pouzitie méze viest k nebezpeénym situaciam.

» Rukovéti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy
neumoznuju bezpe¢nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situéciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuc¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre
urcity druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poziaru.
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»V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie
inych akumulatorov méze viest k Urazom a nebezpeéenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrZiavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, klac¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapri¢init premos-
tenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok vznik popalenin alebo
poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarte kontaktu s fiou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodato¢ne
vyhladajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora moze spdsobit podrazdenia
pokozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované aku-
mulatory sa mézu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Grazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty
nad 130 °C (265 °F) mozu sposobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie
nenabijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moéze znidit akumulator alebo
zvysit riziko poZiaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba
s pouzitim originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpeénost
naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat
len vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pouzivajte chraniée sluchu. Posobenie hluku moze sposobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukoviti dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest
k poraneniam.

» Ked’ vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované uchopové plochy. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napéatim sposobi, Ze aj kovové Easti naradia budd pod napatim, a tym mozu viest
k Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» Zaénite vitat vzdy s niz§imi otaékami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri
vys8ich otackach sa moze vrtak lahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom
a modZze tak spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mozu ohnut a zlomit
alebo spdsobit stratu kontroly a poranenia.

Dalsie bezpeénostné upozornenia

Bezpeénost oséb

» Vyrobok a prislusenstvo pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny na vyrobku alebo prisluSenstve.

» Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice, pretoze pracovny nastroj a upinanie nastroja sa
pri praci zahrieva.

» Vyrobok ma zodpovedajlico vysoky kratiaci moment. Vyrobok vzdy pevne drzte obidvomi rukami
za uréené rukovéti. Pouzivatel musi byt pripraveny na to, ze nastroj sa moze nahle zablokovat.

» Presvedgite sa, ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Vonku vzdy uchopte

boénu rukovat.
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» Pri opracovani moze odskakovat material. Odsko¢eny material méze poskodit telo a zrak. Pocas
pouzivania vyrobku noste okuliare, ochrannu prilbu a chrani¢e sluchu. Ak nepouzivate odsavanie
prachu, noste tiez lahk ochranu dychacich ciest.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnat
a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

» Pri sekani do stropu, steny a podlahy dbajte na bezpe¢ny a stabilny postoj. Pri nahlom prerazeni
mozete stratit rovnovahu.

» Zabrarite kontaktu s rotujicimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Vetracie $trbiny udrziavajte vzdy volné. Nebezpecenstvo popalenia o zakryté vetracie $trbiny!

» Vyrobok zapnite az vtedy, ked je v pracovnej polohe.

» Nepracujte v prostredi silne kontaminovanom prachom.

» Prach vznikajuci pri braseni, $mirglovani, rezani a vitani méze obsahovat nebezpec¢né chemikalie.
Niekolko prikladov: olovo alebo farby na baze olova; tehly, betén alebo iné murivom, prirodny
kamen a iné vyrobky s obsahom silikatov; urcité druhy dreva, ako je dub, buk a chemicky
oSetrované drevo; azbest alebo materidly s obsahom azbestu. Stanovte expoziciu pouzivatela
a osbb v blizkosti na zaklade tried nebezpecnosti materialov, s ktorymi sa pracuje. Vykonajte
potrebné opatrenia na udrzanie expozicie na bezpeénej Urovni, napriklad: pouzitim systému na
zachytavanie prachu alebo nosenim vhodnej ochrany dychacich ciest. K v§eobecnym opatreniam
na znizenie expozicie patri:

» praca v dobre vetranom prostredi,

» vyvarovanie sa dlhsieho kontaktu s prachom,

» odvadzanie prachu od tvére a tela,

» nosenie ochranného odevu a umyvanie exponovanych oblasti vodou a mydlom.

» Robte si Casté prestavky a cvienia na lepsie prekrvenie prstov. Pri dih§ej praci sa mozu v dosledku
vibracii vyskytnat poruchy ciev alebo nervového systému na prstoch, rukéach alebo zapéstiach.

» Nepozerajte priamo do osvetlenia (LED) a nesviette inym osobam do tvare. Hrozi nebezpecenstvo
oslepenia.

» Zabrante vniknutiu vihkosti. Skrat spdsobeny vihkostou méze mat za nasledok poziar alebo
popéaleniny.

» Nebezpecenstvo poranenia padajucimi nastrojmi a/alebo prisluSenstvom. Pred zacatim prace
skontrolujte, ¢i je akumulator a namontované prisluSenstvo bezpeéne upevnené.

» K tomuto vyrobku neupevriujte hak na opasok.

Elektricka bezpeénost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vo-
dovodnych potrubi. Vonkajsie kovové ¢asti vyrobku mézu spdsobit uraz elektrickym pradom alebo
vybuch v pripade nahodného poskodenia elektrického a plynového vedenia alebo vodovodného
potrubia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa nastroj zablokuje, vyrobok okamzite vypnite. Vyrobok méze vybodit.

» Prv nez vyrobok odlozite, pockajte, kym sa Uplne zastavi.

Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

» Dodrziavajte nasledujiuce bezpecénostné opatrenia na bezpecné zaobchadzanie s litiovo-
idnovymi batériami a ich bezpeéné pouzivanie. Nedodrzanie uvedeného méze viest k podraz-
deniu koze, tazkym korozivnym poraneniam, popaleninam, poZziaru a/alebo vybuchu.

» Akumulatory pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Zaobchadzajte s akumulatormi starostlivo, aby nedoslo k ich poskodeniu alebo aby z nich nezacala
vytekat tekutina, ktora moze vazne poskodit zdravie!

» Akumulatory sa v Ziadnom pripade nesmu menit, ani sa nesmie inak s nimi manipulovat!

» Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C (176 °F) alebo spalovat.
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» Nepouzivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli vystavené narazu alebo su inak poskodené.
Akumulatory pravidelne kontrolujte, i nemaju znamky poskodenia.

» Nikdy nepouzivajte recyklované alebo opravované akumulatory.

» Akumulator alebo akumulatorové elektrické naradie nikdy nepouzivajte ako kladivo.

» Akumulatory nikdy nevystavujte priamemu sineénému Ziareniu, vy$$im teplotam, iskreniu alebo
otvorenému ohriu. Méze to viest k vybuchom.

» Nedotykajte sa pdlov akumulatora prstami, nastrojmi, ozdobami alebo inymi elektricky vodivymi
predmetmi. Moze to viest k poskodeniu akumulatora, ako aj vecnym $kodam a poranenia.

» Chrarite akumulatory pred dazdom, vihkom a kvapalinami. Vniknuta vihkost moze sposobit skraty,
uraz elektrickym pradom, popaleniny, poziar a vybuch.

» Pouzivajte len nabijacky a elektrické naradie uréené na tento typ akumulatora. ReSpektujte pritom
udaje v prislusnych navodoch na pouZzitie.

» Akumulator neskladujte alebo nepouzivajte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

» Pokial je akumulator prili§ horici na dotyk, moze byt po$kodeny. Akumulator umiestnite na
viditelné, nehorfavé miesto s dostatonou vzdialenostou od horfavych materialov. Nechajte
akumulator vychladnat. Pokial je akumulator po hodine stéle prili§ hordci na dotyk, potom je
chybny. Obratte sa na servis firmy Hilti alebo si precitajte dokument ,Pokyny na bezpe¢né
zaobchadzanie s litiovo-idnovymi akumulatormi Hilti a ich bezpe¢né pouzivanie®.

ﬂ Dodrziavajte Specialne smernice platné pre prepravu, skladovanie a pouzivanie litiovo-
ionovych akumulatorov. #1144
Preditajte si pokyny tykajlice sa bezpe¢nosti a pouzivania litiovo-iénovych akumulatorov Hilti,
ktoré najdete naskenovanim QR kédu na konci tohto navodu na poutzitie.

Opis

Prehlad vyrobku ]

Ochranna ¢iapoc¢ka proti prachu
Zaistenie/upinanie nastroja
Pripojenie zberného modulu prachu
Prepina¢ na volbu funkcie

Hibkovy doraz

Prepina¢ pravobezného/lavobezného
chodu s prepravnou poistkou
Ovladaci spina¢

Rukovéat

Montézny otvor pre prislusenstvo
Akumulator

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Indikéacia stavu akumulatora

Pripojka modulu na odsavanie prachu
TE DRS-46 (01)

Boc&na rukovat

LED osvetlenie

@0 PEEEEE
CICHRICICICIC]

Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je vitacie kladivo, prevadzkované s napdjanim z akumulatora SDS-Plus. Urcené

je na vftanie do ocele, dreva a muriva, na vitanie s funkciou kladiva do beténu a muriva a na

zaskrutkovanie a povolovanie skrutiek.

* Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti Nuron typového radu B 22. Pre
optimalny vykon odportca Hilti pre tento vyrobok akumulatory uvedené v tabulke na konci tohto
navodu na obsluhu.

 Pre tieto akumulatory pouzivajte iba akumulatory Hilti typovych radov uvedenych na konci tohto
navodu na obsluhu.

Rozsah dodavky

Vitacie kladivo SDS-Plus, bo&na rukovét, tuk, hibkovy doraz, navod na obsluhu.

Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6 (01) je dostupny ako prisluSenstvo na prace bez prachu.
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Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo
na stranke: wwwe.hilti.group

ATC

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).

Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne otoci do
opacného smeru. ATC tento nahly rotaény pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

ﬂ Kvéli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otocit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

Ochrana motora

Vyrobok je vybaveny ochranou motora. Kontroluje prikon, ako aj zahrievanie motora a chrani vyrobok

pred prehriatim.

Pri pretazeni motora v désledku prilisného pritlaku citelne poklesne vykon vyrobku alebo méze dojst

k zastaveniu vyrobku.

Ak dojde k zastaveniu alebo znizeniu otacok v désledku pretaZenia, vyrobok musite odrah¢it a cca

30 sekund prevadzkovat na volnobeznych otackach.

Indikacie litiovo-ionového akumulatora

Litiovo-idnové akumulatory Hilti Nuron mdzu zobrazovat stav nabitia, hlasenia chyb a stav akumula-

tora.

Zobrazenia stavu nabitia a hlaseni chyb

Nebezpecenstvo poranenia padom akumulatora!

» Po vlozeni akumulatora sa po stladeni odistovacieho tladidla uistite, ¢i akumulator opéat spravne
zapadol do pouzivaného vyrobku.

Na zobrazenie jedného z nasledujucich indikatorov kratko stla¢te odistovacie tlacidlo akumulatora.

Stav nabitia a mozné poruchy sa zobrazuju aj nepretrzite, pokial je pripojeny vyrobok zapnuty.

[stav Vyznam

Styri (4) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 100 % az 71 %

Tri (3) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 70 % az 51 %

Dve (2) LED svietia nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 50 % az 26 %

Jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno Stav nabitia: 25 % az 10 %

Jedna (1) LED pomaly blik& nazeleno Stav nabitia: < 10 %

Jedna (1) LED rychlo blik& nazeleno Litiovo-iénovy akumulator je Uplne vybity. Nabi-

te akumulator.

Ak LED po skoné&eni akumulatora akumulator

este stale rychlo blika, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED rychlo blikéa nazlto Litiovo-iénovy akumulator a stvisiaci vyrobok

su pretazené, prili$ horuce, prili$ studené alebo

maju ind chybu.

Uvedte vyrobok a akumulator na odporuéanu

pracovnu teplotu a nepretazuijte vyrobok pri

jeho pouzivani.

Ak hlasenie pretrvava, obratte sa na servis Hilti.
Jedna (1) LED svieti nazlto Litiovo-iénovy akumulator a stvisiaci vyrobok

nie s kompatibilné. Obratte sa na servis Hilti.
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| stav

Vyznam

Jedna (1) LED rychlo blika nacerveno

Litiovo-idonovy akumulator je zablokovany a ne-
da sa dalej pouzivat. Obrafte sa na servis Hilti.

Zobrazenia stavu akumulatora

Na preverenie stavu akumulatora stlacte a podrzte odistovacie tla¢idlo dihsie ako tri sekundy. Systém
nerozpozna pripadnu poruchu akumulatora na zaklade nespravneho zaobchadzania, ako napr. pad,

vpichy, externé poskodenie teplom a pod.

[stav
VSetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazeleno.

Vyznam
Akumulator sa mdze nadalej pouzivat.

Vsetky LED svietia ako beziace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite nazlto.

Zistovanie stavu akumulatora sa nedalo dokon-
¢it. Postup zopakujte alebo sa obratte na servis
Hilti.

VSetky LED svietia ako beZiace svetlo a potom
jedna (1) LED svieti nepretrzite naerveno.

Ked' sa pripojeny vyrobok nadalej da pouzivat,
zostavajuca kapacita je menej ako 50 %.

Ked sa pripojeny vyrobok uz neda pouzivat,
akumulatoru sa kon¢i zivotnost a mal by sa
vymenit za novy. Obratte sa na servis Hilti.

Technické udaje

TE 4-22

Generacia vyrobku 03

Hmotnost podla EPTA Procedure 01 bez akumulatora 2,45 kg
Energia jedného priklepu podra standardu EPTA 05 2,34

Rozsah vrtania do beténu/muriva (vitanie s priklepom) 4mm ... 28 mm
Teplota okolia poc¢as prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
Akumulator

Prevadzkové napatie akumulatora 216V

Hmotnost akumulatora Pozri na konci tohto navodu na obslu-

hu

Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60°C
Teplota pri skladovani -20°C ...40°C
Teplota akumulatora na zadiatku nabijania -10°C ...45°C

Informacie o hluénosti a hodnoty vibracii

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej
metddy merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na
predbezny odhad pdsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické
naradie pouziva na iné Gcely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostato¢nu
udrzbu, tdaje sa mozu odliovat. Tym sa mdze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého
pracovného casu.

Pri presnom odhadovani expozicii by sa mal zohladnit aj ¢as, kedy bolo naradie bud vypnuté, alebo
sice spustené, no v skutocnosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera posobenia

v priebehu celého pracovného ¢asu.
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Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujicej osoby pred pésobenim hluku
a/alebo vibracii, ako st napriklad: Udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rdk, organizacia pracovnych procesov.

ﬂ Podrobné informéacie tykajuce sa tu pouzitych verzii noriem EN 62841 néjdete na vyobrazeni
vyhlasenia o zhode #17 317.

Hodnoty emisii hluku

‘ TE 4-22 TE4-22 +
TE DRS-46 (01)
Hladina emisii akustického tlaku (Lpa) 90 dB(A) 91 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kpa)
Uroveii akustického vykonu (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Neistota pri urovni akustického vykonu 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Celkové hodnoty vibracii
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Vitanie do betonu s prikle- | B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
pom (an, Hp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Priprava prace

Nebezpecenstvo poranenia neiimyselnym rozbehom!

» Pred vlozenim akumulatora sa uistite, Ze je prislusny vyrobok vypnuty.

» Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit asti jeho prislusenstva, odstrante akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

Nabijanie akumulatora

1.Pred zagatim nabijania si preéitajte ndvod na pouzivanie nabijacky.

2.Dbaijte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.

3.Akumulator nabijajte schvalenou nabijatkou. #£17 138

Vlozenie akumulatora

Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vlioZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na
vyrobku nenachdadzali cudzie telesa.

» Zabezpedte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1.Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.

2.Zasurite akumulator do vyrobku tak, aby pocutelne zaskogil.

3.Skontrolujte, Gi je akumulator bezpecéne viozeny.

Odstranenie akumulatora

1.Stla¢te odblokovacie tlacidlo akumulatora.

2.Vytiahnite akumulator z vyrobku.
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Montaz boénej rukovati E

1.0taganim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) boénej rukovati.

2.Posurite drziak (upinaci pas) cez skluc¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
3.Nastavte bo¢nu rukovét do Zelanej polohy.

4.0tac¢anim rukovati upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

VloZenie pracovného nastroja E

ﬂ Vsuvaci koniec pracovného nastroja mierne namazte.
Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk méze spdsobit poskodenia vyrobku.

1.Zasurite pracovny nastroj az na doraz do upinacieho mechanizmu néstrojov a lahkym pritlakom ho
otodte tak, aby pocutelne zapadol.

2.Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vloZeni jeho bezpecné zaistenie.
» Vlyrobok je pripraveny na ¢innost.

Vybratie pracovného nastroja E

/A POZOR

Nebezpecéenstvo poranenia pracovnym nastrojom! Pracovny nastroj moze byt horuci alebo moze

mat ostré hrany.

» Pri vymene pracovného nastroja noste ochranné rukavice.

1.Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu.

2.Vyberte pracovny nastroj.

Montaz a nastavenie hibkového dorazu E

1.Stlacte a podrzte odblokovacie tlacidlo na bo&nej rukovati.

2.Hibkovy doraz spredu zasufite do prislu§ného otvoru na bo&nej rukovéti. Hibkovy doraz nastavte
na pozadovanu hibku vrtu.

3.Uvolnite odblokovacie tlagidlo.
» Hibkovy doraz je zablokovany.

Ochrana proti padu

Nebezpecenstvo poranenia v dosledku padajiceho naradia a/alebo prislusenstval

» Pouzivajte iba pridrzné lanko na naradie Hilti, ktoré je schvalené pre vas vyrobok.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte upevriovaci bod pridrzného lanka na naradi, ¢i nie je poSkodeny.

ﬂ Dodrziavajte narodné smernice pre prace vo vyske.

Ako ochranu proti padu pouzivajte pre tento vyrobok vyluéne kombinaciu poistky proti padu Hilti

#2293133 a pridrzného lanka na naradie Hilti #2261970.

» Upevnite poistku proti pAdu do montaznych otvorov pre prislusenstvo. Skontrolujte, ¢i bezpe¢ne
drzi.

» Upevnite karabinu pridrzného lanka na naradie k poistke proti padu a druhi karabinu k nosnej
konstrukcii. Skontrolujte bezpe¢né upevnenie obidvoch karabin.

ﬂ Dodrziavajte prislusny navod na obsluhu poistky proti padu Hilti a pridrzného lanka na naradie
Hilti.

Obsluha
Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.
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Zapnutie a vypnutie
1.Na zapnutie vyrobku stlacte ovladaci spinac.
» V zavislosti od hibky zatlagenia ovladacieho spinada je mozné plynule regulovat otagky.
2.Na vypnutie vyrobku uvolnite ovladaci spina¢.
Smer otacania
» Nastavte smer otacania.
» Spinaé zaskodi v tejto polohe.
Prepinac na vol'bu funkcie
Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na pozadovanu funkciu.

ﬂ Nebezpecenstvo posSkodenia! Prepinaé na volbu funkcie sa poéas prevadzky nesmie
aktivovat.

Vrtanie bez priklepu
* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 2 .
Vrtanie s priklepom
* Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na 4T.

Volitel'né prislusenstvo

Modul na odsavanie prachu TE DRS-4/6 (01) 5

Modul na odsavanie prachu TE DRS-46 (01)sa pouziva ako prislusenstvo pre vitacie kladivo

SDS-Plus. Zachyti velké percento vznikajiceho prachu a da sa rychlo a jednoducho upevnit

na vrtacie kladivo SDS-Plus. V module na odsavanie prachu je integrovany nasavaci ventilator.

Ten je pohanany vlastnym motorom. Pri zapnuti vitacieho kladiva SDS-Plus odobera modul prud

z akumulatora vftacieho kladiva SDS-Plus.

Modul na odsavanie prachu nie je vhodny na pracu s kovom a drevom.

Podmienky: TE DRS-46 (01) OSHA

TE DRS-46 (01) OSHA Splnena smernica OSHA 1926.1153 Table 1. Vybaveny je mechanizmom
na Cistenie filtra.

Montaz zberného modulu prachu pre pracu nad hlavou @

1.Zasuiite pracovny nastroj. ®1J 142

2.Nasunte zberny modul prachu cez upinaci mechanizmus nastrojov a vlozte ho do drazok na kryte
vitacieho kladiva SDS-Plus.

3.0tocte zberny modul prachu proti smeru pohybu hodinovych rucic¢iek, aby sa zaistil.

Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !

» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o vyrobok

* Opatrne odstrarite pevne usadené necistoty.

* Ak existuju, vetracie Strbiny opatrne vy¢istite suchou, mékkou kefkou.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na os$etrovanie obsahujice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

* Na Sistenie kontaktov na vyrobku pouzite ¢istd, suchu handru.

Starostlivost o litiovo-ibnové akumulatory

* Akumulator nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi $trbinami. Vetracie Strbiny opatrne vydistite
suchou, makkou kefkou.
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* Vyvarujte sa zbytocného vystavovania akumulatora prachu alebo necistotdm. Akumulator nikdy
nevystavuijte vysokej vinkosti (napr. neponorte do vody alebo nenechajte stat v dazdi).

Ak sa akumulator premocil, postupuijte ako pri poSkodenom akumulatore. Dajte ho do nehorlavej
nadoby a obratte sa na servis Hilti.

* Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny cudzieho oleja a tuku. Nedovolte, aby sa na akumulatore
zbyto¢ne nahromadil prach a necistoty. Akumulator vycistite suchou, makkou kefkou alebo &istou,
suchou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujuce silikén, pretoze mézu
poskodit plastové Gasti.

Nedotykajte sa kontaktov akumulatora a neodstrariujte z nich tuk aplikovany z vyroby.

* Kryt vycistite len mierne navihéenou handrou. Nepouzivajte prostriedky na oSetrovanie obsahujice
silikon, pretoze mozu poskodit plastové Casti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie si poskodené a ovladacie prvky, ¢i spravne
funguja.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Vyrobok dajte neodkladne
opravit v servisnom stredisku Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrzbou vyrobku pripevnite vietky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich bezchybné fungovanie.

ﬂ Na bezpecnu prevadzku pouzivajte len originalne nahradné diely a spotrebné materidly. Firmou
Hilti schvalené nahradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok najdete
vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group

Cistenie ochranného krytu proti prachu

» Ochranny kryt proti prachu pri upinani nastrojov pravidelne Eistite ¢istou, suchou handrou.

» Tesniacu manzetu opatrne poutierajte do Cista a opat ju mierne namazte tukom znacky Hilti.

» Ochranny kryt proti prachu bezpodmienecne vymerite v pripade, Ze je tesniaca manzeta poskodena.

Preprava a skladovanie akumulatorového naradia a akumulatorov

Preprava

/\ POZOR

Neumyselné spustenie pri preprave !

» Produkty vzdy prepravuijte bez viozenych akumulatorov!

» Vyberte akumulator/akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne polozené. Po¢as prepravy by sa mali akumulatory chranit
nadmernym narazom a vibraciam a izolovat od vodivych materialov alebo inych akumulatorov, aby
neprisli do styku s opaénym polom batérie a nedoslo ku skratu. Dodrziavajte miestne prepravné
predpisy pre akumulatory.

» Akumulatory sa nesmu posielat postou. Ak chcete zaslat neposkodené akumulatory, obratte sa na
kuriérsku sluzbu.

» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dih$ej preprave, ¢i nie
su poskodené.

Skladovanie

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !

» Produkty vzdy skladujte bez vloZzenych akumulatorov!

» Vyrobok skladujte v chlade a suchu. Dodrziavajte medzné hodnoty teploty, ktoré su uvedené
v technickych Udajoch.

» Neuschovavajte akumulatory na nabijacke. Po nabijani akumulator vzdy vyberte z nabijacky.

» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacom telese alebo za oknami.
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» Vyrobok a akumulatory skladujte mimo dosahu deti a nepovolanych oséb.
» Vyrobok a akumulatory skontrolujte pred kazdym pouzitim, ako aj pred a po dlh§om skladovani, ¢i

nie sU poskodené.

Pomoc v pripade portch

Pri vSetkych poruchéch si vSimnite ukazovatel stavu nabitia a indikéacie portch.

Indikacie litiovo-iénového akumulatora.
Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nedokazete odstranit
sami, sa obratte na nas servis Hilti.

Pozri kapitolu

Porucha

Mozna pricina

Riesenie

Ovladaci spina¢ sa neda
stlagit alebo je zablokova-
ny.

Prepina¢
pravobezného/lavobezného je
v stredovej pozicii.

» Zatlaéte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu
doprava alebo dolava.

Vreteno naradia sa netogi.

Akumulator nie je Uplne zasunu-
ty.

v

Nechajte akumulator zaskodit
s pocutelnym zacvaknutim.

Prepina¢
pravobezného/lavobezného je
v stredovej pozicii.

v

Zatlacte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu
doprava alebo dolava.

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

v

Postavte vyrobok na podklad
a nechajte ho spusteny na
volnobeznych otackach. Ak
je to potrebné, opakujte
postup dovtedy, kym nebude
priklepovy mechanizmus
pracovat.

Prepina¢ na volbu funkcie je
v pozicii pre "Vftanie bez prikle-
pu" 2 .

v

Nastavte prepina¢ na volbu
funkcie do pozicie pre "Vftanie
s priklepom" 4T

Akumulator sa vybija rych-
lejSie ako zvycajne.

Stav akumulatora nie je optimal-
ny.

v

Skontrolujte stav akumulatora.
<1139

Akumulator nezaskodi s po-
Cutelnym zacvaknutim.

Zaskakovaci vyénelok na aku-
mulatore je znecisteny.

v

Ocistite zaskakovacie vycnel-
ky a znovu vlozte akumulator.

LED akumul&tora ni¢ nesig-
nalizuju

Akumulator je chybny.

v

Obratte sa na servis Hilti.

Prili§ velké vytvaranie tepla
vo vyrobku alebo v akumu-
latore.

Elektrick& porucha

v

Vypnite okamzZite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Nastroj nevykazuje Ziadny
uber.

Upinaci mechanizmus nastrojov
nebol stiahnuty Uplne dozadu.

Vyrobok je prepnuty na lavobez-
ny chod.

Potiahnite zaistovanie na-
strojov az na doraz smerom
dozadu a nastroj vyberte.
Prepnite prepina¢ pravobez-
ného/ravobezného chodu na
pravobezny chod.

v

v

Prepina¢ na volbu funkcie je
v pozicii pre "Vftanie bez prikle-
pu" 2 .

v

Nastavte prepinac¢ na volbu
funkcie do pozicie pre "Vitanie
s priklepom" 4T
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Likvidacia

Nebezpecenstvo poranenia pri nespravnej likvidacii! Ohrozenie zdravia spdésobené unikajucimi

plynmi alebo kvapalinami.

» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obratte na prislusnt prevadzku na likvidaciu
odpadu.

é:af'e Vyrobky znaCky Hilti si z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach
firma Hilti odoberie vaSe staré zariadenie na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom servise Hilti
alebo u svojho obchodného poradcu.

ﬂ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

Zaruka vyrobcu
» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho
lokalneho partnera spolo¢nosti Hilti.

DalSie informacie
Dal$ie informéacie o obsluhe, technike, Zivotnom prostredi a recyklécii ndjdete pod nasledujucim
odkazom: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

hu Eredeti hasznalati utasitas

A hasznalati utasitasra vonatkozo adatok

A hasznalati utasitashoz

* Figyelmeztetés! A termék hasznalata el6tt gy6zédjon meg arrél, hogy elolvasta és megértette a
termékhez mellékelt haszndlati utasitast, beleértve az utasitasokat, a biztonsagi és figyelmeztetd
jelzéseket, az abrakat és a miszaki leirdsokat. Ismerje meg az Osszes utasitast, biztonsagi
és figyelmeztetd jelzést, abrat, miszaki leirast, valamint az alkatrészeket és funkciokat. Ennek
elmulasztasa aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat. Orizze meg a hasznalati utasitast,
beleértve az dsszes utasitast, biztonsagi és figyelmezteté megjegyzést késdbbi hasznalatra.

*A m termékeket kizarélag szakember dltali haszndlatra szantak és a gépet csak

engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden

lehetséges kockazati tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai konnyen veszélyt

okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik veliik, vagy nem rendeltetésszerlien hasznaljak

Oket.

A mellékelt haszndlati utasitds a nyomtatas idépontjaban a technika aktualis allasanak felel meg.

A Hilti termékoldalan mindig megtaldlja a legfrissebb verziét. Ehhez kdvesse a jelen haszndlati

utasitasban talalhaté linket vagy QR-kddot, melyet a @ szimbolum jeldlt.

* A terméket csak ezzel a hasznalati utasitassal egyitt adja tovabb.

Jelmagyarazat

Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A

kovetkezd figyelmeztetéseket hasznaljuk:

Al VESZELY

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.
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| Al FIGYELMEZTETES |

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi
sérlléshez vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez
vagy anyagi karhoz vezethet.

Szimbélumok a hasznalati utasitasban

A jelen hasznalati utasitas a kdvetkez6 szimbdlumokat hasznalja:

Tartsa be a hasznalati utasitast

Alkalmazasi Utmutaték és mas hasznos tudnivalék

Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

Hilti litium-ion akku
Hilti toltokészilék
Az abrakon hasznalt szimbolumok
Az abrakon a kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk:
K | Ezek a szamok a jelen hasznalati utasitas elején talalhatd dbrakra vonatkoznak.
Az abrak szamozasa a fontos munkalépésekre vagy fontos részegységekre utal. A széveg-

FE @A

8 ben ezeket a munkalépéseket vagy részegységeket megfeleld szamokkal emelik ki, pl. (3).
@ Az éﬂekiqté érbrébap rlaszyélt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz

~ | jelmagyarazataban |évé szamokra utalnak.
@l Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénés odafigyeléssel kell

eljarnia.

Termékhez kot6do szimbolumok
Szimbélumok a terméken
A terméken a kovetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk:

E]\ A termék NFC technologias, iOS és Android platformokkal kompatibilis adatatvitelhez hasz-
nalhato.

Furas (tés nélkil

5

4
T | Utvefuras (kalapacsfuras)
= | Jobbray/balra forgas

ng | Névleges (resjarati fordulatszam

=== | Egyenaram

uion | Li-ion akku

®0 Az akkut soha ne hasznalja itdszerszamként.
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4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy
% | egyéb maodon sériilt.

Biztonsag

Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot

és miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az alabbi

biztonsagi tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhéz és/vagy sulyos
testi sériiléshez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jovébeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol izemeld elekt-

romos kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra

(tapkabel nélkil) vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbana élyes korny ben, ahol
éghet6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkardl, konnyen elvesztheti az uralmat a
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba.
A csatlakozodugé6t semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott
elektromos kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakoz6adaptert. Az eredeti csatlakozédugd
és a hozza illeszkedd csatlakozdaljzat csokkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, példaul csévekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és
hitészekrényekhez. Az aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz
hatol be az elektromos kéziszerszamba, az noveli az aramuités kockazatat.

» Ne hasznadlja a csatlakozokabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos ké-
ziszerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a
halézati csatlakoz6dugoét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol,
olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sérilt vagy Osszetekert csatlakozo-
kabel noveli az aramiités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiiltérre is alkalmas hosszabbitdkabel
hasznalata csokkenti az aramiités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolot, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben
torténd lizemeltetése nem keriilhet6é el. A hibadram-véddkapcsold haszndlata csokkenti az
aramliités kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kézi-
szerszam alkalmazasanak megfelelé személyi védéfelszerelések, igymint porvédd alarc, csiszas-
biztos védécip6, véddsapka és flilvédd hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
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» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan (izembe helyezését. Miel6tt az elektromos
kéziszerszamot az elektromos halozatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy
felveszi, ill. szallitja, gy6z6djon meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban
csatlakoztatja az aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamo-
kat vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben felejtett beallité szerszam
vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilie el a normalistol eltéro testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
megtartsa az egyenstilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban
tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztylijét a mozgo részektél. A b6 ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgo
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és 6sszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivé egység hasznalata
csOkkenti a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos
kéziszerszam biztonsagi el6irasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu
ideje hasznalja, és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot
hasznalja. A megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beldl
jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakoz6dugo6t
a csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kiveheté akkut a gépbdl. Ez az eldvigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gye-
rekek nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az
elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellen6-
rizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és
nincsenek-e eltérve vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolya-
solhatjak az elektromos kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az
oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, beté amokat stb. a jelen utasitasok
figyelembevételével haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétol eltéré célokra vald

alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A
csuszds markolatok és fogofellletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos
lzemeltetését és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalo toltéberendezésben egy masik akkumulatort prébal feltdlteni,
tlz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sérliléseket és tlizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktol, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektdl, csavaroktol és mas kisméretl fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkez6-
ket. Az akkumulator érintkezdi kozotti rovidzarlat égési sérlléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék Iéphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal
oOblitse le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost.
A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathatd
modon viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas hémérséklet hatasanak. A tlz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémeérséklet robbanast okozhat.

» Kdvesse a toltésre vonatkozo6 dsszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld
vagy a megengedett hémérséklet-tartomanyon kivil torténd toltés az akku meghibasodasahoz és
tlzveszélyhez vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti
potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto dltal felhatalmazott tigyfélszolga-
latok végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Biztonsagi tudnivalok minden munkahoz

» Viseljen fiilvédot. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése
sériilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos
feszliltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziiltség ala kerlilhetnek és ez
elektromos aramiitéshez vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu farészar hasznalata esetén

» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen farni, a furészar pedig legyen érintkezésben a
munkadarabbal. Ha a furédszar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal,
hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furészarhoz képest hosszanti iranyban nyomja a munkadarabhoz, de soha
ne tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furészar toréséhez vagy a szerszam feletti
felligyelet elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Kiegészito biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

> A terméket és tartozékok csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.
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» Soha ne végezzen moédositasokat vagy valtoztatdsokat a terméken vagy a tartozékokon.

» Szerszamcsere sordn viseljen védokeszty(it, mert a betétszerszam és a szerszambefog6 a hasznalat
soran felmelegedhet.

» A termék az alkalmazéasanak megfeleléen nagy forgatonyomatékkal rendelkezik. A terméket mindig
két kézzel fogja az erre szolgalé markolatoknal. A gép kezelje késziiljon fel arra, hogy a szerszam
hirtelen leblokkolhat.

» Gy6z6djén meg arrdl, hogy az oldalsé markolat megfeleléen van felszerelve és eléirasszertien van
roégzitve. A markolatot mindig kiviil fogja meg.

» A megmunkalas kovetkeztében az anyagrél szilankok valhatnak le. A szildnkok a szem és
egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak. A termék hasznalata kdzben viseljen védészemiiveget,
védésisakot és hallasvédét. Ha nem alkalmaz porelszivast, viselien kdnny( légzémaszkot.

» Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezd
darabok ki- és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

» Mennyezet, fal vagy padlé vésésekor ligyeljen arra, hogy biztosan és szilardan alljon. A munkadarab
hirtelen attérése kibillentheti Ont az egyensulyabél.

» Kerlilje a forgd részekkel vald érintkezést - sériilésveszély!

» Mindig tartsa szabadon a szellézényilasokat. Egési sériilés veszélye az eltakart szelldzényilasok
miatt!

» A terméket csak akkor kapcsolja be, ha azt munkapoziciéba allitotta.

» Ne dolgozzon porral erésen szennyezett kdrnyezetben.

» A csiszolas, smirglizés, vagas és furas soran keletkez6 por artalmas vegyi anyagokat tartalmazhat.
Néhany példa: 6lom vagy 6lombazisu festékek; tégla, beton és egyéb falazati termékek, terméskd
és egyéb szilikattartalmu termékek; Bizonyos fafajtak, példaul tolgy, bikk és vegyszerrel kezelt fa;
Azbeszt vagy azbeszttartalmu anyagok. Hatarozza meg a gépkezel0 és a kdrnyezetében tartézkodd
személyek kitettségét azon anyagok veszélyességi osztalya révén, amelyeken munkat végeznek.
Tegye meg a szilkséges Ovintézkedéseket az expozicié biztonsagos szinten tartdsa érdekében,
példaul: porgyijté rendszer hasznalata vagy megfelelé 1égzésvédo viselése. A kitettség a kdvetkezé
altalanos intézkedésekkel csokkenthetd:

» Munkavégzés jol szell6z6 terlileten

» Porral val6 hosszabb érintkezés elkeriilése,

» Vezesse el a port a testtdl és a fejtdl,

» Viseljen védéruhat és a szennyezddésnek kitett tertileteket tisztitsa meg vizzel és szappannal.

» Tartson gyakran szlinetet és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
ideji munkavégzés esetén az erdés rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csukld
véredényeiben vagy idegrendszerében.

» Ne nézzen kozvetlenll a vilagitdsba (LED), és ne is vilagitson vele mas személyek arcéba.
Megvakulas veszélye all fenn.

» Ugyeljen arra, hogy ne keriilion nedvesség a termékbe. A nedvesség okozta révidzarlat tiizet vagy
égési sériiléseket idézhet elo.

> Sérlilésveszély a lees6 szerszdmok és/vagy tartozékok miatt. A munkavégzés megkezdése elétt
ellendrizze, hogy az akkumulator és a tartozék biztonsagosan régzitve vannak-e.

» Ne rogzitsen 6vkampot a termékre.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos
vezetékek, ill. gaz- és vizcsovek. A termék kulsd részén talalhatd fém alkatrészek aramutést vagy
robbanast okozhatnak, ha a termék hasznalata k6zben megsért egy elektromos vezetéket, illetve
gaz- vagy vizcsovet.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha a szerszam blokkolt. A termék oldalra kitérhet.
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» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy a termék teljesen ledlljon.

Akkumulatoros ké k gondos h és k lé

» A Li-ion akkuk biztonsagos kezelésére és hasznalatara vegye figyelembe a kovetkezd
biztonsagi tudnivalokat. Ezek figyelmen kivil hagyasa bérirritaciét, sulyos korroziv sériilést,
kémiai égési sérilést, tlzet és/vagy robbanast okozhat.

» Az akkut csak kifogastalan mUszaki allapotban hasznalja.

» A sériilések elkerlilése és ez egészségre erdsen artalmas folyadékok kifolydsanak megakadalyoza-
sara odafigyeléssel hasznalja az akkut!

» Az akkuk semmi esetre sem modosithaték vagy manipulalhatok!

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C (176 °F) f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy toltsén olyan akkut, amelyet Utés ért, vagy egyéb mas modon sérilt.
Rendszeresen ellendrizze az akkukat sériilés szempontjabol.

» Soha ne hasznéljon Ujrafelhasznalt vagy javitott akkukat.

» Az akkut vagy akkumulatoros elektromos kéziszerszamot soha ne hasznalja itészerszamként.

» Az akkukat soha ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas hémérsékletnek, szikraképzddésnek
vagy nyilt langnak. Ezek robbanast okozhatnak.

» Ne érintse ujjal, szerszammal, ékszerrel vagy egyéb elektromosan vezetd targyakkal az akkumulator
polusait. Ez az akku sérllését okozhatja, valamint anyagi karokhoz és sériilésekhez vezethet.

» Tartsa tavol az akkumulatort esétdl, nedvességtél és folyadékoktdl. A behatol6 folyadék révidzar-
latot, aramuitést, égési sériilést, tlzet és robbanast okozhat.

» Csak az ehhez az akkumulatortipushoz tervezett toltokészllékeket és elektromos kéziszerszamokat
hasznélja. Ehhez vegye figyelembe a megfelel6 hasznélati utasitas adatait.

» Ne hasznaljon és ne tarolja az akkut robbanasveszélyes kdrnyezetben.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa az akkut egy lathato, nem
gyulékony helyre, éghetd anyagoktol elegendé tavolsagra. Hagyja lehtlni az akkut. Amennyiben
egy ora elteltével még mindig tul forr6 az akku érintésre, akkor meghibasodott. Forduljon a Hilti
Szervizhez vagy olvassa el a ,Tudnivalék a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazésaval
kapcsolatban” c. dokumentumot.

ﬂ Vegye figyelembe a litium-ion akkuk szallitdsara, tarolasara és alkalmazasara vonatkozé
specidlis iranyelveket. +17 159
Olvassa el a Hilti Li-ion akkuk biztonsagaval és alkalmazéasaval kapcsolatos tudnivaldkat,
amelyeket a jelen hasznalati utasitas végén talalhaté QR-kéd beolvasasaval érhet el.

Leiras

Termékattekintés ﬂ
Porvédo sapka Szerel6nyilas a tartozék szamara
Szerszamreteszelés/tokmany Akku
Csatlakoz6 a porgyUjté modulhoz Akkukioldé gomb

Akku dllapotjelzése
TE DRS-4/ (01) porelszivd modul csatla-

Funkciovalaszté kapcsold
Mélységiitk6z6

@0 PEOOEE
e @eB6E

Jobb/bal forgasiranyvalté kapcsold szal- kozoja

litasi biztositoval Oldalso markolat
Inditékapcsold LED vilagitas
Markolat
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Rendeltetésszerii géphasznalat

Az ismertetett termék egy akkumulatorrdl tizemeltetett SDS-Plus furdkalapacs. A termék rendelte-

tésszerlien acél, fa és falazat furasara, beton és falazat kalapacsfurasara, valamint csavarok behaj-

tasara és kioldasara alkalmas.

* Ehhez a termékhez csak B 22-es tipussorozati Hilti Nuron Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
A termék optimalis teljesitménye érdekében a Hilti a jelen hasznalati utasitds végén taldlhatod
tablazatban megadott akkumulatorok hasznalatat javasolja.

* Ezekhez az akkumulatorokhoz csak a jelen hasznalati utasitas végén talalhato tablazatban megadott
tipusu Hilti toltokészilékeket hasznalja.

Szallitasi terjedelem

SDS-Plus furokalapacs, oldalmarkolat, zsir, mélységiitk6z6, hasznalati utasitas.

A pormentes munkavégzés érdekében tartozékként TE DRS-4/6 (01) porelszivd modul kaphaté.

Atermékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kévetkezé oldalon

talal: www.hilti.group

ATC

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.

Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba

fordul. Az ATC funkcid felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszer(i mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetéen elészor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja
be.

Motorvédelem
A termék motorvédelmi rendszerrel van felszerelve. Az felugyeli az aramfelvételt, valamint a motor
melegedését, és ezzel védi a terméket a tulheviiléstdl.
A tul nagy részorité er6bdl szarmazd motortulterhelésnél a termék érezhetden leveszi a teljesitményt,
vagy akar meg is allhat.
Ha a termék tulterhelés kovetkeztében ledll vagy csokkenti a fordulatszamot, tehermentesitse a
gépet, és kb. 30 masodpercig Uizemeltesse Uresjarati fordulatszamon.
Li-ion akku megjelenitése
A Hilti Nuron Li-ion akkuk megjelenitik a tolt6ttségi allapotot, a hibatizeneteket és az akku allapotat.
A toltési allapot és hibalizenetek megjelenitése

Al FIGYELMEZTETES |
Sériilésveszély lees6 akku miatt!

» Behelyezett akku esetén a kioldbgomb megnyomasa utan gy6z4djon meg arrél, hogy az akkumu-

latort el6irasszerlien helyezte vissza a termékbe, és az bepattant a helyére.

A kdvetkezo kijelzések egyikének megjelenitéséhez nyomja meg roviden az akku kioldogombjat.
A toltottségi allapot és a lehetséges lizemzavarok folyamatosan megjelennek, amig a csatlakoztatott
termék be van kapcsolva.
[ Allapot Jelentés

Négy (4) LED folyamatos z&ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 100% és 71% kozott

Harom (3) LED folyamatos zéld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 70% és 51% kozott

Két (2) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 50% és 26% kozdtt
Egy (1) LED folyamatos z6ld fénnyel vilagit Toltottségi allapot: 25% és 10% kozott
Egy (1) LED lassu zéld fénnyel villog Toltottségi allapot: < 10%
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[ Allapot

Jelentés

Egy (1) LED gyors z6ld fénnyel villog

A Li-ion akku teljesen lemeriilt. Toltse fel az
akkut.

Ha a LED az akkumulator feltoltését kovetden
is még mindig gyorsan villog, akkor forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED gyors séarga fénnyel villog

A Li-ion akku vagy az azzal ¢sszekapcsolt ter-
meék talterhelt, tal hideg, tul forré vagy egyéb
mUkddési zavar all fenn.

Hozza a terméket és az akkut az ajanlott mun-
kahémérsékletre és lgyeljen arra, hogy ne ter-
helje tul hasznalat kézben.

Ha az lzenet tovabbra is fennall, forduljon a
Hilti Szervizhez.

Egy (1) LED sérga fénnyel vilagit

A Li-ion akku és az azzal 6sszekotott termék
nem kompatibilisek. Kérjik, forduljon a Hilti
Szervizhez.

Egy (1) LED gyors piros fénnyel villog

A Li-ion akku zérolva van, és nem hasznalhat6
tovabb. Kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

Az akku allapotkijelzései

Az akkumulator allapotanak lekérdezéséhez tartsa harom masodpercnél hosszabb ideig lenyomva a
kioldégombot. A rendszer nem ismeri fel az akkumulator hibas miikddését olyan helytelen hasznalat
miatt, mint példaul a leejtés, atszaras, kilsé h6 okozta sériilés stb.

Allapot

Jelentés

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan z4l-
den vilagit.

Az akku tovabbra is hasznalhatd.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelzd fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED sarga fénnyel vil-
log.

Az akku allapotanak lekérdezése nem zarhaté
le. Ismételje meg a muiveletet vagy forduljon a
Hilti Szervizhez.

Minden LED bekapcsolt allapotot jelz6 fénnyel
vilagit, majd az egyik (1) LED folyamatosan piro-
san vilagit.

Ha a csatlakoztatott termék tovabbra is hasz-
nalhato, akkor a fennmaradé akkukapacitas
50% alatt van.

Ha egy csatlakoztatott termék nem hasznalhat6
tovabb, akkor az akkut annak élettartama végén
ki kell cserélni. Kérjuk, forduljon a Hilti Szerviz-
hez.

Muszaki adatok

TE 4-22
Termékgeneracio 03
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg akku nélkiil 2,45 kg
Egy utés energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 2,3J
Furasi tartomany betonban/téglafalban (kalapacsfuras) 4 mm ... 28 mm
Kornyezeti homérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi homérséklet -20°C ... 70°C
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Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Akku tomege Lasd a hasznalati utasitas végén
Kornyezeti hémérséklet miikdés kézben -17°C ... 60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhdmeérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

Zajinformaciok és rezgésértékek

A jelen Utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértiik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténd 6sszehasonli-
tasdra. Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.

A megadott adatok az elektromos szerszam f6 alkalmazasi terlileteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megnévelheti az expozicidkat a munkaidé
teljes idétartama alatt.

Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor az
elektromos kéziszerszamot lekapcsoltak, vagy a késziilék ugyan muikddik, de ténylegesen nincs
hasznélatban. Ez jelentésen csokkentheti az expozicidkat a munkaidd teljes id6étartama alatt.
Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezelé kezének
melegen tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

ﬂ Az EN 62841 szabvany szerint hasznalt valtozatokra vonatkozo részletes informaciok a megfe-
leléségi nyilatkozat masolatan talalhatok #17 317.

Zajkibocsatasi értékek

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Kibocsatasi hangnyomasszint (Lpa) 90 dB(A) 91 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Rezgési 6sszértékek
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Kalapacsfuras betonban B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(an, Ho) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

A munkahely el6készitése

Al FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély szandékolatlan elindulas miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gyézddjon meg arrdl, hogy a vonatkozo termék ki van kapcsolva.
» A gép bedllitdsa vagy az alkatrészek cseréje el6tt vegye ki az akkut.
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Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmez-

tetéseket.

Az akku toltése

1.A tOltés el6tt olvassa el a téltékésziilék hasznalati utasitasat.

2.Ugyeljen arra, hogy az akku és a toltékész(ilék érintkezoi tisztak és szarazak.

3.Az akkut a megengedett téltdberendezésben toltse fel. £17 153

Az akku behelyezése

Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!

» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem
ér hozza idegen targy.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen rogziil.

1.Az els6 Uzembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.

2.Tolja be az akkut a termékbe, amig az hallhatéan be nem kattan.

3.Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

Az akku eltavolitasa

1.Nyomja meg az akku kioldogombjat.

2.Huzza ki az akkut a termékbdl.

Oldals6 markolat felszerelése E

1.Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2.El6Irdl tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
3.Helyezze az oldals6 markolatot a kivant allasba.

4.Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorito bilincset a markolat elforditasaval.

A betétszerszam behelyezése E

ﬂ Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.
Csak eredeti Hilti gépzsirt hasznaljon. Nem megfeleld zsir hasznélata a termék karosodasahoz
vezethet.

1.Helyezze a betétszerszamot a tokmanyba, és enyhén raszoritva forditsa el, amig az hallhatéan be
nem kattan a vezetéhornyokba.

2.A szerszam meghuzasaval ellenérizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.
» A termék lizemkész.

Betétszerszam kivétele E,'

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély a betétszerszam miatt! A betétszerszam forré és nagyon éles is lehet.
» A betétszerszam cseréjekor viseljen véddkeszty(t.
1.Utkodzésig huzza vissza a szerszamreteszelést.
2.Vegye ki a betétszerszamot.
Mélységiitk6zo6 felszerelése és beallitasa E
1.Nyomja le és tartsa lenyomva az oldalsé markolaton talalhato kioldbgombot.
2.Vezesse be eldlrél a mélységiitkdzét az erre a célra szolgald nyilasba az oldalsé markolaton. Allitsa
be a furasmélység-iitkdz6t a kivant furasmélységre.
3.Engedie el a kioldogombot.
> A mélységiitkdzé reteszelve van.
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Leesés elleni biztositas
Al FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a lees6 szerszam és/vagy tartozék miatt!
» Csak az On termékéhez ajanlott Hilti szerszamtart6 hevedert hasznélja.
» Minden hasznalat el6tt ellenérizze a szerszamtartd heveder rogzitési pontjanak sértetlenségét.

ﬂ Vegye figyelembe a vonatkozé orszagos iranyelveket a magasban végzett munkakhoz.

A termék leesés elleni biztositasaként kizarolag a Hilti #2293133 biztonsagi leesésgatlo és a Hilti

#2261970 szerszamtart6é heveder kombinaciojat hasznalja.

» Rogzitse a leesés elleni biztositot a tartozékok szerelési nyildsaiba. Ellendrizze az elem stabil
régzitését.

» Rogzitse a szerszamtarté heveder egyik karabinerhorgat a biztonsagi leesésgatléra, a masik horgot
pedig egy teherhord6 szerkezetre. Ellendrizze a karabinerhorog stabil régzitést.

ﬂ Vegye figyelembe a Hilti biztonsagi leesésgatld, valamint a Hilti szerszamtarté heveder
hasznalati utasitasat.

Uzemeltetés
Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhaté biztonsdagi utasitdsokat és figyelmez-

tetéseket.
Bekapcsolas és kikapcsolas
1.A termék bekapcsolasahoz nyomja le az inditékapcsolot.
» Attdl fiiggden, hogy mennyire nyomja be az inditékapcsolot, a fordulatszam fokozatmentesen
szabalyozhato.
2.A termék kikapcsolasahoz engedije fel az inditokapcsolot.
Forgasirany E
» Allitsa be a forgasiranyt.
» A kapcsol6 ebben a helyzetben bereteszel.
Funkcidvalaszté kapcsolo
Allitsa a funkciovalaszté kapcsolét a kivant funkciéra.

ﬂ Sériilésveszély! A gép mikodése kozben tilos hasznalni a funkciévalasztd kapcsolét.

Furas iités nélkiil

* Allitsa a funkciévalaszté kapcsolét a kévetkezo allasra: 2 .
Utvefaras

* Allitsa a funkciévalaszté kapcsolot a kdvetkezd allasra: 4T .

Opcionalis tartozék

TE DRS-4/6 (01) porelszivé modul &

A TE DRS-46 (01) porelszivdo modul a SDS-Plus furdkalapacs tartozéka. A keletkezé por nagy
szazalékat 0sszegydjti, gyorsan és egyszerlien rogzitheté az SDS-Plus furdkalapacsra. A porelszivod
modul beépitett szivoventilatorral rendelkezik. Ezt sajat motor hajtja meg. Az SDS-Plus furokalapacs
bekapcsolasakor a modul az SDS-Plus furdkalapacs akkujatol kap aramot.

A porelszivé modul nem alkalmas fém- és faanyagokban végzett munkakhoz.
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Feltételek: TE DRS-46 (01) OSHA
A TE DRS-46 (01) OSHA teljesiti az OSHA 1926.1153 Table 1 irdnyelv eléirasait. A készilék
sz(ir6tisztité mechanizmussal van felszerelve.

Porgytijté modul felszerelése fej feletti munkakhoz E

1.Helyezze be a betétszerszamot. 11 156

2.Tolja a porgyijté modult a szerszambefogén at, és helyezze az SDS-Plus furdkalapacs hazanak

hornyaiba.
3.A rogzitéshez forgassa balra a porgyujté modult.

Apolas és karbantartas

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!

A termék apolasa

« Ovatosan tavolitsa el a ratapadt szennyezddést.

* Amennyiben van ilyen, akkor szaraz, puha kefével 6vatosan tisztitsa meg a szell6z6nyilasokat.

« Csak nedves tori6kenddvel tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel
az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

* A termék érintkezdinek tisztitdsahoz hasznaljon tiszta, szaraz tériékendot.

A Li-ion akkuk apolasa

« Soha ne haszndlja az akkut eltémédott szelldzényilasokkal. Ovatosan tisztitsa meg a szellézoényila-

sokat szaraz, puha kefével.

Ne tegye ki az akkut sziikségtelenil por és szennyez6dés hatasanak. Soha ne tegye ki az akkut

nagy mennyiségl nedvességnek (pl. ne meritse vizbe és ne hagyja az esén).

Ha egy akku atnedvesedett, akkor azt sériilt akkuként kezelje. Kulonitse el egy nem gyulékony

tartéba, és forduljon a Hilti Szervizhez.

* Az akkut tartsa tavol idegen olajtdl és zsirtol. Ne hagyja, hogy az akkun felesleges por és

szennyezddés gyuljon Ossze. Tisztitsa meg az akkut szaraz, puha kefével vagy szaraz, tiszta

torlékendével. Ne hasznaljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az karosithatia a mulanyag

alkatrészeket.

Ne érjen hozza az akkuk érintkezbihez, és ne tavolitsa el az érintkezékrdl a gyarilag felvitt zsirt.

Csak nedves torlékendével tisztitsa a burkolatot. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel

az karosithatja a miianyag alkatrészeket.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sériilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan miikédés
szempontjabol.

» Sériilések és/vagy funkciézavar esetén ne mikodtesse a terméket. A terméket azonnal javittassa
meg a Hilti Szervizben.

* Az dpolasi és karbantartasi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellendrizze azok
kifogastalan mikodését.

ﬂ A biztonsagos lizemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznal-
jon. A Hilti altal engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez
megtaldlja a Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group

A porvéd6 sapka tisztitasa

» Szaraz, tiszta torlékendé segitségével rendszeresen tisztitsa meg a tokmanyon talalhaté porvédd
sapkat.

» Ovatosan torélje tisztara a porvédd gytirtt, majd kenje be egy kevés Hilti zsirral.

» Feltétlentl cserélje ki a porvédd sapkat, ha a gy(rt sértlt.
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Az akkus szerszamok és az akkuk szallitasa és tarolasa

Szallitas

A\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve. A szdllitds soran az akkukat a tul nagy Utédéstdl és
rezgéstdl védeni kell, minden vezetoképes anyagtol és a tébbi akkumulatortdl el kell valasztani,
hogy mas akkumulatorpélussal ne keriilhessenek érintkezésbe, és ne okozhassanak révidzarlatot.
Vegye figyelembe az akkukra vonatkozo helyi szallitasi elirasokat.

» Az akkukat tilos postaval kildeni. Forduljon szallitmanyozéhoz, ha sértetlen akkukat szeretne
kildeni.

» Minden hasznalat el6tt, illetve hosszabb szallitas el6tt és utan ellenérizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Tarolas

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkil tarolja.

» A terméket és az akkukat szaraz, hiivds helyen tarolja. Vegye figyelembe a mUszaki adatok alatt
megadott hémérsékleti hatarértékeket.

» Az akkukat ne a tolt6késziiléken tarolja. A toltési folyamatot kdvetéen az akkumulatort mindig
vegye le a toltékésziilékrol.

» Soha ne térolja az akkut tlizé napon, héforrason vagy lGveglap mogott.

» A terméket és az akkut Ugy tarolja, hogy azokhoz gyermekek, valamint illetéktelen személyek ne
férhessenek hozza.

» Minden hasznalat elétt, illetve hosszabb idejli tarolas elétt és utan ellendrizze az akkumulator és a
termék sértetlenségét.

Segitség zavarok esetén

Uzemzavar esetén vegye figyelembe az akkumulator téltésallapot- és hibakijelzését. Lasd a Li-ion

akkuk kijelzései cimu fejezetet.

A tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud

elharitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az inditdkapcsolé nem A jobb/bal forgasiranyvalto kap- | » Nyomija jobbra vagy balra
nyomhat6 be, ill. blokkol- csold kdzépallasban van. a jobb/bal forgasiranyvalto
va van. kapcsolét.

Az ors6 nem forog. Az akku nincs teljesen betolva. > Az akkut hallhato kattanassal

reteszelje be.
Nyomja jobbra vagy balra

v

A jobb/bal forgasiranyvalté kap-

csold kézépallasban van. a jobb/bal forgasiranyvalté
kapcsolot.
Nincs utés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padlora,

és hagyja Uresjaratban jarni.
Szilkség esetén ismételje
addig, amig a kalapacsm(
mUkddni nem kezd.
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\ Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Nincs utés. Funkciévalaszto kapcsolé a ,Fu- | » Allitsa a funkciévalaszto
rés iités nélkiil” % allasban. kapcsolot ,Kalapacsfiras”
4T allasba.
Az akku a megszokottnal Az akku allapota nem optimalis. | » EUEnérizze az akku allapotat.
gyorsabban mertil le. +11153
Az akku nem rogziil hallhatoé | Az akku patentfile elkoszolddott. | » Tisztitsa meg a patentfiileket,

kattanassal. majd helyezze vissza az akkut.
Az akku LED-jei nem jelez- | Az akku meghibasodott. Forduljon a Hilti Szervizhez.
nek ki semmit
Erés héfejlédés a terméken | Elektromos hiba Azonnal kapcsolja ki a ter-
vagy az akkun. méket. Vegye ki és vizsgalja
meg az akkut. Hagyja lehdini.
Lépjen kapcsolatba a Hilti
Szervizzel.

v

v

A szerszam reteszelését Nincs teljesen hatrahlzva a tok- | » Huzza vissza Utkdzésig a
nem lehet oldani. many. szerszam reteszelését, és
vegye ki a betétszerszamot.
A szerszam nem végez A termék balra forgasra van kap- | » Kapcsolja a jobb/bal forgas-
anyaglevalasztast. csolva. iranyvalté kapcsolét jobbra
forgasra.
Funkciévalaszto kapcsold a ,Fu- | » Allitsa a funkciévalasztd
ras (ités nélkiil” % allasban. kapcsolot ,Kalapacsfiras”
4T éllasba.

Artalmatlanitas

| Al FIGYELMEZTETES |

Sériilésveszély a szakszeritlen artalmatlanitas miatt! Egészségkarosodas veszélye a kilépd
gazok és folyadékok miatt.

» Sériilt akkut ne kiildjon csomagkildé szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

{';}) A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt
az anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti tigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

K » Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Gyartoi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

Tovabbi informaciék

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informaciokat a
kovetkezd linken taldlja: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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sl Originalna navodila za uporabo

Informacije glede navodil za uporabo

K tem navodilom za uporabo

* Opozorilo! Pred uporabo izdelka se prepriCajte, da ste prebrali in razumeli navodila za uporabo,
prilozena izdelku, vkljuéno z navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami in specifikacijami.
Predvsem se seznanite z vsemi navodili, varnostnimi in drugimi opozorili, slikami, specifikacijami,
sestavnimi deli in funkcijami. Ce tega ne storite, lahko pride do elektriénega udara, poZara in/ali
hudih telesnih poskodb. Shranite navodila za uporabo, vkljuéno z vsemi navodili ter varnostnimi in
drugimi opozorili, za kasnej$o uporabo.

* lzdelki m so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira
jih lahko le pooblasceno in ustrezno usposoblieno osebje. To osebje je treba dodatno pouditi
o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. lzdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih
nepravilno uporablja nestrokovno osebije in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

* Prilozena navodila za uporabo ustrezajo tehni¢nim standardom v ¢asu tiska. Aktualna razlicica je
vedno na voljo na spletu na strani z izdelki Hilti. Odprite povezavo ali poskenirajte kodo QR v teh
navodilih za uporabo, ki je oznagena s simbolom @

* Izdelek predajte drugi osebi le s temi navodili za uporabo.

Legenda

Opozorila

Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

NEVARNOST !

» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO !

» Za morebitno grozeco nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO

PREVIDNO !

» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

Simboli v navodilih za uporabo

V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

D

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

%,
&
@

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
Hilti Polnilnik
Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:
KA | Te Stevilke oznacujejo slike, ki so na zaCetku teh navodil za uporabo.

Stevilke na slikah oznadujejo pomembne korake ali elemente, pomembne za izvedbo kora-
kov. Ti koraki ali elementi so z ustreznimi Stevilkami, npr. (3), oznaceni tudi v besedilu.

1T
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Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi po-
glavja Pregled izdelka.

11

<@ | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

Simboli, ki so odvisni od izdelka
Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

E? Izdelek podpira tehnologijo NFC, zdruzljivo s platformama iOS in Android.

Vrtanje brez udarcev

Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

5
’ -

Vrtenje v desno/levo

ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

——= | Enosmerni tok

tion | Litij-ionska akumulatorska baterija

®¢ Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 | Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila
% | podvrzena udarcem ali je kako drugace poskodovana.

Varnost

Splosna varnostna opozorila za elektriéna orodja

A OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke,

prilozene temu elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko

elektriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektriéno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektri¢no orodje

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon

(brez prikljuénega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetliena
delovna obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektriénega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v
katerem se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzrocajo iskrenje, zato
se gorljiv prah ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom pribliZale elektricnemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo vas$o pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem
ne smete spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zas¢itenim ozemljenim
elektri¢nim orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost
elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganje elektri¢nega udara.
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» Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektricno orodje poveduje
nevarnost elektri¢nega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za
viecenje vtica iz vticnice. Elektri¢ni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi
ali stikom s premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje
nevarnost elektri¢nega udara.

» Ce elektricno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ke, ki so primerni
tudi za delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem,
zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

»Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo
okvarnega toka. Uporaba zascitnega stikala okvarnega toka zmanj$a tveganje elektri¢nega
udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli
ne uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti pri uporabi elektri¢nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zas¢itna ocala. Uporaba osebne zas¢itne
opreme, na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih Cevljev, zascitne Celade in glusnikov,
odvisno od vrste in na¢ina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljuéite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izkljuéeno.
Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma &e na elektriéno omrezje
prikljucite vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektricno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni kljuc.
Orodije ali klju¢ na vrte¢em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako
boste lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblagil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne
smejo priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko
zagrabijo premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéaj-
te, da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen nacin. Uporaba priprav za odsesavanje
prahu zmanj$uje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja,
tudi, ¢e ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku
sekunde povzroéi hude poskodbe.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za
opravljanje vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v
predvidenem obmocju zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vticnice
in/ali snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a
nepredviden zagon elektriénega orodija.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo
uporabljati osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh
navodil za uporabo. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajocCi se deli delujejo
brezhibno in se ne zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te
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mere, da bi oviral delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poskodovan
del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.

» Elektricno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas&obe. Ce so ro&aji in
njihove povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij
obdrzati pod nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga
uporabite za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

»Za pogon elektricnih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije.
Uporaba drugacnih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarni§kimi sponkami, kovanci,
kljuci, zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrodili premostitev
kontaktov. Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekoéina. lzogibajte se stiku z
njo. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi,
po izpiranju poiScite zdravniSko pomoé. Iztekajoc¢a tekocina lahko povzroéi drazenje koze in
opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spre-
menjene akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrocijo pozar, eksplozijo ali
nevarnost poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in
temperature nad 130 °C (265 °F) lahko povzrocijo eksplozije.

» Upostevaijte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega
orodja nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo
navodila. Napac¢no polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko unici
akumulatorsko baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektri¢no orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja
samo proizvajalec ali poobla$¢en serviser.

Varnostna navodila za kladiva

Varnostna opozorila za vsa dela

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad
orodjem lahko pripelje do poskodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi
vodi, orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroéi elektri¢ni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljsih svedrov

» Vrtanje vedno zacnite z nizkim Stevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem.
Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi$jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko

pripelje do poskodb.
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» Med vrtanjem ne pritiskajte preve¢ in vedno le v vzdolzni smeri glede na sveder. Svedri se
lahko upognejo in poslediéno zlomijo, kar lahko pripelie do izgube nadzora nad orodjem in do
poskodb.

Dodatna varnostna opozorila

Varnost oseb

» Izdelek in pribor uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Izdelka ali pribora nikoli in na noben nacin ne spreminjajte.

» Pri menjavi nastavkov uporabljajte zaS¢itne rokavice, saj se nastavki in vpenjalni sistem pri uporabi
segrejejo.

» Izdelek ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno visok vrtilni moment. Izdelek vedno drzite z
obema rokama za predvidena ro¢aja. Uporabnik mora biti pripravljen na trenutno blokado orodija.

» Prepricajte se, da je stranski roc¢aj praviino namescéen in ustrezno pritrjen. Stranski ro¢aj vedno
prijemajte za zunanjo stran.

» Pri obdelavi se lahko odkrusijo drobci materiala. Ti drobci lahko po$kodujejo telo in o¢i. Med
uporabo izdelka vedno nosite zaito za ogi in sluh ter &elado. Ce ne uporabljate sistema za
odsesavanje prahu, nosite lahko za$¢itno masko.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Pri dletenju stropov, sten in tal poskrbite, da stojite na trdni in stabilni podlagi. Pri nenadnem
preboju lahko izgubite ravnotezje.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Poskrbite, da se prezracevalne reze ne zapolnijo. Nevarnost opeklin zaradi pokritih prezracevalnih
rez!

» Izdelek vklopite Sele takrat, ko je v delovnem poloZaju.

» Nikoli ne delajte v okolju, ki je mo¢no obremenjeno s prahom.

» Prah, ki nastane pri brusenju, rezanju in vrtanju, lahko vsebuje nevarne kemikalije. Nekaj primerov
za to: svinec ali barve na osnovi svinca; opeke, beton in drugi zidarski izdelki, naravni kamen in
drugi izdelki s silikatom; dologene vrste lesa, kot sta hrast ali bukev, in kemi¢no obdelan les; azbest
ali materiali, ki vsebujejo azbest. Dolocite izpostavljenost upravljavca in oseb v okolici s pomocjo
razreda nevarnosti materiala, na katerem se izvajajo dela. Sprejmite vse potrebne ukrepe, da
vzdrzujete izpostavljenost na varni stopnji, npr. z uporabo sistema za zbiranje prahu ali pa no$enje
primerne dihalne zas¢ite. K splo$nim ukrepom za znizanje izpostavljenosti spadajo:

» delo v dobro prezrac¢evanih prostorih,

» prepreCevanje daljSega stika s prahom,

» odvajanje prahu stran od obraza in telesa,

» noSenje za¢itnih oblagdil in ¢is€enje izpostavljenih predelov z vodo in milom.

» Med delom si privo$¢ite odmor in razgibalne vaje za boljSo prekrvavitev prstov. Pri daljfem
delu lahko moéni tresljaji povzrocijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah ali
zapestjih.

» Ne usmerjajte pogleda neposredno v osvetlitev (LED-diode) in ne svetite drugim osebam v obraz.
Sicer obstaja nevarnost zaslepitve.

» Preprecite vdor vlage. Vdor vlage lahko povzro€i kratek stik, posledica pa so lahko opekline ali
pozar.

» Nevarnost poSkodb zaradi padca orodja in/ali pribora. Pred zacetkom dela se prepri¢ajte, da sta
akumulatorska baterija in name$&en pribor varno pritriena.

» Na ta izdelek ne pritrdite kavlja za pas.

LTI



=

Elektriéna varnost

» Preden zacnete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektriéni vodi, plinske in
vodovodne cevi. Zunaniji kovinski deli na izdelku lahko povzrodijo elektri¢ni udar ali eksplozijo, ¢e
nehote poskoduijete elektri¢ni vod pod napetostjo, plinsko ali vodno cev.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodiji in njihova uporaba

» Ce se nastavek zatakne, izdelek takoj izkljugite. Orodije se lahko izmakne vstran.

» Preden izdelek odlozZite, poGakajte, da se popolnoma ustavi.

Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte naslednja navodila za varno uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij. Ce
navodil ne boste upostevali, lahko pride do drazenja koze, tezkih korozijskih poSkodb, kemicnih
opeklin, pozarov in/ali eksplozij.

» Akumulatorske baterije uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Z akumulatorskimi baterijami ravnajte skrbno, da prepreéite poskodbe in izstopanje tekocine, saj
lahko to ogrozi vaSe zdravje!

» Na akumulatorskih baterijah ne smete nikoli izvajati sprememb ali z njimi slabo ravnati!

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C (176 °F)
ali sezigati.

» Ne uporabljajte in polnite akumulatorskih baterij, ki so bile podvrzene udarcem ali so kako drugace
poskodovane. Redno pregledujte akumulatorske baterije glede znakov po$kodb.

» Nikoli ne uporabljajte recikliranih ali popravljenih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorske baterije ali elektricnega orodja z vstavljeno akumulatorsko baterijo ne uporabljajte
kot udarno orodije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi, visoki temperaturi, iskrenju
ali odprtemu plamenu. To lahko privede do eksplozij.

» Polov baterij se ne dotikajte s prsti, orodji, nakitom ali kakrsnimi koli drugimi elektri¢éno prevodnimi
predmeti. Zaradi tega lahko pride do posSkodb akumulatorske baterije ter materialne $kode in
telesnih poskodb.

» Akumulatorske baterije zavarujte pred dezjem, vlago in teko¢inami. Vdor vlage lahko povzroci
kratek stik, elektricni udar, opekline, pozar in eksplozije.

» Uporabljajte le elektricna orodja in polnilnike, ki so namenjeni temu tipu akumulatorskih baterij. Pri
tem upostevajte navodila v ustreznih navodilih za uporabo.

» Akumulatorske baterije ne uporabljajte ali skladi$¢ite v okolici, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Akumulatorsko
baterijo odlozite na vidno in negorljivo mesto na zadostni razdalji stran od gorljivih materialov.
Pocakajte, da se akumulatorska baterija ohladi. Ce je akumulatorska baterija po eni uri e vedno
prevro¢a, da bi jo prijeli, potem je v okvari. Obrnite se na servisno sluzbo Hilti ali preberite
dokument "Varnostni napotki in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti".

ﬂ Upostevajte posebne direktive za transport, skladi$€enje in uporabo litij-ionskih akumulator-
skih baterij. #1173
Preberite varnostne napotke in navodila za uporabo za litij-ionske akumulatorske baterije Hilti,
ki jih lahko priklicete s skeniranjem kode QR na koncu teh navodil za uporabo.

Opis
Pregled izdelka ﬂ
Pokrov za zascito pred prahom @ Omejevalnik globine
@ Vpenjalo zaginega lista/vpenjalna glava (® Sstikalo za prekiop vrtenja v levo/desno s
(@ Prikljutek za zbiralni nastavek za prah transportnim varovalom

@ Stikalo za izbiro funkcije Krmilno stikalo
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LIS

Indikator stanja akumulatorske baterije

Priklju¢ek modula za prah
TE DRS-46 (01)

Stranski rocaj
LED-osvetlitev

Rocaj
Odprtina za montazo za pribor
Akumulatorska baterija

Gumb za sprostitev akumulatorske bate-
rije

SlCIOC)
e @6

Namenska uporaba

Opisan izdelek je akumulatorsko vrtalno kladivo SDS-Plus. Primerno je za udarno vrtanje v beton in

zidove, za vrtanje v jeklo, les in zidove ter za privijanje in odvijanje vijakov.

 Za taizdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron iz vrste modelov B 22.
Za optimalno zmogljivost Hilti za ta izdelek priporo¢a uporabo akumulatorskih baterij, navedenih v
preglednici na koncu teh navodil za uporabo.

* Za te akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike Hilti vrst modelov, navedenih v preglednici
na koncu navodil za uporabo.

Obseg dobave

Vrtalno kladivo SDS-Plus, stranski roc¢aj, mast, omejevalnik globine, navodila za uporabo.

Protipradni modul TE DRS-4/6 (01) je na voljo kot pribor za delo brez prahu.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni

strani: www.hilti.group

ATC

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).

Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v

nasprotno smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

ﬂ Za pravilno delovanje mora biti omogoceno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.

Motorna zascita

Izdelek je opremljen z motorno za$éito. Ta nadzoruje porabo toka in segrevanje motorja ter na ta

nacin §¢Citi izdelek pred pregrevanjem.

Pri preobremenitvi motorja zaradi prevelike pritisne sile se mo¢ izdelka ob¢utno zmanjsa ali pa se

izdelek ustavi.

Ce zaradi preobremenitve pride do zaustavitve orodja ali znizanja $tevila vrtljajev, je treba izdelek

razbremeniti in pustiti, da deluje v prostem teku pribl. 30 sekund.

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Litij-ionske akumulatorske baterije Hilti Nuron lahko prikaZejo stanje napolnjenosti, sporocila o

napakah in stanje akumulatorske baterije.

Prikazi za stanje napolnjenosti in sporoéila o napakah

Nevarnost poskodb zaradi padajoc¢e akumulatorske baterije!

» Ko je akumulatorska baterija vstavljena in po pritisku tipke za sprostitev se prepri¢ajte, da ste
akumulatorsko baterijo znova pravilno vstavili v uporabljen izdelek.

Za dostop do enega od naslednjih prikazov na kratko pritisnite na tipko za sprostitev akumulatorske

baterije.

Stanje napolnjenosti ter morebitne motnje so trajno prikazane, dokler je prikljucen izdelek vklopljen.

Stanje Pomen
Stiri (4) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno | Stanje napolnjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED-diode neprekinjeno svetijo zeleno Stanje napolnjenosti: 70 % do 51 %
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[ stanje

Pomen

Dve (2) LED-diodi neprekinjeno svetita zeleno

Stanje napolnjenosti: 50 % do 26 %

Ena (1) LED-dioda neprekinjeno sveti zeleno

Stanje napolnjenosti: 25 % do 10 %
Stanje napolnjenosti: < 10 %

)
Ena (1) LED-dioda pocasi utripa zeleno
Ena (1) LED-dioda hitro utripa zeleno

Litij-ionska akumulatorska baterija je popolno-
ma prazna. Napolnite akumulatorsko baterijo.
Ce LED-dioda po polnjenju akumulatorske ba-
terije $e vedno hitro utripa, se obrnite na servi-
sno sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in z njo po-
vezan izdelek sta preobremenjena, prevroc¢a ali
prehladna oz. je prisotna druga napaka.
Poskrbite, da bo temperatura izdelka in akumu-
latorske baterije ustrezala priporo¢eni delovni
temperaturi in izdelka med uporabo ne preobre-
menjujte.

Ce sporogilo ne izgine, se obrnite na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda sveti rumeno

Litij-ionska akumulatorska baterija in povezan
izdelek nista zdruZljiva. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Ena (1) LED-dioda hitro utripa rdece

Litij-ionska akumulatorska baterija je zaklenjena
in je ne morete uporabiti. Obrnite se na servisno
sluzbo Hilti.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Za priklic stanja akumulatorske baterije drzite tipko za sprostitev za ve¢ kot tri sekunde. Sistem ne
prepozna morebitnega napacnega delovanja baterije zaradi nepravilne uporabe, npr. padca, vbodov,

zunanijih toplotnih poskodb itd.

Stanje

Pomen

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko $e vedno upora-
bljate.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
utripa ena (1) LED-dioda hitro rumeno.

Od¢itavanje stanja akumulatorske baterije se
ni moglo zakljuciti. Ponovite postopek ali pa se
obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Vse LED-diode zasvetijo ena za drugo in nato
sveti ena (1) LED-dioda neprekinjeno rdece.

Ce lahko prikljuéen izdelek $e naprej uporablja-
te, je preostanek zmogljivosti akumulatorske
baterije pod 50 %.

Ce prikljuéenega izdelka ni mogoée veé upo-
rabljati, je akumulatorska baterija na koncu zi-
vljenjske dobe in jo morate zamenijati. Obrnite
se na servisno sluzbo Hilti.

Tehnicni podatki

TE 4-22
Generacija izdelka 03
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 brez akumulatorske ba- | 2,45 kg
terije
168
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TE 4-22

Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 2,3J

05

Obmogje vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija

Delovna napetost akumulatorske baterije 216V

Teza akumulatorske baterije Glejte konec navodil za uporabo
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladi$éenja -20°C ...40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku pol- |-10°C ... 45°C

njenja

Informacije o hrupu in vrednosti nihanja

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s
standardnim merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektriénih orodij.
Primerne so tudi za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektri¢no orodje uporabljate
za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo.
To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je elektri¢éno orodje izklju¢eno ali
pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem
¢asovnem obdobju.

Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred u¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na
primer: Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, za$¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka
dela.

ﬂ Za podrobne informacije o uporabljenih razli¢icah standardov EN 62841 glejte kopijo izjave o
skladnosti #17 317.

Vrednosti emisij hrupa

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Raven zvoénega tlaka (L,p) 90 dB(A) 91 dB(A)
Negotovost ravni zvo€nega tlaka (Ka) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvoc¢ne mo¢i (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moéi (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skupne vrednosti tresljajev
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Udarno vrtanje v beton B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(an, o) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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Priprava dela

Nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa!

» Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepriCajte, da je pripadajoéi izdelek izklopljen.

» Pred nastavljanjem orodja ali menjavo pribora odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Polnjenje akumulatorske baterije

1.Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2.Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.

3.Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom. <12 167

Vstavljanje akumulatorske baterije

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije
in orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

1.Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.

2.Potisnite akumulatorsko baterijo v izdelek, da se sliSno zaskodi.

3.Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.

2.Odstranite akumulatorsko baterijo iz izdelka.

Montaza stranskega rocaja E

1.Zavrtite roCaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega roc¢aja.

2.Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.

3.Stranski ro¢aj namestite v Zeleni polozaj.

4.Zavrtite rocaj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

Vstavljanje nastavkov E

ﬂ Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.
Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko po$koduje izdelek.

1.Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem pritiskanju zavrtite, da se sliSno zaskogi.

2.Po vstavitvi povlecite nastavek, da se prepricate, ali je pravilno namescen.
» [zdelek je pripravljen na obratovanje.

Odstranjevanje nastavkov E

/A PREVIDNO

Nevarnost poskodbe zaradi nastavka! Nastavek je lahko vroc¢ ali ima ostre robove.

» Pri menjavi nastavka uporabite za$¢itne rokavice.

1.Mehanizem za fiksiranje orodja povlecite nazaj do prislona.

2.Nastavek izvlecite iz orodja.

Montaza in nastavitev omejevalnika globine E

1.Pritisnite in pridrzite tipko za sprostitev na stranskem roc¢aju.

2.0mejevalnik globine od spredaj vstavite v predvideno odprtino na stranskem ro¢aju. Omejevalnik
globine nastavite na Zeleno globino vrtanja.
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3.1zpustite tipko za sprostitev.
» Omejevalnik globine je fiksiran.
Varovanje pred padcem
Nevarnost poskodb zaradi padajo¢ega orodja in/ali pribora!
» Uporabljajte le drzalno zanko za orodje Hilti, ki je priporocena za va$ izdelek.
» Pred vsako uporabo preverite, ali je pritrdilna to¢ka drzalne zanke za orodje poSkodovana.

ﬂ Upostevajte nacionalne smernice za delo na visini.

Kot za&¢ito pred padcem za ta izdelek uporabljajte izkljuéno varovalo pred padcem Hilti #2293133,

skupaj z drzalno zanko za orodje Hilti #2261970.

» Varovalo pred padcem pritrdite v odprtine za montaZzo pribora. Preverite, ali je zanesljivo pritrieno.

» Vponko varovalne zanke za orodje na varovalu pred padcem in drugo vponko pritrdite na nosilno
strukturo. Preverite, ali sta obe vponki zanesljivo pritrjeni.

ﬂ Upostevajte navodila za uporabo varovala pred padcem Hilti in drzalne zanke za orodije Hilti.

Uporaba
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
Vklop in izklop
1.Za vklop izdelka pritisnite na krmilno stikalo.
» Glede na globino pritiskanja na krmilno stikalo lahko $tevilo vrtljajev brezstopenjsko uravnavate.
2.Za izklop izdelka izpustite krmilno stikalo.
Smer vrtenja E
» Nastavite smer vrtenja.
» Stikalo se zaskoci v polozaju.
Stikalo za izbiro funkcije
Stikalo za izbiro funkcije nastavite na zeleno funkcijo.

ﬂ Nevarnost poskodb! Stikala za izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem.

Vrtanje brez udarcev

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na 2 .
Vrtanje z udarci

* Stikalo za izbiro funkcije nastavite na ZT

Dodatna oprema

Modul za prah TE DRS-4/6 (01) E-]

Modul za prah TE DRS-4/6 (01) se uporablja kot pribor za vrtalno kladivo SDS-Plus. Zbira precej$en
del prahu, ki nastaja pri delu, na vrtalno kladivo SDS-Plus pa ga pritrdite hitro in preprosto. V modulu
za prah je vgrajen sesalni ventilator. Poganja ga lasten motoréek. Ob vklopu vrtalnega kladiva
SDS-Plus modul polni akumulatorska baterija vrtalnega kladiva SDS-Plus.

Modul za prah ni primeren za uporabo pri obdelavi kovine in lesa.

LTI
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Pogoji: TE DRS-46 (01) OSHA
Modul za prah TE DRS-4/6 (01) OSHA je bil izdelan v skladu z direktivo OSHA 1926.1153 Table 1.
Opremljen je z mehanizmom za ci§¢enije filtra.

Montaza zbiralnega nastavka za prah za dela nad glavo @

1.Vstavite nastavek. #1170

2.Potisnite zbiralni nastavek za prah ez vpenjalno glavo in ga vstavite v utore na ohisje vrtalnega

kladiva SDS-Plus.
3.Zavrtite zbiralni nastavek za prah v levo, da ga blokirate.
Nega in vzdrzevanje

Nevarnost poskodb, kadar je namescena akumulatorska baterija !

» Pred servisnimi in vzdrZzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega izdelka

* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.

* Morebitne prezracevalne reze previdno ocistite s suho in mehko $¢etko.

« Ohisje cistite le z rahlo vlaZno krpo. Za ¢is¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo silikon, ker lahko
poskodujejo plastiéne dele.

» Za ¢iSCenje kontaktov izdelka uporabite Cisto in suho krpo.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

Nikoli ne uporabite akumulatorske baterije z zamaSenimi prezracevalnimi rezami. PrezraCevalne

reze previdno odistite s suho in mehko $&etko.

Poskrbite, da akumulatorska baterija ne bo prekomerno izpostavljena prahu ali umazaniji. Akumu-

latorske baterije nikoli ne izpostavljajte visoki vlagi (npr. s potapljanjem v vodo ali pu§€anjem na

dezju).

Ce je akumulatorska baterija premoéena, ravnajte z njo kot s pogkodovano akumulatorsko baterijo.

Izolirajte jo v negorljivi posodi in se obrnite na servisno sluzbo Hilti.

Akumulatorska baterija ne sme priti v stik z oliem in mas¢obo iz drugih virov. Ne dovolite, da

se na akumulatorski bateriji nabira prah ali umazanija. Akumulatorsko baterijo ocistite s suho,

mehko $¢etko ali Cisto, suho krpo. Za ¢isc¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasticne dele.

Ne dotikajte se kontaktov akumulatorske baterije in ne odstranjujte tovarnisko name$éenega sloja

mascobe s kontaktov.

Ohisje istite le z rahlo vlazno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebuijejo silikon, ker lahko

poskodujejo plasti¢éne dele.

Vzdrzevanje

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo
brezhibno.

* Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj nemudoma
popravijo pri servisni sluzbi Hilti.

* Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

ﬂ Za varno uporabo uporabite le originalne nadomestne dele in potro$ne materiale. Seznam
odobrenih nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora Hilti najdete v vaSem centru Hil-
ti Store ali na spletni strani: www.hilti.group

Ciséenje pokrova za za$éito pred prahom
» Pokrov za za$¢&ito pred prahom na vpenjalni glavi redno gistite s €isto, suho krpo.

» Tesnilo previdno obriite in ga na tanko namazite z mastjo Hilti.

» Ce je tesnilo poskodovano, zamenjajte pokrov za zagito pred prahom.
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Transport in skladiS¢enje akumulatorskih orodij in akumulatorskih baterij
Transport

/\ PREVIDNO

Nenameren vklop med transportom !

» Izdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorsko baterijo/akumulatorske baterije.

» Akumulatorskih baterij nikoli ne prevazajte nezascitenih med drugimi predmeti. Med transportom
morajo biti akumulatorske baterije za&¢itene pred udarci in vibracijami ter izolirane od kakr$nih
koli prevodnih materialov in drugih akumulatorskih baterij, tako da ne morejo priti v stik z drugimi
poli baterij, kar lahko privede do kratkega stika. UpoStevajte nacionalne predpise za transport
akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne smete posiljati po posti. Ce elite posiljati neposkodovane akumulatorske
baterije, se obrnite na dostavno podijetje.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poSkodovana.

Skladiscenje

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij,

iz katerih se izteka tekoéina. !

» |zdelke vedno shranjujte brez names$¢ene akumulatorske baterije!

» Izdelek in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu. Upostevajte mejne vrednosti
temperature, ki so navedene v tehni¢nih podatkih.

» Akumulatorskih baterij ne shranjujte v polnilniku. Po polnjenju vedno odstranite akumulatorsko
baterijo s polnilnika.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na toplotnih virih ali za steklom.

» Izdelek in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas€enih oseb.

» Pred vsako uporabo ter pred in po dalj§em transportu preglejte, ali sta izdelek in akumulatorska
baterija poskodovana.

Pomo¢ pri motnjah

Pri vseh motnjah upo$tevajte stanje napolnjenosti in prikaz napak akumulatorske baterije. Glejte

poglavje Prikazi litij-ionske akumulatorske baterije.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite

na nas$ servis Hilti.

Motnja

Mozen vzrok Resitev

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Vreteno orodja se ne vrti.

Stikalo za preklop vrtenja v le-
vo/desno je v sredinskem polo-
Zaju.

Akumulatorska baterija ni pov-
sem vstavljena.

» Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.

Akumulatorska baterija se
mora zasko€iti s sliSnim
klikom.

v

Stikalo za preklop vrtenja v le-
vo/desno je v sredinskem polo-
Zaju.

LTI

v

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno pritisnite v levo ali
desno.
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[ Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Ni udarcev.

Izdelek je prehladen.

» lzdelek postavite na podlagoin
ga pustite delovati v prostem
teku. Po potrebi postopek
ponavljajte, dokler udarni
mehanizem ne za¢ne delovati.

Stikalo za izbiro funkcij v poloza-
ju "vrtanje brez udarcev" 7 .

v

Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj "udarno
vrtanje" 4T

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

v

Pozanimajte se o stanju aku-
mulatorske baterije. =17 167

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci
slisno.

Zaskoc¢ni mehanizem na akumu-
latorski bateriji je umazan.

v

Ogistite zasko&ni mehanizem
in ponovno vstavite akumula-
torsko baterijo.

LED-diode akumulatorske
baterije ne prikazujejo nice-
sar

Moéno segrevanije izdelka
ali akumulatorske baterije.

Akumulatorska baterija je v
okvari.

Elektri¢na napaka

v

Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.

v

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko ba-
terijo in jo opazujte. Dovolite,
da se ohladi. Obrnite se na
servis Hi

Nastavka ni mogoce spro-
stiti iz zaklepa.

Vpenjalna glava ni povle¢ena do
konca nazaj.

Povlecite zaporo nastavka
nazaj do prislona in izvlecite
nastavek.

v

Nastavek ne odnasa materi-
ala.

Izdelek je nastavljen na vrtenje v
levo.

» Namestite stikalo za preklop
vrtenja v desno/levo na vrtenje
v desno.

Stikalo za izbiro funkcij v poloza-
ju "vrtanje brez udarcev" 7 .

» Stikalo za izbiro funkcij
nastavite v polozaj "udarno
vrtanje" 4T

Odstranjevanje

Al OPOZORILO \

Nevarnost poskodb zaradi nepravilnega odstranjevanja! Nevarnost za zdravje zaradi izstopajocih

plinov ali tekogin.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!
» Priklju¢ke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za
odstranjevanje odpadkov.

é,% Naprave Hilti so pretezno izdelane iz materialov, ki jih je mogoCe znova uporabiti. Pogoj
za ponovno uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti
prevzamejo vade odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem
svetovalcu.

K » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!
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Proizvajaléeva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

hr Originalne upute za uporabu

Podaci o uputi za uporabu

Uz ove upute za uporabu

* Upozorenje! Prije koriStenja proizvoda trebate procitati i razumjeti upute za uporabu koje su
prilozene proizvodu uklju¢ujuéi naputke, sigurnosne i upozoravaju¢e napomene, ilustracije i speci-
fikacije. Upoznajte se posebice sa svim naputcima, sigurnosnim i upozoravajuéim napomenama,
ilustracijama, specifikacijama, te sastavim dijelovima i funkcijama. U slu€aju nepridrzavanja postoji
opasnost od elektriénog udara, pozara i/ili teskih ozljeda. Upute za uporabu ukljuuju¢i naputke,
sigurnosne i upozoravajuée napomene sacuvajte za kasniju uporabu.

* m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i
servisirati samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim
opasnostima. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno
i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

* PriloZzene upute za uporabu odgovaraju trenutnom stanju tehnike u vrijeme tiskanja. Aktualnu
verziju uvijek moZete pronaci online na Hilti stranici proizvoda. U tu svrhu slijedite poveznicu ili QR
kod u ovim uputama za uporabu ozna¢en simbolom @

* Proizvod uvijek proslijediti drugim osobama zajedno s ovim uputama za uporabu.

Objasnjenje znakova

Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljede¢e

signalne rijeci:

OPASNOST !

» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrociti tjelesne ozljede ili smrt.

| Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ovarrije¢ skrece pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede
ili smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu $tetu.

Simboli u uputama za uporabu

U ovim uputama za uporabu koriste se sljedeci simboli:

Pridrzavajte se uputa za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

B

9,
32

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

LTI
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K Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad
@} | Hilti Litij-ionska akumulatorska baterija
G | Hilti Punjad

Simboli na slikama

Koriste se sliedeéi simboli na slikama:

K | Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama upucuje se na vazne radne korake ili na sastavne dijelove koji su
3 | vazni za radne korake. U tekstu su ti radni koraci ili sastavni dijelovi istaknuti odgovarajuéim
brojevima, npr. (3).

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pre-
gled proizvoda.

11

<@ | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Simboli ovisno o proizvodu
Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sljede¢i simboli na proizvodu:

Busenje bez udaraca

@ Proizvod podrzava NFC tehnologiju koja je kompatibilna s iOS i Android platformama.
4
4T | BuSenje s udarcem (udarno busenije)

-

Desni/lijevi hod

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

=== | Istosmjerna struja

u-on | Litij-ionska akumulatorska baterija

®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

¢ | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku
N | bateriju koja je udarena ili na neki drugi nain ostecena.

Sigurnost

Opce sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

A UPOZORENJE Procitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehnicke podatke
kojima je opremljen ovaj elektri¢ni alat. Propusti u pridrzavanju sliede¢ih naputaka mogu dovesti
do elektriénog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem

iz elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektriCne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog
voda).

Sigurnost na radnom mjestu
» Podrucje rada odrzavajte Cistim i osvijetlienim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu

dovesti do nezgoda.
» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
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» Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem
sluéaju ne smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektri¢nim alatima. Nepromijenjeni utikacii odgovarajuée utiénice smanjuju opasnost
od elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za
izvlatenje utikaca iz uticnice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljucni vodovi povecavaju opasnost od
elektriénog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele
odobrene za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od elektricnog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruZenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto cCinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno.
Elektriéni alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. Nosenje zastitne opreme, kao $to su
zastitna maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i
primjeni elektricnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen prije nego
§to ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite.
Ako kod nosenja elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i prikljuc¢en na
elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego Sto ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijcane kljuceve. Alat
ili kljug, koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektriéni alat bolje kontrolirati u neogekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice
budu $to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti
prikljuéeni i rabe li se pravilno. Uporaba usisavata moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektricne
alate iako ste nakon Ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZljivo rukovanje moze
u djelicu sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektricnim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vaSe radove koristite za to predviden elektricni alat. S
odgovarajuéim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat s neispravnim prekidacem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.
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» Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja
uredaja, zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektricni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprije-
korno i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno djeluju na
funkciju elektri¢nog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode
uzrokovane su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
nece se zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih moze dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i rukohvate drzite suhim, ¢istim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omoguduju sigurno rukovanje i kontrolu elektriénog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca,
koji je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se
upotrebljava s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢énim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
neke druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» NekoriStenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljueva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. I1zbjegavajte doticaj
s ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lijeénicku pomoé¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije,
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene
akumulatorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti
od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumula-
torski alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje
ili punjenje izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili poveéati
opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oStecene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija
smije provoditi samo proizvodac ili ovlasteni servisi.

Sigurnosne napomene za ceki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuc¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moZe dovesti do

ozljeda.
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» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine kada izvodite radove kod kojih nastavak
moze pogoditi skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne
dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektricnog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Uvijek zapocnite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet
obrade. Pri veéem broju okretaja svrdlo se moZe lagano saviti ako se moZe slobodno okretati bez
dodirivanja predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smjeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Dodatne sigurnosne napomene

Sigurnost ljudi

» Proizvod i pribor koristite samo ako su u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na proizvodu ili priboru.

» Nosite zastitne rukavice pri zamjeni alata jer nastavak i stezna glava tijekom rada postaju vruci.

» Proizvod ima visoki zakretni moment sukladno svome nacinu uporabe. Proizvod uvijek drzite ¢vrsto
s obje ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neocekivano blokiranje alata.
» Uvjerite se da je bocni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrs¢en. Uhvatite bo¢ni rukohvat

uvijek s vanjske strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze ozlijediti
tijelo i oc¢i. Tijekom uporabe proizvoda nosite zastitne naocale, zastitnu kacigu i zastitne slusalice.
Dodatno nosite laganu zastitnu masku za disanje ako ne upotrebljavate usisavac.

» Prilikom probijanja osigurajte podruc¢je na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti
komadic¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

» Pri radu dlijetom u stropove, zidove i podove pazite na siguran i stabilan polozaj tijela. Iznenadni
proboj moZe vas izbaciti iz ravnoteze.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Proreze za prozracivanje uvijek drzite slobodnim. Opasnost od opeklina zbog prekrivenih proreza
za prozracivanje!

» Proizvod ukljucite tek kada ste ga stavili u radni polozaj.

» Ne radite u okruzenju koje je jako optereéeno prasinom.

» Prasina koja nastaje pri bruSenju, brusenju brusnim papirom, rezanju i buSenju moze sadrzavati
opasne kemikalije. Neki primjeri su: olovo ili boje na bazi olova; opeka, beton i drugi proizvodi
za zidove, prirodni kamen i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, npr. hrast, bukva i
kemijski obradeno drvo; azbest ili azbestni materijali. Utvrdite izlozenost korisnika i osoba u blizini
prema razredu opasnosti materijala na kojima se radi. Poduzmite potrebne mjere za odrzavanje
izloZzenosti na sigurnoj razini, npr. koristeci sustav za sakupljanje prasine ili nose¢i odgovarajuéu
zastitu organa za disanje. Opée mjere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro prozraéenom podrucju,

» izbjegavanje duzeg kontakta s prasinom,

» brisanje prasine s lica i tijela,

» nosenje zastitne odjece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Cesto napravite stanke i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog jakih
vibracija pojaviti smetnje na krvnim Zzilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

» Ne gledajte izravno u osvijetlienje (LED) i ne osvijetljujte druge osobe u lice. Postoji opasnost od
zasljeplienja.

» Sprijecite prodiranje vlage. Kratki spoj uzrokovan vlagom moze dovesti do pozara ili do opeklina.

» Opasnost od ozljede uslijed pada alata i/ili pribora. Prije pocetka rada provjerite da su akumulatorska
baterija i montiran pribor sigurno pri¢vr§ceni.

» Nemojte priévrstiti pojasnu kuku na ovaj proizvod.
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Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i
vodovodnih cijevi. Vanjski metalni dijelovi proizvoda mogu uzrokovati elektri¢ni udar ili eksploziju
ako ste ostetili elektri¢ni vod, plinsku ili vodovodnu cijev.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako alat blokira, odmah iskljucite proizvod. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozZite proizvod, pri¢ekajte dok se u potpunosti ne ohladi.

Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Pridrzavaijte se sljedecih sigurnosnih napomena za sigurno rukovanje i uporabu litij-ionskih
akumulatorskih baterija. Nepridrzavanje moze dovesti do nadrazaja koze, teskih korozivnih
ozljeda, kemijskih opeklina, pozara i / ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite samo ako su u tehni¢ki besprijekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbjegli oStecenja i istjecanje tekucina koje
su jako opasne za zdravlje!

» Ne smiju se vrsiti promjene ili preinake akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80 °C (176 °F) ili spaljivati.

» Nikada nemojte koristiti niti puniti akumulatorske baterije koje su udarene ili na neki drugi nacin
ostecene. Redovito provjerite ima li znakova o$teéenja na vasim akumulatorskim baterijama.

» Nikada nemoijte koristiti reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat na akumulatorski pogon nikada ne rabite kao udarni alat.

» Akumulatorske baterije nikada ne izlazite izravnom suné¢evom zragenju, povisenoj temperaturi,
iskrenju ili otvorenom plamenu. To moZze dovesti do eksplozija.

» Polove baterije ne dodirujte prstima, alatom, nakitom ili drugim elektriéno vodljivim predmetima. To
moze ostetiti akumulatorsku bateriju te uzrokovati materijalne Stete i ozljede.

» Akumulatorske baterije drzite dalje od kiSe, vlage i tekuéina. Prodiranje viage moze prouzrociti
kratak spoj, elektricni udar, opekline, pozar i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektricne alate predvidene za ovaj tip akumulatorske baterije.
Pridrzavajte se podataka u odgovarajuéim uputama za uporabu.

» Akumulatorsku bateriju ne upotrebljavajte i ne ¢uvajte u okolini ugrozenoj eksplozijom.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u
kvaru. Stavite akumulatorsku bateriju na vidljivo, nezapaljivo mjesto dovoljno udaljeno od zapaljivih
materijala. Ostavite akumulatorsku bateriju da se ohladi. Ako je nakon jednog sata akumulatorska
baterija jo$ uvijek vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je u kvaru. Obratite se Hilti servisu ili
proditajte dokument ,,Napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija“.

ﬂ Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i uporabu litij-ionskih akumulatorskih
baterija. +17 187
Procitajte napomene za sigurnost i primjenu Hilti litij-ionskih akumulatorskih baterija koje ¢ete
naci na kraju ovih uputa za uporabu skeniranjem QR koda.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Kapa za zastitu od prasine

Blokada alata/stezna glava

Priklju¢ak za modul za sakupljanje prasi-
ne

Sklopka za izbor funkcija

Grani¢nik dubine

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
transportnim osigurac¢em

Upravljacka sklopka

Rukohvat

Otvor za montazu pribora
Akumulatorska baterija

CICHCICIC)
PR ®
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CEaA
@ Tipka za deblokadu akumulatorske bate- @ Prikljuc¢ak za modul za prasinu
rije TE DRS-46 (01)
@ Statusni prikaz akumulatorske baterije Bo¢ni rukohvat
@@ LED osvietlienje

Namjenska uporaba

Opisani proizvod je akumulatorska udarna busilica SDS-Plus. Namijenjena je za bu$enje u Celiku,

drvu i zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima te za uvrtanje i odvrtanje vijaka.

* Za ovaj proizvod koristite samo Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22. Za
optimalnu snagu Hilti preporuduje za ovaj proizvod akumulatorske baterije navedene u tablici na
kraju ovih uputa za uporabu.

* Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa navedenog u tablici na kraju
ovih uputa za uporabu.

Sadrzaj isporuke

Udarna busilica SDS-Plus, bo¢ni rukohvat, mast, grani¢nik dubine, upute za uporabu.

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) je ponuden kao pribor za rad bez prasine.

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).

Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom

smjeru. ATC prepoznaje ovo iznenadno rotirajuée gibanje proizvoda i odmah isklju¢uje proizvod.

ﬂ Za pravilan rad proizvod se mora moci okretati.
Nakon brzog iskljucivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljucite.

Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Nadzire potro$nju struje, a time i zagrijavanje motora i na

takav nacin titi proizvod od pregrijavanja.

Kod preoptereéenja motora zbog prevelikog potiska snaga proizvoda se znatno smanjuje pa moze

dodi do njegova zaustavljanja.

Ako dode do zastoja ili smanjenja broja okretaja uslijed preoptere¢enja, morate rasteretiti proizvod i

njime raditi u praznom hodu otprilike 30 sekundi.

Indikatori ionske akumulatorske baterije

Hilti Nuron litij-ionske akumulatorske baterije mogu prikazati stanje napunjenosti, poruke pogreske i

stanje akumulatorske baterije.

Indikatori stanja napunjenosti i poruke pogreske

Opasnost od ozljede uslijed pada akumulatorske baterije!

» Kada je umetnuta akumulatorska baterija i nakon pritiska na tipku za deblokadu pazite da ponovno
ispravno uglavite akumulatorsku bateriju u koristeni proizvod.

Kratko pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije kako bi se pojavio jedan od sljedeéih

indikatora.

Stanje napunjenosti i moguce smetnje takoder se stalno prikazuju dok je priklju¢eni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znagenje
Cetiri (4) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 100 % do 71 %
Tri (3) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 70 % do 51 %
Dvije (2) LED diode stalno svijetle zeleno Stanje napunjenosti: 50 % do 26 %
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda stalno svijetli zeleno

Stanje napunjenosti: 25 % do 10 %

Jedna (1) LED dioda sporo treperi zeleno
Jedna (1) LED dioda brzo treperi zeleno

Stanje napunjenosti: < 10 %

Litij-ionska akumulatorska baterija je potpuno
ispraznjena. Napunite akumulatorsku bateriju.
Ako LED dioda nakon punjenja akumulatorske
baterije jo$ uvijek brzo treperi, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija ili s njom
povezan proizvod su preoptereceni, prevrudi,
prehladni ili postoji neka druga pogreska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporuéenu radnu temperaturu i ne preoptere-
Sujte proizvod tijekom uporabe.

Ako se poruka i dalje prikazuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svijetli zuto

Litij-ionska akumulatorska baterija i s njom po-
vezan proizvod nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda brzo treperi crveno

Litij-ionska akumulatorska baterija je blokirana i
ne moze se dalje koristiti. Obratite se Hilti servi-
su.

Indikatori stanja akumulatorske baterije

Za pozivanje stanja akumulatorske baterije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu dulje od
tri sekunde. Sustav ne prepoznaje mogucéu neispravnost baterije zbog zlouporabe, npr. ispadanja,
uboda, vanjskih ostecenja uzrokovanih vruéinom itd.

‘ Stanje

Znacenje

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli zeleno.

Akumulatorska baterija moze se dalje upotre-
bljavati.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda brzo treperi zuto.

Sve LED diode svijetle uzastopno i zatim jedna
(1) LED dioda stalno svijetli crveno.

Ocitavanje stanje akumulatorske baterije ne
moze se iskljuciti. Ponovite postupak ili se obra-
tite Hilti servisu.

Ako se priklju¢eni proizvod moze dalje upotre-
bljavati, preostali kapacitet akumulatorske bate-
rije je ispod 50 %.

Ako se priklju€eni proizvod ne moze vi§e upo-
trebljavati, akumulatorska baterija je na kraju
svog zivotnog vijaka i treba je zamijeniti. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

TE 4-22
Generacija proizvoda 03
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske bateri- | 2,45 kg
je
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 2,34

Podrucje busenja u beton/zid (udarno busenje)

4mm ... 28 mm

182
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TE 4-22
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
Akumulatorska baterija
Radni napon akumulatorske baterije 216V
Tezina akumulatorske baterije Vidi na kraju ovih uputa za uporabu
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C
njenja

Informacije o buci i vrijednosti vibracije

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata.
Primjerene su i za privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektriénog alata. Ako se elektricni alat inage koristi
za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu
razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je elektriéni alat
bio iskljuéen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom
cjelokupnog radnog vijeka.

Odredite dodatne sigurnosne mijere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr:
Odrzavanje elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o ovdje navedenoj verziji EN 62841 normi mozete pronadi na slici izjave o
sukladnosti 17 317.

Vrijednosti emisije buke

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Razina emisije zvuénog tlaka (Lya) 90 dB(A) 91 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Udarno busenje u beton B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(an, up) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
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Priprema rada

Opasnost od ozljede zbog nehoti¢nog pokretanja!

» Prije umetanja akumulatorske baterije provijerite je li pripadajuéi proizvod isklju¢en.

» [zvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

Punjenje akumulatorske baterije

1.Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjac¢a.

2.Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.

3.Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu. =1 181

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provjerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1.Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.

2.Umetnite akumulatorsku bateriju u proizvod sve dok ¢ujno ne uskogi u leziste.

3.Provijerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

Vadenje akumulatorske baterije

1.Pritisnite tipku za deblokadu akumulatorske baterije.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza bo¢nog rukohvata E

1.Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2.Drzag¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
3.Postavite bocni rukohvat u zeljeni polozaj.

4.Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Umetanje nastavka E

ﬂ Lagano podmazite usadnik nastavka.
Koristite samo originalnu mast Hilti. Pogre$na mast moze prouzroditi oStecenje proizvoda.

1.Umetnite nastavak u steznu glavu i okrecite ga uz lagani potisak dok ne uskoci u leziste.
2.Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.

» Proizvod je spreman za rad.
Vadenje nastavka ﬂ

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede zbog nastavka! Usadnici mogu biti vrudi ili ostri.

» Prilikom zamjene nastavka nosite zastitne rukavice.

1.Blokadu alata povucite do kraja unatrag.

2.I1zvadite nastavak.

Montaza i namjestanje grani¢nika dubine E

1.Pritisnite i drzite pritisnutu tipku za deblokadu na bo¢nom rukohvatu.

2.Uvedite graniénik dubine od sprijeda u predvideni otvor na boénom rukohvatu. Grani¢nik dubine
podesite na Zeljenu dubinu busenja.
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3.Otpustite tipku za deblokadu.
» Grani¢nik dubine je blokiran.
Osigurac od pada
Opasnost od ozljede zbog pada alata i/ili pribora!
» Upotrebljavajte samo preporu¢enu Hilti pridrznu traku za alat za svoj proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite je li mozda o$te¢ena tocka za pri¢vrscivanje pridrzne trake za alat.

ﬂ Pridrzavajte se nacionalnih smjernica za rad na visini.

Kao osiguraé od pada za ovaj proizvod upotrebljavajte samo kombinaciju Hilti zastite od pada

#2293133 s Hilti pridrznom trakom za alat #2261970.

» Pri¢vrstite zastitu od pada u otvore za montazu pribora. Provijerite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite kuku karabinera pridrzne trake za alat na zastitu od pada i drugu kuku karabinera na
nosivu strukturu. Provjerite siguran prihvat obiju kuka karabinera.

ﬂ Pridrzavajte se uputa za uporabu Hilti zastite od pada i Hilti pridrzne trake za alat.

Rukovanje
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
Ukljucivanje i iskljucivanje
1.Pritisnite upravljaku sklopku kako biste ukljugili proizvod.
» Ovisno o tome koliko pritisnete upravljacku sklopku, moguce je regulirati broj okretaja bezstup-
njevito.
2.0tpustite upravljacku sklopku kako biste iskljuéili proizvod.
Smijer vrtnje E
» Namjestite smjer vrtnje.
» Sklopka ¢e se uglaviti u tom poloZaju.
Sklopka za izbor funkcija
Sklopku za izbor funkcija stavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostec¢enja! Sklopka za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada.

Busenje bez udaraca

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 2 .
Busenje s udarcem

* Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj 4T .

Opcionalni pribor

Modul za prasinu TE DRS-46 (01)

Modul za prainu TE DRS-4/% (01) koristi se kao pribor za udarnu busilicu SDS-Plus. Skuplja veliki
postotak prasine koja nastaje i mozete ga brzo i jednostavno pri¢vrstiti na udarnu busilicu SDS-Plus.
U modulu za prasinu je ugraden usisni ventilator. Pokrece ga vlastiti motor. Prilikom ukljuéivanja
udarne busilice SDS-Plus modul dobiva struju iz akumulatorske baterije udarne busilice SDS-Plus.
Modul za praSinu nije prikladan za bu$enje u metalu i drvu.
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Uvjeti: TE DRS-46 (01) OSHA
TE DRS-4%6 (01) OSHA ispunjava zahtjeve Direktive OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je
mehanizmom za cis¢enije filtra.

Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave E

1.Umetnite nastavak. =11 184

2.Gurnite modul za sakupljanje prasine iznad stezne glave i umetnite ga u utore na kucistu udarne
busilice SDS-Plus.

3.Okrenite modul za sakupljanje prasine u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga
blokirali.

Ciséenje i odrzavanje

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Prije svih radova ¢i§éenja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje proizvoda

* Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo o€istite suhom, mekom ¢etkom ako postoje.

» Kugiste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢is¢enje
jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Upotrebljavajte Cistu, suhu krpu kako biste odistili kontakte proizvoda.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ukoliko su zacepljeni prorezi za prozra€ivanje. Proreze

za prozradivanje pazljivo ocistite suhom, mekom ¢etkom.

Izbjegavajte nepotrebno izlaganje akumulatorske baterije prasini ili prijavstini. Nikada nemojte

izlagati akumulatorsku bateriju velikoj vlazi (npr. uroniti u vodu ili ostaviti na kisi).

Ako je akumulatorska baterija smo¢ena, onda s njom rukujte kao s oSte¢enom akumulatorskom

baterijom. Izolirajte je u nezapaljivom spremniku i obratite se Hilti servisu.

* Akumulatorska baterija mora biti bez ostataka ulja i masti. Nemojte dopustiti nepotrebno nakupljanje

prasine ili prljavstine na akumulatorskoj bateriji. Akumulatorsku bateriju o€istite suhom, mekom

Cetkom ili ¢istom, suhom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢i$éenje jer mogu

nagristi plasti¢ne dijelove.

Ne dodirujte kontakte akumulatorske baterije i ne uklanjajte tvorni¢ki nanesenu mast s kontakata.

Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje

jer mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima do$lo do oStecenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

¢ U slu¢aju osteéenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Proizvod odmah odnesite na
popravak u Hilti servis.

« Nakon ¢i$éenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li besprijekorno.

ﬂ Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji je odobrila tvrtka Hilti za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u
vasoj Hilti Store ili na: wwwe.hilti.group

Ciséenje kape za zastitu od prasine

» Kapu za zastitu od prasine na steznoj glavi redovito Cistite ¢istom, suhom krpom.
» Brtveni nastavak oprezno odistite i ponovno ga lagano namazite Hilti mascéu.

» Ako je brtveni prsten oStecen, obvezatno zamijenite kapu za zastitu od prasine.
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Transport i skladiStenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !

» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» [zvadite akumulatorsku(e) bateriju(e).

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju. Za vrijeme transporta treba
zastititi akumulatorske baterije od prejakog udarca i vibracija te ih izolirati od svih vodljivih
materijala ili drugih akumulatorskih baterija kako ne bi dosle u dodir s polovima drugih baterija i
prouzrocile kratak spoj. Postujte lokalne propise o transportu akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smiju se slati poStom. Obratite se otpremnickoj tvrtki ako Zelite slati
neosteéene akumulatorske baterije.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg transporta provijerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Skladistenje

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !

» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Proizvod i akumulatorske baterije skladistite na hladnom i suhom mijestu. Pridrzavajte se grani¢nih
vrijednosti temperature koje su navedene u poglavlju Tehni¢ki podaci.

» Akumulatorske baterije ne uvajte u punjacu. Uvijek izvadite akumulatorsku bateriju iz punjaca
nakon punjenja.

» Akumulatorske baterije ne Guvajte na suncu, na izvorima topline ili iza stakla.

» Proizvod i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim
osobama.

» Prije svake uporabe i nakon duzeg skladistenja provjerite jesu li proizvod i akumulatorske baterije
osteceni.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Kod svih smetnji pazite na indikator stanja napunjenosti i pogreSaka akumulatorske baterije. Vidi

poglavlje Indikatori litij-ionske akumulatorske baterije.

U sluéaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem

Hilti servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Upravljacka sklopka ne mo- | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na
Ze se pritisnuti odn. blokira- | sno/lijevo u srednjem polozaju. desno/ lijevo pritisnite udesno
naje. ili ulijevo.
Vreteno uredaja se ne okre- | Akumulatorska baterija nije do » Uglavite akumulatorsku bate-
ce. kraja utaknuta. riju uz ¢ujni klik.
Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na
sno/lijevo u srednjem polozaju. desno/ lijevo pritisnite udesno
ili ulijevo.
Nema udaranja. Proizvod je prehladan. » Postavite proizvod na podlogu

i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.
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‘ Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Nema udaranja. Sklopka za izbor funkcija u polo- | » Sklopku za izbor funkcija
Zaju "Busenje bez udaraca" % . stavite u polozaj "Udarno

busenje" 4T

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije > |spitajte stanje akumulatorske
prazni brze nego to je uo- | nije optimalno. baterije. #17 181

bi¢ajeno.

Akumulatorska baterija ne- | Usko¢ni izdanak na akumulator- | » OCcistite usko¢ni izdanak i
&e uskoditi u leziste s Cuj- skoj bateriji je zaprljan. ponovno umetnite akumula-
nim klikom. torsku bateriju.

v

LED diode akumulatorske Neispravna akumulatorska bate- Obratite se Hilti servisu.

baterije ni$ta ne pokazuju rija.

Snazan razvoj topline u Elektriéni kvar » Odmah iskljucite proizvod. Iz-
proizvodu ili akumulatorskoj vadite akumulatorsku bateriju
bateriji. i promotrite je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.
Alat se ne moze osloboditi | Stezna glava nije potisnuta do » Blokadu alata povucite do
iz blokade. kraja. kraja unatrag i izvadite alat.
Alat ne prodire u materijal. | Proizvod je uklju¢en na okretanje | » Prebacite preklopnik za okre-
na lijevo. tanje na desno/lijevo nadesno.
Sklopka za izbor funkcija u polo- | » Sklopku za izbor funkcija

Zaju "Busenje bez udaraca" % . stavite u polozaj "Udarno
bugenje" 4T

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od ozljede uslijed nestruénog zbrinjavanja! Opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili teku¢ina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti prikljucke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na naéin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje
otpada.

é.% Hilti proizvodi su ve¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpo-

stavka za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima vas stari uredaj na

recikliranje. Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

K » Elektri¢ne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

Jamstvo proizvodac¢a

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.
Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaci éete na sliede¢oj poveznici:
gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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sr Originalno uputstvo za upotrebu

Podaci o uputstvu za upotrebu
O ovom uputstvu za upotrebu
* Upozorenje! Pre upotrebe proizvoda uverite se da ste progitali i razumeli uputstvo za upotrebu
za proizvod, ukljuéujuéi uputstva, bezbednosne i upozoravajuc¢e napomene, slike i specifikacije.
Narocito se upoznajte sa svim uputstvima, bezbednosnim i upozoravajué¢im napomenama, slikama
i specifikacijama i komponentama i funkcijama. Nepostovanje dovodi do opasnosti od elektricnog
udara, pozara i/ili teSkih povreda. Uputstvo za upotrebu ukljuujuci sva uputstva, bezbednosne i
upozoravaju¢e napomene sacuvajte za kasniju upotrebu.

proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih
odrzava ili popravlja samo ovla§¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato
sa moguc¢im opasnostima. Proizvod i njegova pomoéna sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Prilozeno uputstvo za upotrebu odgovara aktuelnom stanju tehnike u trenutku Stampe. Aktuelnu
verziju mozete uvek da pronadete na internetu na Hilti stranici sa proizvodima. Upotrebite link ili
QR kod u ovom uputstvu za upotrebu, koji su oznageni ovim simbolom @
* Proizvod prosledujte drugim osobama samo zajedno sa ovim uputstvom za upotrebu.
Legenda
Upozoravajuée napomene
Upozoravajué¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledec¢e
signalne redi:
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Al UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova re¢ skre¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili
smrt.

» Za mogucéu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.
Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije
oy

g9 | Rad sa reciklaznim materijalima

Hilti Li-lon akumulatorska baterija
Hilti Punja¢
Simboli na slikama
Slededi simboli se koriste na slikama:
A ‘ Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

VARM A ===

-e
K Elektri¢ne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ni otpad
[}
ra)
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Numeracija na slikama ukazuje na vazne radne korake ili na komponente koje su vazne za
3 | radne korake. Ovi radni koraci ili komponente su u tekstu istaknute odgovarajuc¢im brojevi-
ma, npr. (3).

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju
Pregled proizvoda.

11

<@ | Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

Simboli u zavisnosti od proizvoda
Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeéi simboli:

E? Proizvod podrzava NFC tehnologije, koje su kompatibilne sa iOS i Android platformama.

Busenje bez udara

Busenje pomocu udara (udarno busenje)

Ny
’ - |

Okretanje nadesno/nalevo

Ng | Nominalni broj obrtaja u slobodnom hodu

=== | Jednosmerna struja

titon | Li-lon akumulatorska baterija

®0 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

¢ | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je
S pretrpela udar ili je o$teéena na neki drugi nadin.

Sigurnost

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE Procitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i

procitajte tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. Greske kod pridrzavanja sledeéih

sigurnosnih napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektricni alat" koris¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate sa

napajanjem iz elektriéne mreze (sa mreznim kablom) i na elektricne alate sa pogonom na akumulatore

(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podrucje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruéje mogu
dovesti do nezgoda.

» Sa elektricnim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Decu i ostale osobe tokom koriS¢enja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste
skrenuli paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom
sluéaju ne smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno
uzemljenim elektriénim alatima. Nepromenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost

od elektriénog udara.
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» Izbegavaijte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji povec¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost
od elektriénog udara.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje elektriénog alata odnosno za izvla¢enje utikac¢a
iz uticnice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni
ili zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne
kablove odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog
za upotrebu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete izbeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $ta cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno.
Nemojte koristiti elektricni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. Nosenje sredstava licne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od
vrste i primene elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Izbegavaijte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljucen, pre nego
$to prikljucite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja
elektricnog alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljuéen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to
moze dovesti do nezgoda.

» Pre nego $to ukljucite elektricni alat, uklonite alate za podesavanije ili
klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢éem delu alata moze dovesti do nezgoda.

» Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektricni alat mozete bolje kontrolisati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odeca i rukavice
budu sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni
delovi alata.

» Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li
se pravilno koriste. Upotreba usisivaca moze smanijiti opasnost.

» Nikada nemojte da se osecate previSe sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila
u vezi rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa
elektricnom alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti
teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektri¢ni alat.
Sa odgovarajuéim elektrinim alatom radicete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat sa neispravnim prekidaéem. Elektri¢ni alat koji se vise ne
moze ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

» lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podesavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spre¢i¢ete nehoti¢no pokretanje
elektri¢nog alata.

» NekoriSéene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe
koje sa njim nisu upoznate ili koje nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata
rade besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako da negativno uti¢u na

jcane kljuceve. Alat ili
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funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda
lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati sa ostrim se¢ivima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenije.

» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga
uzmite u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektricnih alata za neke druge primene
razli¢ite od predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, éiste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi
rukohvati i povrSine za hvatanje onemogucavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢cnog alata u
nepredvidivim situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji je
prikladan za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara ako se koristi sa drugim
akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog
drugog akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozara.

» Nekori§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, kljuceva, klinova,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoséenje kontakata.
Kratak spoj izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze doci do curenja teé¢nosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt
sa njom. U slucaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, dodatno
potrazite pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili
opekotina.

» Nemojte da koristite oStec¢ene ili modifikovane akumulatore. Osteéeni ili modifikovani akumu-
latori mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlazete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavaijte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat
sa akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogre$no
punjenje ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da
predstavlja opasnost od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektriénog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Na taj nacin posti¢i e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oStecene akumulatore. Sva odrzavanja akumulator treba da
obavlja proizvodag ili ovlas¢eni servis za kupce.

Sigurnosne napomene za éeki¢

Sigurnosne napomene za sve radove

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene sa alatom. Gubitak kontrole moze prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da dode u kontakt sa skrivenim strujnim
vodovima, alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom
moze da sprovede napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

Sigurnosne napomene pri kori§éenju dugih busilica

» Postupak busenja uvek pocnite sa malim brojem obrtaja i dok busilica ima kontakt sa radnim
komadom. Kod veéih brojeva obrtaja, busilica moze da se blago iskrivi ako moze da se okrece i
bez kontakta sa radnim komadom, §to moze da dovede do povreda.
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» Nemojte primenjivati prekomerni pritisak i samo u uzduznom smeru busilice. Busilice mogu
da se saviju i na taj nac¢in slome ili mogu da izgube kontrolu, $to moze da dovede do povreda.

Dodatne sigurnosne napomene

Bezbednost ljudi

» Koristite proizvod i pribor samo dok je u tehni¢ki besprekornom stanju.

» Nikad nemoijte vrsiti manipulacije ili promene na proizvod ili priboru.

» Koristite zastitne rukavice prilikom zamene alata, jer namenski alat i prihvatnik alata prilikom rada
postaju vruéi.

» Proizvod ima visok obrtni momenat u skladu sa svojim primenama. Proizvod uvek drzite ¢vrsto sa
obe ruke za predvidene rukohvate. Korisnik mora biti spreman na neocekivano blokiranje alata.

» Uverite se da je boc¢na drska pravilno montirana i da je odgovarajuée priévréc¢ena. Uhvatite bocni
rukohvat uvek sa spoljne strane.

» Prilikom obrade moze do¢i do otkidanja komadi¢a materijala. Odvojeni materijal moze povrediti
telo i o¢i. Prilikom upotrebe proizvoda koristite naocare, zastitni Slem i zastitu za sluh. Ako radite
bez usisavanja prasine, dodatno nosite laganu zastitu za disajne organe.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadi¢i materijala bi mogli ispasti
i /ili se srusiti i povrediti druge osobe.

» Prilikom klesanja plafona, zidova i podova vodite ra¢una o sigurnom i stabilnom polozZaju tela.
Neoc&ekivanom probijanjem moZete da izgubite ravnotezu.

» Nemojte da dodirujete rotiraju¢e delove - opasnost od povredivanja!

» Drzite proreze za ventilaciju uvek slobodnim. Opasnost od opekotina zbog prekrivenih proreza za
ventilaciju!

» Proizvod ukljucite tek kada ga dovedete u radni polozaj.

» Nikada ne radite u okruzenju u kom ima puno prasine.

» Prasina, koja nastaje prilikom bru$enja, $mirglanja, i buSenja, moze da sadrzi opasne hemikalije.
Neki primeri su: olovo ili boja na bazi olova; cigla, beton i drugi proizvodi za zidanje, prirodni kamen,
i drugi proizvodi koji sadrze silikat; odredena drva, kao $to su hrast, bukva i hemijski obradeno
drvo; azbest ili materijali koji sadrze azbest. Odredite izloZzenost korisnika i posmatraca prema klasi
opasnosti materijala na kojima se radi. Preduzmite neophodne mere za odrzavanje izlaganja na
sigurnom nivou, kao $to su npr. primena sistema za sakupljanje prasine ili noSenje odgovarajuce
zastite za disanje. Op$te mere za smanjenje izloZzenosti ukljucuju:

» rad u dobro provetravanom podrucju,

» izbegavanje duzeg kontakta sa prasinom,

» skidanje praSine sa lica i tela,

» nosenje zastitne odece i pranje izlozenih podrucja vodom i sapunom.

» Pravite ¢esto pauze i radite vezbe za pospeSivanje cirkulacije krvi u prstima. Pri duzim radovima
moze da dode do toga da jake vibracije izazovu smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu
prstiju, $aka ili zglobova.

» Ne gledajte direktno u osvetljenje (LED) i ne usmeravajte ga drugim osobama u lice. Postoji
opasnost od zaslepljenja.

» Sprecite prodiranje vlage. Kratak spoj uzrokovan vlagom moze da za posledicu ima pozar ili
opekotine.

» Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne. Pre pocetka rada proverite da li su
akumulatorska baterija i montirani pribor sigurno pri¢vr§éeni.

» Na ovaj proizvod nemojte kaditi kopéu za pojas.

Elektri¢na sigurnost

» Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za
gas ili vodu. Spoljasnji metalni delovi na proizvodu mogu da izazovu strujni udar ili eksploziju, ako
ostete neki strujni kabl, cev za gas ili vodu.
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Brizljivo rukovanje i upotreba elektri¢nih alata
» Proizvod odmah iskljucite ako se alat blokira. Proizvod se moze bo¢no izmaknuti.
» Sacekajte dok se proizvod u potpunosti ne zaustavi, pre nego $to ga odlozite.

Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte sledece bezbednosne napomene za bezbedno rukovanije i koriséenje litijum-jonskih
akumulatora. Nepridrzavanje moze dovesti do iritacije koze, teSkih povreda usled korozije,
hemijskih opekotina, pozara i/ ili eksplozija.

» Akumulatorske baterije koristite iskljuivo dok su u tehnicki besprekornom stanju.

» Pazljivo rukujte akumulatorskim baterijama kako biste izbegli o$tec¢enja i isticanje te¢nosti koja je
veoma $tetna po zdravlje!

» Na akumulatorskim baterijima se ni u kom slucaju ne smeju vrsiti izmene niti se njima sme
manipulisati!

» Akumulatorske baterije se ne smeju rastavljati, gnjeciti, zagrevati na temperaturi iznad 80 °C (176 °F)
ili paliti.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar ili su o8te¢ene na neki
drugi nacin. Redovno kontrolisite da li na vasim akumulatorskim baterijama ima o$teéenja.

» Nikada ne koristite reciklirane ili popravljene akumulatorske baterije.

» Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju ili elektri¢ni alat sa akumulatorskim pogonom kao udarni
alat.

» Nikada ne izlazite akumulatorske baterije direktnom sunéevom zracenju, poveé¢anoj temperaturi,
varnic¢enju ili otvorenom plamenu. To moze da dovede do eksplozija.

» Ne dodirujte polove baterije svojim prstima, alatima, nakitom ili drugim predmetima koji provode
struju. To moze oStetiti akumulatorsku bateriju i izazvati materijalnu Stetu i povrede.

» Drzite akumulatorske baterije dalie od kiSe, vlage i te¢nosti. Tecnost koja je prodrla moze
prouzrokovati kratke spojeve, strujne udare, pozare i eksplozije.

» Upotrebljavajte samo punjace i elektriéne alate koji su predvideni za taj tip akumulatorske baterije.
Da biste to uradili, obratite paznju na podatke u odgovarajué¢im uputstvima za upotrebu.

» Ne koristite i ne skladistite bateriju u okolini u kojoj postoji opasnost od eksplozije.

» Ako je akumulatorska baterija prevru¢a da biste je drzali u ruci, onda je moguce da je u kvaru.
Akumulatorsku bateriju postavite na pregledno, nezapaljivo mesto koje je dovoljno udaljeno od
zapaljivih materijala. Sacekajte da se akumulatorska baterija ohladi. Ukoliko je akumulatorska
baterija nakon sat vremena i dalje suviSe vruéa da biste je drzali u ruci, to znadi da je neispravna.
Obratite se servisu Hilti ili procitajte dokument ,Napomene za sigurnost i kori§éenje Hilti Li-lon
akumulatorskih baterija“.

ﬂ Obratite paznju na specijalne smernice, koje vaze za transport, skladistenje i upotrebu litijum-
jonskih akumulatorskih baterija. #17 200
Procitajte napomene za sigurnost i kori$cenje Hilti Li-lon akumulatorskih baterija, koje mozete
dobiti skeniranjem QR koda na kraju ovog uputstva za upotrebu.

Opis

Pregled proizvoda ﬂ

Kapa za zaétitu od prasine

Blokada alata/prihvatnik alata
Priklju¢ak za modus sakupljanja prasine
Prekidac¢ za izbor funkcije

Grani¢nik za dubinu

Preklopnik za okretanje nadesno/nalevo
sa osiguracem za transport

Upravljacki prekida¢
Rukohvat

Otvor za montazu pribora
Akumulatorska baterija

Tasteri za deblokiranje akumulatorske
baterije
Prikaz statusa akumulatorske baterije
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({3 Prikljutak za modul za prainu Boéni rukohvat
TE DRS-46 (01) @ LEDrasveta

Upotreba u skladu sa odredbama

Opisani proizvod je ¢eki¢-busilica sa akumulatorskim pogonom SDS-Plus. Namenjena je za busenje

u Celiku, drvetu i zidovima, za udarno busenje u betonu i zidovima, kao i za uvrtanje i otpustanje

zavrtanja.

* Za ovaj proizvod koristite iskljucivo Hilti Nuron litijum-jonske akumulatorske baterije serije B 22.
Za optimalnu snagu Hilti preporuduje upotrebu akumulatorskih baterija koje su navedene na kraju
ovog uputstva za upotrebu.

* Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace serija koje su navedene u tabeli na
kraju ovog uputstva za upotrebu.

Sadrzaj isporuke

Ceki¢ busilica SDS-Plus, bo¢na dréka, mast, grani¢nik za dubinu, uputstvo za upotrebu.

Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao dodatna oprema za rad sa malo prasine.

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u va$oj Hilti Store ili na:

www.hilti.group

ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljuc¢ivanjem ATC (Active Torque Control).

Ako se alat za umetanje blokira ili zaglavi, proizvod se okreée odjednom nekontrolisano u suprotnom

smeru. ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuuje uredaj.

ﬂ Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog iskljucivanja, iskljucite proizvod i ponovo ga ukljucite.

Zastita motora

Proizvod je opremljen zastitom motora. Ona nadzire potro$nju struje, kao i zagrevanje motora i Stiti

proizvod od pregrevanja.

U slucaju opterecenja motora usled velikog potisnog pritiska snaga proizvoda se primetno smanjuje

ili moze doci do zaustavljanja proizvoda.

Ukoliko dode do zaustavljanja ili smanjenja broja obrtaja zbog preopterec¢enja, morate da rasteretite

proizvod i da ga pustite da radi u praznom hodu otpr. 30 sekundi.

Prikazi Li-lon akumulatorske baterije

Hilti Nuron Li-lon akumulatorske baterije mogu da prikazu status napunjenosti, poruke o greSkama i

stanje i akumulatorske baterije.

Indikatori za napunjenosti i poruke o greSkama

Opasnost od povrede u slu¢aju padanja akumulatorske baterije!

» Kada je uklju¢ena akumulatorska baterije, nakon pritiskanja tastera za uklju¢ivanje uverite se da ste
ponovo pravilno postavili akumulatorsku bateriju u kori§¢éenom proizvodu.

Kratko pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije da biste dobili neki od sledecih prikaza.

Nivo napunjenosti kao i moguée smetnje se prikazuju trajno, sve dok je prikljuéeni proizvod uklju¢en.

[ stanje Znaé&enje
Cetiri (4) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 100% do 71%
Tri (3) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 70% do 51%
Dve (2) LED diode svetle konstantno zeleno Status napunjenosti: 50% do 26%
Jedna (1) LED dioda konstantno svetli zeleno Status napunjenosti: 25% do 10%
Jedna (1) LED dioda treperi polako zeleno Status napunjenosti: < 10 %

LTI
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[ stanje

Znacenje

Jedna (1) LED dioda treperi brzo zeleno

Li-lon akumulatorska baterija je potpuno ispra-
Znjena. Napunite akumulatorsku bateriju.

Ako LED dioda nakon akumulatorske baterije
jo$ uvek brzo treperi, obratite se Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo Zzuto

Li-lon akumulatorska baterija ili proizvod koji je
povezan sa njom su preoptereéeni, pregrejani,
previ$e hladni ili postoji neka druga greska.
Proizvod i akumulatorsku bateriju dovedite na
preporucenu radnu temperaturu i nemojte je
preopteredivati prilikom upotrebe.

Ako se poruka i dalje pojavljuje, obratite se Hilti
servisu.

Jedna (1) LED dioda svetli Zuto

Li-lon akumulatorska baterija i proizvod koji je
povezan sa njom nisu kompatibilni. Obratite se
Hilti servisu.

Jedna (1) LED dioda treperi brzo crveno

Li-lon akumulatorska baterija je blokirana i vise
ne moze da se upotrebljava. Obratite se Hilti
servisu.

Prikazi stanja akumulatorske baterije

Kako biste proverili stanje akumulatorske baterije,
sekunde. Sistem ne prepoznaje potencijalne nepravilne funkcije baterije usled zloupotrebe, kao $to

su npr. pad, ubodi, eksterna o$teéenja od toplote.

drzite taster za otklju¢avanje pritisnut duze od tri

[ stanje

Znacenje

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno ze-
leno.

Akumulatorska baterija moze dalje da se koristi.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i nakon
toga jedna (1) LED dioda brzo treperi Zuto.

Upit prikaza stanja akumulatorske baterije nije
mogao da izvrsi. Ponovite postupak ili se obrati-
te Hilti servisu.

Sve LED diode svetle kao radno svetlo i jedna
(1) LED dioda nakon toga svetli konstantno cr-
veno.

Ako prikljueni proizvod moze i dalje da se kori-
sti, preostali kapacitet baterije je manji od 50%.
Ako prikljuceni proizvod viSe ne moze da se
koristi, akumulatorska baterija je na kraju svog
roka trajanja i potrebno je da se zameni. Obrati-
te se Hilti servisu.

Tehnicki podaci

TE 4-22
Generisanje proizvoda 03
Tezina prema EPTA Procedure 01 bez akumulatorske bateri- | 2,45 kg
je
Energija pojedinacnog udara prema EPTA-postupku 05 2,3J
Zona busenja u betonu/zidu (udarno busenje) 4 mm ... 28 mm
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
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Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Tezina akumulatorske baterije Videti kraj ovog uputstva za upotrebu
Temperatura okoline tokom rada -17°C ... 60°C

Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C

Temperatura akumulatorske baterije na pocetku pu- -10°C ... 45°C

njenja

Informacije o buci i vrednostima vibracija

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozZete zajedno da ih koristite za poredenje elektricnih alata. Takode su
primereni za preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za
druge primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se
mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za taénu procenu izlozenosti treba uzeti u obzir i vreme kada je elektri¢ni alat isklju¢en ili kada radi,
ali nije u upotrebi. To moze znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.:
odrzavanje elektricnog alata i alata za umetanje, odrzavanije toplih ruku, organizacija tokova rada.

ﬂ Detaljne informacije o primenjenim verzijama EN 62841 standarda moZzete pogledati na slici
deklaracije o usaglasenosti #17 318.

Vrednosti emisije buke

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Nivo emisije zvuénog pritiska (L,a) 90 dB(A) 91 dB(A)
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (Kpa) 3 dB(A) 3 dB(A)
Nivo ja¢ine buke (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Nesigurnost nivoa jaéine zvuka (Kya) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrednosti vibracija
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Udarno busenje u betonu B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
(an, 1p) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Priprema za rad

Opasnost od povrede nesmotrenim pokretanjem!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije uverite se da je proizvod iskljucen.

» Izvadite akumulatorsku bateriju pre pode$avanja uredaja ili zamene delova pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
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Punjenje akumulatorske baterije

1.Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2.Vodite raéuna o tome da kontakti akumulatorske baterije i punja¢a treba da budu suvi i &isti.
3.Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjagu. £17 195

Umetanje akumulatorske baterije

Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske
baterije i proizvoda nema stranih tela.

» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1.Pre prvog pustanja u rad u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.

2.Gurnite akumulatorsku bateriju u proizvod, dok se ne ¢uje da se uklopila.

3.Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

Uklanjanje akumulatorske baterije

1.Pritisnite taster za otklju¢avanje akumulatora.

2.1zvucite akumulatorsku bateriju iz proizvoda.

Montaza boénog rukohvata E

1.Okrenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

2.Drzag (zateznu traku) gurnite spreda preko prihvatnika alata do za to predvidenog zleba.
3.Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

4.0Okrenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

Postavljanje alata za umetanje E

ﬂ Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanije.
Koristite samo originalnu Hilti mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na
proizvodu.

1.Utaknite alat za umetanje u steznu glavu i okreéite ga uz lagani pritisak, dok ¢ujno ne ulegne.
2.Nakon umetanja, povucite alat kako biste proverili je li ulegao.

» Proizvod je spreman za rad.
Vadenje namenskog alata ﬂ

/A OPREZ

Opasnost od povrede usled upotrebljenog alata! Alat za umetanje moze da bude vreo ili otrih ivica.

» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata za umetanje.

1.Povucite nazad blokadu alata do grani¢nika.

2.1zvucite alat za umetanje.

Montiranje i podeSavanje grani¢nika za dubinu E

1.Drzite pritisnut taster za deblokadu na boénom rukohvatu.

2.Umetnite grani¢nik za dubinu spreda u predviden otvor na bo¢nom rukohvatu. Podesite grani¢nik
za dubinu na Zeljenu dubinu busenja.

3.0tpustite taster za deblokadu.
» Grani¢nik za dubinu je zaklju¢an.

Osiguraé od padanja

Opasnost od povrede usled alata i/ili pribora koji padne!

» Koristite samo Hilti traku za drzanje alata koja je preporu¢ena za vas proizvod.

» Pre svake upotrebe proverite da i je tacka za pri¢vr§éivanje trake za drzanje alata oSteé¢ena.
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ﬂ Vodite racuna o nacionalnim propisima za radove na visini.

Kao osigura¢ od padanja, za ovaj proizvod koristite iskljuéivo kombinaciju Hilti osiguraca od pada

#2293133 sa Hilti trakom za drzanje alata #2261970.

» Pri¢vrstite osigura¢ od pada odlazite u montazne otvore za pribor. Proverite siguran prihvat.

» Pri¢vrstite karabiner trake za drzanje alata na osigura¢ od pada a drugu karabiner na nosecu
strukturu. Proverite siguran prihvat oba karabinera.

ﬂ Obratite paznju na uputstva za upotrebu Hilti osigura¢a od pada kao i Hilti trake za drzanje
alata.

Rukovanje
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Ukljucivanje i isklju¢ivanje
1.Da biste ukljugili proizvod, pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» U zavisnosti od dubine utiskivanja prekidaca za upravljanje moze se kontinuirano regulisati broj
obrtaja.
2.Da biste iskljucili proizvod, otpustite prekida¢ za upravljanje.
Smer obrtanja E
» Podesite smer obrtanja.
» Prekida¢ uleze u ovoj poziciji.
Prekidac za izbor funkcije
Prekida¢ za biranje funkcije postavite na Zeljenu funkciju.

ﬂ Opasnost od ostecenja! Prekidac¢ za odabir funkcija ne sme se koristiti tokom rada.

Busenje bez udara

* Prekidac za izbor funkcija postavite na 2 .
Busenje pomoc¢u udara

* Prekida¢ za izbor funkcija postavite na 4T

Opcioni pribor
Modul za prasinu TE DRS-4/6 (01) E
Modul za pra$inu TE DRS-4/6 (01) koristi se kao pribor za ¢eki¢ busilicu SDS-Plus. Sakuplja veliki
procenat nastale prasine i moze se brzo i jednostavno pri¢vrstiti na ¢eki¢-busilicu SDS-Plus. U modul
za prasinu je integrisan usisni ventilator. On ima sopstveni pogonski motor. Pri ukljucivanju ¢eki¢a-
busilice SDS-Plus modul povlaci struju iz akumulatora ¢ekic¢a-busilice SDS-Plus.
Modul za prasinu nije pogodan za rad sa metalom i drvetom.
Uslovi: TE DRS-46 (01) OSHA
TE DRS-46 (01) OSHA ispunjava smernicu OSHA 1926.1153 Table 1. Opremljen je mehanizmom
za Ciscenje filtera.
Montaza modula za sakupljanje prasine za radove iznad glave E
1.Umetnite alat za umetanje. #1198
2.Gurnite modul za sakupljanje preko prihvatnika alata i postavite ga u zlebove na kucistu ¢eki¢a-
busilice SDS-Plus.
3.Modul za sakupljanje okrenite suprotno od kazaljke na satu kako biste ga zakljuéali.
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Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !

» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Odrzavanje proizvoda

 Pazljivo uklonite ¢vrsto prionulu prljavstinu.

* Ako postoje, pazljivo ocistite proreze za ventilaciju suvom, mekanom ¢etkom.

* Kugiste cistite samo blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi
silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

 Za GiSc¢enje kontakta proizvoda koristite Cistu, suvu krpu.

Nega litijum-jonske akumulatorskih baterija

* Nikada ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju sa ukoliko su prorezi za ventilaciju zacepljeni.

Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom, mekom ¢etkom.

Ne izlazite akumulatorsku bateriju nepotrebnoj prasini ili prljavétini. Ne izlazite akumulatorsku

bateriju nikada velikoj vlazi (npr. potapanjem u vodu ili ostavljanjem na kisi).

Ako je akumulatorska baterija navlazena, tretirajte je kao o$te¢enu akumulatorsku bateriju. Izolujte

je u nezapaljivu posudu i obratite se servisu Hilti.

* Akumulatorska baterija ne sme da bude zaprljana drugim uljem i mas¢éu. Nemojte dozvoljavati da

se na akumulatorskoj bateriji talozi nepotrebna prasina ili prijavstina. Akumulatorsku bateriju Cistite

pomoéu suve, mekane Cetkice ili Ciste, suve krpe. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nemojte da dodirujete kontakte akumulatorske baterije i nemojte uklanjati fabri¢ki nanetu masnocu

sa kontakata.

Kugiste cistite samo blago nakvaSenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi

silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je doslo do o$teéenja na vidljivim delovima i da li elementi za rukovanje
besprekorno funkcionisu.

* Proizvod nemojte da koristite ukoliko postoje oStecenja i/ili smetnje u funkciji. Proizvod odmah
treba da popravi Hilti servis.

* Posle radova na nezi i odrzavanju postavite svu zastitnu opremu i proverite da li je njihova funkcija
ispravna.

ﬂ Da biste obezbedili bezbedan rad koristite samo originalne rezervne delove i potro$ni materijal.
Rezervne delove, potrodne materijale i pribor koje je odobrila kompanija Hilti se nalaze u vasem
Hilti Store ili na adresi: wwwe.hilti.group

Ciséenje kape za zastitu od prasine

» Kapu za zastitu od prasine na steznoj glavi redovno distite Sistom, suvom krpom.

» Zaptivni nastavak oprezno odistite i ponovo ga lagano namazite Hilti mascu.

» Kapu za zastitu od prasine obavezno zamenite, ako je oStecen zaptivni nastavak.

Transport i skladi$tenje akumulatorskih alata i akumulatorskih baterija

Transport

/\ OPREZ

Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !

» Uvek transportujte vade proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Izvadite akumulatorsku bateriju ili baterije.

» Nemojte transportovati akumulatorske baterije bez ambalaze. Akumulatorske baterije bi trebalo
tokom transporta zastititi od prekomernih udaraca i od materijala koji sprovode struiju ili izolovati od
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drugih akumulatorskih baterija, kako se ne bi dodirnule sa drugim polom baterije i prouzrokovale
kratak spoj. Obratite paznju na vase lokalne propise za transport akumulatorskih baterija.

» Akumulatorske baterije ne smete slati poStom. Obratite se kompaniji za slanje posiliki, ako zelite
da posaljete neoste¢ene akumulatorske baterije.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog transporta.

Skladistenje

Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !

» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije na hladnom i suvom mestu. Pazite na grani¢ne vrednosti
za temperaturu koje su navedene u tehni¢kim podacima.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na punjacu. Akumulatorsku bateriju nakon punjenja uvek
skinite sa punjaca.

» Akumulatorske baterije nemojte ¢uvati na suncu, izvorima toplote ili iza stakla.

» Cuvajte proizvod i akumulatorske baterije tako da ne budu pristupa&ni deci ili neovla$éenim
osobama.

» Prekontroliite da li na proizvodu i akumulatorskim baterijama ima o$teéenja pre svake upotrebe
kao i pre i nakon dugotrajnog skladistenja.

Pomo¢ u sluc¢aju smetnji

Kod svih smetniji obratite paznju na prikaz stanja napunjenosti i prikaz greske akumulatorske baterije.

Pogledajte poglavlje Prikazi Li-lon akumulatorske baterije.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo

da se obratite Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje

Prekidac za upravljanje ne | Sklopka za obrtanje u » Sklopku za obrtanje u de-

moze da se pritisne odno- | desnoy/levo u srednjem poloZzaju. sno/levo pritisnite u desno ili

sno blokiran je. levo.

Vreteno uredaja se ne obr- | Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku

ce. kraja umetnuta. bateriju tako da se ¢uje klik.
Sklopka za obrtanje u » Sklopku za obrtanje u de-
desno/levo u srednjem polozaju. sno/levo pritisnite u desno ili

levo.
Nema udaranja. Proizvod suvi$e hladan. » Stavite uredaj na podlogu i

pustite ga da radi u praznom
hodu. Ako je neophodno
ponavljajte sve dok radi udarni
mehanizam.

Prekida¢ za biranje funkcije

v

Prekidac za biranje funkcija na

"Busenje bez udara" 7 . postavite na "Ceki¢ busenje"
iT.
Akumulatorska baterija se | Stanje akumulatorske baterije » Proverite stanje akumulator-
prazni brze nego uobicaje- | nije optimalno. ske baterije. 11 195
no.

Akumulatorska baterija ne | Zleb na akumulatorskoj bateriji je | » Ogistite Zlebove i iznova umet-
uleze uz zvuéni ,klik“. zaprljan. nite akumulatorsku bateriju.
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[ Smetnja

Moguéi uzrok

Resenje

LED sijalice akumulatorske
baterije ne prikazuju nista

Akumulatorska baterija je nei-
spravna.

>

Obratite se Hilti servisu.

Proizvod ili akumulatorska
baterija se jako greju.

Elektriéni kvar

v

Odmah iskljucite proizvod. Iz-
vadite akumulatorsku bateriju
i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.

Alat ne mozete da otpustite
iz blokade.

Alat se ne pomera.

Stezna glava nije u potpunosti
povucena unazad.

Proizvod je uklju¢en na obrtanje
ulevo.

v

>

Blokadu alata vucite nazad do
grani¢nika i izvucite alat.
Prebacite sklopku za obrtanje
na desno/levo u polozaj

obrtanja na desno.
Prekida¢ za bifanje funkcije
postavite na "Ceki¢ busenje"

T,

Prekidac za biranje funkcija na >
"Busenje bez udara" 7 .

Zbrinjavanje otpada

Opasnost od povredivanja usled nestruénog uklanjanja na otpad!

prouzrokovane ispustanjem gasova ili te¢nosti.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Prekrijte prikljucke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.

» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.

» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzec¢u za odlaganje
koje je nadlezno za vas.

Opasnosti po zdravlje

p?p Hilti Proizvodi su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu
upotrebu je strué¢no razdvajanje materijala. U mnogim zemljama Hilti vas stari uredaj vra¢a na
reciklazu. Pitajte Hilti servis za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

K » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaci na slede¢em
linku: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

ru I'Iepeson OPUrMHasNbHOro PyKoBOoACTBa NO 3KCnnyaTayuu

naHHble PYyKOBOACTBa NO 3KcnnyaTtayuu
K HacTofLeMy PyKOBOACTBY NO 3KcnnyaTtauuu

ERL

UmnopTep 1 ynonHoMo4eHHaA U3roToBUTENEM OpraHM3auua

 (RU) Poccuiickan denepauu
AO "Xuntn OuctpubbtowH JITO", 141402, MockoBckaa obnactb, r. XuMmku, yn. JleHuHrpaackasn,
cTp. 25, komHata 15.26
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* (BY) Pecny6nuka benapycb
MOOO "Xuntu BuYair", 222750, MuHckan obnactb, [3epXUHCKUI panoH, P-1, 18- km, 2 (okono
A. Cnoboaka), nomelyexve 1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcrtaH
TOO "Xuntn Kasaxcran", 050057, r. Anmarel, BoctaHabIKCKuid paiioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15,
nutep 012 (kopnyc15)
* (AM) Pecny6nuka ApmeHua
000 "3MY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. Epsanaa Kouapa 19/28
CtpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapPKUPOBOYHYIO TaBnuKy Ha 0BopyAOBaHUK.
Jata npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYIO TaBnnuKy Ha 06opyAOBaHNH.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXHO HaiTh no aapecy: www.hilti.ru
CneunanbHbix TPeBOBaHUIA K YCNOBHUAM XPaHEHWs, TPAHCMOPTMPOBKWA M MCMONb30BaHUA, KPOME
yKasaHHbIX B PyKOBO/ICTBE MO 9KCMNyaTaumm, HeT.
CpoK cny»6bl u3fenua coctasnaeT 5 nert.
* MpeaynpexaeHue! MNepea Ucnonb3oBaHUEM U3AENUA YOEAUTECH B TOM, UTO Bbl MOSTHOCTBIO U3YUMITU
npunaraemMoe K HeMy PyKOBOZACTBO MO 3KCMyaTauum, BKIOUaA NpUBOAUMbIE TaM UHCTPYKLIUM, YKa-
3aH1A MO TEXHUKE 6e30MacHOCTU W NPeaynpPeXAEHUA, UMIOCTPALMUNA U TEXHUYECKUE XapaKTepPUCTU-
K. B 4acTHOCTH, 03HAKOMBTECH CO BCEMU MHCTPYKLMAMM, YKa3aHUAMM MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH 1
npeaynpexaeHaMu, UNNKCTPaUMAMM, TEXHUHECKUMMU XapaKTepPUCTUKaMM, a TaKXKe KOMNOHEeHTaMu
1 GyHKUMAMK. HecobntoaeHune aTUx TpeBOBaHU MOXET NPUBECTH K MOPEKEHUIO SNEKTPUYECKUM
TOKOM, BO3ropaHuio U/Mnu cepbesHbiM TpaBMam. XpaHute pyKOBOACTBO MO SKCMlyataluu, BKAO-
Yyaf BCE MHCTPYKLMM, YKa3aHWA Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTM U NpeaynpexaeHns, And nocneayoLero
MCONb30BaHUA.
Msnenua m npeaHasHayeHbl AnA NPOPEeCCUOHaNbHOrO UCMONb30BaHKA, NO3TOMY OHM
L[OMKHBI OBCNY)KUBATLCA M PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YMOAHOMOUYEHHBIM U OBYYEHHLIM MepCco-
HanoM. 3TOT NepCoHasn AOMKEH MPOWTU CreuManbHbli MHCTPYKTEXK MO TeXHUKe 6e3onacHOCTH.
Mcnonb3oBaHWe U3AENUs U ero OCHACTKU HE MO Ha3HAYEHUIO UM Ero SKCMyatauua HeoGyYeHHbIM
nepcoHanoM MoryT NPeACTaBNATb ONACHOCTb.
Mpunaraemoe pyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLuun COOTBETCTBYET YPOBHIO TEXHUYECKOrO Nporpecca Ha
MOMEHT cAiauu B nevatb. AKTyanbHaA BEPCHA BCeraa A0CTyNHa B PeXXMMe OHMaiiH Ha Be6-caiite Hilti
C onucaH1eM usaenus. Jina aToro nepenanTe no cooinke un QR-Kozy, NPUBOAUMBIM B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE MO 3KCnyatayuu ¢ 0603Ha4EHHEM CUMBONOM e
Mpu cmeHe Bnajenbua o6A3aTensbHO NepejaBaiTe HACTOALYEE PYKOBOACTBO MO 3KCMnyatauuu
BMeCTe C U3aenvem.

MoAcHeHHe K 3HaKam

Mpeaynpexaarowmne ykazaHua

Hpenynpemﬂarou.me yKasaHuA chnyxar Ana npeaynpexaeHua 06 onacHocCTAX npu OﬁpaLLleHMM Cc
nagenuem. McnonbsyloTca cneaylolue CurHanbHble cnosa:

Al OonACHO
OMACHO!
» Obujee o6o3HaYEHNe HEMOCPEACTBEHHOM ONACHOW CUTyaLMK, KOTOPanA BReYeT 3a COBOM TAXeNble

TpaBMbl UMK CMEPTENbHbIA MCXOA.

NPEAYNPEXOEHMUE !
» Obljee 0BO3HAYEHWE MOTEHLMANBHO OMAacHOM CUTyauuu, KOTOpas MOXET MnoBnedb 3a CoBoi
TAXEeNble TpaBMbl UK CMepTeﬂbelﬁ ucxoa.

VARM A ===




=

A

OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» O6Lee 0603HaYEHUE NOTEHLHUANBHO ONACHON CUTyaLuH, KOTopaa MOXXET NOBNEeYb 3a COBON TPaBMbl
UK NOBPEXAEHUE 060PYAOBaHNA (MaTepuanbHbIi yLepot).

CMMBO!‘II:I, ucnonb3yemMmblie B pPyKoBOACTBE

B atom PYKOBOACTBE UCMONb3YHTCA cneayrouwne CUMBOIbI:

Cobntonatb PyKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaluu

9
2
@

O

Ykasanua no QKcnnyarauuu u pyraa nonesHasa uHpopmauma

O6pallieHre ¢ mMatep1anami, NPUroAHLIMK ANA BTOPUUYHON NepepadoTku

He BbIbpackiBaiTe SNEKTPOUHCTPYMEHTLI U aKKYMYNATOPbLI BMECTE C BLITOBLIM Mycopom!

8 B

JIMTniA-noHHbIA akkymynaTop (Li-lon) Hilti

3apaaHoe yctpoiicTeo Hilti

CHUMBONbI HA M306pameHnAx
Ha n3oBparkeHnaAx MCMOMb3yOTCA CNEAYHOLLME CUMBONbI:

OTH UMPPLI YKa3bIBALOT Ha COOTBETCTBYIOLLEE U30BPaXKeHHe B Hauane AaHHOro PyKoBOA-

2] cTBa.
Hymepauuﬂ Ha UNNIOCTpaUnAX YKasbliBaeT HA BaXKHbIe paéolme onepaunu U1 Ha KOMNOHEH-
3

Thl (AeTanu), BaxkHble AnA pabounx onepauuit. B Tekcte atu paboune onepauun MM KOMMo-
HEHTHI BblAENEHbI COOTBETCTBYIOLMMU HOMEPaMU, Hanpumep (3).

11

Homepa nosuumit ucnonbaytorcs B 0630pHOM H306parkeHny. B o63ope napenna oHu yka-
3bIBAtOT HA HOMepa B 3KCNIUKaUUn.

@! OTOT 3HaK AOMKEH npueneyb ocoboe BHUMaHWe nonb3osarens npu oépau.(eHnM C usgenuem.

CumBONbI B 3aBUCMMOCTH OT uwsgenuva
CuvmMBOnNbI Ha U3penuu
Ha nsaenuun MOryT UCNONb30BaTbCA CrneayoLune CUMBOSbI:

3

Wanenve noanepxmaet texHonoruio NFC, coBmectumyto ¢ nnatpopmamu iOS u Android.

% | Ceepnenue Ges ynapa
4T | Ceepnenve c yaapom (yaapHoe ceepneHue)
=+ | I3MeHeHWe HanpaBneHus BpaLleHus (peBepc)
Ng | HomuHanbHaa yactota BpalleHua B PeXXMme XonocToro xoaa

MocTOAHHBIN TOK

Li-lon

JIMTUiA-NOHHBI akKyMynAaTop

Hukoraa He cnonb3ynTe akkyMynaTop B Ka4ecTBe yAapHOro UHCTPYMEHTA.

@

He nonyckaiite nagexna akkymynatopa. He ucnonbayiTe akkyMynaTop, KOTOPbIA Nomy4un
NOBPEXAEHUs BCNEACTBUE YAapa UK KakUM-nMOO MHBIM 06pasoMm.

204
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BesonacHocTb

O6wwme yKkaszaHHUA No TexHNKe 6e30nacHOCTH ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A NPEAYNPEXAEHUE Usyunte BCe yKasaHUA NO TeXHMKe 6e30nacHOCTH, MHCTPYKLUH, MA-

NIOCTPaLMK U TEXHUYECKHE AaHHble, KOTOPbIE NPUNAraloTCA K AAHHOMY INIEKTPOMHCTPYMEHTY.

HecobnioaeHne NpUBOAUMBIX HUXKE YKa3aHUA MOXET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TO-

KOM, MOXapy W/Mnu TAXeNbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe YKa3aHUA Mo TeXHUKe 6e30NacHOCTM U MHCTPYKLUUMU ANA CeayHoLero nonb3o-

Barens.

WUcnonb3ayemblit Aanee TEPMUH «3NIEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHTCH K 9NIEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTato-

LemMy OT JNIEKTPUYECKON CeTH (C kabenem dNEKTPOMUTaHUA) U OT akkymynaTopa (6e3 kabens anek-

TponuTaHua).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CneauTe 3a YUMCTOTOW M XOPOLUEH OCBELIEHHOCTbIO Ha pabouem mecte. Becnopaaok Ha
paboyem MecTe UK NIoXoe OCBELLEHUE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM CIy4anMm.

» He ucnonb3yiTe aneKTpOyCTPONCTBO/3N1IEKTPOMHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOM 30HE, rae ume-
FOTCA roptoure MUAKOCTH, rasbl UNM Nbinb. [pu paboTe 3NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT
MCKPHT, ¥ UCKPbI MOTYT BOCMNIAMEHHTb Mbifb WK Napbl/rasbl.

» He paspeluaiiTe AeTAM W NOCTOPOHHUM NpUBAMIKaTLCA K paboTaroLiemy 3neKTpoycTpow-
CTBY/aNE€KTPOMHCTPYMeHTY. OTBneKanch OT paboTbl, MOXHO NOTEPATb KOHTPOMb HaZ 3MEKTPO-
YCTPOWCTBOM/3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuyeckan 6ezonacHocTb

» CoeaAMHUTENbHAA BUNKA NEKTPOMHCTPYMEHTa AIONHHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE 3NEKTPO-
ceTu. He uameHAliTe KOHCTPYKUMio BUNKU! He ncnonb3yiTe nepexoaHblie BUNKU C 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMieHeM. Mcnonb3oBaHe OpUriHanbHbIX BUNOK W COOTBET-
CTBYIOLMX UM PO3ETOK CHUXKAET PUCK MOPAKEHUA NIEKTPUUECKUM TOKOM.

» U3beraitTe HENOCPEACTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a3eMNEHHbIMM MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep C
Tpy6amu, oTonuTenbHbIMKU NPUGopamMu, ra3o-/3NEKTPONNAaCTUHAMKU U XONoAUNbHUKamMK. pu
KOHTaKTe C 3a3eM/IEHHLIMU NPEAMETaMU BO3HUKAET NOBbILIEHHbIA PUCK NOPaXKEHUA BNIEKTPUYECKUM
TOKOM.

» MpenoxpaHAnTe aNEKTPOMHCTPYMEHTbI OT AOMAA UNM BO3AeWCTBMA Bnaru. B pesynbtate
nonaaaH1A BOAbl B 3NEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTaET PUCK MOPAXKEHUA NEKTPUHECKUM TOKOM.

» He ucnonbayiite Kabenb aneKTPONUTAHWA He MO Ha3HAUEHWUIO, HaNpUMep ANA NePeHOCKHU
3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, ero NoABELIMBAHUA UNWU ANA BblAEPrMBaHUA BUJIKU U3 PO3ETKHU 3neK-
TpoceTy. 3awuwanTte Kabenb aNEKTPONUTAHUA OT BO3AENCTBUI BLICOKUX TeMneparyp, macna,
OCTPbIX KPOMOK MNW BpalLaloLMXCcA AeTanen/y3nos. B pesynbrate NnoBpeXAEHUA UNK CXNECTbl-
BaHWA kabenei SNeKTPONUTAHKA NOBLILIAETCA PUCK NOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM BLINOMHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AyXe, NPUMEHANTe
TONbKO YANUHUTENbHble Kabenu, KOTopble paspeLleHo UCNoNb3oBaTh BHE NOMeLYeHui. Mc-
Nonb30BaHUe YANMHUTENBHOTO Kabens, NPUroAHOro ANA UCMOb30BaHUA BHE MOMELLEHUH, CHUKaeT
PUCK NOPaXKEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu nsbemarb paboTbl C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B YCIOBUAX BAKHOCTH He NPeACTaBNAeTCA
BO3MOMHBIM, UICMONb3YTE aBTOMAT 3aLMThl OT TOKA yTeUKHu. Micnonb3oBaHue aBTomata 3aLluTbl
OT TOKa YTEUKMU CHUXKAET PUCK NOPAXKEHNA SNEKTPUUYECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByAbTe BHUMaTeNbHbI, CleUTe 3a CBOMMU AEHCTBUAMM U CEPbE3HO OTHOCUTECh K paboTte
C 3neKTpouHCTpyMeHTOM. He nonb3yiTech 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM, €CNM Bbl yCTanu Wnu
HaxoAuTecb NoA AeHCTBMEM HapKOTUKOB, ankorofA WM MeAuKaMeHTOB. HesHauuTenbHan
oLmnbKa Npu HEBHUMATENbHO PaBoTe C ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUUMHON CEPLE3HOTO
TPaBMUPOBAHMUS.
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>Mcnonbayﬁ're cpeactea anuBunyaanoﬁ 3awuTtbl U BCerga HaneBaﬁTe 3aLUUTHbIE OYKH.
Mcnonb3oBaHWe CPeACTB MHAMBUAYANIbHOM 3aLLMTLI, HANPUMEP pecnupaTtopa, 3alMTHOM 06yBH Ha
HeCKOJ‘IbSHLL[eﬁ noaowse, BaLL[MTHOﬁ KaCKW UK 3alyUTHbIX HaYLWHWKOB, B 3aBUCUMOCTK OT BUAA U
ycnoemﬁ JKcnnyarayumn 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, CHUXaEeT PUCK TPAaBMUPOBaHUA.

» Us6eraitTe HenpeAHAMEPEHHOTO BKIKOUYEHUA ANEKTPOMHCTPYyMeHTa. Y6eautech B TOM, UTO
JNEeKTPOUHCTPYMEHT BbIKIFOYEH, Npexae Y4em NOAKNIOUYUTL ero K 3JIeKTPONUTaHUuro VI/MJWI
BCTaBUTb aKKyMYJIATOP, NOAHUMATb UK NEPEeHOCUTb INIEKTPOUHCTPYMEHT. CMTyaLlMM, Koraa
Npu NepeHOCKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa naney HaxoAuTCA Ha BbIKo4YaTtene unu Koraa BKJIOYEHHbIN
JNEKTPOUHCTPYMEHT NOAKNKYAETCA K 3NIEKTPOCETH, MOTYT NPUBECTU K HECHACTHBIM Cry4yaAMm.

> nepen BKJ/IOUEHHUEM INIeKTPOUHCTPYMEHTa yaanuTte perynaMpoBo4YHble npucnocoéneuun unu
raeuHble Knrouu. Pabounit WHCTPYMEHT Unu raeyHbli KNk, HaXOLlF!LL[MFiCH BO BpaLuarou.teﬁcn yactum
BNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXXET CTaTb anHMHOﬁ nonyyeHuA TpasM.

» Ctapaitecb u3beratb HeecTeCTBEHHbIX N03 Npu pabore. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUM-
Boe T U [ ue. OTO NO3BONUT ny4lwle KOHTPONMPOBATb JNIEKTPDOUHCTPYMEHT B
HenpeAaBUAEHHbIX CUTyaumnax.

» Hocute cneyogemxay. He HaneBaiite oueHb cBOGOAHYIO onemAay unm ykpawenua. O6eperan-
Te BOJIOCbl, OAeX Ay U 3aluUTHble Nep4YaTKu OT BpallarOLMXCA Y3/1I0B NIEKTPOUHCTPYMEHTa.
CBOGOﬂHaﬂ oaexaa, yKpaweHua U ANnMHHble BOTOChbl MOTyT 6bITb 3aXBaYEHbl UMK,

» Ecnu npeaycMOTPEHO NOACOEANHEHUE YCTPOICTB ANA yaaneHus u cbopa noinu, ybeantecnb
B TOM, 4TO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNOJIb3YHOTCA MO HAa3HAYEHUHO. Wcnonb3oBaHue nelneyaana-
owero annapara CHWXaeT BpeaHoe BO3AEWCTBUE NbINU.

» He npe6biBaiTe B NOMHON YBEPEHHOCTH B COBCTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperainTe
npasunamu TexXHUKH 6eaonacuocm ANA NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, AaMxe eClsiu Bbl ABNAETECH
OMbITHbIM NOJIb30OBATENEeM ANEKTPOUHCTPYMEHTA. HeocmpomHoe oﬁpau.(eHme MOXXET B TeYEHHE
nonen CEeKyHAbl CTaTb I'IpMLIMHOVI nonyyYeHna TAXeNbIX TpaBM.

Ucnone: n obenym 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa

» He ponyckaiite neperpysku aneKTpoMHcTpymeHTa. Ucnonb3ayite aneKTPOUHCTPYMEHT, npea-
HasHaueHHbIN UMEHHO ANA AaHHOM paboTbl. CobnioaeHne aToro npasuna obecneunt Bonee
BbICOKOE KauecTBO M 6e30MacHOCTb PaBoThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTH.

» He ncnonb3syire aneKTPOMHCTPYMEHT C HEMCNPABHbIM BbIKNtOUaTeneM. ONEeKTPOMHCTPYMEHT,
BKNKOYEHME WK BbIKIHOYEHWE KOTOPOro 3atpyAHeHO, NpeAacTaBnAeT OnacHOCTb U AOMKEH 6bITb
OTPEMOHTUPOBAH.

» Mpexae YeM NPUCTYNUTb K PErysIMpoOBKe 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHaAneHocTen
WAK Nepes nepepbiBoM B paboTe BbIHbTE BUSIKY M3 PO3ETKH W/UAK aKKYMYNATOP M3 SNEeKTPO-
WHCTPYMEeHTa. ,ElaHHa‘Fl Mepa NPeaoCTOPOXHOCTU NO3BOIUT NPeAoTBpaTUTb HenpeagHaMmepeHHoe
BKNHOYEHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHUTe Heucnonb3yemble 3/IeKTPOUHCTPYMEHTbl B MeCTax, HeAOCTyNnHbIX AnA aeten. He
no3BoNANUTE UCNONb30BaTb SNEeKTPOUHCTPYMEHT JiMljaM, KOTOPble He O3HAaKOMJIeHbl C HUM UITU
He YuTanu 3TU UHCTPYKUUMU. INEKTPOUHCTPYMEHTb NPEACTaBNAT COBOM OMACHOCTb B pyKax
HEOMbITHBIX NONIb30BaTENEN.

» BepexHo o6paljaiiTecb C 3NEKTPOMHCTPYMEHTaMu W npuHagnemHocTamu. [posepainte
Geaynpel-moe ¢yHKLWIOHVIpOBaHVIe NOABUMHbIX qac‘reﬁ, NEerkoCcTb UMX Xxoaa, UYenoCTHOCTb U
OTCyTCTBUE noapem.qelmﬁ, KOoTOpble MOrnu 6bl oTpuuaTenbHO NOBJ/IUATL Ha pa6OTy neK-
TPOUHCTPYMEHTa. Cnasav’lTe noBpexaeHHble YaCTU INIEKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT A0 ero
UCNONb30BaHUA. an-MHOﬁ MHOrMX Hec4YacCTHbIX Cry4YaeB ABNAeTCA Hecof)mo,ueHme npasui TEXHU-
4yeckoro oécnymmaaHMﬂ QNIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

> HeOéXOAVIMO cneauTb 3a Tem, '-IT06I:I pexyuijue UHCTPYMEHTbI 6I:IJ1VI OCTPbIMU U YUCTbIMHU.
3aknuHuBaHve coAepxawuxca B Haanexawem COCTOAHUU PEeXYLLUUX UHCTPYMEHTOB NMPOUCXOANT

pexe, umu nerve ynpaesnatb.
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» MpUMeHANTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTHU (OCHACTKY), paboune UHCTPYMEHTBbI U
T. A. COrNacHO AaHHbIM YKa3aHWAM. YuuTbIBaiTe Npu 3TOM paboune ycnoBuA U xapaKkTep
BbINONHAEMON PaboTbl. MCNONb3oBaHWE BNEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHWI0 MOXET
NPUBECTM K OMaCHbLIM CUTyaLUAM.

» 3amacneHHble PYKOATKM U MOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO O4YMLIaiTe — OHU AOMKHBI
6bITb CyXMMM U UMCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKM W MOBEPXHOCTU ANA XBarta He obecrneunsator
GesonacHoe ynpaBneH1e U KOHTPOJb ANEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHBIX CUTYaLUAX.

WUcnone: n obenyw aKKyMyNATOPHOrO MHCTPYMEHTa

> 3apAmanTe aKKyMynATOPbl TONBbKO C MOMOLYbIO 3apAAHBLIX YCTPOWCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX
usrotosutenem. [py MCnonb3oBaHWK 3apAAHOrO YCTPOMCTBA ANA 3aPAAKA HECOOTBETCTBYHOLLMX
emMy TUMOB aKKYMYNATOPOB CYLLIECTBYET ONacHOCTb BO3rOpPaHus.

> Ucnonb3yiiTe TONbKO OpUrHHaNbHble AKKYMYNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble CrneuuanbHoO ANA
3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. Mcnonb3oBaH1e APYrux akKyMynAaTOPOB MOXET NPUBECTU K TpaB-
Mam W OMacHOCTU BO3rOpPaHuA.

» Heucnonbsyemblie aKKyMynaToOpbl XpaHWTe BAANM OT CKPEMNOK, MOHET, KMnioueH, rso3few,
LWYPYNOB UNK APYrMX MENKUX MeTannMyecKux NpeAMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUYUHON
3aMbIKaHMA KOHTAKTOB. 3aMblKaHWe KOHTAKTOB akKyMynATopa MOXXEeT MPUBECTU K OXoram Unn
BO3ropaHuio.

» Mpy HeBepHOM 06paLLEeHNH C aKKYMYNATOPOM M3 HEFO MOXET BbiTeub aneKTponut. Usberaiite
KOHTaKTa ¢ HUM. lpu cnyyaiiHOM KOHTaKTe cmolTe BoaoKl. [pu nonagaHuWu anekTponuTa B
rnasa HemeAneHHo 06paTUTeCh 3a NOMOLYbIO K Bpauy. BbITEKLIM U3 aKKyMYNATOPA 3NEKTPONUT
MOXET MPUBECTU K Pa3APaXKEHUIO KOXKW UMK OXoram.

» He ucnonb3yiite noBpemAeHHbIA UM U3MEHEHHbI aKKyMynATop. [MOBpeXAEHHbIe UK U3Me-
HEHHbIE aKKyMYNATOPbLI MOTYT GYHKLUMOHMPOBATL HEMPEACKa3yeMo W CTaTb MPUYNHON BO3ropaHus,
B3pbIBa WX TPABMUPOBAHHA.

» He noaBepraiiTe akkymynaTop BO3A€UCTBUIO OTHA UIH ¢ OM BbICOKHX T patyp. OroHb
unu Temneparypa csbie 130 °C MmoryT cnpoBoLMpoBaTh B3PbIB aKKyMynaTtopa.

» Cobnropaiite BCce yKasaHWA NO 3apAAKe U HUKOTAA He 3apAXanTe aKKyMynAaTop WAMU aKKy-
MYNATOPHbIA MHCTPYMEHT BHE TeMnepaTypHOro AuanasoHa, yKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO
aKkcnnarauuu. HenpasuibHan 3apAaKa/3apaaka BHe yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KClyaTtauun
TeMrneparypHOro AuanasoHa MOTyT NPUBECTU K PaspyLUEHUIO aKKyMynATopa 1 MOBbILLAIT onac-
HOCTb BO3rOpaHua.

Cepsuc

» [loBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NIeKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanup1LMpoBaHHOMY NepcoHany,
MCMoNb3yHolleMy TONbKO OpPUrMHanbHble 3an4yacTh. OTUM OBecneuuBaeTcA MnoaAepKaHue
9NEKTPOMHCTPYMEHTa B 6€30NaCHOM COCTOAHMUU.

» KaTeropuuecku 3anpelyaeTcs BbINOAHATL 06GCNYHUBaHUE NOBPEKAEHHBIX aKKYMynATOPOB.
Bce TexHuueckre paboTbl C akKyMynAaTopaMu JOMKHbI BbINOMHATLCA TONIbKO NPOU3BOAUTENEM WIU
aBTOPU3OBAHHBIMU CEPBUCHBIMU MacTEPCKUMM.

YkasaHuA no TexHuke 6esonacHocTn npu pabote ¢ nepdpoparopamu

YKa3zaHua no TexHuke 6ezonacHOCTH Npu BbINONHEHWH Nobbix paboT

» HapeBaiiTe 3alyuTHble HayLHUKKW. B pesynbTate BO3AeUCTBUA LyMa BO3MOXHA NOTEPA Cryxa.

» Ucnonb3yiTe AONONHUTENBHbIE PYKOATKU, KOTOPbIE BXOAAT B KOMMAEKT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta. MoTepA KOHTPONA HaZl ANEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXKET NPUBECTU K TpaBMaMm.

» Mpy1 oNacHOCTH NOBpeX AeHUA PaBOUNM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 31eKTPONPOBOAKU AEPIKUTE
3NEKTPOUHCTPYMEHT 32 U30/IMPOBaHHbIE NOBEPXHOCTU PYKOATOK. [pK KOHTaKTe C TOKONPOBO-
AALER NMHUEN MeTanMyecKue YacTu SNEKTPOUHCTPYMEHTA TakKe HaXoAATCA NOA HanpsXXeHueMm,
YTO MOXKET NPUBECTU K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.
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YKa3zaHuA no TexHuke 6e30nacHOCTH NPY UCNONb3OBAHWN ANIMHHBIX CBEPN

» Mpouecc cBepneHua Bceraa HauMHaWTe C HU3KOW 4acToTOW BpaljeHuA. Mpu aTom ceepno
NONMHO KOHTaKTMPOBAaThb C 3aroTOBKOW. B NpOTMBHOM Cryyae CBEPNO MOXeT Nerko AeGopmu-
poBartbCAi, ecnm OHO ByaeT cBOGOAHO BpaLLaTLCA 6e3 KOHTaKTa C 3aroTOBKOW, M TPaBMMpPOBaThb
nonb3oBarens.

» He npuxumaiiTe ceepno ¢ upeamepHbim ycunuem. MNpu ceBepneHun cneaute 3a Tem, 4tobbl
npunaraemoe ycunue 6bino Hang 10 (pacnf OCb) No ocu ceepna. Ceepna mMoryt
AedOopMHUPOBATLCA M BCNEACTBME 3TOTO IOMATLCA MM BO3MOXKHA NOTEPA KOHTPOJA, YTO, B CBOKO
ouyepealb, MOXET NPMBECTH K NOMyYEHUIO TPaBM.

.El.ononuwrenbuble YKasaHufl N0 TeXHUKe GQSOHHCHOCTM

BesonacHocTb nepcoHana

» Ucnonbayite 3NEKTPOUHCTPYMEHT U €ro NPUHAANEHOCTH TONBbKO B TEXHUYECKN UCMPABHOM CO-
CTOAAHUU.

> BHeceHWe U3MEHEeHU B KOHCTPYKLMIO 3IeKTPOUHCTPYMEHTa/NPUHAANEIKHOCTEN UK ero/ux Moau-
$UKaLMA KaTeropuMyecku sanpeLatoTca.

>|-|pl'1 3amMmeHe paﬁoumx WHCTPYMEHTOB pa60Ta171Te B 3aWUTHbIX nep4yaTkax, T. K. MHCTPYMEHT U
3aKUMHOMN naTpoH npu paéoTe CUNbHO HarpesawoTCA.

» YcTaHoBKa oGnanaeT BbICOKUM KPYTALMM MOMEHTOM, YTO COOTBETCTBYET €€ Ha3Ha4YeHUI0. Bcerna
HaAEXHO YyAepXuBaiTE INEKTPOMHCTPYMEHT OBenMM pyKamu 3a MpedyCMOTPEHHble AN 3TOro
PYKOATKU. OnepaTop AOMKEH BbITb FOTOB K BHE3arNHoOM 6J'IOKMpOBKe paéouero WHCTPYMEHTa.

» Y6eantecb B TOM, 4TO OOKOBas PYKOATKA MPAaBUILHO YCTAHOBNEHA WM HAAEXHO 3aKpenneHa.
Beputech 3a 6OKOBYIO PYKOATKY BCErAa C HapyXHOW CTOPOHBI.

» [pu 06paboTke BO3MOXHO OTKasbiBaHe MaTepuana. OCKONKM Marepuana MoryT TpaBMUMpOBaTh
Teno v rmasa. [lpu BbINONHEHUM PABOT C INEKTPOMHCTPYMEHTOM HaAeBaWTe 3aLUUTHBIE OYKM,
3ALUUTHYIO KACKy M 3alUMTHble HaylHWKW. Ecnu Bbl pabotaete 6€3 cUCTEMbI MbineyAaneHus,
HOHbSyHTECb AOMNO/THUTENbHO NErkKuMm pecnmpaTtopom.

» [Npu U3roToBNEHUM CKBO3HLIX NPOEMOB Orpa)kAaiTe ONacHYHo 30HY C MPOTUBOMONOMHO! CTOPOHBI
(CTeHbl). Beinetarowue Hapy>Ky 1/unu nagaroLiue BHU3 OCKOMKU MOTyT TPaBMMUPOBATh APYrUX NtoAeN.

>|-|pl4 ﬂOnﬁﬂeHMM NOTONOYHbIX neperblTMﬂ, CTEHOK ¥ nonos 6yﬂhTe OCTOPOXXHbl U cneaute 3a
YCTOMYMBOCTLIO CBOEW paboyed Nosbl. BHesanHblii CKBO3HOW NPOXOA paboyero MHCTPyMeHTa
MOXXeT BbIBECTU BaC U3 paBHOBECHA.

» He npukacaﬁTer K Bpawjarowmmca quanﬂM/yanaM MalUWHbl — ONAaCHOCTb TpaBMMpOBaHMﬂ!

» Bcerana cneaute 3a 4iCTOTOM BEHTUNALUNOHHbIX npopeseﬁ. OnacHocTb BO3ropaHvAa BCNeACTBUe
nepeKpbIBaHNA BEHTUNALIMOHHbIX Npopeseit!

> BriitouaiTe aneKTPOMHCTPYMEHT TOSIbKO MOCHE TOrO, KaK Bbl NPUBEAETE ero B paboyee NoNoKeHHe.

» He pab6ortaiite B cpeae, CUbHO 3arpAsSHEHHOWN MNbiNbO.

» Mbinb, BO3HMKAMOLLAA NMPU LIMGOBaHUM, abpasMBHOW 0OpPaboTKe, peske U CBEPNEHUM, MOXKET
coAep)xaTtb onacHble XMMUYeCKue BellecTsa. Heckonbko npumMepoB Matepuanos, coaepxatlnux
onacHble BellecTBa: CBUHEL UK KPpacKKU Ha CBMHL[OBOFi OCHOBE€; KMpnuu, 6eToH 1 Apyrve matepua-
Nbl ANA KNaAaKu, I'IpMpOLlelﬁ KaMeHb U pyrne cunukarcoaep kalluune usaenua; onpeaeneHHole suabl
APEBECUHbI, TaKNne Kak Ayﬁ, 6yK U XUMUYECKHN OépaﬁoTaHHaH ApeBecuHa, acbect unu matepuansbl,
coaepxalume acbect. Onpeaenute cTeneHb BO3AEHCTBUA HA ONepaTopa U OKPYXXatoLLUMX Nuy No
Knaccy onacHocTM o6padatbiBaembix Matepuanos. MpuMUTe HeodxoauMble Mepbl Ans obecnede-
HWA 6Ee30MacHOro YPOBHA BO3AEHCTBUA, HANPUMEP, MyTEM WUCMONb30BaHUA MOAXOAALUUX CUCTEM
nblneyaaneHna UM HOWeHUA NoAXOoAALMX CPeACTB 3aLlUTbl OPraHOB AbIXaHWA. OGLL[ME Mepbl N0
CHWXEHUIO ONACHOro BO3AEWCTBUA:

» Pa6oTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHNH.
» Usberaiite ANUTENbHOrO KOHTaKTa C NblfibH.
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» YaanaiTe neinb € nvua u tena.
» HocuTe 3allMTHYIO OZeXAYy M NPOMbIBATE OTKPbLITbIE YYACTKM, NOABEPXEHHbIEe BO3AENHCTBHUIO,
BOZIOW C MbISIOM.

» Y106kl BO BpeMA paboThl Pyku He 3aTeKanu, BpeMaA OT BPEMEHU AenaiTe nepepbiBbl U YNPaXKHEHUA
ANA paccnabneHus U pasMUHKK nanbues. BosHukatowme npu AnutensHoi padote BuOpayum Moryt
NPUBECTY K HaPYLLIEHUAM KPOBOCHAGKEHMA COCY/I0B UNN B HEPBHBIX OKOHYaHWAX NanbLes/kucTen
PYK UK B 3anACTbAX.

» 3anpelyaetcA NPAMON BU3yalnbHbli KOHTAKT CO CBETOAMOAHOW NMOACBETKOM MHCTpymenTal He
CBeTUTe B IMLO APYrMM NOAAM — OMacHOCTb BPEMEHHOTO ocnenneHus!

» He nonyckaiite nonagaHua Bnarv BHyTPb 9NEKTPOMHCTPYMEHTa. KopoTkoe 3amMblkaHne BCleacTBue
nonaaaxus Bnark MOXeT NPUBECTU K BO3rOPaHM1IO UM OXKOram.

» OnacHOCTb TPaBMMPOBAaHUA BCIEACTBME NaAeHUA MHCTPYMEHTOB W/Mnu NnpuHaanexxHocten. MNepen
Hayanom padoTbl ydeanTeECh B TOM, YTO aKKyMYJSIATOP M YCTaHOBJIEHHAA NPUHALNEKHOCTb HAAEKHO
3aKpeneHbl.

» He 3aKkpennAiTe KpenexHblid KPHOYOK Ha 3TOM U3AENUU.

AnekTpuueckan 6esonacHocTb

» Mepen Hayanom paboTbl NpoBepAlTe padoyee MECTO Ha HaNMUYME CKPLITOM INEKTPONPOBOAKM,
raso- 1 BOAONPOBOAHLIX TPY6. OTKPbITbIE METAIUYECKUE YACTU NEKTPOMHCTPYMEHTa MOTYT CTaTb
NPOBOAHMKAMM 3NIEKTPUYECKOrO TOKa UMM MPUBECTU K B3PLIBY, €C/U Cly4aitHo 3aAeTh (MOBPeauThb)
9NEKTPONPOBOAKY, ra3o- U1 BOAONPOBOA.

BepeHoe obpalyeHne ¢ INeKTPOMHCTPYMEHTaMU U X NPaBUAbHAA 3KcnnyaTauua

> HeMeAneHHO BbIKNIOYANTE BNEKTPOMHCTPYMEHT B Crlydae OGNOKMPOBKU padoyero UHCTPYMEHTa.
ONEKTPOMHCTPYMEHT MOXXET YBOANTbL B CTOPOHY.

» [loXanUTeCh, NOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCS, MPEXAE YEM OTIIOXMUTbL €ro B
CTOPOHYy.

AKKypaTHoe ofpalleHne C aKKyMyNATOPamM1 U UX NPaBUNbHOE UCNONb3oBaHWe

» Cobnropaiite cneayrowme yKasaHua no TexHuke 6esonacHocTu ana 6esonacHoro obpaweHua
M MCMONb30BaHUA JINTUH-UOHHBIX aKKYMYNATOpoB. WX HecobnioAeHe MOXeT NMpPUBECTH K
pasapaXKeHUAM KOXU, CEPbe3HbIM TPaBMaM, XMMUYECKUM OXKOraMm, BO3rOPaHuio U/Miu B3pbiBaM.

> Mcnonbayiite akKyMynaTopbl TONLKO B TEXHUYECKU MCNIPABHOM COCTORHUM.

» O6pallaiTech C akkyMynATOPaMu OCTOPOXKHO, YTOObI HE A0MYCTUTL MOBPEXAEHNN U NPEAOTBPATUTL
BbIXOA XXMAKOCTEW, NPEACTaBNALMUX CEPLE3HYIO ONaCcHOCTb ANfA 340POBbA!

» KaTeropuiecku sanpeLjaeTtca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLMIO aKKyMy/IATOPOB UK BbIMOJHATD
HEAONyCTUMble MaHUMYNALUMA C HAMM!

» 3anpelaetca pasbupatb, CAaBNMBaTb, Harpesatb A0 Temneparypbl Boiwe 80 °C (176 °F) unn
CXKUraTb akKyMyJIATOPbI.

> He “cnonb3yiTe Unu He 3apAXaiTe akKyMynATOpPbI, KOTOPbIE NOABEPranMCb MeXaHU4eCKUM (yaap-
HbIM) Harpyskam U1 NOMyYUIM NOBPEAEHUE KaKUM-TMOO UHBEIM 0BpasoM. PerynapHo nposepsaiite
MCMONb3yeMble BaMM aKKyMyIATOPbI Ha NPU3HAKK NOBPEXAEHHUI.

» KaTeropuiecku sanpeLjaeTca UCrnonb3oBaTb BOCCTAHOBIEHHbIE aKKYMYNATOPbI UK aKKyMYATOPbI
nocne BTOPUYHON NepepadoTKu.

» KaTeropuiyecku sanpelyaeTcA UCMonb3oBaTb akKyMynaTop uiau paboTtatoue oT akkymynatopa
9NEKTPOMHCTPYMEHThI B Ka4eCTBE YAAPHOTO UHCTPYMEHTA.

» KaTeropuuecku sanpelyaetca noaseprarb akkyMynaToOpbl BO3AEACTBUIO MPAMOTO COMIHEYHOTO U3-
Ny4eHus1, BLICOKOI TeMMepaTypbl, UCKP UM OTKPLITOTO NiamMeHU. STO MOXET NPUBECTH K B3PbIBAM.

» He KacaiTecb akKyMynaTOPHbIX KIEMM (MOMOCOB) NasnbLamu, pabounMu MHCTPYMEHTAMM, YKpaLle-
HUAMM UM UHBIMW TOKONPOBOAALLMMM NPeAMETaMU. DTO MOXKHO NOBPEAUTb aKKYMYJSIATOP, @ TaKKe
NPUBECTU K MatepuanbHOMY ylepOy v TpaBMam.
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» MpenoxpaHAiTe akKyMynaTopbl OT JOXASA, MOBbLILLEHHOW BAEXXHOCTU M XXMAKOCTEN. [MpoHUKLLaA
Bfara MOXET MPUBECTM K KOPOTKUM 3aMblKaHWAM, yAapaM 3MEKTPUYECKUM TOKOM, OXoram,
BO3TrOPaHUIO UK B3pbIBaM.

» Ucnonbayite TONLKO AONYLIEHHbIE ANA AAHHOrO TUMa akKyMynATOPOB 3apAAHbIE yCTPOMCTBA U
QNEKTPOMHCTPYMeHTbl. Cobnioaaiite ykasaHus, MPUMBOAWMbIE B COOTBETCTBYIOLMX PYKOBOACTBAX
no 3Kcnyataumu.

> He vcnonb3yiTe Uimn He XpaHuTe akKyMynaTop BO B3PbIBOOMACHBIX 30HAX.

> CNMLIKOM CUNbHBIA HarpeB akKymMynatopa (Takoi, Y4To A0 HEro HeBO3MOXHO AOTPOHYTLCA) yKa-
3bIBAET HA €r0 BO3MOXHbIA AedeKT. PasmecTute akkyMmynatop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWM OT
BOCNNAMEHAIOLWMXCA MATEPUANoB B XOPOLLO NPOCMATPUBAEMOM U MOXKapoBe3onacHOM MecTe.
[Haite ocTbiTb akkymynatopy. Ecnn no ucteueHun oaHOro yaca akkyMynatop BCe ele ocTtaeTca
TaKUM FOPAYMM, YTO ero Hesb3fA B3ATb B PYKM, 3TO O3HAYAET, YTO OH HeucnpaseH. Obpatutech B
cepBucHyto cnyx0y Hilti nnn nsyunte [oKyMeHT «YKasaHus No TexHUKe 6e30MacHOCTU U UCTIONb30-
BaHMIO NIUTUIA-UOHHBIX akkymynaTopos Hilti».

ﬂ Cobniopaiite cneumanbHble AUPEKTMBbI MO TPAHCNOPTUPOBKE, XPAHEHUIO M UCMOMNb30BaHMUIO
JIUTUIA-MOHHBIX aKKYMynaTopoB. =10 217
O3HaKOMbTECh C yKa3aHUAMM MO TEXHWUKE 6E30MacHOCTU W UCMOJNBb30BAHUIO JIUTUHA-MOHHBIX
akkymynatopoB Hilti, KoTopble MOXXHO nocMoTpeTb nyTeM ckaHupoBaHua QR-koaa B KOHUe
3TOr0 PYKOBOZCTBA MO JKCMNyaTaumu.

Onucanune
0630p nspenun ﬂ
MbinesawuTHeIA Konnak PykonTtka
DuUKcaTop/3aMMHON NaTPOH MoHTa)KHOe OTBEpCTUE ANA NPUHAANe-
MecTo noakntoueHns Nbinec6opHOro HocTed
AKKymynaTop

mMozyns
Mepekntouarens peXkuMoB paboTbl
OrpaHuyuTenb ryGuHb!
Mepexntoyatens NpaBoro/nesoro Bpa-
LLIeHNA C KHOMKOW GNOKUPOBKK NP

TPaAHCMOPTUPOBKE
OCHOBHOI BbIKOYaTENb

KHomka AeBNOKMPOBKM akKyMynaTopa
WHavkaTop cTatyca akkymynaropa

Pasbem Ana noAkNtoueHUa nbineyaanato-
wero moayna TE DRS-4/6 (01)
BokoBas pykoATka

CeetoAnoaHas NoACBETKA

Q@ OO @6
®e PPO6e e

Ucnone: no 3Ha [7e}

JaHHoe n3aenve npencTaBnsaeT coboi akkyMynaTopHbii nepdoparop SDS-Plus. OH npeaHasHayeH

anA GesyaapHOrO CBEPEHUA B CTalM, APEBECMHE M KUPMUYHOW KNaaKe, yAapHOro CBeprieHuA

OTBEpPCTUI B BETOHE U KUPTIMUHOW KNaZKe, a TaKkKe ANA BBOPaUMBaHWA U BbIBOPAYMBaHHA LIYPYMOB.

* [InA 3TOro 3NEKTPOUHCTPYMEHTA UCMONb3YWTE TONBKO NIUTUIA-UOHHBIE akkymynaTopbl pupmbl Hilti
cepuun B 22 Nuron. ina obecneueHua ontumanbHoi MowHocTu Hilti pekomeHayeT ncnonssaosats ¢
9TUM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM aKKyMYJNIATOPbI, YKasaHHble B TabnuLe B KOHLe 3TOro pyKOBOACTBA N0
QKCTyaTaLmum.

* [InA 3apAaKu 3TUX akKyMynATOPOB UCNONb3yiTe TONbKO 3apaaHble ycTpoictaa Hilti, ykasaHHble B
Tabnuue B KOHLie 3TOr0 PyKOBOZACTBA MO AKCMyaTaluu.

KomnnekT nocraBku

MNepopoparop SDS-Plus, 6okoBasA PyKOATKa, KOHCUCTEHTHAA CMaska, orpaHuuuTeNb ryOuHbI, PYKO-

BOZCTBO MO 3KCnyaTtauyuu.

Meineynanaowmii moayns TE DRS-46 (01) ucnonb3yeTca B KayecTBe OCHACTKW ANA BbINONHEHUA

pabot 6e3 nbinu.
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LIS

[pyrve CUCTEMHbIE MPUHAANEXHOCTU, AOMYLIEHHble ANA MCMOMb30OBaHUA C 3TUM M3AENMeM, Bbl
MoxeTe Haiitv B Hilti Store unu Ha caitte www.hilti.group

ATC

OnNeKTPOUHCTPYMEHT OCHALLIEH CUCTEMOW 3KCTPEHHOTO 3IEKTPOHHOIO OTKMIOYEHUA SNeKTpoaBHUraTe-
na ATC (Active Torque Control).

B cnyuyae GNOKMPOBKW MW 3aKNMHUBAHWA paboyero MHCTPYMEHTa 3NEKTPOMHCTPYMEHT HauuHaeT
BHe3anHoe HEeKOHTPONMpyeMoe BpalleHWe B MPOTUBOMONOXHOM Hanpasnenun. Cuctema ATC
pacnosHaeT 3T0 BHe3anHoe BpaLlaTeNibHoe ABKEHUE INEKTPOUHCTPYMEHTa U MTHOBEHHO OTKIoYaeT
ero.

ﬂ Insa Haanexalei paboTsbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HEOBGXOAMMO OBeCnednTb ero GyHKLMIO Bpa-
LieHuA.
Mocne QKCTPEHHOr 0 OTKMKOYEHUA BbIKNHOYUTE ANEKTPOUHCTPYMEHT, a 3aTEM CHOBA BK/IHOUUTE €ro.

3awura geuratens

OTOT ANEKTPOMHCTPYMEHT OCHALLEH (TEPMO)3aLUMTO ABUraTens, KoTopas KOHTPONUPYET NoTpebneHre
ANEKTPOIHEPruM, a TaKXKEe HarpeB ABUraTend, 3almLLan ANEeKTPOMHCTPYMEHT OT neperpesa.

Mpu neperpyske ABUratens BCNEACTBUE CIULLIKOM BbICOKOrO AABNEHWUA MPUXMMa NPOU3BOAUTENb-
HOCTb NepdopaTopa 3aMeTHO CHUXKAETCH B/IOTb A0 €ro MOJIHOM OCTAHOBKMU.

Mpn OCTaHOBKE MAW CHWXXEHUM YaCTOTHI BpaLEHMA BCNEACTBME NEperpysku cneayer yMeHbLUMTb
HarpysKy Ha 97IeKTPOMHCTPYMEHT 1 aTb nopaboTtaTb eMy Ha XOoCToM xoAy ok. 30 c.

UHAUKaLMK COCTOAHUA NUTUN-UOHHOTO aKKYMynATopa

JIuThiA-noHHble akkymynatopsl Hilti Nuron ocHalyeHsl cBeToanoaamMu ana MHAMKaLMKU YPOBHA 3apAaa,
CUrHanoB OLWUOBKK U COCTOAHUA BaTapeu.

WHAMKauuA yPOBHA 3apAAa U CUTHaNoB oWNBKK

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHHUA BCeACTBUE NaieHUA aKKymynaTopa!

» [py BCTABNEHHOM aKKyMYIATOPE MYTEM HEXKATUA KHOMKKU Pa3BnoKUPOBKM YOEAUTECH B NPaBUILHON
NOBTOPHOM GUKCALMM aKKYMYNATOPA B UCNONb3YEMOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

[InA nony4eHWs OAHOM U3 CNeAyioLMX UHANKALMI KOPOTKO HXKMUTE KHOMKY PasbnoKMpOBKKM akKyMy-

nATopa.

YpoBeHb 3apAda, a Takke BO3MOXHbIE HEMCNPABHOCTU TaKKe OTOBpa)KaloTCA B TeueHue BCEro

BPEMEHH, NOKa NOAKIIOYEHHBIM (K aKKYMyNATOPY) 3NEKTPOMHCTPYMEHT BKIIOYEH.

\ CocTtosHue 3HaueHue
YeTbipe (4) cBETOAMOAA HEMPEPLIBHO rOPAT YpoBeHb 3apaga: ot 100 % Ao 71 %
3efeHbIM.

Tpwu (3) cBETOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3ene- YposeHb 3apaaa: ot 70 % a0 51 %
HbIM.

JBa (2) cBeTOAMOAA HENPEPLIBHO FOPAT 3eNe- YpoBeHb 3apaga: ot 50 % 20 26 %
HbIM.

OauH (1) cBeETOANMOA HENpPepLIBHO ropuT 3ene- | YposeHb 3apasa: ot 25 % ao 10 %
HbIM.
OauH (1) cBETOAMOA MUraeT 3eneHbIM C HU3KoWM | YpoBeHb 3apaga: < 10 %
4acToTon

[T
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[ CocTonnue

3HaueHue

Oawux (1) cBeETOAMOA MUraeT 3eNeHbIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JIMTUIA-MOHHBI aKKYMYNATOP NOHOCTLIO paspA-
YKeH. 3apaauTe akkymynaTop.

Ecnu cBeToanon nocne 3apaaKM akKymynaropa
BCe elle MUraeT C BbICOKOI 4acToToM, obparu-
Tecb B cepBUCHYI0 cnyxOy Hilti.

OauH (1) cBETOANOA MUTAET XENTLIM C BLICOKOW
yacrtoTon

JINTUIA-UOHHBI aKKyMYNATOP UK NOAKMIOYEH-
HbIA K HEMY 3NIEKTPOMHCTPYMEHT NeperpyeHsl,
CIIMLLKOM FOPAYME, CIULLIKOM XONOAHbIe UK
MMeeT MecTo Apyras oLuubKa.

O6ecneubTe AOBeAEHNE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 aKKyMynAaTopa 0 pekoMerayemoit pabdouei
Temnepatypbl 1 He neperpy)xainte aNeKTPOUH-
CTPYMEHT MPK €ro UCMONb30BAHUM.

Ecnu curHan ocraetca, o6partutecb B CepBUC-
Hyto cny<6y Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA FOPUT KENTBIM.

JINTWIA-UOHHBIA aKKYMYNATOP M CONPFAXEHHbIN C
HUM 3EKTPOUHCTPYMEHT HE COBMECTUMBbI APYr
¢ apyrom. O6patutecb B CEPBUCHbIN LIEHTP
Hilti.

OauH (1) cBETOAMOA MUraeT KPacHbLIM C BbICO-
KOW 4acTOTOM.

JINTURA-MOHHBIA aKKYMynATOP 3a6N0KUPOBaH U
ero AanbHeWLee NCNoNbL30BaHNE HEBO3MOXKHO.
O6patutech B CepBUCHbIM LeHTp Hilti.

WHAMKaTOPBLI COCTOAHMA aKKyMynaTopa

[inA 3anpoca COCTORHWA aKKyMynAaTopa YAEPXMBaiTe KHOMKY PasGnoKMpOBKM HaXKaToi B TeYeHWe
6onee 3 c. CucTema He PacnosHaET NOTEHUMANLHOE HapyLIeHWe paboTbl akKKyMynATOpHOU Gatapen
BCneACTBUE HEMPABUIbHOIO OﬁpaLLleHWFl, HanpuMmep, nageHua, NPOKOsIOB, BHELWHEro TepMUYECKOro

BO3AEWCTBUA U T. A.

| Cocronnne

3HaueHHue

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe eryliero
OrHA, Nocne yero oauH (1) ceetoanoa roput
3eneHbIM.

AKKYMYNIATOP MOMHO NPOAOIKATh UCMONB30-
Barb.

Bce cBetoanoak! 3aropatotca B Buae Geryuiero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon muraet
JKENTBIM C BbICOKOW YaCTOTOM.

He ynanock 3aBepLUMTb 3anpoc COCTOAHUA aK-
Kymynatopa. MosTopuTte npouecc uim obparu-
Tecb B cepBUCHYHO cnyxOy Hilti.

Bce cBeToanoabl 3aropatotcs B BuAe beryLero
OrHA, nocne yero oauH (1) ceetoanon roput
KpPaCHbIM.

B cnyyae BO3MOXHOCTM AanbHEWLWero ucnonb-
30BaHWA MOAKIIIOYEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA
OCTaBLUAACH EMKOCTb aKKyMyfiATopa COCTaBsi-
et Hwxe 50 %.

ECnu NOAKIIOUEHHBIA 3NEKTPOMHCTPYMEHT 60/1b-
LUIe UCMONB30BaTbL HEBO3MOXHO, PECYPC aK-
KyMynfTopa UcYepnaH 1 akkyMynaTop cneay-
eT 3ameHuTb. OBpaTUTeCh B CEPBUCHBIN LEHTP
Hilti.
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TexHUYecKHUe naHHble

TE 4-22
Mokonexune uspenua 03
Macca no EPTA Procedure 01 6e3 akkymynatopa 2,45 kr
Heprua oAMHOYHOrO yaapa cornacHo metoay EPTA 05 2,3 0k
JlvanasoH AMameTpoB OTBEPCTHIA NpU cBepneHun B 6eTo- 4 MM ... 28 Mm
He/KUpNUYHOW KNnagKe (yaapHoe ceepneHue)
Temnepartypa oKpyaroLiei cpeabl NPU 3KCNyaTauun -17°C ... 60 °C
Temnepatypa xpaHeHUA -20°C ... 70°C
AKKymynaTop
Pa6ouee HanpAmeHUe aKKyMynaTopa 216B
Macca akkymynatopa CM. B KOHL{e 3TOro PyKOBOACTBA N0
QKCrnyaTaummu
Temnepartypa oKpyatoLlei cpeabl NpU aKcnnyara- -17°C ... 60°C
uumn
TemnepaTypa xpaHeHUA -20°C ... 40°C
Temnepartypa akKkymynaTopa B Ha4yane 3apAaKu -10°C ... 45°C

NaHHble o wyme U Bu6pauun

MpuBOANMBIE 3A€Ch 3HAYEHUA YPOBHA 3BYKOBOTO AaBieHus 1 BUOpauun Obini M3MepPEHbl COrNacHo
CTaHAapTU3MPOBAHHOM NPoLEeAype U3MEPEHUs U MOTYT UCMONb30BATLCA ANA CPaBHEHUA 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOB Mexay coboit. OHW TakKe NOAXOAAT ANA NPEABaPUTENbHOM OLEHKN BPEAHbIX BO3AEN-
CTBUN.

YkasaHHble AaHHbIE MPUMEHUMBI K OCHOBHBIM 0ONaCTAM NPUMEHEHUA ANEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo,
€CNU ANEKTPOMHCTPYMEHT UCMONb3yeTcA ANA APYruxX uened, ¢ APYrMMU padounmu (CMEeHHbIMM)
MHCTPYMEHTaMK WK B CNyyae ero HeyAOBNETBOPUTENbHOTO TEXHUYECKOro OBCNY)XXMBAHUA, AaHHbIE
MOryT GbiTb MHBIMK. BcneacTeue atoro B TeuyeHWe BCero nepuona padoTbl BNEKTPOMHCTPYMEHTA
BO3MO)HO 3HAYUTENbHOE YBENMYEeHWe BPeHbIX BO3AEHCTBUA.

JInsi TOYHOTO ONpeAeneHUn BpeaHbIX BO3AEHCTBUIA CNIEAYET TAKKE YUUTLIBATL MPOMEKYTKN BPEMEHH,
B TEYEHWE KOTOPbIX INEKTPOMHCTPYMEHT HAaxXOAUTCA B BLIK/IOYEHHOM COCTOAHUM MM pabotaeT
BXONOCTYy0. Bcneactsne atoro B TeueHne Bcero nepuosa pabdoTbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BO3MOXHO
3aMeTHOE YMEHbLLIEHWE BPeAHbIX BO3AENCTBUN.

MNpumMnTe AononHUTENbHLIE Mepbl 6e30MacCHOCTU ANA 3alUUTLI NONb3oBaTensd OT BO3AEUCTBUA BO3HH-
KatoLero wyma u/mnu BuOpaLui, HanpumMep: TEXHUYECKOE OOCNYXXMBAHUE BNEKTPOUHCTPYMEHTA U
paBounx (CMEHHBIX) UHCTPYMEHTOB, COXPaHEHWE Tenna pyK, NpaBunbHan opraHusaumusa pabounx npo-
Lleccos.

ﬂ Moapo6Hyo MHPOPMALMIO O BEPCHAX NPUMEHEHHBIX 3aeCk cTaHaapToB EN 62841 cm. B Konun
[eKknapauuu CooTBeTCTBMA Hopmam +11 318.

3HaueHUA ypoBHA LWyMma

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
YpoBeHb 3ByKOBOro AasneHus (Lpa) ‘ 90 ab(A) ‘ 91 ab(A)

MorpeluHoCTb YPOBHA 3ByKOBOro Aasne- |3 A6(A) 3 ab(A)
HuA (Kpa)

VARM A ===
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‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
YpoBeHb 3ByKOBOM MOLYHOCTH (Lya) 98 nb(A) 99 ab(A)
MorpelHOCTL YpOBHA 3ByKOBOW MoLHO- | 3 AB(A) 3 nb(A)
ot (Kwa)
O6wue 3HaueHUn Bubpauun
‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
CsepneHue c yaapom B B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c?
6etone (an, Hp) B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
MorpewHocTs (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?
MoaroTtoska k pabote
(o] Tb TP P BCNeACTBUE HeNpeAHaMepeHHOro nycka!

» Mepen ycTaHOBKOW akkymynatopa y6eautecb B TOM, YTO COOTBETCTBYIOLUIA INEKTPOUHCTPYMEHT
BbIK/TFOYEH.

>I'Ipe>+</:le 4YeM MPUCTYNUTb K PEerynnpoBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTa Unn 3ameHe rlpMHaﬂ}'Ie)KHOCTeﬁ
BblHbTE aKKyMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPYMEHTa.

Cobniopaiite ykasaHua Mo TeXHWKe 6e30MacHOCTM W Npeaynpexaatoline ykasaHus, NPMBOAUMbIE B

AaHHOM JOKYMEHTE U Ha U3Lennu.

3apaaka akkymynaTtopa

1.Mepea 3apaaKo nsyunte PyKOBOACTBO NO 3KCMyaTauun 3apaaHOro yCTPOCTBa.

2.Y6eantech B TOM, YTO KOHTaKThI aKKyMyNIATOPa W 3apAAHOrO YCTPOWCTBA YUCTLIE U CyXHE.

3.3apraiTe akkyMynaTOp TOMLKO B AOMYLLEHHOM K 9KCrlyaTauui 3apaaHom ycrpoictse. =11 210

YcTaHoBKa akKymynaTopa

(o] Tb TP p BCNeAICTBME KOPOTKOrO 3aMbiKaHMA UNU NafieHUA akKymynaTopa!

» [epen yCTaHOBKOW akKyMynaTtopa yBeauTech B YUCTOTE €ro KOHTAKTOB WU KOHTAKTOB 3NEKTPOMH-
CTpyMeHTa.

» Bcerna nposepsiiTe, NpaBunbHO M 3aUKCUPOBAH akKyMynaTop.

1.Mepean nepBbiM BBOAOM B 3KCMTyaTaLyio NOHOCTLIO 3aPAANTE aKKyMynaTop.

2.MpwKMUTE aKKyMYIATOP TaK, Y4TOGbl OH 3aPUKCMPOBANCA B aKKYMYNATOPHOM OTCEKE C Xapaktep-
HbIM LLETYKOM.

3.MpoBepbTe HaAEXHOCTb PUKCaLMK aKKyMynaTopa.

U3BneueHue akKkymynaropa

1.HaxkmuTe KHOMKY AeBNOKMPOBKM akKyMy/ATopa.

2.13BneK1Te akKyMynATop M3 MHCTPYMEHTa.

YcraHoBKa 60KOBOW PYKOATKH E
1.MoBepHUTE PYKOATKY, 4TOBLI pacdUKCMpoBaTb GUKCaTOp (PUKCUpYLOLLEee KOonbLo) GOKOBOW PYKO-
ATKU.

2.YcraHoBuTe dUKcaTop (PUKCHUPYIOLLEe KOMbLO) Criepean Yepes naTtpoH B NPeAyCMOTPEHHbI AnA

3TOro nas.

3.YcTaHoBuTE GOKOBYIO PYKOSITKY B HY)KHOE MONOMKEHHE.
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4.MoBepHUTE PYKOATKY, UTOGHI 3a)KaTb GUKCATOP (PUKCHUPYIOLLEE KOMbLIO) BOKOBON PYKOATKM.
YcTaHoBKa pa6ouero mHCTpymeHTa &

ﬂ Cnerka CMa)xbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTPYMEHTa.
Mcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHANbHYO NNacTUUHY0 cMasky Gpupmebl Hilti. Mcnonbsosanue Henoa-
XOAALLEN KOHCUCTEHTHOW CMa3K1 MOXXET CTaTb NMPUYMHOM NOBPEXAEHUIA MHCTPYMEHTA.

1.BcTaBbTe paboumnii UHCTPYMEHT B 3a)KUMHOM MaTpOH W NMPOBEPHUTE €ro C HEBONbLLUM yCUIUeM,
noka padounit UHCTPYMEHT HEe 3aPUKCUPYETCA CO LENYKOM.

2.MotsAHnTe paboumnit UHCTPYMEHT Ha CeBA MOCe €ro YCTaHOBKM, YTOObI YAOCTOBEPHUTLCS, YTO OH
HaZIEXKHO 3aKperneH B NaTpoHe.
> DNEKTPOUHCTPYMEHT roToB K padote.

Useneuenme pabouero uHctpymenta

/A OCTOPOMHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA Pabounm HHCTPYMEHTOM! Padoumit UHCTPYMEHT MOXKET HarpesarbCca
MU UMETb OCTPbIE KPOMKHM.

» [p1 cmeHe paBoyero MHCTPYMEHTA MONb3YATECH 3ALLUMTHBIMU NEpUATKaMK.

1.07TAHKTE 32)KUMHOM NATPOH A0 yrnopa Hasaa.

2.U3BnekuTe padounit UHCTPYMEHT.

YcTaHOBKa W perynMpoBKa orpaHuunTens rny6uHbl E

1.Ha)kmuTe 1 yaepxuBaiite KHOMKY pasBnokMpoBKK Ha GOKOBOW PYKOATKE.

2.BcTaBbTe orpaHuumTenb ryOuHbl cnepean B NpeAyCMOTPEHHOE OTBEPCTHE Ha BOKOBOM PYKOATKE.
YCTaHOBUTE OrpaHUuMTENb MYOUHBI HA HY)KHYIO TyOUHY CBEPNEHHA.

3.0TnycTuTe KHOMKY pa3tnoKUpPOBKU.
» OrpaHuuuTens rny6uHbl 3a6noKMPOBaH.

3awura ot nageHua

OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUA BCEACTBUE NAEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U/UAK NPUHAANEXHOCTH!

> McnonbayiiTe TONbKO NPeAyCMOTPEHHbIA ANA 3TOr0 3NEKTPOUHCTPYMEHTa YAepXKuUBatoLuii TPOC
Hilti ana uHcTpymeHTOoB.

»Mepen KaxabM UCMONbL30BaHMEM NPOBEPANTE TOUKY KPenneHua yaep)xusBatollero Tpoca ana
MHCTPYMEHTOB Ha BO3MOXHbIE NOBPEMAEHMA.

ﬂ Cof)mo,uaﬁTe HaluMOHasbHble AUPEKTUBbLI NO BbIMOHEHUIO BbICOTHbIX paGOT.

[ns 3aWuThl 3TOrO YCTPOMCTBA OT NaAeH!A UCMOMb3YHTE TONBKO KOMOMHALMIO U3 NPeAoXpaHuTens

Hilti ana npeaynpexaenus cnydaiHoro cpabatbiBanus npu yaape #2293133 u yaepkusatoLlero

Tpoca anA uHctpymerToB Hilti #2261970.

> 3aernMTe npeaoxpaHuTesnb AnA npeaynpexaeHua cnyqaﬁHoro CpaﬁaTblBaHMﬂ npu yaape B MOH-
Ta)KHbIX OTBEPCTUAX ANA NPUHAANEXHOCTEN. MpoBepbTE HAAEKHOCTL PUKCALUM.

» 3aKpenuTe OAMH KPHOUYOK-KapabuH yAepXMBatoLLEro Tpoca AN MHCTPYMEHTOB Ha NpedoxpaHuTene
ANA NpeAynpeXxAeHus cnyyaiHoro cpabarsiBaHua Npy yaape, a BTOPO# — Ha HECYLLEH KOHCTPYK-
umu. MposepbTe HAAEKHOCTb GUKCALUU.

ﬂ Cobntoaaiite yKasaHua U3 PyKOBOACTB MO dKcniyarauun npeaoxpautensa Hilti ana npeay-
NpeXzeHns CryyanHoro cpabatbiBaHuA NPY yaape, a Takke yAep)KMBaloLLEero Tpoca Ans UH-
ctpymenTos Hilti.

[T
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YnpaBneHue
Cobntoaaiite yKkasaHus No TeXHWKe 6E30MacHOCTU W NpelynpexaatoLine yKasaHusa, NpUBOANMbIE B
AaHHOM JOKYMEHTE U Ha Usaenuu.
BKnroueHUe U BbiKNoYeHUe
1.,E|J‘IF| BK/TIOYEHUA SNEKTPOUHCTPYMEHTA HaXKMUTE BbIKNKOYaTeNb.

> L‘|aCTOTy BpaLleHna MOXXHO NNaBHO perynupoBaTtb COPasMepPHbIM HaXKaTUeM Ha BblKnoyaTesb.
2.[1nA BbIKNIOYEHUA BNEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE (OTOXKMUTE) BhIKNOYATENb.

HanpaBneHue BpawjeHua E
» OTperynupyiite HanpasneHue BpaLleHus.
> I'Iepexmoanenb 3aq)v1kcupyercs| B 3TOM MONOXXEHUN.
Mepekntouarens pexUMoB paboTbl
YcTaHoBuTE nepexkn4yarenb pexxMmos paéom B HY)>XHO€ MONOXXeHue.

ﬂ OnacHocTb noBpemAaeHua! MeHATb MONOXKEHWE Nepeksoyatens PeXMMOB padoTbl Mpu
paboTatoLLem dNEKTPOMHCTPYMEHTE 3anpeLyaeTca.

CeepneHue 6e3 ynapa

* YcTaHoBuTE nepekxnyarenb pexxMmoB paGOTbI B NONOXeHne 2 .
YnapHoe cBepneHue

* YcTaHoBMTE Nepexntouarens PexxMMoB paboTsl B nonoxetue 4T .

OnyuoHanbHbIE NPUHAANEKHOCTH

Muineynanarowmnin moayns TE DRS-4/6 (01) Q
Meineynansaowmii moayne TE DRS-46 (01) ucnonb3ayetca B KauecTBe OCHACTKM AnA neppoparopa
SDS-Plus. OH co6upaeT 6onbLUyo YacTb BO3HUKatOLLEN BO BpeMaA paboThl Mbiiiu, U €10 MOXHO ObICT-
PO ¥ nerko 3akpennAtb Ha neppoparope SDS-Plus. B nbineyaanatowmii MoAynb BCTPOEH BCachl-
BalOLLWI BEHTUNATOP. DTOT BEHTUNATOP NPUBOAUTCA B IENCTBME COOCTBEHHBLIM 3IEKTPOABUraTENEM.
Mpu BKntoueHnn neppoparopa SDS-Plus Moaynb 3anuTbiBaeTCA OT akKymynatopa nepdopartopa
SDS-Plus.
Meineynanatowmii MoAynb He NpeAHasHayYeH ANA UCMONb30BaHUA NPYU CBEPNEHUU MeTanna v Apese-
CHHbI.
ycnoeun: TE DRS-46 (01) OSHA
TE DRS-4/6 (01) OSHA otBeuaeT TpeboBaHnam aupektasl OSHA 1926.1153 Table 1. OH ocHaleH
MeXaHU3MOM OYUCTKMU BUIbTPA.
MoHTax nbinec6opHoro moayna AnfA BbINONHEHUA paboT Haf ronoson E
1.YcraHosuTe pabouni MHCTpyMeHT. 11 215
2.HaaBuHbTe NbiNeCGOPHbIM MOAYIb Yepes 3aXKMMHOW NaTPOH U YCTaHOBMUTE ero B nasbl Ha Kopnyce
nepgopatopa SDS-Plus.
3.MoBepHUTE NbINECOOPHLIA MOAYNb MPOTUB YaCOBOW CTPENKM, YTOObI 3a6N0KMpOoBaTh €ro.

¥Yxoa u TexHuueckoe obcnyusaHue
Al NPEQYNPEXOEHUE]|
(o) Tb TP p NpHY yCTaHOBIEHHOM aKKymynaTope !
» Mepen nposeaeHneM ntobbix PadoT no yXoay U 06CNYKUBaHWIO BCErAa U3BneKaiTe akkymynarop!
Yxon 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM
* Ypanaite Hanuniyto rpAsb C OCTOPOXHOCTbIO.
* OCTOPOXHO OuMLLaiTE BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3U (MTPU HANUYMKM) CYXOH MAMKOM LLIETKON.
* OunyaiiTe KOPMNYC TONBLKO Cnerka yBnaXXHEHHOW TKaHblo. He ucnonb3syiite cpeacTsa no yxoay ¢
COAEpaHWeM CHIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT MOBPEAUTb MNAcTUKOBbIE AeTasnu.
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* [Nl OUMCTKM KOHTAKTOB 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA UCMOSB3YHTE YNCTYIO CyXYHO TPAMKY.

YxoA 3a NMTUIA-UOHHBIMU aKKyMyNATOpaMu

KaTteropuuecky sanpeLjaeTca UCNob30BaTh akKyMYNATOP C 3a0UTbIMU BEHTUALMOHHLIMU Npope-

3AMU. OCTOPOIKHO OUUCTUTE BEHTUNALMOHHBIE MPOPE3U CYXON MAMKONA LLETKOM.

He nonyckaiite upe3amMepHOro 3anblfieHUs WK 3arpAsHeHnA akkymynaTopa. Kareropuuecku sanpe-

LjaeTcA NoABepraTtb akKyMy/IATOP YPe3MEePHOMY BO3ZEHCTBUIO BRaru (Hanpumep, onyckatb €ro B

BOZy WM OCTaBNATb MOA AOXKAEM).

Ecnu akkyMynaTop NpoMOKHET, o6paliaitecb C HAM, KaK C NOBPEXAEHHbIM. [lomecTtute ero B

KOHTEMHEP U3 HETOPHOYErO MaTepuana u obpaTtuTeck B cepBUCHYHO cny)Oy Hilti.

AKKYMYNATOP AOMKEH BbiTb YUCTLIM, Be3 cnefoB Macna U CMasku. He aonyckanTe 4pesmMepHoro

CKOMMEHWUA MbIM MW TPA3K Ha akkymynatope. OuuliaiTe aKKyMYNATOP CYXOW MAMKOW KUCTbIO

WM YUCTOM U Cyxoi TpAnKol. He ucnonbsyiTe cpeacTsa No yxoly C COAEPXKaHWEM CUNMKOHA,

NOCKOJIbKY OHM MOTYT NOBPeANTb NNacTUKOBbIe AeTanu.

He npukacaiiteck K KOHTaKTaM akKyMynATopa U He yAansaiTe C HUX CMasKy, HaHECEHHYIO Ha 3aBoAe.

OunwjaitTe KOpnyc TOMbKO CRerka YBNaXKHEHHOM TkaHblo. He ucnonbayiite cpeactsa no yxoay C

COAEpPKaHWEeM CHUIIMKOHA, MOCKOSbKY OHU MOTYT MOBPEAUTb NNAcTUKOBbIE AeTanu.

TexHuueckoe obcnymusanne

* PerynapHo npoBepAaiTe BCe BUAWMbBIE YACTU BNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHUH, a
9NEeMEHTbI YNPaBeHUA — Ha UCMPaBHOE QYHKLMOHMPOBaHHe.

* Mpy NOBPEXAEHUAX U/MNKM GYHKLUMOHANBHBIX COOAX HE MCMOMb3yHTEe ANEKTPOMHCTPYMEHT. Hesa-
MEeANUTENLHO caaiTe ero AnA PeMOHTa B CepBUCHbIN LeHTp Hilti.

* Mocne yxoAa 3a 9NEKTPOMHCTPYMEHTOM M €ro TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBAHWA YCTaHOBUTE BCE
3aLMUTHbIE MPUCMIOCOBNEHNA HA MECTO U NMPOBEPbTE UX UCMPABHOE PYHKLMOHUPOBAHME.

ﬂ Jna obecneyeHns 6e30MaCHON AKCMNyaTaLuuu UCMOMb3yHTe TONBKO OPUrMHasbHbIE 3anacHble

yacTh u pacxodHble matepuansl. Jonyulentele Hilti 3anacHble yactn, pacxoaHele Matepuansl
1 NPUHAANEXHOCTU ANA 3TOr0 ANEKTPOMHCTPYMeHTa Bbl MoxeTe HaiTv B Hilti Store unu Ha:
www.hilti.group

OuKCTKa NbiNe3alyUTHOro Konnavka

> PerynfipHO BbINONMHANTE OYUCTKY MbINE3ALUMTHOTO KOMMayka Ha 3a)KMMHOM MaTpoHe C MOMOLLbIO
CYXOW 1 YNCTOW TKaHM.

» OCTOPOXXHO MPOTPUTE YMNOTHUTENbHBIA A3BbIMOK HAYUCTO U CHOBA CMaKbTEe €r0 TOHKUM ClOem
nnactuuHoi cmasku Hilti.

> Bcerna 3ameHAnTe NbinesalluTHbIA KONMNaYoK, €Cu YNNOTHUTENbHLIA A3LIYOK NOBPEXAEH.

TpaHCNOpTUPOBKA U XpaHeHHWe aKKyMyNATOPHbLIX UHCTPYMEHTOB U aKKyMyNATOPOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOMHO

HenpeaHamepeHHoe BKNOYEHWE B XOfi€ TPAHCMIOPTUPOBKH !

» [py1 TPaHCMOPTUPOBKE CBOMX 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEra OTCOSANHANTE OT HUX aKKYMYNATOPSI!

> U3Bnekute akkymynaTop(bl).

» KaTeropuuecku sanpeLjaetca TpaHCMopTMpOBaTb akKyMyNATOPLl 6e3 ynakoBKM (6ecTapHbIM Cro-
cobom). Bo BpemA TpaHCMOPTUPOBKM HEOOXOAUMO MPUHATL MEPbI MO 3aLLUTE aKKYMYNATOPOB
OT CHIbHbIX YAAPOB W BUOPaLMiA U M3ONMPOBATL UX OT MOGbIX TOKOMPOBOAALLMX MaTepuanos Unm
APYTUX aKKyMynAToOpoB, YTOGbl He [OMYCTUTb X KOHTaKTa C KNeMMamu ApYrx akkyMynaTOpOB U,
KaK CneAcTBME STOrO, KOPOTKOrO 3amMbikaHuAa. Cobntopante AeNCTBYHOWME NPEANUCaHUA No
TPaHCNOPTUPOBKE aKKYMYNATOPOB.

» 3anpeLyaeTca nepeckinarb akkyMynaTopbl No noute. O6partutech B TPaHCNOPTHO-3KCMEAULUOHHYIO
KOMMaHUIO, eCNK Bbl XOTUTE Nepecnarb NOBPEXAEHHbIE akKKyMynATOPbI.

VARM A ===
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» Nepen KakAbiM MCNONb3OBaHWEM, a TaKXKe Nepea ANUTENbHOW TPaHCMOPTUPOBKOW M MOCne Hee
npoBepAnTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M aKKyMyNATOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHU.
XpaHeHue

HenpeaHamepeHHoe noBpexaeHWe BCAeACTBME HEMCNPABHbIX MIIM MPOTEKaroLWUX aKKyMyna-

TopoB !

» [pu XpaHeHne CBOUX 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEAMHANTE OT HUX aKKyMynaTopbi!

» [0 BO3MOXHOCTU XpaHUTe poHapb U akKyMyNATOPbl B CyXOM W npoxnaaHom Mecte. Cobnioaaiite
orpaH1yeH1a No Temneparype, NPMBOAMMbIE B TEXHUYECKNUX XapaKTEPUCTUKAX.

» He xpaHuTe akkymynaTopbl Ha 3apaaHOM ycTpolcTtse. [locne 3apazkuM Bceraa W3Bnekaite
aKKyMYNIATOP M3 3apAAHOrO YCTPOWCTBA.

» Hukoraa He ocTtaenaAiTe akKyMynAaTOPbl HA COMHLE, HA HarpeBaTeNbHbLIX/OTOMUTENbHBLIX 3N1IEMEHTax
WNK 32 CTEKJIOM.

> XpaHuTe poHapb 1 akKyMynaTopbl B HEAOCTYNHOM ANA AeTei U NOCTOPOHHUX NUL MecTe.

» Nepen KaxabiM UCMONL30BAHMEM, A TAKXKE Nepel ANUTENbHBIM XPaHEHMEM W NMOCNEe Hero npose-
PATEe 3NEKTPOMHCTPYMEHT U aKKyMYNATOPLI HA OTCYTCTBUE MOBPEXAEHMUNA.

Momouyb Npy HencnpaBHOCTAX

Mpy NtoBbIX HEUCNPABHOCTAX CNeanTe 3a MHAMKATOPOM YPOBHA 3apAAa W HEUCNPABHOCTEN aKkKymy-

natopa. CMm. rnaBsy MHAMKaLMK COCTOAHUA NIMTUIX-UOHHOTO aKKyMynaTopa.

B cnyuae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOpble HE yKasaHbl B 9TOW Tabnuue Wiau KOTOopble Bbl HE MOXeTe

YCTPaHUTb CaMOCTOATENBHO, OfpaLLaiTeck B GnmkanLLmnin cepaucHbin LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb BoamoxHaA npuunHa Pewenne

Buikntouarens He Hayxkuma- I'Iepekmoanenb npaBoro/neBoro > I'lepeBenMTe nepekxnwyarenb

eTcA U 3a6nox14poeau. BpaLlleH1A HaxoauTcA B cpea- npaaoro/neBoro BpalieHua
HEM MOMNOXEHNH. BNPaBO WK BNEBO.

LUnnuHaens He Bpawaetca. | AKKyMynaTop BCTaBeH He non- | » 3aduKCUpyiTe akkymynaTop ¢
HOCTbHO. XapaKTepHbIM LLENTYKOM.
Mepekntouatens npasoro/nesoro | » NepeBeanTe nepeknoyatens
BpaLlyeH1A HaxoauTcA B cpea- npaBoro/neBoro BpaweHma
HEM MOJIOXKEHUN. BMNpaBo unu BNeBoO.

He BbinonHaetcA cBepne- | SNEKTPOUHCTPYMEHT CIULLIKOM > YCTaHOBUTE 3NEKTPOUHCTPY-

HWe C yaapoMm. XONOAHBIN. MEeHT Ha 6a3oBblit MaTepuan

¥ fanTe nopabotats emy B
xonoctom pexwume. [pu
HeOﬁXO,ClVIMDCTM I'IOBTOpﬂljiTe
npoveaypy, noka He 3apa6o-
Taer yﬂaprIVl MEXaHU3M.
YcTaHoBuTe nepekxnyarens

v

YcraHoBuTe nepeknoyarens

PEeXUMOB PaBOThI B NONOXKEHUE pexumoB paboTbl B NONOXKe-
«CBepneHue 6e3 ynapa» z . Hue «CBepneHue ¢ yaapom»
’
iT.
Axkymynatop paspmxaetca | CoctosHue akkymynatopa Aane- | » [poBepbTe COCTOAHME aKKy-
BbicTpee, yem 06bIYHO. KO OT ONTUMasbHOTO. mynatopa. 10 211
Mpw ycTaHoBKe akkymyna- | [pA3b Ha anemeHTax gpukcaumn | » OunUCTUTE PUKCHUPYIOLLMIA Bbl-
TOpa He CNbILHO XapaKkTep- | akKymynaropa. CTyN W YyCTaHOBUTE aKKyMyna-
HOrO Ljenyka. TOP NOBTOPHO.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHasa npuunHa

Pewetnue

CBeTOJZlMOLleIe WHAOWKATO-
Pbl aKKymMynatopa Hu4ero
He nokasblBakoT

CunbHbIA HAarpeB aneKTpo-
WHCTPYMEHTA UK aKKyMy-
naTopa.

JedekT akkymynatopa

OneKTprUyecKan HeucnpPaBHOCTL

» O6patutecb B CEpPBUCHLIM
ueHTp Hilti.

> HemeaneHHO BbIKAKOUMTE
NEKTPOUHCTPYMEHT. U3-
BIEKUTE aKKyMy/ATOP M Mo-
HabnopaiTe 3a HUM. [aite
emMy ocTbiTb. CBRXUTECH C
cepBu1CHOM cryk6oi Hilti.

Pa6ounit UHCTPYMEHT He
BLICBOGOX/AETCA U3 NaTpo-
Ha.

He nonHocTbo OTKaT 3aXKUMHOMN
naTpoH.

» OTTAHUTE NaTpoH A0 ynopa
Hasan 1 u3BnekuTe pabounin
MHCTPYMEHT.

Pa6ouunit MUHCTPYMEHT He

ONEKTPOUHCTPYMEHT NepeKnto-

> YcTaHOBWUTE Nepekntovatens

YHKLMOHUPYET. YEH B PEXKMM NIEBOTO BPALUEHHS. NpaBoro/NeBoro BpaLeHns B
MONOXEHWE NPABOro BpaLye-
HUA.
YcraHoBuTE nepekntoyartens » YcTaHoBWTE nepeksoyarens
PEeXUMOB PaboThl B NONOXKEHUE pexumoB paboTbl B NONOXKe-
«CsepneHne 6e3 ynapa» z . Hue «CBepreHne ¢ yaapom»
’
iT.
YTunusauyua

Al NPEQYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHWA BCREACTBUE Henp

HOM yT

BCNEACTBUE BbIXOAA ra3oB UMK XUAKOCTEN.
» He neperlnaHTe nospexxaeHHble aKKyMyTIHTOpr!
> saKprBaVITe AKKYMYJIATOPHbIE KOHTaKTbl HE NPOBOAALUMM TOK MaTtepuanom, 4yToBbl M3GEXKaTb

KOPOTKKUX 3aMblKaHui.

OnacHocTb AnA 3A0poBbLA

> YTUAM3UPYITE aKKYMYNATOPLI TaK, YTOOLI UCKMIOUYMTL X NONaaaHue B PyKu AeTEi.

> YTUNM3UPYiiTe akKyMynaTop Yepes Gnuxaiiwnit Hilti Store nnu obpatuteck B cneuuanisupoBaHHyo
GUPMY MO yTUAM3aLuu.

g‘?p BonblwmrHCTBO Matepuanos, U3 KOTOPLIX M3rotoBnieHsl ycTpoicTea Hilti, noanexxar sropuuHon
nepepa6ortke. Mepea yTunusauuein cneayeT TaTenbHO paccopTMpoBaTL Matepuansi (ans yao6ctea
uX nocneaytowiei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢upma Hilti y)xe opraHuzoBana npuem
ObIBLUMX B UCMONb30BAHUN INEKTPUYECKMX W BNEKTPOHHbLIX YCTPOUCTB (MHCTPYMEHTOB, NpUBopoB)
ANA ytunusauun. [JononHUTeNbHY MHGOPMALMIO N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO MONYYUTL B OTAENE No
0BCNYXXMBAHUIO KIIMEHTOB UM Y KOHCYNBTAHTOB Mo npoaaxam ¢upms Hilti.

ﬂ » He BbiOpackiBanTe SNEKTPUYECKUE MHCTPYMEHTHI, ANEKTPOHHLIE YCTPOMCTBa/MPUOOPLI U aK-
KYMYNIATOPbLI BMECTE C 06bIYHBIM MycOpoMm!

lFapaHTHUA nponssoauTensa

» C BONpOCamu no NoBOAY rapaHTUiHbIX YCI0BKIA oBpalyaiTect B Gnxaiiluee NpeACTaBUTENBCTBO
Hil

HononHutenbHaA MHopmauua

JIONONHUTENBbHYIO  MHGOPMALMIO  OTHOCHTENBHO  YnpaBneHus,

3aWMThl  OKpYXXalolei cpeabl M MOBTOPHOTO MCMOMb30BaHUA CM.

qr.hilti.com/manual?id=22650628&id=2265064

VARM A ===

TEXHUYECKOro OCHalleHus,
no cneaywowen CCbinke:
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uk OpwuriHanbHa iHCTPYKLifA 3 eKcnnyaTa

Inpopmauia wono iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii

Mpo yto iHCTPYKUitO 3 ekcnnyarauii

* MNonepeameHHA! TMepea BMKOPUCTAHHAM NPOAYKTY CriAi OBOB'A3KOBO MPOYUTATA Ta 3PO3YMITH
iHCTPYKUito 3 ekcrnyartalii, Wo A0AAETLCA, Y TOMY YMCAi IHCTPYKLUi, BKa3iBKM 3 TexHiku Gesneku,
nonepeXyBasbHi BKasiBKM, iNOCTpaLii Ta TEXHIYHI XapakTepucTuKu. 30Kpema, 03HanoMTeCs 3 YCi-
Ma iHCTPYKLUifAMM, BKa3iBKaMK 3 TEXHiKK Ge3neku, nonepeixxyBanbHUMU BKasiBKamu, intocTpauismu,
TEXHIYHAMM XapaKTEPUCTMKaMK, a TaKoX iHpopMaLieto LWOoAO KOMMOHEHTIB Ta PyHKUiX. Henotpu-
MaHHA i€l BUMOTU MOXXE MPU3BECTU 0 PU3UKY YPAKEHHA €NEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA
noXexi Ta/abo TAXKUX TpaBM. 30epiraiiTe iHCTPYKUilo 3 ekcnnyatauii, 3oKkpema BCi iHCTPYKUii,
BKa3iBKM 3 TEXHIKM 6e3neKun Ta nonepeaxxyBanbHi BKasiBKY, W06 MOXHA Byno 3BEPHYTUCA A0 HUX Y
ManByTHbOMY.

* m IHCTPYMEHTH Npu3HaYeHi AnA NPOPECitHOrO BUKOPUCTAHHA, @ TOMY iXHIO eKcry-

arauito, TexHiuHe 06CNyroByBaHHA Ta PEMOHT CRif AOpy4aTh NULIE aBTOPM3OBAHOMY NepcoHany

3i cneyiansHoOK NiarotoBkoto. Lleit nepcoHan noBuHeH ByTH crneuianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWIA Npo

MOXIIUBI PU3MKK. IHCTPYMEHT Ta AONOMIXKHE NPUNAAARA MOXKYTb CTaTh AXKEPENOM HeBesneku y pasi

TXHBOrO HEMPaBUNBLHOIO 3aCTOCYBaHHA HeKBanidikoBaHUM NEPCOHaNoM abo y pasi BUKOPUCTAHHA

He 3a NPU3HAYEHHAM.

IHCTpyKUiA 3 ekcnnyarauii, Wo A0AAETLCA A0 NPOAYKTY, BIANOBIAAE CTaHy HAayKW i TEXHIKKM, aKTy-

anbHOMY Ha MOMEHT ii ApyKy. Binbll akTyanbHy BEpCito iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyatauii MoXHa 3HaiTv B

iHTepHeTi Ha cTopiHLi 3 iHpopMmaLjieto npo npoaykTu Hilti. [na uboro nepeiaite 3a nocunaHHAM abo

QR-koaoMm y Wi iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaradii, Lo No3HayeHi CUMBONOM @

* VY pasi 3MiHM BnacH1ka nepeaasaiiTte NPOAYKT NULLE PA3OM i3 LiiEt0 iHCTPYKLiEto 3 ekcnnyartaii.

MoAcHeHHA cumBoniB

MonepeamyBanbHi BKa3iBKU

MonepemxyBanbHi BKasiBKM iHOOPMYIOTb KOPUCTyBaYa Npo GpakTopu Hebesneku, NoB'A3aHi i3 3acTo-

CyBaHHAM iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA Taki CUrHanbHi cnoea:

Al HEBE3MNEKA
HEBE3IMEKA !
> Ykasye Ha 6esnocepenHio Hebeaneky, L0 MOXEe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX

YLWKOMKEHb 260 HaBITb A0 CMEpTi.

Al MONEPEOQXEHHA

MONEPEAXEHHA !

> YKasye Ha NoTeHLiitHO HeBeaneuHy cUTyaLito, Aka MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKUX TINECHUX
YLLKOZKEHb 260 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO

OBEPEXHO !

> YKkasye Ha MOTEHLiMHO Hebe3neuyHy CuTyalilo, AKa MOXe MPU3BECTU O OTPUMAHHA TiNEeCHUX
YLKOAKEHb 260 A0 MaTepianbHUX 30UTKIB.

CumBonM B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Y uiit iHCTpyKUii 3 excnnyartawii BAKOPUCTOBYHOTLCA Taki CUMBONK:

JoTpumyitTecs BKasiBOK, HAaBeAEHUX B IHCTPYKLIi 3 ekcrnnyartauii

YKasiBku W00 ekcnnyarauii Ta iHwa KopucHa iHpopmauia

MOBOKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMM ANA BTOPUHHOI NepepodKu

ORI
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ﬂ He BuKuAaiiTe eneKkTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6aku Ana no6yToBOro CMiTTa

@} | Hilti Nitit-ioHHa akymynaTopHa 6atapes
i) | Hilti 3apaannit npuctpint

CumBONM Ha intocTpauinx

Ha intocTpauiax BAKOPUCTOBYOTLCA Taki CUMBONHU:

2] Lindbpamu no3HavaroTbCA BIANOBIAHI iNtoCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKUii 3 ekcn-
nyarauii.

HaBezeHa Ha p1CyHKax HymepaLjifl osHauae NOPALOK BUKOHAHHA BAXKIIMBUX POBOUMX KPO-

3 | kiB abo nokasye BaxMBi AeTani, HeOOXiAHI ANA BUKOHAHHA LMX POBOUMX KPOKIB. Y TeKCTi Ui
poboui Kpoku abo AeTani BUAINATLCA BiANOBIAHUMM Ludpamu, Hanpuknaa (3).
T Homepa nosuuii, Haae,qerﬂi_ua ornAaaoBiv intocTpalii, BianosiaaoTe HOMepam y nerexai,
Lo npeAcTaeneHa y po3saini «Ornan npoayKTy».
®! Lleit cumBON NosHauae acneKTy, Ha AKi Cnia 3BEPHYTU OCOBAMBY yBary nifl 4ac 3acTOCyBaHHs

iHCTpyMmeHTa.

CumBonH, o 06yMOBNeHi TUNOM iIHCTpyMeHTa
CUMBONMU Ha IHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi MOXKyTb ByTH HaBEeAEHI TaKi CUMBONK:

BesynapHe cBepaniHHa oTBOpIB

YnapHe cBepaAniHHA 0TBOPIB

E? IHcTpymeHT niatpumye TexHonorito NFC T1a € cymicHum i3 nnatpopmamu iOS ta Android.
’
U

iT

-

O6epTaHHA 3a FOAMHHUKOBOO CTPINKOK/MPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKK

N | HomiHanbHa WemMAKicTb 06epTaHHa Mia Yac XonocToro xoay

=== | MocTiitHu# cTpym

Lon | JliTi-iOHHA akymynaTopHa 6aTapesn

®¢ Hikonu He BUKOPUCTOBY#TE akyMyNATOPHY BaTapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTPYMeHTa.

4 | He nonyckaitte nasiHHa akymynatopHoi 6arapei. He BUKOpUCTOBY#iTE akyMynATOpPHy 6ara-
S peto, AiKa 3a3Hana yAapHOro HaBaHTAXKEHHA abo Byna NOLIKOKEHA iHLIMM YMHOM.

Besneka

3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eanekn npu po6oTi 3 eneKTPoiHCTPYMEHTaMK

A MNOMEPEAXEHHA! YBaMHO npouuTaiTe yCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3 TexHikn Gesneku,
03HaHoOMTEeCA 3 MantoOHKaMM Ta TEXHIYHUMU AAHMMKU LbOrO eNeKTPOoIHCTPYMeHTa. LLloHaiveHwe
HEeNOTPUMaHHS HaBEAEHUX HWXYEe BKa3iBOK MOXXe NPU3BECTU [0 YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM,
3aMaHHs Ta/ab0 OTPMMAaHHSA TAXKWUX TPaBM.

36epexitb BCi iHCTPYKUii Ta iBKM 3 T iku 6 - BOHU MOMYTb 3HanobuTuca Bam y
MaibyTHbOMY.

TepMiH «EneKTPOIHCTPYMEHT», AKUI BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Gesneku, nosHayae
AK €NeKTPOIHCTPYMEHTH, WO MPauioroTb Bii ENEeKTPUUHOI Mepexi (i3 KaBenem >XMBNEeHHs), TaK i
€NEeKTPOIHCTPYMEHTH, L0 NPaLooTb BiA aKyMynaTopHoi 6atapei (6e3 kabento XUBNEHHR).
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Besneka Ha poboyomy micui

» [16aiTe Npo UMCTOTY Ta AOCTATHE OCBITNEHHA pobouoro micua. Gesnaa Ha pobGouomy Micli Ta
HEAOCTaTHE OCBITNEHHA MOXXYTb CTaTW NPUYMHOKO HELLaCHUX BUNAAKIB.

» He npauytoitTe 3 eneKTpoiHCTpymeHTOM y BUOyxoHeGe3neuHoMy cepefoBMLYi, IO MICTUTb
nerko3anmucTi piauHu, rasv abo nun. Mig yac Po6OTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPH,
BiZl AKUX MOXYTb 3aMHATUCA NErKo3anMUCTi BUNapu abo nun.

» Mop6aiite npo Te, Wo6 nia Yac BUKOPUCTAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa nobnuay He 6yno Aiten
Ta CTOPOHHiX oci6. LlLloHaliMeHLle BiABONIKAHHA MOXXe NPU3BECTM A0 BTPATM KOHTPOMO HaA
iHCTpyMEeHTOM.

EnektpuuHa 6esneka

» LLitencenbHa BUMKaA €NEKTPOIHCTPYMEHTA MOBUHHA MiAXOANUTH A0 PO3ETKU UBNEHHA. 3a6o-
POHAETLCA BHOCUTHU 3MiHM 10 KOHCTPYKLii WTENcenbHoi BUNku. He no3sonAeTbCcA 3acToco-
ByBaTH nepexiaHi WTencenbHi BUNIKU B €NEKTPOIHCTPYMEHTaXxX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y
pasi BUKOPUCTAHHA OPUMHANBHUX LUTEMNCENbHUX BUOK i BIAMOBIAHUX PO3ETOK 3HUKYETLCA PU3MK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

»Mia yac po6oTM HamaraWTecA He TOPKATUCA 3a3eMNEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpy6,
papiaTopiB onaneHHs, neuyen Ta XoNnoAuNbHUKIB. FAKWO Bawe Tino nepebyBae B KOHTAKTI i3
CUCTEMOIO 3a3eMIEHHS, iICHYE MIABULLEHUI PUUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

> 3axuLanTe eNneKTPOIHCTPYMEHTH BiAl AOLLY Ta BONOMU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAU B €NEKTPOIH-
CTPYMEHT NIABULLYETLCA PUSUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» BUKOpHUCTOBY#TE 3'€AHYBaNbHUI Kabenb TiNbKKU 3a NPU3HAUYEHHAM, He NePeHOCbTe 3a HbOFOo
€NeKTPOIHCTPYMEHT, He KOPUCTYUTECA HUM ANA NiABiLLYBaHHA iHCTPYMEHTa Ta He TpumaiTeca
3a HbOro, AICTalOuUM LUTENcenbHy BUMKY 3 po3eTku. ObepiraiTe 3'eaHyBanbHUM Kabenb BiA
BNAUBY BUCOKUX TEMNEPATYP, BiAl Aii MACTMN Ta KOHTAKTY 3 FOCTPUMU KPOMKaMH abo pyxomMumu
yacTUHaMM iHcTpymeHTa. [lowkomKeHi abo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHI Kabeni NiABULLYIOTE PU3UK
YP@KEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Mpaytoroun 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM niAl BiAKPUTUM HeBOM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOB-
MyBanbHWi Kabenb, NPUAATHWUIA ANA 30BHILIHLOrO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHS MOAOBXKY-
Ba/IbHOTO Kabento, MPU3HAYEHOrO ANA 30BHILIHBLOMO 3aCTOCYBAHHSA, 3MEHLLYE PU3MK YPaXKeHHA
€NEeKTPUYHUM CTPYMOM.

> AKLLO HEMOXIMBO YHUKHYTH eKcnnyaTauii eNneKTPoiHCTPYMeHTa 3a YMOB NiiBULLEHOI BONIOro-
CTi, BUKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axXMCTY Bifi CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAaTa 3aXuUCTy BiA
CTPYMyY BUTOKY 3MEHLLYE PU3NK YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByAbTe yBamHNUMK, 30CepeabTECA Ha BUKOHYBaHil onepaLii, 0 po6oTH 3 eneKTpoiHCTpyMeH-
TOM CTaBTeCA CEepHO3HO. He KOPUCTYIHTECA eneKTPOiHCTPYMEeHTOM, AKwo Bu BTomnexi abo
nepebyBaeTe nig AiEt0 HAPKOTUUHNX PEYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. Mia uac
PO6OTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He BiiBONIKAMUTECA Hi HA MWTb, OCKIflbKU Lie MOXe NPU3BECTU A0
OTPUMaHHA CepHO3HUX TPaBM.

» BuKopucToBy#Te 3acobM iHAWBIAYanbHOrO 3axMCTY i 3aBIKAU HapAraWTe 3axMCHI OKYNAPH.
BukopucTaHHa 3aco0iB iHAMBIAyaNbHOTO 3aXMUCTy, HaNPUKNaA pecniparopa, 3aXUCHOro B3YTTA Ha
HEKOB3HIi MiAOLLBI, 3aXUCHOrO LLOIOMa 260 LIYMO3aXUCHUX HAaBYLLUHUKIB - 3aNeXHO Bill pisHOBUAY
€NeKTPOIHCTPYMEHTa Ta 0COBNMBOCTEH MOro 3aCTOCYBaHHA - 3MEHLLYE PU3UK TPaBMyBaHHS.

> YHUKalTe BUNafIKOBOro BMMKaHHA eneKTpoiHCTpymeHTa. MepeKoHalTecA B TOMY, WO eneK-
TPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHMH, MepLl HiX BCTaBNATH LUTENCENbHY BUNKY B PO3ETKY MUBNEHHA
Ta/a6o npueaHyBaTH aKyMynaTop, NiAHIMATH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHoCHUTH ioro. fAk-
WO MiA Yac NepeHeceHHs eneKTPOIHCTPYMEHTa TpUMmatu naneub Ha BUMUKadi abo npueaHyBaTth
{HCTPYMEHT A0 Kepena XUBNEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXe NPU3BECTH 10 HELLACHOTO BUNAAKY.
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» lMepLu HiX BMUKaTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, BiA'€AHaNTe BiAA HbOTO BCE HanaroAxysanbHe Npu-
napnna abo rankosi kntoui. Mpunazazna abo KoY, LLO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY BY3/li iIHCTPYMEH-
Ta, MOXYTb CTaTh MPUYMHOKO OTPUMAHHA TPaBM.

> YHUKaTe BUKOHAHHA poB0oTH B He3pyuHii nosi. Mia yac BUKOHaHHA POBiT cTaBanTe B CTiMKY
no3y i HamarauTecs NOBCAKYAac yTpPUMyBaTHU piBHoBary. Lle fo3BonuTb Bam Ginbl yneBHEHO
KOHTPOIOBATH ENEKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAIBaHNX 0OCTaBUH.

» HapsraiTe signosiaHun po6ouni oaar. He Haaaraiite ana po6oTn 3aHaATO NPOCTOPHIA OAAT
Ta npukpacu. CnigkyiTe 3a Tm, W06 Bonocca, oaar Ta poboui pykaeuui sHaxoaunuca nogani
Bin 06epToBMUX YacTHH iHCTPyMeHTa. MPOCTOPUIA OAATr, NPUKPAck abo AOBre BOOCCA MOXYTb
6yTn 3axOmnneHi pyXoMUMMU YaCTUHAMM IHCTPYMEHTa.

» Alkwo nepea6aueHa MOXMBICTb YCTAHOBNIEHHA CUCTEMU NUOBUAANEHHA Ta NMNO36ipHUKIB,
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECA B TOMY, WO BOHU NPABUBHO NPUEAHAHI I BUKOPUCTOBYIOTLCA
HanemHWM YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMW BUAANEHHA MWy A03BONAE 3MEHLUMTM HeratneHui
BM/IMB MUY HA NEPCOHaU.

» He mMoxHa HexTyBaTh npasunamu 6esneku nig yac po6oTn 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK HaBiTb
y Tomy Bunagky, koau Bu nobpe 3Halomi 3 TUM UM iHLWIMM eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. FKLIO
KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM HeOBEepeXHO, NMLLE Manoi YacTKU CeKyHAM Moxe ByTu AOCTaTHbO
ANA OTPUMAHHA TAXKKUX TPaBM.

BHUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa Ta HanemHUi AOrNAA 3a HUM

» He nonyckaite nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPYMeHTa. 3aB AU BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPY-
MEHT, NPU3HauYeHU ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOT PO60TH. MNPy BUKOPUCTAHHI HANEXHOrO eneK-
TpoiHCTPYMeHTa 3abe3neuytoTbeA BinbL BUCOKA AKICTb Ta Geaneka BUKOHAHHA POGIT y BKasaHOMy
AianasoHi NPOAyKTUBHOCTI.

» He BMKOpUCTOBYWHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 NOLUKOAXKEHUM BUMUKadYeM. EneKkTpoiHCTpymeHT,
AKUIA HEMOXXTMBO BMUKaTH 200 BUMUKATH, € HEGE3NEUHNUM i NiANArae PemMoHTy.

» Mepw HiX PO3NOYMHATH HANALWITYBAaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTU 3aMmiHy npunapaa abo
pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUMHATH LITENcenbHy BUAKY 3 PO3eTKU Ta/abo
BUIHATH 3 IHCTPYMEHTa 3MiHHY aKyMynaTopHy Gatapeto. Taxkui 3anoBixHuit 3axia JONOMOXKE
YHWUKHYTW BUNAZAKOBOrO BMUKAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

» ENeKTPOIHCTPYMEHTH, O HE BMKOPUCTOBYIOTbCA, 36epirainTe B HEQOCTYNHOMY ANA AiTen
micui. He nossonaiTe KOpUCTyBaTMCA IHCTPYMEHTOM 0co6am, AKi He 03HaNoOMAeHi 3 HUM abo
He NpouYMTany Ui BKa3iBKKU. Y pyKax HeJOCBIAYEHUX NOAEN eNeKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COB0D
ceprosHy Hebeaneky.

» ENeKTPOIHCTPYMeHTH Ta ix npunagana notpebytoth abaiinmeoro gornagy. PetenbHo nepesi-
pAiTe, uu 6e300raHHO NPALIOIOTb Ta YK HE 3aKJMHIOIOTb PYXOMi YaCTUHU, UM He 3namanuca
a6o He 3a3HanM iHWKX NOLWKOANEHb AeTani, B AKMUX 3aneMuTb cnpaBHa po6oTa enekT-
poiHcTpymeHTa. lepea nouaTkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAMEHi aeTani cnia sia-
peMoHTyBaTH. BaraTbox HellacHUX BMNAAKIB MOXHA YHUKHYTW 32 YMOBU HANEXHOTO TEXHIYHOrO
06cnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTIB.

» CnigkyiTe 3a TUM, W06 piXyui iIHCTPYMEHTH 3aBIAW 3aNULLANUCh YUCTUMU Ta HaNEeMHUM UK-
HOM 3aTouyeHUMH. [16ainMBO AOMMAHYTUI PiXKYYUI IHCTPYMEHT i3 rOCTPUMM pisanbHUMK KPOMKaMu
He TaK 4acTo 3aKNMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npautoBaTy.

» Mia uac ekcnnyarauii eneKTPoiHCTPYMeHTa, NPUNaaAn A0 HbOro, PO6oUNX IHCTPYMEHTIB TOLLO
AOTPUMYHTECA HaBeeHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKasiBoK. [lpu LboMy 3aBWAM BpaxoByWTe
YMOBH B Miclii BAKOHaHHA pobiT Ta Aii, AKWX BUMarae noctaeneHe 3aBAaHHA. BuUkopucTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTH 10 BUHUKHEHHA HEOe3MNeyYH1X CUTyaLii.

» CnigkyiTe 3a TMM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynu YMCTUMM Ta CyXvMM, Ta He AOMycKaiTe
iXHbOro 3a6pyAHEHHA MacTUNOM. FKLLO NOBEPXHi PYKOATOK CAM3bKI, LE YHEMOXIMBIIOE BNEBHEHE
KOHTPOMIOBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabayeHnx cutyauisx.
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BHUKOPUCTaHHA aKyMYNATOPHOrO iIHCTPYMEHTa Ta HaneHU1 AOrNAA 32 HUM

» [inA 3apAaAMaHHA akyMynATOpHUX 6aTapei 3acTocoByiTe nuLie 3apAaHi NPUCTPOI, PEKOMEH-
[A0BaHi BAPOGHWKOM. 3apsaHMiA NPUCTPIA, NPUAATHUA ANA 3apAMKAHHA akyMYNATOPHUX GaTtapei
NEBHOrO TUMY, MOXE CMPUYMHUTA MOXKEXKY, AKLLO HOro 3aCTOCOBYBATU ANA 3apAAXKaHHA aKyMyna-
TOPHUX Garapen iHWKUX TUMiB.

» [1nA XMBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYHTE NULLE crelianbHO NPU3HaYeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi Gatapei. 3acTocyBaHHA iHLWWX aKyMynATOPHUX Garaped MOXe Npu3BeCTM A0
OTPUMAHHA TPABM | BAHUKHEHHA NOXKEXKI.

» AkymynatopHy 6atapeto, AKa He BUKOPUCTOBYETLCA, TPMMaNTe noaani Bif KaHUeNnAPCbKUX
CKPINOK, MOHET, KNouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHLKMX APIGHUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi Mornu
6 CNPUUMHUTM KOPOTKE 3aMUKaHHA Ti KOHTAKTIB. KOPOTKE 3aMUKaHHA KOHTaKTIB akyMynATOPHOI
6arapei Mo)xe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHSA ONiKiB @00 A0 BUHUKHEHHA NOXKEX.

» Y pasi HenpaBUNbLHOTO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI GaTapei MOXe NPoNMTUCA piavHa.
YHUKaNTe KOHTaKTY 3 Heto. Y pasi BUNaAKOBOro KOHTaKTY Li€i piAWHM 3i LUKiIPOKO HeramHo
NPOMUITE ypameHe Micue AOCTaTHbOK KinbKicTio BoAW. FAKWO piaMHa noTpanuna B oui,
PEeKOMEHAYETLCA AOAATKOBO 3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aonomory. ponuta 3 akymynaTopHOi
6atapei piaMHa MOXe NPU3BECTU 10 NOAPA3HEHHA LWKIpU 260 OTPUMAHHSA OMiKiB.

» He BUKOpHCTOBYITE aKyMynaTOpHy 6atapeto, AKLIO BOHa NOLWIKOAMKEHa a6o AKLO ii KOHCT-
pyKuia 6yna amiHeHa. MoLWKOMKeHi a0 MOAUPIKOBaHI akyMynATOpHI Batapei BKpai HeHaaiiHi Ta
CTaHOBNATL HeBeaneKy Noxexi, Bubyxy abo TpaBMyBaHHS.

» He ninpasaite akymynaTopHy 6atapeto Bnnuey BorHio a6o BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb a6o
Temneparypu noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb CIPUYUHUATH BUOYX.

» [loTpumy#TeCH BKa3iBOK LOAO 3apAAKaHHA. Hikonu He 3apaamanTe akymynatopHy 6atapeto
a60 akyMynATOPHUI IHCTPYMEHT B yMOBaX, L0 BUXOAATH 3@ MEXi TeMnepaTypHoro AianasoHy,
3a3HayeHoro B iHCTPYKLii 3 eKcnnyaTauii. HeHanexxHe 3apaAxaHHA abo 3apAMKaHHA 3a MeXamn
3a3HaYEHOro TEMNePaTypPHOro AianasoHy MOXKe NPU3BECTU A0 PyiHYBaHHA akyMynaTopHoi 6arapei
Ta NiABULLYE PU3MK 3aMaHHA.

CepsicHe o6cnyroeyBaHHA

» [lopy4yanTe pEeMOHT €NEeKTPOIHCTPYMEHTa NuLle KBanipikoBaHOMY nepcoHany 3i cneyianbHor
NiAroTOBKOIO 32 YMOBM BUKOPUCTAHHA TiNlbKM OPUriHaNbHUX 3anacHMX YacTuH. Lle 3abesneunts
PYHKLIOHaNbHICTb IHCTPYMeHTa.

» 3a60pOHAETLCA 3AINCHIOBATH TEeXHIYHE 06CNyroByBaHHA NOLIKOAMEHUX aKyMynATOpHUX 6a-

Tape#. Y Oyb-AKWX BUNAAKAX TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHA akyMyNATOPHUX BaTtapei NOBMHEH 3AilAC-

HIOBaTU BUPOGHWK 260 YNOBHOBaXKEHA CNY)KOA TEXHIYHOTO OBCIYroBYBaHHS.

3 TexHiku 6 cTOCOBHO po60oTH 3 nepdpoparopom

YKasiBKu1 3 TexHiku 6eaneKkn AnA BUKOHAHHA yCiX TUNIB PoBiT

» BuKopuCTOBYITE 3aXUCHI HaBYLUHUKHK. Tp1Banuii BNUB LLYMY MOXXE NPU3BECTU A0 BTPATH CRyXY.

» BUKOpUCTOBYIiTE AOAATKOBI PYKOATKH, L0 BXOAATbL A0 KOMMNEKTY NOCTayaHHA iIHCTPYMeHTa.
AbKe BTpaTa KOHTPOJIO HAA IHCTPYMEHTOM MOXEe CTaTh MPUUMHO TPaBMYyBaHHS.

» AKLWO NiA Yac BUKOHAHHA PO6iT 3MiHHMI POBOUNII IHCTPYMEHT MO e HaTPanUTH Ha NPUXOBaHy
€eneKTPONpPOBOAKY, YTPUMYMTE iIHCTPYMEHT 3a i30/1bOBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy
3 eNeKTPUYHUM APOTOM, AKWUIA 3HAXOAWTLCA Mifl HANpyroto, MeTanesi AeTani iHCTPYMEeHTa TakoX
noTPanATbL NiZl HANPYTY, @ Lie MOXXe NPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

YKasiBKu 3 TexHiku 6e3neku nig yac sacTocyBaHHA AOBIMX CBepAen

> 3aBMAN PO3NOUMHANTEe CBEPANIHHA 3a HU3bKOI LUBMAKOCTI 06epTaHHA, nonepeAHbO BCTa-
HOBMBLLWM CBEpAno Ha oBpobnioBaHui 06'ekT. FAKWO cBEPANO 06epTaTMMETbCs i3 BinbLUOKD
LUBKAKICTIO, TO NiA Yac BiNbHOrO obepTaHHA 6e3 KOHTaKTy 3 06PO6IOBaHMM 08'EKTOM BOHO MOXE
AedOpPMyBaTUCA, LLIO Y CBOIKD YEPry MOXXE CMPUYUHUTU TPaBMM.

» Ha cBepano A03BONAETLCA HAaTUCKaTH NULLE Y NO3AOBKHbOMY HanpAMKY, He AOKNajaroun
npy UbOMY HaAMIpPHMX 3ycHUnb. HeBUKOHaHHA Liei BKa3iBKM MOXe NpW3BECTU A0 PyWHyBaHHA
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cBepAna BHACNiAOK WOro AepOopMyBaHHA ab0 CMPUYMHMTH TPaBMKM BHACHIZAOK BTPATU KOHTPOMO
HaA iIHCTPYMEHTOM.

JMonaTtKoBi BKa3iBKM 3 TeXHikK Beanekn

Besneka nepcoHany

» KopucTyiTecs nuLue NoBHICTIO CNPaBHUM IHCTPYMEHTOM Ta NPUNaaaaM.

» BHOCHTH ByAb-AKi 3MiHW O KOHCTPYKUii iHCTpyMeHTa abo npunaaas 3a60pOHEHO.

> 3amMiHy po6oUmMX IHCTPYMEHTIB BUKOHYITE B 3aXMCHUX PYKaBULAX, OCKINbKKM POBOUi iHCTPYMEHTH Ta
3aTMCKHMI NAaTPOH CUNbHO HarpiBatoTbCA MiAl Yac 3aCTOCYBaHHA.

» BianoBiAHO A0 0COGNMBOCTEN BUKOHYBaHUX POGIT IHCTPYMEHT PO3BMBAE BUCOKWIA KPYTUIbHWA
MOMEHT. 3aBXan MiLiHO TpUMaWTe IHCTPYMEHT oBomMa pykamu 3a nepeadayeHi Anf Liboro PyKOATKM.
KopucTyBay noBuHeH ByTi NOBCAKYAC rOTOBUM A0 PanToBOro GNoKyBaHHA iHCTpyMeHTa.

» [epekoHaitTeca B TOMy, Lo 6OKOBa PYKOSATKA MPaBUIbHO 3MOHTOBAHA | HaNeXHWUM YMHOM 3aKpir-
neHa. 3aBxaun 6epiTbcA 3a GOKOBY PYKOATKY 330BHI.

»[in yac o6pobku Matepian MoOXe BiAKOMIOBATUCA 3 PO3MITAHHAM OCKONKIB. Ynamku martepiany
MOXYTb 3aBZaTv NopaHeHb a6o noLwkoauTH oui. Mia yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYMHTE
3aXUCHI OKYNAPHM, 3aXMCHUIA LLIONOM Ta 3axUCHI HaBYLIHUKM. FAKLIO Bu He 3acTocoByeTe cuctemy
nUNoBUAANEHHA, JOAATKOBO BUKOPUCTOBYITE NETKUiA pecniparop.

> Min yac HackpisHOi 06POBKM YKPINiTL BIANOBIAHY AINAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOTO BOKY. OCKONKN
MOXXYTb PO3MITATUCA Y Pi3Hi 6OKM Ta/abo BHM3 | TPABMyBaTH iHLLIMX NtOAEN.

» Mepen noBBaHHAM OTBOPIB Y CTeni, CTiHax i mianosi sabesneute cobi HadidHy Ta MiyHy onopy.
Bracninok pantoBoro pveKa iHCTPyMEHTa 4epes YyTBOPEHHA HACKPIi3HOro oTsopy Bu moxerte
BTPATUTK piBHOBAry.

> YHUKaiTe KOHTaKTY 3 AeTanaMM iHCTPYMEHTA, WO 0BepTatoTbCA. ICHYE PU3UK OTPUMAaHHA Tpasm!

» He ponyckaitte 3acMiuyeHHA BeHTUNALIMHWX npopisiB. [lepekpuBaHHA BEHTUNALIMHWUX NpopisiB
CTBOPIOE HebesneKy oTpUMaHHA oniKis!

» BMuKaiiTe iHCTPYMEHT nuLLE nicns Toro, Ak By BCTaHOBUMM HOTO y po6oYe NONOXKEHHS.

» He BUKOHy#TE poBOTY y 3HAYHO 3ANUIEHOMY CEPEAOBHLL.

> [un, AKKIA YTBOPIOETLCA NiA Yac LWnidyBaHHA, 0OPOOKM HaXkAaYHUM Nanepom, pisaHHA Ta cBep-
ANIHHA NEBHUX MartepianiB, MOXe MiCTUTU HeBe3NneuHi XiMiuHi peyoBuHU. [leAKi NpuKnaanm Takux
mMatepianis: cBUHeLb abo ¢papOu Ha OCHOBI CBUHLIO; Lerna, 6eToH Ta iHLWi MaTtepiany, Lo BUKOPH-
CTOBYIOTbCA AN1A CMOPYIXKYBAHHA CTiH, 30KpEMa NPUPOAHWIA KaMiHb Ta iHLWI PEYOBUHM, AKI MICTATL
cunikath; NeBHi BUAM AEPEBUHM, 30Kpema Ayo abo OyK, a TaKOXK AepeBuHa, AKa NPoMLLa XiMiuHy
06po6Ky; asbect abo matepianu, WO MicTATb azbecT. BuaHauyaiTe piBeHb BMAWBY Nuy Ha one-
patopa Ta oci6, fKi 3HaxoAATLCA NOBNM3Y, MpUiMatoun A0 yBaru Knac Hebesneku o6pobnoBaHUX
Matepianis. BxxuBaiTe noTpiGHUX 3ax0AiB, W06 yTPUMYBaTH BB MUY HA MiHIMaNbHO MOX/MBO-
My PiBHi, 30KpeMa BUKOPUCTOBYHTE CUCTEMy BUAANEHHA MUy abo BianosiAHWA pecnipaTtop. [o
3aranbH1X 3aX0AiB, CNPAMOBaHWX Ha 3MEHLLEHHA BNWBY MUY, Hanexartb TaKi:

» BUKOHAHHA pPoBiT Ha Jo6pe NPOBITPIOBaHiK AiNAHL;

> YHUKHEHHA TPMBAJIOTO KOHTaKTY 3 NUIOM;

> HEZIOMyLLEHHA KOHTaKTy N1y 3 06n1yYsAM Ta Tinom;

» BUKOPUCTaHHA 3aXUCHOrO OAArY, & TAKOX MUTTA 3aCMiYeHUX AiNAHOK BOZOKO 3 MUIOM.

» YacTto pobiTb nepepsu y po6oTi Ta BUKOHYHTE BNPaBU HA PO3MUHAHHA ManbuiB, WOG NOKpaLwmUTH
KPOBOOGIr y HUX. Mia Yac AOBroTPUBaIMX POGIT BUCOKOUACTOTHA BiGpaLlifl MOXKe NOLUKOAUTH CYANHU
a6o HepBH y nanbusAX, pykax abo 3an'AacTKoBMX Cyrnobax.

» He auBiTbcA GeanocepesiHbo Ha CBITNOAIOAHE NIACBINYBaHHA Ta HE HaNpPaBnANTE Horo B 06nMyyA
iHWKM ocoBaMm. IcHye HeGeaneka 3acninneHHn.

» He nonyckaiiTe notpannaHHA BOMOMM BCEPeAuHy iHCTpyMeHTa. CnpuYMHEHe BOMOrol0 KOPOTKe
3aMUKaHHA KOHTaKTIB MOXE NPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA NOXeXKi a60 A0 OTPUMaHHSA OMiKiB.
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» Hebesneka TpaBMyBaHHA B peaynbTarti naZiHHA iHCTPyMeHTIB Ta/abo npunaaas. MepLu Hix posmno-
uMHaTM PobOTY, NEpeBipTe, UM HAZIMHO 3aKpinneHe NpPUNaAAnA i akyMynATopHa 6atapes.

» He 3aKpinntoiTe NOACHUIA rayok Ha LibOMY iHCTPYMEHTI.

EnexkTpuuHa Gesneka

»Mepea nouyatkom po6oTH nepesipsiiTe poboye Micle Ha HAABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUUHUX
kabenis, rasoBux Ta BOAONPOBIAHMX TPY6. AKLLO nia yac poboTn ByayTb BUNAAKOBO MOLLKOMKEHI
eneKTpuyHi kabeni, rasoBuit 260 BOAAHMI TPYOONPOBIA, TO iXHil KOHTaKT i3 BIAKPUTUMU MeTanesumu
AeTanAMu iHCTPYMEHTa MOXKE CMIPUUMHUTU YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM abo BUOYX.

HaneHe BUKOPUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB Ta A6ainMBui BOMNAA 3a HUMK

> Akwo cranocA 6noKyBaHHA 3MIHHOTO POBOYOro IHCTPYMEHTa, HeramHO BUMKHITb [HCTPYMEHT.
IHCTPYMEHT MOXKe BiAXMNATUCH BOIK.

> 3aueKauTe, AOKM IHCTPYMEHT MOBHICTIO He 3YNMMHUTLCS, MEPLL HK BUItMaTH HOro 3 06poGMoBaHol
3aroTOBKU.

3acTocyBaHHA akymynAaTopHUX 6aTapen Ta A6annuBMin AOrNAA 32 HUMK

» OoTpumyiiTecs + IUX HUKUEe iBOK 3 TexHiku 6 , Wo6 rapaHTyBaTtn 6esneuHe
TPaHCMOPTYBaHHA Ta BUKOPUCTAHHA NiTiN-iOHHUX aKymynaTopHux Gatapen. HesukoHaHHA
LMX BKasiBOK MOXE MPU3BECTU [0 MOAPA3HEHHA LUKIPU, CEPHO3HMX TPABM BHACIAOK KOHTaKTy 3
KOPO3iHUMK PEYOBMHAMM, @ TAKOX A0 XIMIYHMX OMiKiB, NOXexi Ta/abo BUOYXY.

> KopuCTyHTECH NULLIE NOBHICTIO CPaBHAMM aKyMyNATOPHUMK GaTapesmMu.

» O6epe)XHO NOBOALTECH 3 aKyMyNATOPHUMM GaTtapeamu, WOoO YHUKHYTH IXHBOTO NOLLKOKEHHA a6o
BUTOKY PiAnH, AKi € Ay)Ke HebesneyHumu ana 3aopos'al

> 3a60pOHAETLCA BHOCUTU 3MiHW 0 KOHCTPYKLii akyMynaTopHUx 6atapeit abo Mmoandikysaty ix!

> AKyMynATopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA PO3BMUpaTH, PO3aaBOBATH, HarpiBatM A0 Temmnepatypu
noHaa 80 °C (176 °F) abo crnantosatu.

> He BMKOpUCTOBYiiTe Ta He 3apaaaiTe akymynAaToOpHi Gatapei, AKi 3asHanu BNAWBY yAapHOrO
HaBaHTaXKEeHHA a6o GynK MOLIKOAXKEHI HWKWM YUHOM. PerynapHo nepesipaiTe akymynATOpHi
6arapei Ha HAABHICTb MOLLIKOMKEHb.

> Hikonn He BUKOPUCTOBY#iTe akyMynaTOpHi 6aTapei i3 BTOPUHHUX MaTepianiB abo BifApeMOHTOBaHi
aKyMynATopHi 6arapei.

» He 3acTocoByiTe akymynaTopHy 6atapeto abo akyMynAaTOPHWIA ENEKTPOIHCTPYMEHT Y AKOCTI yaap-
HOro iHCTpyMEHTa.

» Hikonu He niagasaiite akyMynaTopHi 6arapei BNamBy NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, BACOKUX TeMMe-
partyp, ickop a6o BiAKPUTOro BOTHIO. HEBMKOHAHHA LiEl BUMOrM MOXXe NPU3BECTU A0 BUOYXY.

> He TopKaiTecn nontocis eNEMEHTIB XKUBIEHHS NabLUAMMU, POBOUUMU IHCTPYMEHTAMM, NPUKpacamMi,
a TaKoX iHWWMMK NpeaAMeTaMu 3i CTPYMOMNPOBIAHMX MaTepianis. HeBUKOHaHHA i€l BUMOrn MoXKe
NPYBECTU 10 MOLLKOKEHHA aKyMynATOPHOI 6aTapei, MarepianbHUX 30UTKIB | TpaBM.

> 3axuwjainte akymynAaTopHi 6atapei Bia BMAMBY AOLWy, BOMOTW Ta PiAMH. AKWO BCcepeauHy
aKyMynATOpHOI Garapei NoTpanuTb BOMOra, e MOXEe CMPUYMHUTU KOPOTKE 3aMUKaHHS, YPayKEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM, OMiKK, MOXKEXy abo BUOYX.

> BUKOPUCTOBY#TE aKyMynATOPHY Gatapeto TiNbKW 3 TUMU ENEeKTPOIHCTPYMEHTaMK Ta 3apAAHUMMU
NPUCTPOAMM, ANA AKUX BOHA Npu3HayeHa. Mpu LbOMy TakoX AOTPUMYATECA BKa3iBOK, HAaBEEHNUX
B IHCTPYKUifX 3 ekcnnyatauii BianosiaHUX BUPOGIB.

» He BUKOpUCTOBYiiTe Ta He 30epiraiiTe akymynaTopHi 6atapei y BUGyxoHe6GesneuHoMy cepesioBHLLi.
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> AKWwo axkymynATopHa 6artaped rapaAuya Ha AOTMK, BOHA MOXe OyTM MOLIKOAXKeHa. 3anuite
aKyMynATOpHY Gatapeto y 3axWlleHOMy BiA BOTHIO Micui Ha AOCTaTHIK BiAcTaHi BiA roproumnx
Matepianis, ie 3a HElO MOXXHa CriocTepiratu. 3auekaiTe, oK1 akyMynAaTopHa Gatapes He OXOJOHe.
AKLO Yepes roanHy akyMynATopHa Gatapes BCe Lie 3an1LaeTbCA rapayoto Ha AOTHK, Lie CBIAYUTbL
npo ii HecnpasHICTb. 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny)K6n komnanii Hilti a6o o3HaltomTecs 3 ykasiBkamu
LLIOAO TeXHIKK 6e3neKn Ta HanexHoi ekcnnyarauii NiTiA-ioHHUX akymynaTopHux Gatapeit Hilti.

ﬂ JoTtpumyittecs cneuianbHUX YKasiBoK LLOAO TPAHCMOPTyBaHHA, 30epiraHHA Ta BUKOPUCTAHHA
NiTik-iOHHKUX akyMynAaTopHKX Batapeit. £ 234
OsHaltfoMTecA 3 yKasiBKamu LOAO TexHikM Gesneku Ta HanexHoi ekcniyarauii niTii-ioHHUX
aKkymynaTopHux 6atapeit Hilti: ansa uboro BiackaHyitte QR-koa, HaBeAeHMt HanNpuKiHLi Liei
iHCTPYKUii 3 excnnyarauii.

Onuc

Ornaa npoaykTy ﬂ

MunosaxucHuit koBnak

®dikcarop po6ouoro
{HCTPYMeHTa/3aTUCKHWIA NaTPOH

THi3n0 AnA MOAYNA YCMOKTYBaHHA nuny

PykonTka

OTBip ANs BCTAHOBNEHHA NPpUNaaan
AxymynatopHa 6atapesn
JebnoKyBanbHa KHOMKa akyMyAaTOPHOT

CICICIONCIC)

Mepemukay GpyHKuik arapei
O6MmexyBanbHWUit ynop IHaMKaTop cTatycy akymynaTopHoi 6ara-
Mepemukay HanpAMy o6epTaHHs 3a ro- pei

Micue npueaHaHHa Moayna Ans BCMOK-
TyBaHHA nuny TE DRS-4/6 (01)
BokoBa pykonATka

CsitnoaionHe niaceivyBaHHA

AVHHWKOBOIO CTPINKOIO/NPOTH FOANHHHU-
KOBOI CTpi}'IKM 3 MPUCTPOEM ANA 3aXUCTY
niu Yac TpaHCnopTyBaHHA

Bumunkay

e ® @ GO

Q

BUKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

OnucaHui y LboMy AOKYMEHTI IHCTPYMEHT ABASAE COBOI0 akyMynaTopHuit neppopartop SDS-Plus. BiH

NpuU3Ha4YeH1in AnA CBePANIHHA OTBOPIB Y CTani, AePeBUHI Ta LernaHii Knaaui, AnA yaapHOro CBepAniHHA

OTBOpIB y 6ETOHI Ta LernaHii knaaui, a TakoX ANA 3arBUHYYBaHHA Ta PO3rBUHUYYBAHHA MBUHTIB.

* BMKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM MULLE NiTi-iOHHI akyMynsaTopHi 6atapei Hilti Nuron tuny
B 22. LLo6 3abeaneunt onTMManbHy MOTY)KHICTb iHCTpPyMeHTa, komnadia Hilti pexomenaye
BMKOPMCTOBYBATU 3 HUM aKyMynaTOpHi 6arapei, 3asHaueHi y Tabnuui HanpuKiHui Uiei iHCTpyKuii
3 exkcnnyarauii.

* [InfA 3apamKaHHA UUX akyMynaTOpHUX Batapei BUKOPUCTOBYMTE 3apaaHi npucTpoi Hilti nuwe Tmx
THNIB, AKI 3a3HaueHi y Tabnuui HaNPUKIHL LieT IHCTPYKUii 3 ekcnnyartauii.

KomnnekT nocrauaHHs

MNepgoparop SDS-Plus, 6okoBa pyKoATKa, MacTUno, obMexyBanbHUIA ynop, iIHCTPYKLiA 3 eKcrinyara-

uii.

Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) € npunaanam, NpusHaueHUM AnA BUAANEHHA MUy nia yac

BMKOHaHHA PoBiT.

|HWwe npunaaas, gonywieHe A0 ekcryarauii 3 Bawum iHcTpymeHToM, Bu moxkete npuabatv y

Hilti Store a6o Ha Be6-caiiTi www.hilti.group

Cucrtema ATC

IHCTPYMEHT OCHALLEHWI ENEeKTPOHHOK CUCTeMOto aBapiiHoro BUMKHeHHA ATC (Active Torque

Control).

AKLwWo cTaHeTbcA 6noKyBaHHA ab0 3aKNMHIOBAHHA POGOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXXe panToBo

Ta HEKOHTPOSbOBAHO 3CYHYTUCA Y HAMPAMKY, MPOTUNEXHOMY HaNPAMKY oBepTaHHA poBOUOro iHCTPY-

MeHTa. Cuctema ATC poanisHae Lei panToBuit 06epTasnbHUiA pyX Ta 0Apasdy BUMUKAE IHCTPYMEHT.
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ﬂ 3aanA 3abesneyeHHA HaneXHoro ¢YHKUIOHYBaHHA HE MOXXHa CTBOPIOBATM NepeLukoa And
oBepTansbHOro pyxy iHCTpyMeHTa.
Y pasi cnpavboByBaHHA CUCTEMM @aBAPIAHOTO BUMKHEHHA BUMKHiTb iIHCTPYMEHT, & NOTIM YBIMKHITb
0ro 3HoBy.

CucTema 3axuCTy ABUIyHa

IHCTPYMEHT OCHalLeHMIA CUCTEMOIO 3axXUCTy ABUryHA. BoHa KOHTPOMOE CNoXMBaHHA enekTpoeHepril
Ta HarpiBaHHA ABUIyHa, a TaKOX 3axuvLae iHCTPYMEHT BiA neperpisy.

Y pasi nepeHaBaHTa)KeHHA ABUIyHA Yepes 3aHaATO CUNbHE MPUTMCKAHHA iIHCTPYMEHTa MOTYXHICTb
iHCTPYMEHTa MOMITHO 3HIKYETLCA Ta BiH MOXE 3YMUHUTUCA.

AKLWO Yepes nepeHaBaHTaXKEHHA IHCTPYMEHT 3YMMHAETLCA ab0 3HUXKYE LWIBMAKICTL 0BepTaHHs, cnia
3MEHLUNTU HABAHTAXKEHHA Ha IHCTPYMEHT i Aatv iomy nonpautoBati npubnusHo 30 CekyHA Ha
XONOCTOMY XOAY.

BapiaHTu iHavKauii niTii-ioHHOT akymynaTopHoi 6aTapei

TiTif-ionHi akymynaTopHi 6atapei Hilti Nuron ocHalyeHi iHaMkatopamu, fiki MOXyTb BiioGparkaTth cTaH
3apsAy, NOBIAOMIEHHA NPO HECMPABHOCTI, @ TAKOXK NO3HaYaTH CTaH akyMynATopHoi Bartapei.
InauKalia cTaHy 3apaay Ta NOBiAOMNEHb NPO HECNPaBHICTb

PU3MK OTPMMaHHA TPaBM yepe3 NaaiHHA aKyMynaTopHoi 6atapei!

» Akwo Bu HatMCHynM Ha AebnoKyBasbHy KHOMKY, KOMKM akyMynATopHa Gatapes BCTaHOBNeHa B
iHCTPYMeHT, 6yab Nlacka, NepeKOHANTECH, L0 BOHA HANEXHUM YMHOM 3adikcoBaHa.

LLlo6 Bino6pasutv OAHy 3 HaBEAEHUX HWXYE IHAMKALW, KOPOTKOYACHO HATUCHITE AeBnoKyBanbHy

KHOMKY aKyMynaTopHoi 6arapei.

MicnA npueaHaHHA iHCTPYMEHTa iHAMKATOp MOCTIMHO MOKasdyBaTUMe CTaH 3apady aKyMynAaTOPHOI

6arapei, a TaKOXX MOXX/UBI HECNPABHOCTI.

[Cran 3HaueHHs

Yotupwm (4) ceitnoaioamn nocTitHo ropATe 3ene- | CtaH 3apaay: Bia 100 % ao 71 %
HUM KONbOPOM

Tpw (3) ceiTnoaioan NOCTIRHO rOPATL 3€NEHUM CraH 3apsay: Bia 70 % no 51 %
KONLOPOM

[Ba (2) ceitnogioau NocTiiHo ropaTs 3enedum | Ctad sapsay: Big 50 % 10 26 %
KOMbOpOM

OawuH (1) ceitnoaioa nocTiHO ropuTb 3enedum | CtaH 3apaay: Bia 25 % no 10 %
KONbOPOM

OauH (1) ceiTnoaios NOBINLHO MUrae 3eneHnM CraH 3apsaay: < 10 %

KONbOPOM
OawuH (1) ceiTnoaioa WBUAKO MUTae 3eneHnM iTili-ioHHa akymynAaTopHa 6atapen NOBHICTIO
KONbOPOM pospamkeHa. 3apAaiTb akyMynATOPHy Gatapeto.

AKLWo nicnA 3apsAmKaHHA akyMynaTopHoi 6a-
Tapei CBITNOAIOA NPOAOBXKYE LUBUAKO MUraTH,
OyAb nacka, 3BEPHITbCA 0 CEPBICHOT CNy6u
komnarii Hilti
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[Cran

3HaueHHA

OawH (1) cBiTNOAIOA LWUBMAKO MUrae XXOBTUM
KONbOPOM

OauH (1) ceiTnoaion ropuTb XXOBTUM KONLOPOM

iTifi-ioHHa akymynatopHa 6atapen abo npu-
€AHaHWN [0 HEl iHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXKeHi,
3aHaATo rapadi abo saHaATO XONoAHI 60 BUHM-
Kna iHLa NoMuKa.

3auekailTe, IOKM IHCTPYMEHT | akyMynAaTopHa
6arapen He HarpitoTbCA a60 HEe OXOMNOHYTL 10
HanexHoi po6oyoi Temnepatypu, Ta Haaani yHu-
KaiiTe nepeHaBaHTAXXEHHA IHCTPYMeHTa nia Yac
BUKOPUCTaHHA.

AKwo iHAMKayia He 3HKUKae, Oyab nacka, ssep-
HiTbCA A0 CepBiCHOI cny)6n komnarii Hilti.
JiTi-ioHHa akymynatopHa 6artapen Ta BiANOBI-
AHWI IHCTPYMEHT HecyMmicHi. Byab nacka, asep-
HITLCA A0 CepBICHOI Cy)K61 komnaHii Hilti.

OawuH (1) ceiTnOAIOA LWBMAKO MUrae YePBOHUM
KONbOPOM

IHAMKaUiA cTaHy akymynaTopHoi 6aTapei

iTif-ioHHa akymynAaTopHa 6aTtapen 3a610Ko-
BaHa Ta Binblle He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCH.
Byab nacka, 3BepHiTbCA A0 CEPBICHOI CNY)KO6M
komnarii Hilti.

LLlo6 BinoBpasutv iHAMKALilO CTaHy akyMynaTOpPHOI Batapei, HaTUCHITL | yTpuMyitTe AeGnoKyBanbHy
KHOTKY NPOTAroMm 6Bifnblue TPbOX CEeKyHA. CUCTeMa He BCTAHOBUNA KOAHUX NOTEHLiIMHUX HECTPaBHO-
cTel enemeHTa YKUBNEHHA, OéyMOBJ’IeHMX MOro HeHanexHum BUKOPUCTaHHAM, Hanpuknaa I'Ia,CliHHﬂM,

NPOKONMOBAHHAM, MNOLIKOAXKEHHAM BHaCnNiAOK BM/IMBY BUCOKKX TeMneparyp Too.

‘ CraH

3HauyeHHA

Yci csitnoaioan nocnifoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
I'OpiTM 3€/1eHMM KONbOPOM.

Excnnyarayito akyMynatopHoi 6atapei MoXHa
NPO/IOBKYBaTH.

Yci citnoaioan NocniA0BHO 3aropAtoTbCA, Mi-
cnA yoro oauH (1) ceitnoAdioA NouMHae WBKUAKO
MUraTv XOBTUM KONIbOPOM.

He Baanoca 3aBepLunTM NepesipKy CTaHy
akymynatopHoi 6arapei. MoBTopiTe onepadito
a6o 3BepHITbCA 10 CePBICHOI CNY)KOW KomnaHii
Hilti.

Yci csitnoaioan nocniaoBHO 3aropATLCA, Mic-
na yoro oauH (1) ceitnoaioa NoYMHae NOCTIMHO
ropiTM YePBOHUM KONIbOPOM.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOIO IHCTPYMEHTa
MOXXHa NPOAOBXYBATH, Lie 03HAYaE, LLO 3a/u-
LLIKOBA EMHICTb aKyMynATOpHOi 6aTtapei cTaHo-
BUTb MeHLwe 50 %.

AKLIO BUKOPUCTAHHA NPUEAHAHOTO IHCTPYMEH-
Ta BXX€ He MO)XHa NPOAOBXKYBaTH, Lie O3HaYaE,
LL|O CTPOK CRy» 61 akyMynaTopHoi 6atapei 3a-
KiHuMBCA Ta ii NOTpi6HO 3aminuTK. Byab nacka,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cy)6u komnaHii Hilti.

TexHiuHi naHi

\ TE 4-22
MokoniHHA BUPOBY 03
Maca sianoeiaHo no EPTA Procedure 01 6e3 akymynaTopHoi | 2,45 kr
Garapei
EHepria nooavMHoKoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA05 | 2,3 [k
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TE 4-22
Jiana3soH piameTpis oTBoOpiB y 6eToHi/uernanin knaaui (yaap- |4 MM ... 28 MM
He CBepANiHHA)

TemnepaTypa HaBKOMMLUHBLOrO cepeaosULYa nia yac pobotu | -17 °C ... 60 °C

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C
AxymynaTopHa 6arapen

Po6oua Hanpyra akymynaTtopHoi 6arapei 21,6B

Maca akymynaTopHoi 6atapei IHpopmaLlin HaBeaeHa HaNPUKIHLI LieT

iHCTPYKUT 3 ekcninyaTauii

Temnepartypa HaBKONIMLLHBLOTO CEPeAOBHULYa Nif Yac -17°C ... 60 °C

po6otu

Temnepartypa 36epiraHHa -20°C ... 40°C

Temnepatypa akymynaTopHoi 6atapei Ha nouaTtky -10°C ... 45°C

npouecy 3apAaMaHHA

JaHi npo Wwym Ta 3HaueHHn Bibpauii

HaBeaeHi y uMx pekomeHzauifnx 3Ha4eHHs 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMIpsHI 3riaHo 3 ycra-
HOB/EHO NPOoLeypO0 BUMIPIOBAHHA Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA MOPIBHAHHA €NEeKTPOiH-
CTPyMeHTIB. BOHM Tako)x npuaatHi And nonepeaHbOro OLiHIOBaHHA LLyMOBOroO Ta BibpauiiHoro Ha-
BaHTaXKEHHA.

HaBeaeHi aaHi 06yMOBNIOIOTL NEepeBaXkHi Chepu 3acTOCYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMeHTa. OaHaK AKLo Bu
BMKOPUCTOBYETE Or0 He 3a MPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAaPTHE NpunasaAn abo HeHaneXXHUM
UMHOM 3AiACHIOETE AOMNAA 3a IHCTPYMEHTOM, Wi AaHi MOXYTb BIAPISHATUCA BiA BKA3aHMX 3HAYEHb.
Lle Mox<e Np13BECTH A0 MOMITHOTO 36iNbLUEHHA LLYMOBOTO Ta BibpaLiiHOro HaBaHTaXXEHHs NPOTArOM
yCbOro po6oyoro uacy.

JnAa GinbLU TOYHOI OLiHKK LUYMOBOTO Ta Bi6paLiiHOro HaBaHTaXXKEHHA HEOOXIAHO BPaxXOBYBaTh TaKOX
NPOMIDXKKM Yacy, NPOTAroM AKMX BUPIG 3anMLIAETbCA BAMKHEHUM abo npautoe Ha Xonoctomy xoay. Lle
MOXXe 3HAYHO 3MEHLUMTY BibpaLjiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTaXKEHHA MPOTArOM YCbOro poboyoro yacy.
HeoO6xiaHO TakoX BXKMBATW AOAATKOBUX 3aX0OAiB 6E3MNEKM 3 METOKO 3aXUCTy NPaUiBHUKIB Bia Aii WyMy
Ta/abo Bibpalii, 30KpemMa: NPOBOAUTU CBOEYACHE TEXHIYHE OBCNYroBYBaHHA €eKTPOIHCTPyMeHTa Ta
3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 10 HbOTO, YTPUMYBATH PYKU Y TEMJT, HANEXHUM YMHOM OPraHi3oByBaTH
pobounii npouec.

ﬂ Binbw netanbHa iHpopmauia woao sepcii ctanaapty EN 62841, aki BukopuctoBytoTbCA TyT,
HaBeAeHa B Konii cepTudikara sianosiaHocti £ 318.

PiBeHb uymy

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (Lpa) 90 ab(A) 91 ab(A)
Moxn6ka ana pieHA 3ByKoBoro TUCKY (Kpa) | 3 AB(A) 3 ab(A)
PiBeHb yMoBoi NOoTyXHOCTi (Lwa) 98 nb(A) 99 ab(A)
Moxubka anA piBHA WyMOBOI NoTywHocTi | 3 AB(A) 3 ab(A)
(Kwa)
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CymapHe 3HaueHHs Bibpauii

TE 4-22 TE4-22 +
TE DRS-46 (01)
YnapHe cBepaniHHA otBo- | B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c?
piB y 6eTOHi (ah, Hp) B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
Moxubka (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

Migrotoska go po6otn

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACiAOK Henepea6aueHoro yBiMKHEHHA iHCTpyMeHTal

> MepLu HiX yCTaHOBNIOBATU aKyMyNATOpPHY Gatapeto, NepeKoHanTecn, Lo BiAMNOBIAHMA IHCTPYMEHT
BUMKHEHUI.

» Bia'enHaiite akymynatopHy 6atapeto, nepLu HiXX 3aaaBaTi HanaluTyBaHHs iIHCTpyMeHTa abo 3aMiHATH
npunaaan.

JloTpumyitTecs nonepeaxyBasnbHUX BKasiBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Ge3neku, HaBEAEHUX Y LboMy

IOKYMEHTI Ta Ha KOpnycCi iHCTpyMeHTa.

3apaamaHHa akymynaTopHoi 6arapei

1.Mepean sapamKaHHAM akyMynAaTopHOi Gatapei npounTaiTe iHCTPYKUilo 3 eKcrnyartauii 3apaaHoro
np1CTpOIO.

2.KoHTakT akymynaTopHoi 6arapei Ta 3apAAHOrO NPUCTPOIO NOBUHHI ByTH YUCTUMMU Ta CYXUMM.

3.3apAmkaiiTe akyMynAaTopHy 6atapeto TifbKK 3a JONOMOrOI TUX 3aPAAHNUX NPUCTPOIB, AKI AONYLLEH]
A0 3aCTOCYBaHHA 3 Helo. 227

YcTaHoBNEHHA akyMynaTopHoi 6aTtapei

Puauk ot TpaBm iAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo naaiHHA akymynaTopHoi 6aTapei!

» [epLu HXX yCTaHOBMIOBATH aKyMynATOpHY Gatapeto, nepekoHaiTecs, Lo Ha KoHTakTax 6artapei Ta
IHCTpyMEeHTa Hemae CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

> 3aBxaun nepesipaiTe, W06 akymynatopHa 6atapen 6yna npasuibHO 3adikcoBaHa.

1.Mepea nepLunm BUKOPUCTAHHAM aKkyMynATOpHY 6aTtapeto cnizl NOBHICTIO 3apAAUTH.

2.YcTaBTe akyMynAaTopHy 6artapeto B iIHCTPYMEHT, 106 BOHa 3adikcyBanacs i3 YiTKUM XapakTepHUm
3BYKOM.

3.MepekoHaitTecs, WO akymynaTopHa 6atapes HafiiHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

BuiimaHHA akyMynaTopHoi 6aTtapei

1.HatucHiTb Ha AeBNoKyBasbHY KHOMKY akyMynAaToOpHOI 6aTapei.

2.[lictaHbTe akyMynaTopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

YcraHoBneHHA 60KOBOI PyKOATKH E

1.MpOKpYTITb rONOBKY-diKcaTop, W06 BUBINLHUTM TPUMaY (CTSXKHY CTPIuKy) GOKOBOI PYKOATKM.
2.Hacagitb TpumMay (CTAXKHY CTPIiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHUIA NaTPOH Y BiANOBIAHWIA Nas.
3.YCTaHoBITb BOKOBY PYKOATKY Y NOTPIOHE MOMOMKEHHSA.

4.MpoKpyTiTb ronoBKy-pikcaTop, Wob6 3adikcyBaTv TpUMay (CTAXKHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKH.

YcTaHoBREHHA 3MiHHOrO Po6oyoro IHCTpyMeHTa E

ﬂ HaHeciTb MacTuno TOHKUM LApOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO POGOYOro iHCTPYMEHTA.
BuKopuCTOBY#TE NULLE OpuriHanbHe MacTUno BUpOGHWUUTBA KommaHii Hilti.  BukopuctaHHa
HEHaNeXHoro MacT1na MoxXe CrpUYUHUTUA HECMPABHICTb IHCTPYMEHTa.
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1.YctaBTe 3MiHHMIA POBOUMIA IHCTPYMEHT y 3aTUCKHWI MaTPOH Ta, 3Merka HaTUCHYBLUM Ha HbOTO,
NPOKPYTIiTh HOrO, 006 BiH 3adiKCyBaBCA i3 YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

2.MepeKoHalTecs, Lo BCTABNEHUN 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HAZIMHO 3adiKCOBaHM y NaTPOHi —
ANA LbOro NOTAMHITb 32 POOOYNIA IHCTPYMEHT.
» [HCTPYMEHT roToBHi 10 POBOTH.

BuiMaHHA 3MiHHOro po6ouoro iHCTpyMeHTa E]

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK KOHTAKTY 3i 3MiIHHUM Po6ouMM iHCTpymMeHTOM! 3MiHHMi

pPoGouUHit IHCTPYMEHT MOXKe BYTH rapAumnm, a Horo KPOMKKM — FOCTPUMMU.

» [ia yac 3amiHM poBoUoro iHCTPYMeHTa BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHI PyKaBuLi.

1.Biaseaitb pikcatop 3MiHHOTO POGOYOro IHCTPYMEHTa HasaA 40 ynopy.

2.BuiiMiTb 3MiHHUI POGOYUMIA IHCTPYMEHT.

YcTaHc Ta HanawTysal o6meyBanbHOro ynopa E

1.HaTuCHITb | yTpuMyiiTe AeBnoKyBanbHy KHOMKY Ha GOKOBIH PYKOATLI.

2.YcraBTe 0OMeXyBasbHUiA yriop criepedy y nepeabayeHuid AnA HbOro OTBip y GOKOBIK PYKOATLI.
YcTaHoBITh 0OMEXyBay rMOUHK Ha GaxKaHy IMUOMHY CBEPANIHHA.

3.BianycTiTb Ae6noKyBanbHy KHOMKY.
> O6MmexyBanbHUi ynop 3apikcoBaHuii.

3axucT BiA NaAiHHA 3 BUCOTH

Al MONEPEQXEHHA |

PU3WK OTPUMaHHA TPaBM BHACNIAOK NadiHHA poBoyoro iHcTpymeHTa Ta/aéo npunaaas!

» BukopucToByiiTe TinbKuM Toi CTpaxyBanbHui cTpon ana iHcTpymeHnTis Hilti, akuit pekomernaosaHuii
AnA Baworo iHcTpymeHTa.

» [epen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM MepeBipANTE TOUKY KPIMIeHHA CTpaxyBaibHOrO CTpona And iHCT-
PYMEHTIB Ha HAABHICTb MOMXITMBUX MOLUKOAXEHb.

ﬂ JoTpumyiiteca mMicLeBmMX YKasiBOK LOAO BUKOHAHHA POBIT Ha BUCOTI.

Y AKOCTi NPUCTPOLO ANA NonepeKeHHA NadiHHA UbOro iHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYWITE TiNbKU KOMOi-

Hauito 3axucty Bia naainHa Hilti Homep #2293133 Tta ctpaxysanbHoro crpona Ana iHctpymenTis Hilti

HoMmep #2261970.

» 3aKpiniTb 3axucT BiA MadiHHA B OTBOpax ANA BCTAHOBMEHHA npunagad. [lepesipTe HaaiiHicTb
KPinneHHsa.

» 3aKpiniTb OAMH rayok kapabiHa cTpaxyBaslbHOro CTpona Anf iHCTPYMEHTIB Ha 3ax1CTi BiA NaAiHHe,
a iHWKiA rayok KapabiHa - Ha Hecyuild KOHCTpPYKUii. MepeBipTe HaAiHICTL KpiNneHHA 060X raukis
kapabiHa.

ﬂ JoTpumyiiteca BKasiBoK, HaBeeHUX B IHCTPYKUii 3 ekcnnyarauii 3axucTy Bia naaiHHa Hilti ta
cTpaxyBasnbHOro ctpona ana iHctpymenTis Hilti.

Excnnyarauis
JoTpumyiiTecs nonepeixyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Ge3NeKu, HaBEAEHUX Y LiboMy
ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.
YBiMKHEHHA Ta BUMKHEHHA
1.LL{06 yBIMKHYTH IHCTPYMEHT, HATUCHITb HA BUMMKAY.

» LLIBMAKICTb 06epTaHHA MOXHA MNaBHO PEryNoBaTh, 3MIHIOKOUN CUNY HATUCKaHHA Ha BUMUKaY.
2.LL{06 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, BiANYCTiTb BUMUKAY.
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Hanpam o6epTanna E
> YCTaHOBITb HANPAM 06epTaHHs.
» MepemMukay NOBUHEH 3aiKCyBaTUCA Y LibOMY MOJIOMXEHHI.
Mepemukay pyHKUiN
YCTaHOBITb Nepemukay GyHKLUIA y NONOXEHHS, AKe BiANOBiAae NOTPIGHIH dyHKLiI.

ﬂ He6esneka nowkoameHHa obnaaHanHa! Tig yac poBoTH 3aBOPOHAETLCA KOPUCTYBATUCA
nepemMukadem QyHKLUin.

BesynapHe ceBepaniHHA oTBOPIB

. ; i 4
YCTaHOBITb NepeMUKay GYHKUIN Y NONOXKEHHA 7 .

YnapHe cBepaniHHA OTBOpIB

* YCTaHOBITh NepemuKay GyHKLiNA Y NONOXEHHA 2T.

Jonatkose npunananA

Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) E
Moaynb nunosuaaneHHa TE DRS-4/6 (01) BUKOPUCTOBYETLCA B AKOCTI Npunaaan AnA nepdoparopa
SDS-Plus. BiH 3aTpUMye 3HauHY KinbKiCTb MKy, O YTBOPHOETLCA, Ta HOr0 MOXXHA LUBUAKO 1 Nerko
npueanatu Ao nepgoparopa SDS-Plus. Y mMoaynb NUNOBUAANEHHA iHTErPOBAHWUIA YCMOKTYBaNbHMiA
BeHTUnATOp. Moro obeptae okpemuit ABuryH. TlicnA yBiMKHeHHs nepdopartopa SDS-Plus Moaynb
OTPUMYE XUBNEHHA BiA akymynaTtopa nepdoparopa SDS-Plus.
Moaynb NUNoBMAANEHHA HENPUAATHWI ANA BUKOPUCTAHHS MiA Yac CBEPANMALHUX POGBIT No MeTany Ta
NePEBUHi.
ymoeu: TE DRS-46 (01) OSHA
Bupi6 TE DRS-4% (01) OSHA Bianosiaae avpextei OSHA 1926.1153 Table 1. BiH ocHaleHuit
MEXaHi3MOM YMLLEHHA PinbTpa.
YcTaHOBNEHHA MOAYNA ANA YCMOKTYBaHHA NUIy y pasi cBepANiHHA OTBOPIB Haj rofoBolo E
1.YcTaBTe 3MiHHUI po6oumit iHCTpymeHT. #1231
2.YCTaHOBITb MOAYNb ANA YCMOKTYBAaHHA MUY MOBEPX 3aTUCKHOTO MaTpoHa TakUM YMHOM, w06
MOZynb YBIALIOB y Nasu Ha kopnyci nepgpoparopa SDS-Plus.
3.MoBepHITL MOAYNb ANA YCMOKTYBaHHA MUY NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKK, W06 3adikcyBaty ioro.

Jornaa i TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

Al NMONEPEQXEHHA |

Hed TP y niA Yac BUKC pO6iT Ha IHCTPYMEHTi 3 yCTaHOBNEHOO aKymyna-

TopHoto 6aTtapeeto !

» 3aBXau aictaBaiiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto, NepLL HiX po3noynHaTh Byab-AKi poboTn
3 AOrnAZy Ta TeXHIYHOro oBcnyroByBaHHaA!

Hornaa 3a iHCTpymeHTOM

* Bugansiite HakonuueHHs 6pyay 06epexHo.

* AKWO KOHCTPYKLUieto iHCTPYyMeHTa nepeabayeHi BEHTUNALiHI Npopisu, 06epexxHO npounLaiite ix
M'AKOIO CyXOHO LLIITKOIO.

* YucTbTe KOpMyC iHCTPYMEHTA TiflbKW BOMOTOK TKAHMHOK. He BUKOPUCTOBYHTE MUKOYi 3aCO6M, Lo
MICTATb CUNIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLUKOAMTW NNacTMacosi AeTani.

* [INf YMLLEHHA KOHTaKTIB iIHCTPYMEHTa BUKOPUCTOBYHTE YMCTY CYXY TKaHUHY.

Jornaa 3a niTin-ioHHUMK akymynaTopHUMK GaTapeamu

* Hikonu He BUKOPUCTOBYITE aKyMyNATOPHY Batapeto i3 3a6iI0KOBaHUMMU BEHTUAALIMHUMMU NPOPI3aMK.
O6epeXXHO NPOUMLLANTE BEHTUMALIAHI MPOPI3K M'AKOK CYXOHD LLITKOHO.

VARM A ===
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* YH1KaWTe 3aiiBOro KOHTaKTy akyMynAaTopHoi 6arapei 3 nunom a6o 6pyaom. Hikonu He nignasaiite

aKyMynAToOpHy 6atapeto BMAMBY BUCOKOI BOMOrOCTI (30Kpema, He 3aHyprouTe ii y BOAy Ta He

3anuanTe nia aowem).

AKwWo piaMHa notpanuna BcepeauHy akyMynATOpHOi Gatapei, 3 Hel CniA MOBOAWTUCA fK i3

TMOLLKOZKEHOIO aKyMyNATOPHOW BGatapeeto. [3ontoiiTe akymynAaTopHy Gatapeto y KOHTe#Hepi 3

HesaiMUCTOro martepiany Ta 3BepHiTbCA [0 cepBicHOI ciy6u komnarii Hilti.

He Aponyckaiite 3aBpyAHEHHA aKkyMynATOPHOI BaTtapei CTOPOHHIMW MacTUNbHUMKU MaTtepianamu.

CniakyiTe 3a TMM, W06 Ha akyMynATOPHil 6arapei He HaKonMuyBanachb 3aHAATO BENMKA KiNbKiCTb

nuny a6o 6pyay. Bupansitte 3abpyaHeHHA 3 akyMynaTOpHOi 6atapei M'AKOI0 CyXOto LLiTKO abo

YMCTOIO CYXOI0 TKAHWHO. He BUKOPUCTOBYMTE MUIOUi 3aCO6M, L0 MICTATb CUAIKOH, OCKINIbKM BOHW

MOXXYTb MOLIKOAUTU MAacTMacoBi AeTani.

He TopKaiTecs KOHTakTiB akyMynAaTOpHOI 6aTtapei Ta He BuAananTe 3 HUX MaCTUIbHI Matepianu,

HaHeceHi Ha 3aBoJi BUPOGHMKA.

YucTbTe KOpnyc iHCTPYMEHTa TiNbK1 BONOrO TKAHWHOK. He BUKOPUCTOBYiTE MULOUi 3aC00M, L0

MICTATb CUNIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLIKOAMTW NnacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynAapHo nepesipAiTe yCi 30BHILLIHI YACTMHW IHCTPYMEHTA Ha HAABHICTb MOLUKOXKEHb, a OpraHu
KepyBaHHA - Ha NPeAMET CPaBHOi POBOTH.

* He BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT Y pasi BUABEHHA NOLIKOAXEHb Ta/abo nopyLueHb GyHKLIOHaNbHO-
cTi. HeraitHo nepeaaiite iHCTPYMEHT [0 CepBiCHOT cny)6u komnanii Hilti anA 3AiACHEHHA PEMOHTY.

* MNicna 3aBepLUeHHA POBIT 3 AOMNAAY | TEXHIYHOrO OBCNYrOBYBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXUCHI NPUCTPOI
Ta nepesipTe ixHIO poboTy.

ﬂ LL{o6 rapaHTyBaTth HanexHy po6oTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKM OpHriHanbHi 3anacHi
4acTUHKM Ta BUAATKOBI MaTepianu. PekomeHaosaHi komnanieto Hilti sanacHi yactuhu, Buaatkosi
mMatepian Ta npunagas AnAa iHCTpymeHTa Bu mokeTe npuadatv y Hanbmmkyomy marasuHi
Hilti Store a6o Ha Be6-caiTti www.hilti.group

YuuleHHA NUN03axMCHOTo KoBnaka

> PerynfipHO NpoTMpanTe NUNo3axuMCHUi KOBMaK 3aTUCKHOTO MatpoHa AnA po6oYoro iHCTpymMeHTa
YUCTOIO CYXOHO TKAHMHOHO.

» O6epeXXHO NpoTUpaiiTe POBOYY KPOMKY YLLILHEHHS | 3nerka aMaLLyiTe ii KOHCUCTEHTHUM MacTUIOM
Hilti.

» O60B'A3KOBO 3aMiHITb MMNO3aXUCHUI KOBMaK, AKLIO poBoya KPOMKa YLLiNbHEHHA MOLUKOAXEHa.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB Ta akyMynATopHuUX Gatapei

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO

Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTa N Yac TPaHCNOPTYBaHHA !

» Ha uyac TpaHcnopTyBaHHs 3aBXau AicTaBaiTe 3 iIHCTpyMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto!

» [licTaBaite akyMmynaTopHy(-i) 6arapeto(-i).

» Hikonu He nepeBo3bTe akyMynATOpHi GaTtapei y HezanakoBaHomy BurnaAi. Mia yac nepeseseHHA
aKyMynATopHi 6atapei NOBMHHI OyTM 3axuLleHi BiA CUNLHWX MOLITOBXIB Ta Bipauiid, a Takox
i3onboBaHi Bia ByAb-AKMX CTPYMOMPOBIAHMX MaTtepianis Ta Bifl iHWKUX aKyMYNATOPHUX Gatapei.
Lle 103BONUTbL YHUKHYTM KOPOTKOTO 3aMMKaHHA, AKE MOXXE CTATUCA Yepes KOHTaKT NOoMtOCiB Pi3HNUX
aKyMynaTopHUX Oatapeil. JOTPUMYWTECA MICLUEBUX NpaBui, AKi pPernameHTyloTb MOPAAOK
nepeBe3eHHA aKkyMynaTopHux 6arapei.

> 3aB0POHAETLCA NEepecunaTi akyMynatTopHi 6arapei nowTot. [nA nepecunaHHA HEMOLLKOMKEHUX
aKyMYNATOPHNUX 6atapei 3BEPHITLCA 0 Kyp'ePCLKOT CNyKOu.

> [epel KOXHUM BUKOPUCTAHHAM, @ TaKoX Mepea TPUBaNMM TPaHCMOPTYBaHHAM i micnA Horo
3aBepLUEHHA NepeBipANTE IHCTPYMEHT Ta akyMynATOPHI Batapei Ha HaABHICTb NOLLKOMKEHb.
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36epiraHHa
Al NONEPEAXEHHA |

LIS

Henepea6aueHe NoLIKOAMEHHA IHCTPYMEHTa uepe3 HeCnpaBHICTb aKyMynATopHoi 6aTapei abo
uepes BUTOK eNeKTPOoNiTy 3 akyMynATopHoi 6artapei !
» Ha uac 36epiraHHa 3aBxau AicTaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiiTe iIHCTPYMEHT Ta akyMynAaTopHi 6artapei y cyxomy npoxonoAHoMy Micui. Jotpumyiteca
Aiana3oHy Temneparyp, 3a3Ha4€HOr0 y TEXHIYHNX JaHNX IHCTPyMeHTa.

» He 30epiraiite akymynaTopHi 6atapei Ha 3apAAaHOMY npucTpoi. [Micna 3akiHueHHs npouecy 3aps-
J)KaHHSA 3aBXXAM Bif'eAHyWTe akyMynaTopHy 6aTtapeto Bia 3apAAHOrO NPUCTPOLO.

» He 36epiraite akymynatopHi 6atapei Ha CoHuj, 6ina axxepen Tenna abo Ha niaBIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMy/lATOPHi Gatapei y cyxomy Micli, HeAOCTynHOMy Ans AiTed Ta

CTOPOHHIX OCi6.

» [Mepea KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM, a TaKoX nepes TpuBanum 36epiraHHAM i MiCA HOro 3aBepLUeHHA
nepesipAiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6arapei Ha HaABHICTb MOLUKOAMEHb.

JHonomora y pasi BUHUKHEHHA HecnpaBHOCTEN
Y pasi BUHUKHEHHA OyZb-AKWX HECMpPaBHOCTENW 3BepTaiTe yBary Ha iHAMKATOp CTaHy 3apaay Ta

Hecn paBHOCTI aKyMyl'IHTOpHOI 6aTapeI

inanKayii nitin-ioHHoi akymynaTopHoi 6atapei».
Y pasi BUHMKHEHHA HecnpaBHOCTe!, fki He 3a3HaveHi y il Tabnuui abo Aki Bu He MoxeTe nonaroantn
CaMOCTIiHO, 3BepHITbCA [0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

JonatkoBa iHpopMmauia HaBeaeHa y posaini «BapiaHTu

HecnpasHicTb

Moxnusa npU4YvHa

PiweHHa

Ha B1MMMKay HEMOXIMBO
HaTUCHYTH, abo BiH 3a6no-
KOBaHM#.

Mepemukay HanpaAMy o6ep-
TaHHA 3a rOAMHHUKOBOIO CTPIN-
KOIO/NPOTH rOAMHHUKOBOI CTpIN-
KM 3HAXOAUTLCA B CepenHbOMY
NONOXEHHi.

>

MoBepHiTb Nepemukay Ha-
npAMy 06epTaHHA 3a roAuH-
HWKOBOI CTPINKOK/MpoTH
rOAMHHUKOBOI CTPINKK NpaBo-
py4 a6o nisopyu.

LLInnHAaens iHCTpyMeHTa He
obepraeTben.

AKymMynaTopHa 6aTapen BCTaHO-

BNeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

3agikcyiite akyMynAaTopHy
6arapeto i3 4iTKO BiaYyTHUM
KnauaHHam.

Mepemukay Hanpamy o6ep-
TaHHA 3a rOAUHHUKOBOIO CTPIN-
KOIO/NPOTH rOAMHHUKOBOI CTpIN-
KW 3HAXOAUTLCA B CepenHbOMY
NONOXEHHi.

MoBepHiTb Nepemukay Ha-
npAMy 06epTaHHA 3a roAuH-
HWKOBOIO CTPINKOK/NPOTH
rOAUHHUKOBOI CTPINKW NpaBo-
py4 a6o nisopyu.

BiacyTHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHWN.

YCTaHoBITb IHCTPYMEHT Ha
pobouy NoBepxHIO Ta AaiTe
loMy nonpautoBati Ha Xono-
cToMy XoAy. 3a HeoOXiAHOCTi
NoBTOPITb Onepauito, AOKM
yAapHWiA MexaHi3M He noyHe
npautosatu.

Mepemukay PpyHKLUin 3Haxoam-
TbCA B NONOXEHHI «Be3ynapHe

. . »
CBEpPANIHHA OTBOPIB» 4 .

v

YcraHoBITb NepemMukay eyH-
KU Y NONOXKEHHA «YAaapHe
ceepanitHa oteopie» 4T

AxymynatopHa 6arapesn
PO3PAMKAETLCA LUBUALLE,
HDDK 3BUYaNHO.

CraH 3apaay akyMynaTopHoi
Garapei He € ONTUMATILHUM.

>

MepesipTe iHAMKauilo cTaHy
3apagy akymynaTopHoi 6ara-
pei. #1228
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\ HecnpagHicTb Moxnuea npuurHa PiweHHA

AkymynatopHa Gatapes dikcaTop akymynaTopHoi 6ara- » [MpouncTbTe 3auinky ¢ikcarto-
He 3adiKCOBYETbCA 3 UITKO | pei 3acMiYeHui. pa Ta BCTaBTe akyMynaToOpHy
BiYYTHUM KnauaHHAM. Garapeto 3HOBY.

InanKauia ceitnoaioais AkymynatopHa 6artapen Hecnpa- | » 3BepHITbCA A0 CepBiCHOI
aKymynaTopHoi 6arapei BHa. cny6u komnaii Hilti.
BiACYTHA

IHCTpyMeHT abo akyMynsTo- | EneKtpuyHa HecrnpaeHicTb » HeraiHO BUMKHITb iHCTPY-
pHa 6arapes CubHO nepe- MeHT. JlicTaHbTe akyMynaTop-
rpiBaroOTLCA. Hy 6aTtapeto Ta nocnocrepirai-

Te 3a Heto. 3ayekanTe, AOKU
BOHa He OXOMNOHE. 3BEPHITLCA
210 CepBICHOI CNy»6u KoMnaHii
Hilti.

IHCTPYMEHT HEMOXIBO 3aTUCKHWIA NaTPOH He MOBHICTIO | » BiaseaiTs dpikcatop 3mMiHHOrO
pos6rnokyBarty. BiABeJeHWit Hasaa. po6oyoro iHCTPyMeHTa Hasaa
210 ynopy Ta BUiMIiTb 3MiHHWI
POoGOUHIt IHCTPYMEHT.
3MiHHMI poBoumit iHCTPY- IHCTPYMEHT yCTaHOBNEHUI Ha > YCTaHOBITb Nepemukay Ha-
MEHT He PYHKL|iOHYe. o6epTaHHA NPOTU FOANHHUKOBOT npAMy 06epTaHHs 3a roAnH-
CTPINKK. HWKOBOI CTPINKOK/NPOTH
rOZIMHHUKOBOI CTPINKKU B NO-
NOMEHHA «3a FOAMHHUKOBOK
CTPINKOt0».
Mepemukay PyHKUIN 3Haxoan- > YCTaHOBITb NepemuKay QpyH-
TbCA B NONOXEHHI «besyaapHe KUi# y NOnoxeHHA «YaapHe
CBEpPANiHHA OTBOPIB» 2 . cBepANiHHA OTBOPIB» aT
Ytunizauia
Al MONEPEAXEHHA |
Pu3uk otpuma TpaBm inoK Hoi yTunizauii! HeGesneka anA 340pOB'A BHACMIAOK

KOHTaKTy 3 rasamu abo piaMHamu, Lo BUXOAATL 3 aKyMyIATOPHOI Barapei.

» MoLwWKoMKeHi akyMynsaTopHi 6atapei 3a60pOHAETLCA NepecunaTv NoLTo abo Kyp'ePCbKOK0 CRyX-
6oto!

> 3aKpUiiTE KOHTAaKTU aKyMyNATOPHWUX GaTtapeit eneKTpOHenpoBiAHMM MaTtepianoM, o6 3anobirtn
KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

> YTUni3yiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, 06 BOHM He MOTPanunM 40 PyK AiTen.

»> LL|o6 ytunisyBaTi akymynatopHy 6arapeto, nepeaanre ii 10 Haitbnuxuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITbCA A0 NPeACTaBHUKA BIANOBIAHOI KOMNaHIi 3 yTunisauii BiaxoAis.

g\?‘; BinblwicTe matepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO iHCTPYMeHTH KomnaHii Hilti, npuaathi ana BTopuHHOI
nepepobku. MepeaymoBoto Ans iXHbOI BTOPMHHOI NEPepoBKN € HanexHe COPTyBaHHA BiAXOAIB 3a
TMNom martepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH AnA iXHbOi
yTunisauii. LLlo6 oTpumati aoaatkoBy iHGopMaLito, 3BepTaiTeca A0 CepBiCHOT Cnykou komnanii Hilti
a60 10 CBOro TOProBOro KOHCY/bTaHTa.

ﬂ » He BUKMAaiTe €NeKTPOIHCTPYMEHTU, eNEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynATopHi Batapei y 6aku
ans no6yToBOro cmiTTa!
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F'apaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOGHMKa

> 3 nuTaHb rapaTii, ByAb nacka, 3BepTanTeCA A0 HaRBNKYOro napTHepa kKomnanii Hilti.
Hopartkosa indpopmauin

LLlo6 o3HaOMUTUCA i3 AOAATKOBOIKO iHGOPMALIEI0 NPO 3aCTOCYBAHHA W TEXHIYHE OBCNYroByBaHHA
iHCTPyMeHTa, AOoro BNNMB Ha HABKOMULLIHE CEPEAOBULLE, a TaKOX NPO HOoro ytunisauio, 6yab nacka,
cKopucTaiTeca UMM nocunanHaMm: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064

kk TynHycKa nainaanaHy 60MbiHLIA HYCKaynbIK

Manpanany GoMbIHWA HYCKAYNbIK Typanbl ManimeTTep
Ocbl nanaanaHy 6oibiHWA HYCKaynbIK Typanbl

EAL

UmnopTTaybil XaHe OHAIPYLUiHIH OKINeTTi yibiMbl
* (RU) Pecen ®enepauuacel
"Xunt Ouctpubstown NTA" AK, 141402, Mackey o6nbiCbl, XUMKH K., JleHWHrpaackas K-ci, 25-6eT,
15.26-KypbinbiMbl
(BY) Benapycb Pecnytnukacel
"Xuntn BuYai" XKLLIC, 222750, MuHCK obnbickl, [3epxuH ayaaHbl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka
ayblNbIHbIH XaHblHAa), 1-34 KypbIbIMbI
(KZ) Kasakctan Pecny6nukacs!
"Xuntn Kasakctan" XKLLIC, 050057, Anmatbl K., boctanablk ayaaHsl, Tummupases K-ci, 42/15 yi,
nutep 012 (15 kopnyc)
(KG) KbipFbi3 Pecnybnukacel
"T AND T" XKLLK, 720021, KbipFbidctaH, Bilkek K., M6panmos ketu., 29 A yii
(AM) Apmenua Pecny6nukacs!
"OMY-KOH" XKLLIK, 0070, EpesaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
OHaipinreH eni: »xababiKTarbl Genriney TakTanlachblH KapaHbi3.
OHZIpinreH KyHi: »xabablKTarsl Genriney TakTailwachH KapaHbl3.
TwicTi cepTUdUKATTLI MbIHA MeKeHXait GoiibiHLwa Tabyra 6onazsl: www.hilti.ru
Caktay, TacbiMangay »>oHe naipanady luapTrapbiHa nanfanaHy OoibiHWA HyCKaymbiKTa
GenrineHreHHeH 6acka apHaibl Tanantap KoubinManabl.
OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 Xbin.
* Eckepry! O©HimMai naiganaH6ac OypblH eHiMMeH OGipre OepinreH naiganadHy GoWbiHLWA
HYCKaynbIKTbl, COHbIH illiHAE HycKaynap, Kayincisaik )xeHe ecKepTy HycKaynapbl, Cypettep MeH
cneyupuKaumanapabl MiHAETTi TYPAE OKbIN LWbIFbIHLI3 OHEe TYCIHIN anbiHbi3. Bapnbik Hyckaynap,
Kayincisaik »xeHe ecKepTy HyCkaynapel, CypeTtTep, crneuudukauuanap, CoHAah-ak Kypamaac
GerLLeKTep aHe PYHKUMANAPMEH TaHbIChIN LWbIFbIHBI3. Byn HycKay opblHAANIMaFaH »araanaa, Tok
COFy, OPT XoHe/Hemece aybip »apakar any Kayni TybiHAahabl. MaiaanaHy 6oMbHLLA HYCKAYMbIKTHI,
COHbIH iLWiHAe Gapnblk HycKaynapAbl, Kayinciszik »eHe ecKepTy HycKaynapbiH KeWiH naiaanaHy
YLUiH caKTan KowWblHbI3.

eHimMAepi Kecibu nmanaanaHylubiiapFa apHasFaH XXeHe onapabl TeK KaHa eKinerri,
GiniKTi KbI3METKepNep nanaanaHybl, KyTiM XXeHe TEXHUKanbIK KbI3MeT KepceTyi THic. KbiameTkepnep
Kayincisaik TexHukackl GoMblHLLIA apHaiibl HyCKay anybl Kepek. ©HIM MeH OHbIH KOCasKbl Kypan-
fapblH 6acka MakcatTa KonaaHy Hemece onapablH OKbIThIIMaraH Kbl3MeTkepnepaiH TapanbiHaH
nanaanaHbinybl Kayini.
BepinreH naiaanaHy GoibiHLLA HYCKaynblk, Gachkin LUbIFapbIIFaH Me3eTTe TEeXHUKaHbIH arbiMAarb!
yKaraaiblHa cafikec Keneai. AFbimaarbl Hycka apaaibim Hilti eHiMaepiHiH BeG-caiTbiHAa KOMKETIMAI.

VARM A ===
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On ywiH ockl NaitaanaHy 6oibIHLWA HYCKaymbIKTaFb! @ nien BenrineHreH cintemere eTiHi3 Hemece
QR KoAblH CKaHepneHis.

* BHimai 6acka TynFanapra Tek ockl nanaanaHy 6ombiHLA HycKkaynbikneH Gipre GepiHia.

LUapTTel 6enrinepAiH aHbIKTamMachbl

EckepTy

Eckeptynep eHiMai konaaHy GapbiCbiHAAFbI KAyinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri CUrHanabik

cesaep nanaanaHbinaabl:

KAYINTI!

> AybIp »xapaxatrapra aKeneTiH HemMece emipre Kayin TeHAIPeTiH Tikenen KayinTi »xaraanabiH XXannbl
Genrinenyi.

| Al ECKEPTY

ECKEPTY !

> AybIp xapakatrapra aKenyi Hemece emipre Kayin TeHAIPYi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »karFaanabiy
»xannel 6enrineHyi.

/A ABAWIAHbI3

ABAWNAHBI3 !

» XKapakart anyra Hemece MYNIKTiH 3aKbIMAanyblHa 9Kenyi MyMKiH bIKTUMan KayinTi KaraanablH xanns
GenrineHyi.

NManpanany 6omblHWa HyckaynbiKTarbl 6enrinep

Byn nainanaHy GoibiHLLA HYyCKaynbIKTa TeMeHAeri Genrinep naiaanaHbinaabi:

MannanaHy GoMbIHLIA HYCKAYNbIKTLI YCTaHy

AcnanTbl naiaanaHy GoibIHLWA HyCKaynap »oHe 6acka nanaans aknapar

Kaita naiganaxyra 6onatbiH MatepuangapMeH XyMbiC ictey

aﬂeKTp acnanTtapAbl XXeHe akKymMynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKa TacTaMaHbI3

Hilti Li-lon akkymynaTopbl
Hilti sapaaTarbiw KypbInFeICh!

FENSRO

CypeTtrepaeri 6enrinep
Cypetrepae TemeHaeri 6enrinep KonaaHbinazsi:
Byn canzaap ocbl naiganaHy 6oMbiHLLIA HYCKAayNbIKTBIH GackiHAaFb! TUICTi CypeTKe Conkec
2] Keneai.
CypeTtrepaeri Homipnep MaHbI3Abl XXYMbIC KE3eHAEPIH HEMECE XYMbIC Ke3eHAepi yLiH
3 | MaHbI3Abl Kypamaac Genwektepai kepcetedi. MaTiHae 6yn XyMbIC Ke3eHAepi Hemece
Kypamzaac GerLLeKTepi CoKec caHAapMeH epeKLIeneHeai, Mbicansl, (3).
Mosunuma Hemipnepi LLlony cypeTinae KonaaHbInaabl »xaHe OHiMre Wwony maxkanacblHAaFb!
WwapTTel Genrinepaii HemipnepiHe cintenai.

"

@ | Atanmbiw 6enrinep eHiMAiI KonaaHy 6apbiCbiHAa aipbIKLLA HA3apbIHbI3AL ayAapTadbl.

©Himre KatbicTbl 6enrinep
©Himpgeri 6enrinep
©Himae TemeHnaeri Genrinep naiaanaHbinybl MyMKiH:
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©HiM iOS »aHe Android nnatpopmanapbimeH yitnecimai NFC TexHOnoruackiH Konaanabl.
A

U

iT

-

COKKbICbI3 BypFbinay

CokgpbIMeH Byprbinay (coFatbiH Oypreinay)

AltHany 6aFbITbIH ©3repTy

Ng | XKyKTemecia HomMuHanabl anHany »uiniri

=== | TypaKThl TOK

Liton | JIUTUIA-MOHABIK aKKYMYNATOP

®¢ AKKYMYNATOPAbI ELU YKarFAanaa cokna Kypan peTtiae naiaanaHbaHbis.

4 | AKKyMynATOPABI Kynarbin xi6epmeHis. COKKbl TUreH Hemece 6acka XONMeH saKpiMaanFat
N | akkymynaTopabl naiaanaHGaHbIs.

Kayincisgik

AneKTp Kypanaaps! YUiH Kayinci3aik TexHUKackl GoMbiHLLA HKannbl HYCKaynap

A ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanraH 6apnbik Kayincisgik HyckaynapbiH, Hyckaynap-

Abl, CypeTTepAi MaHe TEXHUKaNbIK, AepeKTepAi OKbIN LWbIFbIHBI3. TeMeHae GepinreH Hyckaynap-

Zibl OpbIHAAMay 3NEKTP TOTbIHbIH COFYbIHA, OPTKE 9KeNyi MyMKiH XaHe/Hemece aybip »xapakatrapabl

TyAbIPYbl MYMKIH.

Kayincisnik Texuukachl GoiibiHWwa 6Gapnblk HycKaynapabl aHe Hyckaynapabl Keneci

nanaanaHylubl YWiH caKTaHbl3.

Kayincisaik HyckaynapbiHAa KONAaHbINATbIH «3NEKTP Kypasbl» TEPMUHI 3NEKTP XKeniCiHeH (xeninik

kabenbMeH) KaHe akKyMyNATOPAaH (Keninik kabenbCis) XyMbIC ICTEHTIH 3NeKTP KypanbiH Gindipeai.

Hymbic OpHbI

» J{yMbIC OpHbIHAAFbI Ta3anbIKThl XaHe TAPTINTI KagaranaHbid. XXyMbIC OpPHbIHAAFLI PETCI3AIK
JKOHEe Hallap XapblK, COTCI3 aFaannapra aKkenyi MyMKiH.

> JaHFbill CYHbIKTBIKTap, rasgap Hemece way 6ap wapbinbic Kayni 6ap aimakra anekTp
KypanbiH KonaaH6aHbI3. XXyMbiC Ke3iHAE NEKTP Kypanaaphb! YIUKbIHAAP WbIFaAbl KOHe YILKbIHAAP
LaHaLl Hemece Bynap/sl TYTaHALIPYLl MYMKIH.

» BananapabiH iaHe 6erae anamaapAbiH YMbIC iCTEN TYPFaH 3NEKTP KypanbiHa iaKbiHAaybIHA
pyKcaT eTneHis. XXymbicka KeHin 6enMereHae, anekTp KypanbiH 6akbinay »oranybl MyMKiH.

AnekTp Kayincisairi

> JneKkTp Kypanably OGainaHbiC awackl 3JNEKTP KeniciHi{ poseTKacbiHa can Gonybl
KepeK. AWbIpAbIH KOHCTPYKUMACBHIH ©3repTneHis. Kopraybilw wepre kocybl 6ap anektp
KypanaapbimeH Gipre eTtneni aibipnapabl KonaaH6aHbi3. TynHyCKa aibipnap »xeHe onapra cau
po3eTkanap dNeKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asanTtaabl.

» Wepre kocbinFaH Gettepre, mbicanbl, Ky6bipnapfa, MbinbITy KypanaapbiHa, newTepre
(nnuTanapra) WoHe TOHa3bITKbILUTApFa Tikenen Tvoai GonabipmaHbid. XKepre KocbinFa
3aTTapra TUreHAe SNEeKTP TOrblHbIH COFYbIHbIH YSIKEH Kaymi TyblHAaRAb.

> AneKkTp Kypanaapab! KaHGbipaaH Hemece binFan acepiHeH caKTaHbI3. JNEKTP KypanFa Cy THioi
HOTWXKECIHAE ANEKTP TOTbIHbIH COFY Kayni apTadbl.

» BaiinaHbIC CbiMbiH 6acka mMakcaTtTa KonaaH6aHpI3, Mbicanbl, aNeKTP Kypanabl TacbiManaay,
OHbl iNiN KO HEMECe 3NEKTP MEeNiCiHi{ po3eTKacbiHaH abipAbl WbiFapy ywiH. BainaHbic
CbIMbIH bifly, Mai, ©TKIpP MUEKTEep HemMece HbimKbiManbl GeniKkTepaeH anwak ycTaHbi3.
BaiinaHbiC CbIMbIHbIH 3aKbiMAANYbl HeMece KabaTTacybl HOTWXKECIHAE ANEKTP TOrbIHbIH COFY Kaymi
apTaasbl.

VARM A ===
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» Erep MyMbICTap alubl, ayaaa opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH Tbic KonaaHyra pyKcar eTinreH
y3apTKbILW CbiMAapAbl nain 3. b pAEH ThIC KOnAaHyFa >apamzbl y3apTKbiLll
CbIMAbI NaiAanaHy dneKTp TOrblHbIH COFY KaymiH asaiTaabl.

» Erep anekTp KypanmeH biFanabinblk KargaunapbiHaa Kymbic icteyai 6onabipmay mMymKiH
emec 6onca, LWbIFbIN KETETiH TOKTaH KOpFay aBTOMaTbiH KONAAHbIHBI3. LLIbIFLIN KETETIH TOKTaH
KOpFay aBToMaTblH KOMAAHY 3NEKTP TOTbIHbIH COFY KayniH azanTazbl.

ApampapablH Kayincisgiri

» YKbINTbl 60nbIHbI3, 9peKeTTepiHisre KOHin 6oniHi3 MaHe 3NEKTP KypanbIMEH KyMbIC icTeyre
Aypbic KapaHbi3. LUlapluiara kesae Hemece ecipTki, ankoronb He Aapi KabbinaaraH CoOH aNeKTp
KypanbiH KonaaH6aHbi3. ONeKTp KypasblH KonaaHFaH Kesaeri 3ediHCi3AiK aybip »kapakarrapra
anapbin COFYbl MYMKiH.

» }eke KopraHy KypanpaapblH nanfanaHbiHbi3 XoHe 9pKalaH MIiHAeTTI TypAe KopFaybill
Ke3inAipiKTi KMiHi3. OnexTp KypanbiHbiH TYpiHE XKeHe MnaiganaHy <araainapbiHa GannaHbICTbl
YKEeKe KOpFaHy KypanaapblH, MbiCanbl, LUaHHaH KOPFaiTbiH PecnMpaTtopAbl, ChIPFbIMANTLIH anK,
KuiMAi, KOpFaybIll WAemMAi, eCTyAi KOpFay KypanaapbiH KOonAaHy xapaKkatraHy KayniH asantaas.

> dneKTp KypanbiHbl{ Ke3[eicoK, KOCbinyblH GonabipMaHbI3. dnekTp KyaTbiHa Kocy
HoHe/Hemece aKKyMynATOPAblI KOO, KETEepy HeMece TacbiManaay anAbiHAa 3NEeKTP Kypanbl
ewipinreHiHe Ke3 MeTKi3iHi3. OnekTp KypanbiH TacbiManzaraHaa caycakrap CeHnaiprire
GonatblH HEMEeCe KOChIFaH 3NEKTP Kyparbl yenire KOChINaTbiH KaFaanunap CoTcis Karaainapra
oKenyi MyMKiH.

> NEeKTp KypanbiH KOCYy anAblHAa peTTeyLli KypbiFbInapAbl MaHe raika KinTiH anbiHbi3. AnexTp
KypanbiHbiH aiHanatbiH GeniriHAeri acnan Hemece KinT )xapakarrapra akenyi MyMKiH.

» ymbIC KesiHAe bIHFANCBI3 KanbinTapFa TypMayFa ThiPbICbIHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi MaHe
Tene-TeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karAainapaa anekTp KypasnbiH XXakcbipak 6ackapyra
MYMKIHZIK 6epeai.

> ApHaiibl KMiMAI KHiHi3. ©Te 60c KHimAi Hemece awweKennepai KMMeHis. LUawTbl, KMiMAi KaHe
KONFanTbl ANEKTP KypanbiHbIH aiHanaTtbiH TyWiHAepiHeH cakTaHbl3. Boc kuim, sLiekeiinep »aHe
Y3blH WAL OnapFa iniHyi MyMKiH.

» Erep waHAabl MUHay KaHe KeTipyre apHanfaH KypbinfFbinapAbl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca,
onap KOCblFaHbiHAa aHe MakcaTbl 6om Kon, Kary, KO3 MeTKi3iHi3.
LLlanab! KeTipy MOAyniH naiaanaHy WaHHbIH 3UAHALI 9CEpiH asaiTasbl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayinci3gik ce3iMiH anMaHbi3 MaHe JNeKTP KypanblHa apHanfFaH
Kayincisnik epexenepin 6ysbaHbi3, TINTi 9NeKTP KypanbiH Wi KonaaHaTbiH Taxipubeni
naiaanaHywsl 6oncanpbia. MyKUATCBI3 KONAaHy BipHELLe CEeKyHATA aybip XapaKkaTtraHyFa anaphbin
COFYbl MYMKIH.

BneKTp KypanbiH KONAaHy aHe OfaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka WwamaaaH TbIC JyKTeme TycyiH 6onabipmanbi3. Hak oCbl MYMBbICKA apHanFaH anexkTp
KypanbliH KonaaHbIHbI3. Byn epexeHi cakTay KepCeTinreH Kyar AManasoHblHAA XOFapbIpak, *XyMbIC
canacblH aHe KayincisairiH kamtamachi3 etesi.

» CoHpipriwi 6y3binFaH anekTp KypanbiH KonaaH6aHbI3. Kocy HemMece eLwUipy KUblH 9NEKTP Kypasbl
KayinTi )XoHe OHbl XXeHAEY KepeK.

> INEeKTp KypanbiH peTTeyre, caiMaHAapAbl aybICThIPyFa Kipicy anAblHAa HeMece XYMbICTaFbl
ysinic anabiHaa poseTKagaH awaHbl XoHe/HeMece 3NeKTP KypanbiHaH anmanbi-canManbl
aKKyMynATOPAbI WbIFAPbIHbI3. By CaKTblK Lapackl 9NeKTp KypanbiHbiH Ke3AeHCOK, KOChIyblH
6onabipmanabl.

> KonaaHbINManTbIH 3NEKTPp KypanaapbiH G6ananap meTnenTiH Mepae cakTaHbis. AcnanneH
TaHbIC eMeCc Hemece OCbl HyCKaynapAbl OKbiN LWbIKNaFaH agamaapFa acnanTbl nanaanaHyra
pyKcat 6epmeHis. JnekTp Kypanaapsl ToXipubeci OK nanaanaHywbinapasii KonbiHaa KayinTi

6onaael.
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> JneKkTp Kypanaapbl MEH KepeK-WapaKTapfa yKbiNTbl Kapalbid. AiHanmanbl Geniktepaiy
MYNTIKCi3 KbI3MeT eTeTiHiH, onapAbIH XYPiCiHiK MeHingiriv, 6apnbik, GenikTepAiH TyTacTbiFbIH
HOHe 3NeKTP KypanbiHblH HYMbICbIHA TepiC acep eTyi MYMKiH 3aKbiMAApPAbIH HOKTbIFbIH
TeKcepiHis. AcnanTbiH 3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbl KONAaHy anabIHAA MeHAeyre OTKI3iHi3.
OneKTp KypanblHa TEXHUKanbIK KbI3MET KepCeTy epexenepiH caktamay Ken CaTCi3 araannapabiH
cebebi 6onbin Tabbinaas.

» Keckiw acnantapabiH YLWKip waHe Tasa 6onybiH Kaaaranay kepek. YKyMbIC KyitiHae cakTanarbiH
KeCKilL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onaabl, onapasl 6ackapy eHinaey.

> JneKTp KypanbiH, caiMaHaapAbl, KOMeKWi KypbinFbinapAbl maHe T.6. Hyckaynapra can
navaanaHbiHbi3. Byn Ke3fge MyMbiC MaFfainapbiH XaHe OpbIHAANATbiH YMbICTbIH CUNATbIH
ecKepiHi3. DnekTp KypanaapbiH 6acka Makcatrapaa KongaHy KayinTi »araainapra akenyi MyMKiH.

» TyTKbILUTap MEH TYTKbil BeTTepiH Tasa, KypraK, Mau i3aepiHCi3 ycTanbI3. CoipraHak TyTKbIWTap
MeH onapzablH 6etTepi Genrini 6ip arFaainapaa dNEKTp KypanbiHblH KAyinci3 KonaaHbinybl MeH
6ackapblnyblHa on 6epmeiai.

AKKYMYNATOPNbIK, acnanTel NaiaanaHy MaHe OFaH Kapay

> AKKymMynaTopAbl TeK OHAIPYWIi YCbiHFaH 3apAATarFbill  KYPbUFbiNapAblH — KemeriMeH
3apAATaHbl3. 3apAATarbill KYPbIIFbIHBL TUICTI eMec akKyMynaTop TypnepiH 3apaatay YLUiH
KonaaHFaHaa epT TyblHAAYbl MYMKiH.

» AcnanneH MXyMbIC icTey YWiH TeK THWIiCTIi aKKymynATopnapAbl KONAaHbIHbI3. Backa
aKKymynatopnapbl naiaanaxy xapaxkarrapra aKenyi xaHe epT TyAblpYbl MYMKiH.

» MaipaanaHbINManTbIH aKKYMYNATOPNapAbl KOHTAKTTapAblH TyMbIKTanybiHbig ce6e6i 6onybl
MYMKiH CKpenkanappAaH, TWbIHAApAaH, KiNnTTepaeH, UHenephaeH, BUHTTepAeH maHe Backa
meTann 3aTTapAaH apbl CaKTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTapbIHbIH TYHbIKTaNYbl KyikTepre Hemece
TyTaHyFa aKenyi MyMKiH.

» AKKYMYNATOPMEH THIiCTi eMec TypAe MYMbIC iCTereHAe OAaH 3NEeKTPONUT aFbin LUbIFybl MYMKiH.
OraH THIoAi 6onabipmanbis. Kesaencok, Turenae CyMeH WanbiHbI3. INeKTPONUT Kesre TureHae
Aoapirep KemeriHe XYriHiHi3. AKKyMynATOpAaH arbin LWbIKKAH NEKTPONKUT Tepi TITipKeHyiH Hemece
KyWiKTEpAi TyAbIpYbl MYMKIH.

» 3aKbIMaanFaH He NiliHi @3repTinreH akkymynaTopnapabl KongaHb6anbis. 3akbiMaanFaH He niliHi
e3repTifreH akkymynatopnapabl 6omkayra 60nMaiizbl XaHe onap epT, XapbIbiC HEe KapaKkaTTaHy
KayniH Tyabipazbl.

> AKKYMYNATOPAbI ©PT HE }OoFapbl TeMnepaTypanbl aiMaKTapAaH anwak, ycraHbl3. ©pT Hemece
130 °C (265 °F) »koFapbl Temneparypanap »apbibiC TyAbIPYbl MYMKiH.

> 3apaaray ywiH 6apnbiK HycKaynapAbl OPbiHAAHbI3 MaHE aKKYMYNATOP He aKKyMynATOPSbIK,
Kypanabl ewkawaH nainanady GodbiHWa Hyckaynbikta GepinreH  Temneparypa
ayKbiMAapblHaH ThiC 3apAATaMaHbI3. Kare 3sapaaTay Hemece pykcatTbl Temnepatypa
ayKbIMAApbIHaH ThiC 3apAATay akKyMynatop/bl 6y3ybl aHe epT KayniH apTTbipybl MYMKIH.

KbiameT

> JneKTp KypanbiH KMOHAEYAI TEK TYNHycka Kocankbl GenwekTepai konpaHaTtbiH 6GinikTi
Kbl3MeTKepnepre CeHiN TancbipbiHbI3.  Byn anekTp KypanbiH Kayincis Kyiae caktayabl
Kamtamacsbi3 eteai.

> 3aKbiMaanfaH aKKyMynAToOpniapFa ellKallaH KbI3MeT KepceTneHis. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK,
KYTIMiH TEK 8HAIPYLLI HEMECe OKINeTTi KbI3MET KepCeTy OpTanbIKTapbl OpbiHAAYbI THUIC.

MNepdopatopnapmeH wymbic icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukacol 6oiibiHLWA HyCKaynap

Bapnbik, JyMbICTapFa apHanFaH Kayincisaik TexHukachl 6oiibiHLWA HycKaynap

» KopraybILl KynakKanTbl KHiHi3. LLly acepiHiH HoTWxeciHAe ecTy KabineTi XorFanybl MyMKiH.

> Acnan }uHarbiHa KipeTiH KOCbIMLUA TYTKbILUTapAbl KONAaHbIHbI3. ACnanTbl 6acKkapyabl XKoFanTy
Kapakatrapra akenyi MyMKiH.
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» MaipanaHaTbiH acnabbiHbI3 KO3AEH Taca ANeKTP HeniciHe THIN KeTyi MymKiH 6onca, acnanTbiy
apHaiibl ekKe 6eniHreH MepiHeH yCTaHbi3. QNeKTp CbiMAapbiHa TUreHAe acnanTbiy KopFanMmaraH
MeTann 6enikTepi KepHey acTbiHaa 6onaabl. byn aNeKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKemyi MyMKIH.

¥3biH 6ypFbl NaaanaHbinFad Kesaeri Kayincisaik TexHuKkach! 6ombiHWa HycKaynap

» Byprbinay opeKeTiH opAalbiM TOMEH aiHany MuinirimeH eHe Oyprbl AalibiHaamMameH
MaHacbin TypraHpa faHa GactaHbia.  AWHasly kuiniri xoFapbl GonFaH kaFaainaa  Gyprbl
AaiblHAaMaMeH XaHacnai epKiH alHanFaHHaH Con Kucaubin KeTyi oHe )KapakarraHyFa anapbin
COFYbl MYMKIH.

> LLlamanaH apTbiK KbiCbIM KonpaH6aHbI3 WaHe Tek KaHa Gownblk GarbiTneH GyprbinaHbia.
ByprFbinap Kucaubin Kapbilybl MyMKiH Hemece Gakpinay MyMKIHZIMHEH aiblpbiibif, Xapakart
anybiHbI3 MYMKiH.

Kayincisaik T bl 6o a Kocl HycKaynap

AnamaapabiH Kayincisa

> OHIMAI XXoHE KepeK-xapaKkTapabl TEK TEXHUKaNbIK MIHCI3 KyHiHAE KONAaHbIHbI3.

> OHiMAe HeMece KepeK-)KapaKTap/a eluKaHaai MaHunynaumanap He esrepictep opbliHAaMaHbI3.

» Kypanabl anvacTelpFaH Kesie KOPFaHbILL KOJFan Kuin XypiHia, cebebi anmarbli-canmarsl acnan neH
Kypan GeKiTKilLi KonaaHy KesiHAe Kbi3bin KeTeai.

> OHIMHIH aiiHany MOMeHTi »xoFapbl. Byn oHbl naitnanaHy cananapbiHa cai keneai. ©HiMai apkaluaH
€Ki KOSIMEH TYTKbILTapblHaH Bepik ycTaHbi3. Oneparop acnanTbi KeHeT ByFatTanybiHa AaibiH 60myb!
KepeK.

> Byiipnik TYTKbILL AYPLIC OPHATbIIFaHbIH XeHe Bepik GeKiTINreHiH TekcepiHia. Byripnik TYTKbILITHI
9pKaLLaH CbiPTblHAH YCTaHbI3.

> ©HAey apKbinbl MaTepuan Xapbinybl MyMKiH. Byn CbiHbIKTap AeHe MeH Ke3aepre »apawxart Turisyi
MYMKiH. ©HIMAI KonaaHy 6apbICbiHAA KOPFaybILL Ke3inAipiKTi, KOPFaybILLl KACKaHbI XaHE KOpFaybiLLl
KyNaKKanTbl K1in )ypiHis. LLIaHCOPFLILLITEI NaiaanaHFaH Kese KOChiMLLA XeHin pecnMpatopabl Kuin
HKYPIHI3.

» Tecin eTeTiH Byprbinay KesiHAe KayinTi aiMaKTbl KabbipFaHblH KapamMa-Kapchl XarblHaH KopLUaHbI3.
ChIpTKA LbIFATLIH XXOHE/HeMece TOMeH TYCETiH CblHbIKTap aaamzapFa XapaKkar TUridyi MyMKiH.

» Tebe, kabbipFa MeH eAeHai Kallay KesiHae Kayincis )eHe TypaKTbl Kyiai cakTaHbi3. KeHeT xapbiny
HOTWXECIHAE Tene-TeHAIriHiI3 By3binybl MyMKiH.

» AcnanTblH aiHanatbiH GenLWweKTepiHe TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

> XXennety caHbinaynapblH apaanbiM 60C ycTaHbi3. YCTi xabbinFaH XenaeTy caHbinaynapbiHaH epT
Kayni TybiHAaiAbI!

> OHIMAI XXYMbIC KyWiHe OpHaTbIIFAHHAH KeWiH FaHa KOCbIHbI3.

»> LLlaH KaTTbl 6ackaH opTaza XyMbIC iCTeMeHj3.

> Axkapnay, ereykyM KarasblMeH Tasanay, Kecy aHe Oyprbinay kesiHae naiaa 6onatblH LUaHHbLIH
KypambiHAa KayinTi Xumuanslk 3atrap 6oybl MyMKiH. Mbicangapbl Keneciaen: KoprFackiH Hemece
KOPFachiH Heridinaeri 6osynap; nuTka, 6eToH XaHe 6acka Kipnil Kanay eHimaepi, TabuFK Tac kaHe
6acka CUNMKATTbIK BHIMAEP; EMEH, LLIAMLLIAT XXHE XUMUAIBIK, 3aTMEeH eHAENreH CypeK CUAKTLI Genrini
6ip cypek Typnepi; acbect Hemece KypamblHaa acbecT 6ap matepuanaap. MaiaanaHyLibl MEH OHbIH
alHanacelHAarel agaMaapra acep €Ty AopeXeciH eHaey opbiHAanaTblH Matepuanaapibiy Kayin
Knackl GoMbIHLLIA aHbIKTaHbI3. Scepai Kayincia AeHreiae cakTtay YLUiH LaH XXUHAWTBIH XyiHenepai
naiaanaHy Hemece apHaibl ThIHLIC @y OpraHAapbiHbIH KOPFAHbICHIH KMIM XYPY CUAKTbI KayKeTTi
LapanapAbl KonaaHbIHbI3. Scep eTy AoperkeciH azanTy GoibIHLLIA Xanmb! Wapanapra TeMeHAerinep
watagbl:

» XKaKcbl xenaeTinreH aimakTa XXymbic ictey,

» LLIaHHbIH y3aK yaKkbIT 60kl TUIOIHE XKon Gepmey,

»> LLlaHAk! ke3 BeH AeHeneH aneicTary,

> KOpFaHbIC KMIMiH KHiM XXYPY XKaHe acep eTiNreH Xepnepai CyMeH aHe cabbiHMEH Xyy.
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» CaycaKTblH KaH aiHanbiMbIH XaKcapTy YLiH Ui y3inic »acan, »aTtTbiFy )acaHbl3. ¥3aK yaxeT
JKYMBIC iCTereH Kesze, KatTbl Aipinaepaid cangapbiHaH caycak, Ko He OyblHAapAblH KaHTamblpbl
He XY/ KeCiHe Tepic acep TUIoi MYMKIH.

» XKapblkKa (Kapblk AM0Abl) TIKENe KapamMaHbl3 XKOHe XapblKTbl 6acka agamaapabiH KesdiHe Tikenen
GarbiTTamaHbl3. COKbIPNbIK Kayni 6ap.

> binFanabiH KipyiHe )on 6epMeHis. blnFangaH TybIHAAWTBIH KbICKA TYMbIKTANY epTKe Hemece Kywin
Kanyra aKkenyi MyMKiH.

» Kynan KanfaH KypanaapzaH »aHe/HeMece Kepek-xapaktapaaH xapakar any kayni 6ap. XXymbicTbl
6actamac OypblH aKkyMynATOp MEH KOHAIPLINFAH Kepek-kapaKkTbiH 6epik OekitinreHiHe ko3
KETKI3iHi3.

» Byn eHiMre elukaHaai 6enaik inrektepiH GekiTneHia.

AnekTp Kayincisairi

» XKymbiCTbl Bactamac GypbiH, XYMbIC aiMarbliHAarbl INEKTPAIK cbimaap, rasd 6eH cy KyGbipnapbl
»abblk, eKeHAIriHe Ke3 eTKisiHi3. KybIT CbiMbiHa, ras Hemece Cy KyObipbiHa 3aKbiM KenTipreH
aFnanaa, eHiMHIH CbiPTbIHAAFEI METanN BenikTep TOK COFyFa HEMECE KapbiNbICKa SKENYi MyMKiH.

AnekTp acnabbiMeH AYPbIC HYMbIC iCTey HaHe OHbl AYPbIC NainaanaHy

» Kypan 6nokranfaH kesae, eHiMai GipAeH eLwipiHi3. OHiM GyHipiMeH aybITKybl MYMKiH.

» OHiIMAI anein Tactay anAbiHAA OHbIH TONbIFBIMEH TOKTaTbIIFAH KYire OpHaTbinFaHbliHa AeWiH KyTiHi3.

AKKYMYNATOPMEH AYPbIC XYMBbIC iCTey XaHe OHbl AYPbIC NainAanaHy

> JIUTMI-UOHABIK, aKKYMYNATOpNapAbl nanaanaHy waHe KyTy 6oibiHWwa TemeHaeri Kayincisgik
LWwapanapbiH opblHAaHbI3. Hyckaynapasl opbliHAaMay Tepi TiTipKeHyiHe, ayblp TOT GacKbill xapa-
KaTTapra, XMMUANLIK KyiKTepre, epTeHyre XoHe/HeMece »apblbiCka anapbin COFybl MYMKIH.

» AKKYMynAaTopnapAbl TeK TEXHUKanNbIK MiHCI3 KyHiHAEe KONAAHbIHbI3.

> 3akpiMaanyasl 6onabipMay KoHe AeHcaymblkka KaTTbl 3MAH KenTipe anatbiH CYMbIKTbIKTapAblH
LWbIFybIHA X0N 6epmey YLUiH akkyMynaTopnapas abainan KonaaHbiHbIa!

> AKKyMynAToprnapAsl ewwoip xaraaiaa MoaupuKaumuanayFa HeMece KypbinbiMblHa ©3repic eHrisyre
6onmaiabi!

> AkKyMynATopnapabl Geniiexteyre, Keicyra, 80°C (176°F) wamacklHaH »XOFapbl TeMneparypara
AeitiH Kbi3AbIpyFa XXaHe YKaFyFa ThibIM casblHazbl.

» COoKKbl TMreH Hemece Oackalla 3akeiMAanFaH akkymynaTopnapasl naiaanaH6aHbi3 Hemece
3apAATamMaHbi3. AKKyMynATopriapaa 3aksiMzaany 6enrinepiHii 6ap-KoFbiH Xyieni Typae Tekcepin
TYPbIHbI3.

» Ew xaFaaiaa kanta eHAeNreH HEMEeCe XeHAENreH akkyMynaTopnapas! nanaanaHéaHs3.

» EWwKawwaH akkyMynaTopAbl Hemece akKyMynATOPMblK, SNEeKTP KypanbiH COKna Kypan peTiHae
nanganaHéaHbi3.

> AKKyMynATOprapra eLUKallaH TiKenei KyH Cayneci, XXorFapbl Temnepatypa, YLIKbIH HeMece allblK,
YKanbiH 8cepiH TUrizBeHi3. Byn »xapbinbicka anapbin COFybl MyMKiH.

» Barapes nontociHe caycakmneH, kypanaapMeH, slliekeiiMeH Hemece 6acka aa 3NeKTp TOrbIH eTKi3eTiH
Gerae 3aTTapMeH TMMeHi3. Byn akkymynaTopra 3aksiM KenTipyi, COHAai-aK Myfikke 3anan Kentipyi
JKSHE XKapaKkart anyra aKenyi MyMKiH.

> AKKyMy/IATOpapasl XaHObIp, biiFan MeH CyMbIKTbIKTapAa aniiak, ycTaubld. EHIn KeTKeH binfan
KbICKA TYMbIKTaNy, TOK COFY, KYWHiN Kany, @PTEHY XaHE »apbibiC KayniH TyAbIPYbl MYMKIH.

> Tek ocbl aKKyMynaTop Typi YLiH Ke3AenreH 3apAATarFbill KYPbIFbinap MeH 9NeKTp KypanaapblH
nanaanaHblHbl. Byn pette THICTi naitfanaHy GoMbIHILA HYCKAymbIKTapAarsl ManiMeTTepre Hasap
ayAapbiHbI3.

> AKKyMyIATOPAbI XKapbiNFbilL opTanapaa nanaanaHbéaqbls HeMece cakTamaHbi3.
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» Erep TvreH kesze akkyMy/nATOp TbIM bICTbIK 6osca, on akaynbl 60ybl MYMKiH. AKKYMYNATOPAbI
TyTaHFbILL MatepuanaapiaH XETKINIKTI KALWBIKTbIKTA OPHaNaCKaH, XaKChl KepiHETIH, TyTaHBanTbIH
Kepre KorbIHbI3. AKKYMYNATOPAbI CYbIThIHbI3. AKKYMYNATOp Gip caratTaH KeitiH ani Ae KonFa bICTbIK,
Gonbin Typca, 6yn OHbIH akaynbl ekeHairid 6inaipeai. Hilti KbiaMmeT kepceTy opTanbIFbiHa XOMbIFbIHbI3
Hemece «Kayincisaik »xoHe Hilti Li-lon akkymynaTopblH naiaanaHy 6oMblHWIA HycKaynap» arTbl
KYXKaTTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

ﬂ JIMTUIA-MOHABIK aKKyMynATOpnapAbl TackiManaay, Cakray )XeHe naiaanady yliH Konaasbina-
ThIH apHaiibl AMpeKTBanapabl eckepinia. £ 251
ATanmbil naiaanaHy GoMbiHLWIA HYCKAymbIKTbIH COHblHAAFEl QR KOAbIH CKaHepney apKbinbl
Tabyra OonateiH Hilti Li-lon akkymynaTtopnapbiHa apHanFaH Kayincisaik »keHe naiaanady
6oiibIHLIA HYCKayNap/bl OKbIM LWbIFbIHBIS.

Cunarrama

©Himre wony ﬂ

LLlaHHaH KopFay Kabbl

Kypan Kynnbl/Kypan GekiTkiLui
LLIaH »X1HaFbILW MOAY b KOCbINbIMbI
DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIbI
TepeHaik wekTeriwi

Tacsimanzayra apHanFaH GeKiTKiLui
6ap oHra/conFa aiHany aybICTbIPbIn-
KOCKbILLIbI

Heriari cenaipriw

TyTka

Kepek-»kapakrapra apHanFaH
MOHTaXKAbIK, CaHblinay
AKKymynatop

AkKymynaTopasl 6ocary Tyimeci
AKKYMyNATOPAbIH KY# WHAMKATOPSI
TE DRS-4/6 (01) waH TasapTKpILL
MoAyniHe apHasFaH KOChIbIM
By#ipnik TyTKbILL

XKapblK AMOATHI Wam

@O

Q
0 PO OO

MakcarblHa cai KonaaHy

CunartranfaH eHiM SDS-Plus akkyMynaTopribik nepdoparopsl 6onbin Tabsinagsl. On Gonar, araw neH
Kipniw kanayas Gypreinay, 6ETOH MeH Kipnil Kanayabl COKKbIMEH BypFbinay xaHe GypaHaanapas!
Bypan GekiTyre »xaHe 6ocaryra apHanFaH.

Byn eHim ywiH Tek B 22 cepuansl Hilti Nuron Li-lon akkymynaTopnapblH naiaananbiHeid.  Hilti
KOMMaHUACHI ByN BHIM YLUIH OHTaMNbI KyaTka KoM »eTKidy MaKkcaTbiHAa ocbl naiaanaHy 6onbiHwa
HYCKAYNbIKTLIH COHbIHAAFbI KECTEAE KOPCETINreH akKyMynATopnapAsLI nanaanaHyra keHec 6epedi.
Byn akkymynatopnap yiwiH TeK ocbl naiaanaHy GoWbiHLIA HYCKAymbIKTbIH COHbIHAAFLI KecTeze
Genrinexren cepuaAnapra yatatbiH Hilti 3apAaTarbilL KypbInFuINapbiH KONAaHbIHbI3.

MerTkisinim muHarb

SDS-Plus nep¢opartopsl, Oyitipnik TyTKbilL, Mai, TepeHAiK LWeKTeriwi, naiganaHy OoMbiHLIA
HYCKaybIK,.

TE DRS-4/6 (01) liaHCcopFbILL MOAYNi KEPEK-XKapaK, PeTiHAE LLAHChI3 XXYMbIC iCTeyAi KaMTamachI3 eTy
YLWiH yCbIHbINAAbI.

OraH Koca eHiMiHi3 YLWiH pykcar eTinreH »xyhenik eHimaepai Hilti Store aykeniHae Hemece MbiHa
Be6-caitTraH Tabyra 6onaabl: www.hilti.group

ATC

OHiM 9NeKTPOHABIK anaTTbik TokTaty KypansimeH ATC (Active Torque Control) »kababiKTanraH.

Erep anmansl-canmansl acnan Oyrarranca HeMece KbICbIfbiN Kanca, eHiM KEHETTeH Kepi GaFbiTreH
Gakplnaycbl3 anHana 6actaiabl. ATC eHiMHIH MyHAaW KEeHeT alHany KO3FasbiCblH aHbIKTan, eHimMai
BipaeH ToKTaraabl.

ﬂ OHIM KanbiNTbl XXYMbIC iCTeyi YLIiH alHany MyMKiHAiriH cakTaybl THicC.
JKbinaam eLwipy opbelHAaNFaH COH, OHIMAI eLLipin KanTa KOChIHbI3.
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KosranTKbilw KOpFaHbIChI

OHIM KO3FaNTKbILL KOPFaHLICLIMEH >kababikTanFaH. On KyaT TYTbiHbINYbIH YKOHE KO3FaNTKLILTHIH

Kbi3yblH GaKblnanabl }aHe eHIMAI Kbi3biN KETyAEH KopFraiabl.

ThbIM »KOFapbl 6acy KbICbIMbIHLIH CanaapblHaH KO3FaNTKLILIKA LamMaaaH TbiC XYKTeMe TyCKeHAae, Kyar

aiTapnbiKTain ToMeHAehAi, HOTWKECIHAE OHIM TOKTan Kanybl MYMKiH.

LLlamanaH TbiC XXyKTeMeaeH acnan Typbin KanfFaH He aiHany XbinaamablFbl a3aiFaH Xaraainaa eHimre

TYCETIH YKYKTEMEHi a3aiTy )KeHe OHbl LwamameH 30 CeKyHA iliHAe 60C KYPICTEH XKYMBIC iCTETY KEpeK.

Li-lon akkymynAaTopbiHbIH MHHAUKaTOPNapbl

Hilti Nuron Li-lon akkymynAatopnapbl akkymynatopnapAblH 3apAa AeHrediiH, axaynblk Typanbl

xabapnapbiH XoeHe KyiliH kepceTe anasbl.

3apnaa AeHreniHiH aHe aKaynblK, Typanbl xabapnapabiH MHAWKaTopnapbl

Mapakar any Kayni akkymynaTopAblH KynaybiHaH!

> AKKYMYyNATOP EHri3inreH Kesae, KynbintaH Gocaty TyAMeciH 6ackaHHaH KeiiH akKyMynAaTopablH
naiaanaHbinarbliH eHiMre THiCiHLLE GEKITINrEHIHE KO3 KETKI3iHi3.

TemeHAeri UHAMKALMA KOPCETKILUTEPIHIH BipiHe KON ETKI3y YLUiH akKyMynaTOPAbIH Ky/binTaH 6ocary

TYMMECIH KbicKalla 6achiHbI3.

3apAa AeHreili )XeHe bIKTUMan akaybiKTap >KajFaHFaH ©HIM KOCHIIbIM TYpFaH Kesde Y3Aikcis

KepcerTineai.

‘ Kypanabiy 6enwekTepi Cunatramacs!
TepT (4) Xapblk AMOAbI XacCbin TycneH TypakTel | 3apaa AeHredi: 100% »xaHe 71% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYp

Yw (3) »apblk AMOAbI XAaCbIN TYCNEH TypaKTbl 3apsaa aeHrerti: 70% xoHe 51% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYP
Eki (2) »<apblk, AMOAbI Xacbin TyCNeH TypaKTbl 3apaa aexreiti: 50% xoaHe 26% apanbiFbiHaa
YKaHbIN TYP

Bip (1) »kapbIK AMOALI XackiN TYCNeH TypaKTbl 3apaa nexreni: 25% xoHe 10% apaneiFbiHaa

YKaHbIN TYP

Bip (1) »kapblK AMOAbI Xackin TycneH Gaay 3apsaray ky#i: < 10%

KbIMbUTbIKTARAbI

Bip (1) >xapblK AMOAbI Xackin TYCNEH Xbinaam Li-lon akkyMynAaTOpbIHbIH 3apaabl TONbIKTan

HKbIMbINbIKTARABI TayCbinAbl. AKKyMynAaTopAbl 3apAATAHbI3.
XKapblK, AMoAbl aKKyMynATOpAbl 3apAATaFaHHaH
KeWiH coHaa Aa Xbingam Xxeinbinbikraca, Hilti
KbI3MET KepCeTy opTanblFbiHa XabapnacklHbI3.

Bip (1) »xapblK AMOAbI Capbl TYCNEH XKbinaam Li-lon akkymynaTopbl HemMece OFaH GainaHbICTbl

HKbINbINbIKTARAbI OHIMre apThiK XXYKTEeMe TYCTi, KaTTbl KbI3bin KeTTi
Hemece 6acka akaynblK OpbIH anasl.
OHIM MeH aKKyMynaTopZbl YChIHbIIFAH XXYMbIC
TemnepatypacblHa XeTKi3iHi3 yxaHe eHimAi
naiaanaHraH kesaie oFaH apTblK XXyKTeme
TYCipMEHi3.
Xabap kepcerTine 6epce, Hilti kbiameT kepcety
opTanbifFbiHa xabapnachiHbl3.

Bip (1) »kapbIK AMOAbI capbl TYCNeH »aHbin Typ | Li-lon akkyMynaTopsbl keHe oFaH KOCbIFaH
eHiMm yinecimai emec. Hilti keiamet kepcety

opTanbifFbiHa XxabapnacsiHbI3.
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\ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunatramachi

Bip (1) »kapbIK AMOALI Kbi3biN TYCMEH Xbinaam
)KbII'IbIJ'IbIKTaVIﬂbI

Li-lon akkymynaTopbl KynbinTaysnbl XXOHe OHbI
6ynaH Bbinait nanaanasy MymkiH emec. Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTasiblFbiHa XabapnachlHbI3.

AKKyMynaTop KyWiH KepceTeTiH UHAMKaTopnap

AKKYMYNATOPAbIH KyHiH LaKbIpy YLWiH Kynbintad 6ocarty TyWMeCiH yli CeKyHATaH apTblK Gachkin

TYPbIHBI3.

Xyie Kynaty, Tecy, CbIPTKbl XbllyaH 3aKbiM KENTipy »8He T.C.C.
TyblHAAFaH 6aTtapenHbiH akaynbiFbiH aHbIKTaManabl.

Kare konaaHynaH

‘ Kypanabiy 6enwekTepi

Cunartamacs!

Bapnbik apblk, AM0ATaPbI XYMbIC LaMbl
peTiHae XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) apblk,
AMOZbI XKAChIN TYCNEH TYPaKThl XKaHaabl.

AKKyMynATOpPAbI apbl Kapai nainaanaxyra
6onaabl.

Bapnbik XapblK AMOATAPbI XKYMbIC WaMb
peTiHAe XaHazbl, coaaH KeriH 6ip (1) Xapblk,
AnoAbl capbl TYCNEH Xblnaam )Kbll'lblﬂblKTaﬁlZlbl.

AKKYMynAaTop Ky#i Typansl cypayabl OpblHAaY
MYMKiH 60niMazbl. DPEKETTI KauTanaybia
Hemece Hilti KbiI3meT KepceTy opTanbiFbiHa
YKONbIFbIHbI3.

Bapnbik, apblk, AM0ATaPbI XYMbIC LaMbl
peTiHae XaHaabl, coaaH KeuiH 6ip (1) apblk,
ZIMOAbI KbI3bIN TYCMEH TYPaKThl XaHaabl.

XanraHraH eHiMAi apbl Kapait nanaanany
MYMKiH 6onca, 6yn KanFaH akkymynaTop
KyarTblHbiH 50% LamMacbkiHaH TeMeH GonFaHbIH
Ginaipeai.

JKanraHraH eHiMai apbl Kapai nanganaxy
MYMKiH 6onmaca, 6yn akkyMynaTOpAbIH KblI3MEeT
eTy Mep3iMi aAKTanFaHblH XXoHEe OHbl aIMacTbIpy
Kepek ekeHairin 6inaipeai. Hilti kbismet kepceTty
opTanbifbiHa xabapnacsiHbI3.

TexHuKanblK, AepekTep

\ TE 4-22
©HiMm BybIHbI 03
EPTA Procedure 01 ctanaapTbl 60iibIHLIA aKKYMYNATOPCHI3 2,45 Kkr
canmarbl
EPTA 05 npouegypachi 60/bIHLIA WanFbi3 COKKbI dHepruachl | 2,3 [k

BeToHaa/Kipniw Kanayaa Gyprbinay AMameTpiHiH AMana3oHbl

(coraTbiH Gyprbinay)

4 MM ... 28 MM

Mymbic KesiHAeri KopLuaFaH opTa Temneparypachl -17°C ... 60 °C
CakTay Temnepartypachbl -20°C ... 70°C
AKKymynaTtop

AKKYMYAATOPAbIH YMbIC KEPHEYi
AKKYMYRATOp canmarbl

21,6B
Ockbl naitaanaHy 6oibiHwa
HYCKayNbIKTbIH COHbIHAA KapaHbI3

Mymbic KesiHaeri KopliaraH opTa Temnepartypachl -17°C ... 60 °C
CakTay Temnepartypachbi -20°C ... 40°C
3apagrayabiH 6acbiHAarbl akKKyMynaTop -10°C ... 45°C

Temnepartypachb
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LLlybin Typanbl aknapar xaHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapaa KepcertinreH AblBbiC KbICbIMbl MEH Aipin AeHreri cTaHaapTTbl enwey oAiCiMeH
OJILLIEHTEH XXaHe OHbl 6acka dNEKTP KypanaapbiMeH CanbICThIPY YLUiH naiaanaHyra 6onaabl. CoHbIMEH
6Gipre, on 9KCMO3ULMAHLI anZblH ana Garanay YLUiH xapaiabl.

Bepinren aepektep anekTp KypanbiHbiH HEri3ri XXYMbICbIH KepceTeai. Anaiaa, erep aneKkTp Kypanbl
Backa MakcatTapAa, 6acka XKyMbIC acnantapsiMeH KonAaHbINca HEMEeCE OFaH KaHaraTTaHAbIPMalTbIH
TeXHUKabIK KbIBMET KepceTince, AepekTep e3relle 60aybl MyMKiH. OCbiHbIH CangapbiHaH acnanTbiH
OBYKin XXyMbIC iCTey Ke3eHiHAe 3KCMO3ULMA alTapbiKTai apTybl MYMKiH.

OKCMO3UUMAHBI 19N aHbIKTaY YLLIH 3NEKTP Kypanbl COHAIPINrEH Kyt HEMece BOC KYMbIC ICTENTIH yaKbIT
apanblKTapbiH Aa eckepy kepek. OCbIHbIH canaapbiHaH acnanTbii OYKiN XXYMbIC iCTey KeseHiHae
9KCMO3ULMA alUTapnbIKTalk asarobl MyYMKIH.

MNaitpanaHylwbiHbl Nainaa GonatsiH LWYybINAGH XKoHEe/HEMece AipinaeH KOpFay YLUiH KOChIMLLA CaKTbIK
wapanapbiH KONAaHbIHBI3, MbICanbl: 3MEKTP acnabdbiHa XXOHE YKYMbIC acnantapbiHa TEXHUKasbIK
KbI3MET KepCeTy, KoNnAapAblH XblyblH CaKTay, XYMbIC NPOLECTEPIH AYPbIC YbIMAACTLIPY.

ﬂ Ochl Ky»atTa KonaaHbinateiH EN 62841 craHaapTTapbiHbH HYCKanapbl Typabl TOMbIK aknapar
CoilKecTiK GoiblHLIA AeKnapaumaHbiH cypeTiHae =11 318 GepinreH.

LLlybinAbIH 9MUCCHUANDIK, KOPCEeTKiLLi

‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
OMUCCHANBIK AbIGBIC KbICIMBIHBIK 90 ab(A) 91 ab(A)
AeHreni (Lpa)
DbI6bIC KbICLIMBIHBIH AeHreni 6oMbiHLa 3 nb(A) 3 aB(A)
nancisaik (Kpa)
Abi6bic KyWiHiH aeHreni (Lya) 98 AB(A) 99 nB(A)
IbiBbic KyWiHIH AeHreni 6oibiHWa 3 AB(A) 3 nb(A)
nancisaik (Kya)
Aipinaid annbl KepceTKiwi
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Betonaa 6ypruinay (an, o) | B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c?
B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c2
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
Aancisaik (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

MymbicKa nanbIiHABIK

Yapaxart any kayni abaiceizgaH Kocbiny ce6ebiHen!

> AKKYMyNATOPAbI OPHATY anablHAa OFaH KaTbICThl OHIMHIH eLLIPINreHiHe Ke3 KeTKi3iHi3.

» Acnan peTTeynepiH opbliHAay HeMece KocasKbl GenLekTepi anMacTbipy anibiHAa akKyMynATOPAb!
LbIFAPbIHBI3.

Ocel Ky)KaTTamaaars! )oHe eHIMAErT Kayincisaik )aHe eCKepTy HyCKaynapbiH OpPbIHAAHbI3.

AKKymynaTopAbl 3apaaTay

1.3apaatay anablHAa 3apAATaFbIL KYPbIFbIHBIH NaiaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYbIFbIH OKbIM LWbIFbIHbI3.

2.AkKyMynaTopAarbl XoHe 3apAATaFbilL KYPbIIFbIAAFLl KOHTAKTINEPAIH Tasa api KypFaK eKeHairiHe kes
JKETKI3iHi3.

VARM A ===
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3.AKKYMyNATOPAbI PYKCAT ETINMEH 3apAATAFbIL KypbiFbl iliHAE 3apaaTaHbis. +11 244

AKKyMynAaTOpAbl OpHaTy

Mapaxar any Kayni KbicKa TyWblKTanyfaH Hemece aKKyMynATOPAbIH KynayblHaH!

> AKKyMynATOpAbLI OpHaTy anAbiHAa aKKyMynAaTOpP KOHTaKTINepiHAe XeHe eHiMAeri KoHTakTinepae
Oerae 3aTTapAblH XKOKTbIFbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

> AKKYMYNATOPAbLIH 8PKE3 AyPbIC OPHATbINFAHbIHA KO3 YKETKI3IHi3.

1.AKKYMYNATOPAbI anFalll peT icke kocnac 6ypbiH 3apAATaHbI3.

2.AKKYMynATOP/Ibl BHIMIe LEepTY AbIObICLIMEH TipenreHLue Kiprisiis.

3.AKKyMynATOpAbIH acnanka 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

AKKYMYnATOpPAbI LWbIFAPY

1.AKKYMYNATOPABIH KYNbiNTaH 6ocaty TyWMeciH 6achibI3.

2.AKKyMyNATOPAbLI OHIMHEH LLILIFAPbIHbLI3.

ByHipAiK TYTKbILITBI opna'ryE

1.ByHipniK TYTKBIWTBEIH  YCTaFbIWbLIH - (TapThiMansl Tacnadbl) Gocary ywiH, TyTKbll GoWbHLWA
aiHanAbIPbIHbI3.

2.¥YcTarFbiWThl (TapThiNMabl TacnaHbl) anAblHFbl XKakTaH Kypan GeKiTKilli apKbiibl apHaiibl KapacTbi-
pbINFaH raimkara AeiiH XbIMKbITbIHbI3.

3.By#ipnik TYTKBILLTEI Kanaymbl OpblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

4.ByMipniK TYTKBbIWTHIH YCTafbIlbIH - (TAPTHIIMANbLI  TACMaHbl) Kepy YLWiH, TYTKblW GoMbiHWA
aiHanAbIpbIHbI3.

Anmanei-canmanel acnanTbl eHri3y E

ﬂ Anmanbl-canmansl acnan yLbiH azaan MainaHbi3.
Texk Hilti KomnaHuACk! YCbIHFAH TYMHYCKA »arFapman KonaaHbiHbi3. Kare manael KonaaHy eHimre
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.

1.Anmarnbi-canmarsl acnanTbl Kypan GeKiTKiLLiHEe eHri3iHi3 JXaHe OHbl LepTy AblGbICH €CTINrEHLLe Can
6achbin aiHanabIpbIHbI3.

2.0pHatKkaHHaH KeWiH KbicKblda Gepik GekKiTinreHiHe Ke3 eTKidy YLIiH XYMbIC acnabblH esiHisre
TapTbiHbI3.
> OHIM »KyMbICKa AaiblH.

Anmanbi-canmanbl acnanTbl LWbIFapy E,l

/N ABAWNAHbI3

Anmansi-canmanbl Kypanabl MyKWMAT nainnanaH6aca, opaH wapakar any kayni 6ap! Anvansi-

canmarnsl acnan biCTbIK HE 8TKip 60Mybl MyMKiH.

» Anmarnbl-canMansl acnanTbl aybICThIPFAH Ke3e KOPFayblILL KanTaMaHbl TipeHis.

1.Kypan KynnelH TipenreHwe apTka TapTblHbI3.

2.Anmvanbl-canMansl acnantbl LWbIFAPbIHbI3.

TepeHAiK WeKTeriliH OpHaTy MaHe peTTey E

1.By#ipnik TyTKpILTAFL KynbiNTaH 6ocaTty TYWMECIH 6ackin TypbIHbI3.

2.TepeHaiK LIEKTEeriliH anablHFbl YXaKTaH Oyiipnik TyTKbILITAFbl apHaibl CaHbinayFa OaFbiTTaHbi3.
TepeHAiK LEKTEriLWiH KaXXeTTi TepeHAIKKE OpHAaTbIHbI3.

3.KynbintaH 6ocary TyWMeciH xibepiHia.
> TepeHaiK WeKTerili KynbinTaHaabl.
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BuikTeH KynayaaH KopFaHbiC

Mapakar any Kayni KypaniblH XoHe/HemMece KepeK-KapaKTbiH KynayblHaH!

» Tek eHiM yLwWiH ycbiHbinFaH Hilti Kypan ycTarbilw apKaHbiH KONAaHbIHBI3.

> Kypan YCTafbILl apKaHHbIH 6eKiTy HVKTeCiHLle {/p naﬁnanaHy anabiHaa 3akbiMAapdblH 6ap->o<or|>|H
TeKcepIn WblFbIHbI3.

ﬂ BMUiK )kepae »yMbIC icTey GoMbIHLIA YNTTLIK HYCKamanapasl OpbiHAaHbI3.

Byn eHimM ywiH GWiKTeH KynayaaH KopraHbic peTiHAe Tek Hilti yceiHFaH #2293133 KynayaaH

cakTaHablprbiWwbiH Hilti yebiHFaH #2261970 Kypan ycTarbil apkaHbiMeH Gipre KonaaHblHbI3.

> KynayZaH CaKTaHAbIPFLILLTLI KepeK-)kapaKkKa apHanFaH MOHTXKALIK CaHbinaynapra 6ekiTiHia. bepik
BeKiTiNreHiH TeKcepiHia.

> Kypan ycTarbill apKaHHbIH kapaGuHiH KynayfaH CaKTaHAbIPFLILLKA, an eKiHwWi KapabuHai XyK
KeTepeTiH KypbinbiMFa GeKiTiHi3. Eki kapabuHHiH 6epik GeKiTinreHiH TekcepiHia.

ﬂ Hilti kynaynaH caktaHAbIpFbiLLbIHBIH XeHe Hilti Kypan ycTaFbil apkaHblHbIH NaiaanaHy 6ombiH-
LWa HyCcKaynbiKTapbiHa Hasap ayAapblHbi3.

Kbi3meT kepceTty
Ocbl Ky)aTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xeHe eCKepTy HyCKaynapblH OPbIHAAHbI3.
Kocy waHe ewipy
1.OHiMAi KOCY YLLiH Heriari CeHAIPriLTi 6acbHbI3.
» Heriari ceHaipriluTi 6acy TepeHairiHe Kapaw aiHany xuiniri 6ipkenki petreyre 6onaasi.
2.6HiMAi eLwLipy YLUH Heri3ri ceHAipriLTi XibepiHis.
Avinany 6arbitel 8
> AiiHany 6aFbITbiH OPHATBLIHbI3.
> AXKbIpaTKpILWL OCbl NO3ULMAAA TipKeneai.
DYHKUMAHBI TaHAay KOCKbILLIbI
DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIbIH KaXKeTTi GYHKLMAFA OPHATbIHbI3.

ﬂ 3akbimaany Kayni 6ap! Acnan )XyMbIC iCTen TypraHaa GYHKUMAHBLI TaHAay KOCKBILWbLIH iCKe
KOCyra ThIfbIM CanbiHaAbl.

CoKKbicbi3 BypFbinay
* OyHKUMAHBI TaHAQY KOCKBILLbIH 2 Ky#iHe OpHaTbIHbI3.
CoxkbiMeH 6yprbinay
* OYHKUMAHBI TaHARY KOCKBIWBIH 4T KyitiHe OpHaTbIHbIS.

Kocbimwa akceccyapnap

TE DRS-46 (01) waH TasapTKbIl Moayni Q

TE DRS-46 (01) waHcopfbiln moayni SDS-Plus nepgopartopbl YLWiH Kepek-kapak, peTiHae
naipanansinagsl. On naiaa GonFaH LUaHHbIH YNKEH Naibi3AblK, MerLUepiH XXUHaiAbl XeHe OHbI
SDS-Plus nepgoparopbiHa »bingam api oHait Gekityre 6onagsl. LLlaHcOpFbIL MoAynbre coparbiH
enaeTKiwTi KipicTipyre 6onassl. Byn Kypan yxeke KO3FanTKbllbl apKbibl XyMbIC icTerai. SDS-Plus
nepdopaTtopblH iCke KOCKaH keszle, Moaynb SDS-Plus nepdopartopbliHblH akKyMyATOPbIHAH KyaT
TyTbIHaZbI.

LLlaHcOopFbILL MOAY/b METT MEH aFaluTa YMbIC iCTey YLUiH nanaanaHbiiManas.

VARM A ===
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LWaptrap: TE DRS-46 (01) OSHA
TE DRS-4/6 (01) OSHA »a6abifbl OSHA 1926.1153 Table 1 avpektBackl TanantapbiHa cai kenegi.
On cyariHi Tazanay MexaHu3miMeH »kababIKTanfaH.

LLlaH MU1HaFbil MOAYAIH YCTIHrI XYMbICTap YLUiH OpHaTy E

1.Anmansl-canmansl acnantbl XKanFaHsla. =1 248

2.LLlaH »u1HaFbIL MoAynbAi Kypan GeKiTKILLiHIH YCTiHe XXbIKbITbIN, OHbl SDS-Plus nepdopartopbiHbiK
KOPMyCbIHAAFbLI OMbIKTApFa EHri3iHi3.

3.LLaH »xuHaFbILL MOAYNbAI KYbINTaY YLUiH caFarT TiniHiH 6aFbiTbiHa KapCbl BypaHbI3.

KyTim aHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

AKKYMYNATOp eHrisinreH Kesge wapasar any Kayni 6ap !

> KyTiM )KaHe TeXHUKanbIK, KbIBMET KepceTy GOMbIHLLA Ke3 KenreH XyMblCTapabl opbiHaaMac GypblH
opAaibiM akKyMynATOPAbI LbIFapbIHbI3!

©HiMre KbI3MeT KepceTy

« KatTbl »kabbichin KanFaH Kipai adainan KeTipiHia.

* Bp 6onca, enaety caHbinaynapblH KypFak, XXYMCaK, KbilLLakneH MyKUAT TasanaHbi3.

* KopnycTbl con cynaHfaH LWyGepeKneH FaHa Tasananblid. EwKaHaai CUAMKOH KaMTUTBIH KyTiM
KypanzapbiH naiaananbaHrbia, cebebi onap nnacTuk GenLueKkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

* OHIMHIH KOHTaKTINepiH Tasanay yLuiH Tasa, KypFak, Wy6GepeKTi KongaHbHbI3.

TIMTUIA-UOHABIK, aKKYMYNATOPFa KbI3MET KepceTy

* Ew )kaFganga rkenzety caHbinaynapsl GiTenreH akkyMynatopabl KongaHOadbia. Xennety

CcaHblnaynapblH KypFak, XXyMCaK, KbiILLAKMNEH JKaKcbinan TasanaHbi3.

AKKYMYNATOPFa LWaHHbIH HEMeCe KiPAIH KaXXETCi3 TUIoiHE »on GepMeHis. AKKyMynAaTopFa KaTTbl

bINFANALIH TUIOIHE eluKaLlaH on 6epMeHi3 (Mbicansl, CyFa 6aTbipy HeMece »aHGbIp acTbiHa KO

apKplbl).

AKKyMynsTop cy 6onca, OHbl 3aKbIMAaNFaH akkyMyATop peTiHAe KapacTbipbiHbi3. OHbl TyTaHOANTLIH

KoHTeHepre oklwaynan, Hilti KbiameT kepceTy opTtanbifbiHa xabapnachiHbia.

AkkymynaTopasl 6erae Mad MeH MainarbiluTaH Tasa YCTaHbld. AKKyMynfTopAa liay He Kipaid

KAXKETCI3 YKMUHaybIHa Ko 6epMeHi3. AKKYMyNATOPAbLI KypFaK, XXyYMcaK, KbiliakneH Hemece Tasa,

KypFaK Ly6epeKneH Tasanaxbia. ELikanaain CUIMKOH KaMTUTBLIH KYTIM KypanaapbiH naiaanaHbaHbis,

ce6ebi onap nnactuk Geniktepre 3aKsIM KeNTipe anaasbl.

AKKYMYNATOPZALIH KOHTAKTINEPIHE TUMEHI3 XKaHE 3aybITTaH ThiC KONAaHbINFaH Maiabl KOHTaKTinepaeH

KeTipiHi3.

KopnycTel cen cynaHFaH LuyGepeKneH FaHa TasanaHblid. ELKaHAah CUAMKOH KaMTWUTBIH KyTiM

KypanzapbiH naiaanaH6aHbia, ce6ebi onap nnacTuk GesnLueKkTepre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

* Kesre KepiHeTiH 6apnbik, GenluekTepae 3aksiMaapabiH 6ap-XOFbiH XXaHe 6acKapy aneMeHTTEPIHIH
aKayCbl3 XXYMbIChIH YKWi TEKCEPIN TYPbIHbI3.

* OHiM 3aKbIMAANFaH XXeHe/HeMece akaynbl 6ONFaH Xaraanaa, oHbl nainaanaryLubl 60nMaHbI3. OHiMAI
MinaetTi Typae Hilti Kpi3meT KepceTy opTanbiFbiHAa XEHAETIHi3.

 KyTiM »oHE TEXHUKAbIK KbIBMET KOPCEeTY XYMbICTapbiHaH KeriH 6aprblk KOPFaybILL KypbiaFsinapas!
OpHaThIN, OnapablH aKaycbl3 XXYMbIC iCTEreHiH TeKCepiHis.

ﬂ Kayincia »ymbICTbl KamTamachi3 €Ty YLWiH TEeK TYMHYCKa KOCaKbl GeneKTep MEH LUbIFbH
MaTepuanaapbiH KonaanbiHbi3. Hilti MakynaaraH kocankel 6enlleKTep, LWbiFblH Matepuanaaphb
MeH eHiMre apHanFaH Kepek-xapaktap Hilti Store aykeninze Hemece keneci Be6-caiftra
KomkeTimai: www.hilti.group

250 2265062 ‘ ‘ll“l ‘




LIS

LLlaHHaH KOpFaNTbIH KanTbl Tazanay

» Kypan GekiTKiliHaeri waHHaH KOPFanTbIH KanTbl Tada, Kyprak, WyGepeKneH TypaKkTsl Typae Tasana-
HbI3.

> ThiFbI3AAFBILLTLI XKainan Tasanan cypTiHia xaHe oraH Hilti yxarapmaiibiHbiH a3 KabaTblH XKaFblHbI3.

> ThiFbI3AAFLILL 3aKsIMAaNFaH 6onca, WaHHaH KOPFaiTLIH KanTel MiHAETTi TYPAE aybiCTbIPbIHbI3.

AKKYMYNATOPAbIK, KYpanaap MeH akKyMynaTopnapAel TackiManaay MaHe cakray

Taceimanpay

/\ ABAWNAHbI3

Tacbimannay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !

> OHIMIHi3Ai 8pAaibiM akKyMYNATOPbIH LUblFapbIn anbin TacbiMansaHrbia!

> AKKyMynaTop(nap)as! WbiFapbiHbI3.

> AKKymMynaTopnapAabl  elKawaH yimeae TacbiMangamaHbl3. Tacbivangay 6apbiCbliHaa
aKKyMynAaTopnapAbl WamazaH apTblK COKKbl MEH AIPINAEH KopFay »eHe onapabiH 6acka 6atapen
NONIOCTEPIMEH )KaHACyblHA )KOHE KbiCKa TyMbIKTanyAblH TyblHAQyblHA >kon Gepmey yLiH Kes
KenreH TOK 6TKi3rill MartepuaniapiaH Hemece Gacka akKyMynATopnapiaH okliaynay Kepek.
AKKYMyNATOpnapfa apHanfaH XeprinikTi Tacbimanaay epexenepid cakTaHbi3.

> AKKyMynATOpapAbl NoLTameH xibepyre 6onmaiiabl. 3akbimaanMaraH akkyMynatopnapabl XXiéepy
KaXKET GoNFaHAa, XKETKI3yLLi KacinopblHAapFa xabapnackiHbi3.

> OHIM MeH aKkkyMynaToprapasl ap naiaanaHéac OypbiH XaHe y3aK, yakbIT 60iibl TackiManaaraHHaH
KeWiH 3aKbIMAapAblH 6ap-KOFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

Caxray

ByniHreH Hemece 3apAfabl TayCbiNFaH akKyMyNATOPNapAaH KyTinmereH 3axkbimaany !

> OHiMiHi3Ai opAaiibIM aKKYMYIATOPbIH LLbIFAPLIN anbin CakTaHbI3!

> OHIM MEH aKKyMyNATOpNapAbl CaNKbIH XXOHE KYPFaK epae cakTaHbi3. TexHUKanblK AepeKtepae
KepCeTiNreH TemneparypaHblH LLEKTIK MOHAEPIH eCKepiHi3.

> AKKyMyATOPapAbl 3apAATAFbLILL KYPbIIFLIAA CaKTaMaHbl3. AKKYMYNIATOPAbI 3apAATaraHHaH KeriH
apAaiibiM 3apAATaFbILL KYPbUIFBIAGH LUbIFAPbIHbI3.

» AKKyMynaTopnapabl el jXafFaanfa KyH MeH >Kblny Ke3AepiHiH acTblHAa HemMece LblHbl 9iHeK
apTbiHAa CaKTamaHbil3.

> OHIM MeH akKymMynaTopnapAbl 6ananap MeH pyKcartsl Ok aaaMAapabiH KOMbl XKETNE!TIH epae
CaKTaHbI3.

> OHIM MeH aKkKyMynAaTopnapAbl 9p naiaanaHéac GypblH XKaHe y3ak, yakbiT 60ibl CakTaraHHaH KeriH
3aKbiMAAPAbIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIMN LUbIFbIHbI3.

Axaynapaarbl Kemek

Kes kenreH akaynap OpblH anFaH )araanaa, akkyMynaTopAblH 3apAa AeHreii MeH akay MHAWKaTopbiHa

Hasap ayaapbliHbi3. Li-lon akKyMynATopbIHbIK MHAMKaTOPNapbl 6eniMiH Kapaxba.

Byn Kecteae kentipinvereH Hemece 63iHi3 Ty3eTe anmMaiTbiH akaynap opbliH anFaHaa, Hilti keismet

KepceTy opTanbifbiHa XxadapnachlHbl3.

\ AxaynbiK, blkTuman ceben Lllewim
Heriari ceHaipriwuTi OHra/conra aitHany aybiCTbipbin- | » OHFa/conFa  aiHany
Bacbinvanabl, AFHH, KOCKbILLIbI OPTaHFbl Kyitae. aybICTbIPbIN-KOCKBILLbIH OHFa
GyratTanraH. He conFa BypaHbia.
Acnan wnuraeni AKKYMYNATOP TONbIFbIMEH > AKKyMynatopAbl WLIPT €TKEH
aiHanmanabl. canbiH6araH. AbIObIC ecTinreHwwe GeKiTiHi3.

VARM A ===
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‘ AxaynbiK, blkTman ce6en LUlewim
Acnan wnuHaeni OHra/conra aiHany aybiCTbipbin- | » OHFa/conFa  aiHany
aiiHanmaiabl. KOCKBILLIbI OPTaHFbI Kyiae. aybICThIPbIN-KOCKBILLIbIH OHFa

He conFa BypaHbia.

CoKKbIMeH BypFbinay
opblHAaNManabl.

OHIM TbIM CYbIK,

> OHIMAI acTbIHFbI 6eTke KoMbiM,
OHbI 60C XKYPIC KYHIHAE XKYMbIC
icTeTiHi3. Kaxxet 6onca, CoKKpl
MEXaHM3Mi XYMbIC iCTereHwie
BPEKETTI KaWTanaHbI3.

OYHKUNAHBI TaHARY KOCKbILLbI
«COKKBICHI3 BypFbinay» z
Kylinae.

> DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKbILLIbIH
«CokkbiMeH Byproinay» 4T
KyliHe OpHaTbIHbI3.

AKKyMYnAaTop 3apsabl

oneTTerifeH Tesipek Biteai.

AKKyMynFITOp 3apAabiHblH
AeHreni OHTannbl emec.

> AKKyMynATOpPAbIH 3apAAbIHbIH
AeHreri Typansl aknapars
LWaKbIPbIHbI3. #1245

AKKyMynAaTop ecTinetiH
LWbIPT €Ty AblObICEIMEH
GekiTinmeiiai.

AKKymynaTopAarsl Kynein
LLIOKBIChI KipNEHreH.

> Tipeyil LWbIFbIHKbI XXepPiH Tasa-
NaHbI3 XKOHe aKKyMynaTopab!
KaWTaaaH canbiHbi3.

AKKYMyNATOPAbIH XapbIK,
avonTapbl ewipyni

AkkymynaTop GyniHreH.

» Hilti keismeT Kepcety
opTanblfblHA XObIFbIHbI3.

©Himae Hemece
aKKymynaTopaa KatTbl
bICTLIK Naiaa 6onael.

JneKTpnik akaynblk,

v

OHiMAai Aepey OLWIPIHI3.
AKKyMynaTopAbl ansin Tacrar,
BakbinaHbls. Cyyra yakbiT
GepiHis. Hilti kbiameT Kepcety
opTanbifbiHa xabapnacsiHbi3.

Acnan GeKiTKiLLTeH
6ocatblnvanabl.

Kypan 6eKiTKiLLi TonbIK,
TapTblIMaraH.

> Kypan KynnbiH weriHe aeiH
apTka TapTbiHbI3 JKoHe
Kypanabl LWbIFapbiHbI3.

Kypan anbiH6aiab!.

OHiM conFa aitHany pexxumiHae.

» OHra/conFa aiHany
aybICTbIPbIN-KOCKBILLILIH OHFa
aiHany Ky#iHe aybICTbIPbIHbI3.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLIbI

«COKKBICHI3 BypFbinay» %

- 4
Ky#iHae.

> DyHKUMAHBI TAHAAY KOCKBILIBIH
«CokKbIMeH Byprbinay» 4T
Ky#iHe OpHaTbIHbI3.

Kanere wapary

| Al ECKEPTY |

Kate wonmeH Kefere wapaTtyaaH iapakar any kayni 6ap! Masaapabii Hemece CYMbIKTIKTapAblH
LLIFYbIHAH AEHCaYNbIKKA 3UAH KeNTipy Kayni 6ap.
» BaKbIMAanFaH akkyMynaTopnapasl Xidepyre Hemece eHentyre 6onmaiiabi!

> KbicKa TydblKTanyra »on 6epmMey YLiH, KOCbinbiMAapabl TOK eTKI36eiTiH maTtepuanmeH aybin

KOMbIHbI3.

> AKKyMynATOprapAbl 6ananapabi KonbiHa XKETNerTIHAEN eTin KaAere apaTbiHbi3.

» Akkymynatopabl Hilti Store aykeHiHae kazere »apartbiHbi3 HEMECE KEprinikTi kaaere xkapary
KaCiNopHbIHA XabapnacklHbI3.

9;'-;’9 Hilti eHimaepi kaiita eHAaey yLLiH Xxapamabl KenTereH matepuanaapabl caHbiHaH Typaasl. Kagere
waparty anielHaa matepuanaapasl MyKUAT cypeintay kepek. KentereH enaepae Hilti komnanuAce!
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ecKi acnantapzbl keZere aparty YWiH kabbingaiael. Hilti KbiameT kepceTy opTanbifbiHaH Hemece
AvnepAaeH CypaHbi3.

> OneKkTp Kypanaapabl, 9NEeKTPOHAbIK KYPbUIFbINAP MEH aKKyMynaTopnapaAbl TYPMbICTbIK,
KOKpICNeH Gipre TactamaHbia!

©OHaipywi keningiri

» Keninaik waptrapsl Typansl cypakrapbiHbia 6osnca, xeprinikti Hilti cepikreciHe »onbiFbiHbI3.
Kocbimwa aknapar

Backapy, TexHWKa, KopLuaraH opTa XoHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLIA aknapartTbl MblHa cinTeme
GoiibiHWa KapaHbi3: gr.hilti.com/manual?id=22650628&id=2265064

bg OpuruHanHo PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayusa

JHaHHu 3a PbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoarauyua

3a pbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua

* Mpeaynpexaenue! Mpean fa BKNOUMTE NPOAYKTA, Ce yBEPETE, Ye NPUIOXKEHOTO KbM NPoAyKTa
PBKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus, BKNIOYUTENHO MHCTPYKLUMUTE, yKasaHWATa 3a 6e30nacHoCT 1 npe-
LyNpeanTenHuTe yKasaHua, GUrypu 1 cneuuduraLmmu, ca npoyeTeHn n pasbpaxu. 3anosHaiTe ce ¢
BCHYKM MHCTPYKLMH, YKa3aH1A 3a 6€30MaCHOCT U NPefynpPEAUTENHN yKasaHua, pUrypu, cneumdpura-
LM, KaKTO M CBCTaBHM 4acTU U QyHKUMK. [pn HecnassaHe MMa OMACHOCT OT ENEKTPUYECKH yaap,
no)kap u/unu Texku HapaHasaHuA. CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKCnoarauusa, BKIUMTEN-
HO BCHUKM MHCTPYKLMM, YKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT 1 NpeaynpeanTesiHi yKasaHus 3a NocneaBallo
u3nonasaHe.

° m Mpoaykt1Te ca npeaHasHayeH 3a NPOPECHOHANHN NOTPEBUTENU U MoraT Aa 6baat

00CNy)KBaHKU, MOAABPIKAHW B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU CamMoO OT OTOPU3UPAH KOMMETEHTEH

nepcoHan. Toau nepcoHan TpA6ea Aa 6bAe CneuranHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE OMacHOCTH.

MpoayKTsT M HeroBuTe Npucnocobnenna mMorar Aa ObaaT onacHu, ako ObAar excnnoatpaqu

HENpaBOMEPHO OT HEKBaNMPULMPaH NepCoHan UNn ako ObAaT U3NON3BaHW HEe NO NPeAHa3HaueHue.

MpnnoXeHoTO PBKOBOACTBO 3a EKCMnoatauMa OTroBapA Ha aKTyalHOTO CBbCTOAHME Ha TeXHUKaTa

MOMeHTa Ha oTnevarBaHe. BuHaru Lie HamepuTe akTyanHata BepcuA OHMAiH Ha npoayKToBata

cTpanuua Ha Hilti. Mocneasaitte 3a Tasu Len Bpb3kata UnM QR Koaa B HACTOALOTO PBKOBOACTBO

3a ekcnnoarayua, 0603Ha4eH CbC CMMBONA @

* MpeaasaiiTe NpoayKTa Ha APYrv Nuua caMmo 3aefiHO C HAaCTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioarauma.

YcnosHu o6o3Hauenus

MNpenynpeavtenHu ykasavua

Mpeaynpea1TenHuTe ykasaHua NnpeaynpexaaBar 3a ONacHOCT B 30HaTa OKONo npoaykra. Msnonasar

Ce CNeAiHUTE CUTHaNHKU AyMu:

OMACHOCT!
» OTHacA ce 3a HenocpeAcTBeHa ONacHOCT OT 3anaxa, KOATO BOAM [0 TEXKN TENECHU HapaHABaHUA
MM CMBPT.

NPEAYNPEXAOEHHUE !
»OTHacA ce 3a Bb3MOXHA OMacHOCT OT 3arnfiaxa, KOATO MOXe Aa AoBede A0 TeXKW TenecHu
HapaHABaHUA UK CMbPT.

[T
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NPEONASNUBOCT

BHUMAHMUE !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXXHa onacHa CuTyauud, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeneCHU HapaHABaHUA Unu
MaTepuanHu WeTu.

CumBonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauua
B HacToAWwoTo P'I:-KOBOIJCTBO 3a eKcnnoarauua ce u3nona3ear cneaHuTe CUMBOU:

[a ce cbb6nioaaBa PHKOBOACTBOTO 3a ekcnnoarayua

Mpenopbku npu ynotpeba 1 apyra nonesHa MHGopmaums

BopaseHe ¢ peunknpyemu matepuani

He MBXBLDHRIZTG ENeKTpoypean u akymynatopu B 6utoBuTE otnaabuun

FE SR

Hilti llutneso-ioHeH akymynatop

Hilti 3apaaxo yctpoicteo

Cum
BbB

BONK BbB $Urypute
duUrypute ce u3nonaear cneaHUTe CUMBONK:

Tesn umcna npenpatyar KbM CbOTBETHaTa puUrypa B HauyasoTo Ha HacToALLOTO PbKoBOACTBO

B 3a ekcnnoarayua.
HomepupaHeTo B untocTpaummnte Nokassa BaXKHU paBoTHU CTBIKK UM KOMMOHEHTH, KOUTO
3 | ca Ba)KHW 3a paBOTHUTE CTLNKKU. B TeKCTa Te3n paBoTHU CTBMKKU UM KOMMOHEHTH Ca O3Have-

HW CbC CHOTBETHUTE HOMeEpa, Hanp. (3).

11

MosuuymoHH1Te HOMepa ce u3nonsear B untocTpauusTa Mpernea 1 npenpatyar KbM HoMepa-
Ta Ha nerenaara B Pasgen Mpernen Ha npoaykTa.

(O

@ | Tosu 3Hak TpABBa Aa NpeAn3BUKa Balleto cneumanHo BHUMaHWe npu padota ¢ NpoAyKTa.

CuMBONU B 3aBUCUMOCT OT npoaykta
CuMBONM BBPXY NPOAYKTa
Bbpxy npoaykta Moxe Aa ce M3nonasar CneAHUTe CUMBOMK:

7

MpoaykreT noaabpa NFC-texHonorua, koATo e cbBmecTuma ¢ iOS- u Android nnatgop-
MH.

2 BesynapHo npobusaxe
4T | YaapHo npobusane (npobusaHe c yaap)
= | [lACHO/NABO BbPTEHE

Ng | OB6opoTH Ha Npa3eH XOA Npu U3MepBaHe

MocToaHeH Tok

Li-lon

JInTneBo-oHeH akymynaTtop

Hukora He usnonseaiTte aKymynaTtopa KaTto yaapeH MexaHu3bM.

@,

He ocragsitte akymynartopa fa naaHe. He uanonssaite akymynarop, KOWTo e 6un yaapeH
WK € NOBPEeAEeH Mo APYr HaumH.

254
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BesonacHocT

06wm yKasaHuA 3a 6e30NacHOCT NPy eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE MNpoueTeTe BCUYKM yKa3aHWA 3a 6@30NacHOCT, MHCTPYKLUWH, UAHOCT-

PaLmMK U TEXHUUECKHN XapaKTePUCTHKH, C KOUTO € CHabAeH TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponycku

npv cnasBaHe Ha NPUBEAEHUTE NO-A0NY MHCTPYKLMKA MoraT a NpeAn3BUKaT eNeKTpUIecku yaap, no-

ap U/MnK TeXKN HapaHABaHKA.

CbxpaHfABaiTe BCUUKM YKa3aHWA 3a 6e30nacHOCT U MHCTPYKUMK 3a 6baeLyyn cnpasku.

M3non3BaHoTO B yKasaHuATa 3a 6€30NaCHOCT MOHATUE "eNeKTPOMHCTPYMEHT" Ce OTHACH A0 3axpaH-

BaHW OT ENEKTPUYECKATA MPEKA ENEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBally Kades) uin A0 3axpaHBaHu

OT aKyMyniaTop efIeKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaLy kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» MoaabpxanTe paBoTHOTO CU MACTO UKUCTO M [O6pe ocBeTeHO. BeanopaAbKLT WK HeaocTa-
TBYHOTO OCBETNEHUE B paboTHaTa 30Ha MOXeE A1a JOBEAAT 10 3M0MONYKH.

» He pa6oTeTe ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pUBOONAacHa Cpeaa, KbAeTo MMa ropUMHU TEHHOC-
TH, ra3oBe UNM npax. B eNeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT Aa Bb3MnNamMeHsT
npaxoBe Un U3napeHus.

» [IpbTe Aela U CTPaHUYHU Nuua Ha 6e3onacHo pa3cToAHue, AOKaTo paBoThTe C eNneKTPOUH-
CTpyMeHTa. AKO BHUMaHUETO Bu Gbae OTKIOHEHO, MOXKE Aa 3ary6uTe KOHTPON BbPXY YPeaa.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH

» CbeAUHUTENHUAT Lencen Ha eNneKTPOMHCTPYMeHTa TpABBa Aa 6bae NOAXOAALY 33 KOHTAKTA.
B HMKaKbB Cnyuai He ce AOMYCKa U3MEHAHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ako paboTtute
CbC 3a3eMeHHU eNeKTPOMHCTPYMEHTH, He U3non3BaiiTe afanTepu 3a wWwencena. ManonssaHeTo
Ha OPUrMHANHK LEMNCENU 1 NOAXOAALYM KOHTAKTU HaManfBa p1cka OT eNeKTPUYEeCKH yaap.

» Usbarsante ponupa Ha TANoTo Bu OO0 3asemMeHM NOBBPXHOCTM KaTo TPBLOM, oTonNnMTENnHU
ypeau, Neyku U XnagunHuLyu. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha eNIeKTPUYECKM yaap ce yBenuyasa, ako
TAnoto Bu e 3asemeHo.

» Mpeana3ssaiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UK Bnara. [IPOHUKBAHETO Ha BOAA B ENeK-
TPOMHCTPYMEHTA NOBULLIABA ONACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha ENIEKTPUYECKH yAap.

» He u3nonsBsaiTe cbeAMHUTENHMA NPOBOAHWK 3a LieNW, 3a KOMTO He e NpeAHasHa4eH, Hanp.
3a HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNK 3a U3BamAaHe Ha Lencena oT KOH-
TakTa. NpeanasBaiTe CbeAMHUTENHNUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6ose unu
ABUELU ce YacTu. [MOBPEAEHU UK YCYKaHU CbeAUHUTENHU NMPOBOAHULM yBENMYABAT PUCKa OT
€IEKTPUYECKH YAAP.

» AKo paboTuTe C eNneKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3NON3BaNTe CamMo YABLMKUTENHHU Kabenu,
KOMUTO ca NOAXOAALYM 1 3a paboTa HaBbH. M3NoN3BaHeTo Ha yAbMKUTENEH Kaben, NpeaHasHaueH
3a padoTa Ha OTKPUTO, HamanfBa prUcka OT ENEKTPUYECKK yaap.

» AKo He MoMeTe na u3berHete paboTa C eneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BnamHa cpena, W3-
nonssanTe KN4 ¢ BrpageHa AedEKTHOTOKOBA 3awuTa. M3non3saHeTo Ha Klod C BrpajeHa
LedEKTHOTOKOBA 3aLyuUTa HAMaNABA PUCKa OT ENEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

> BbaieTe KOHUEHTPUPaHH, creaeTe BHUMaTENHO AEHCTBUATA CH U NOCTBLNBANTE PasyMHO Npu
pa6oTa c eneKTPOMHCTPYMeHTH. He u3nonssaiTe eNneKTPOMHCTPYMEHT, aKO CTe YMOPEeHU
WNK ce HamupaTe noA Bb3AEWCTBUE HAa HAPKOTULM, anKOXoN UM MeAuKameHTH. Camo eanH
MOMEHT Ha HEBHUMaHHWE NPY U3NON3BAHETO Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa MOXXe Aa A0BEAE A0 CEPUO3HU
HapaHABaHMA.

» HoceTe nuuHu npeanasHu cpeacTsBa M paboTeTe BUHArW CbC 3aWMTHU ounna. HoceHeto
Ha JIMYHW NpeanasHu CPeAcTBa, KaTo mpaxosalluTHa Macka, ofesonaceHu oOyBKM CbC CTabueH
rpaidep, 3aliuTHA Kacka WM aHTUPOHM, CMOpPea BuAa M ynotpebata Ha EneKTPOUHCTPYMEHTa,
HamanAea pucka oT HapaHABaHUS.
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» U36ArBaiTe HEBONHO BKNIOUBAHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA. YBEpeTe ce, Ye eNneKTPOUHCTPY-
MEHTDBLT € UBKNTH0YEH, Npeau Aa ro CBbpxeTe KbM eneKTpo3axpaHBaHeTo VI/VIHVI akymynartopa,
npeauv Aaro B3emare Uiau npeHacare. Ako NpW HOCeHe Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTa AbPXKUTE NpbCTa
CHU BBbPXY NYCKOBUA NPEKbCBa4 UK aKo CBbPXKETE BKNKOUEHUA yped KbM efieKTpo3axpaHBaHeTo,
CbLUECTBYBA ONACHOCT OT 3/10MOMyKa.

> npenu Aa BKNIHOUYUTE eNNeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ue CTe OTCTPaHUMU OT Hero BCUYKHU
WHCTPYMEHTHU 3a HaCTpOﬁKa WUNU rae4vyHu Knro4yose. MHCprMeHT WK KoY, KOWUTO ce Hamupa Ha
BBPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.

> Maﬁﬂraaﬁre HeyﬂOGHMTe NONOXEeHUA Ha TANOTO. Pa6o‘reTe npu CTa6VIJ1HO nonoxeHuwe Ha
TANOTO U NaseTe paBHOBeCUe BbB BCEKU eAUH MOMEHT. Taka ue mMoxXete Ja KOHTponuparte
ENIeKTPOUHCTPYMEHTa I'IO-IZlOGpe, aKO Bb3HMKHAT HEOYaKBaHU CUTyaluun.

» PaboteTe ¢ noagxoaswo obnekno. He paboTeTe C LUMPOKK U OABATY APEXU UM YKPALLEHHUA.
np‘b)KTe KocaTta CH, ApexuTe CU U p UUTEe CU Ha 6 HO pa3CTOAHUE OT BLPTALYU Ce
4acTu. CBOGOEHMTS ApPexu, YKpalleHuATa unn Abarute Kocu morar aa é'b}:laT 3axBaHaTu U yBnedyeHu
OT BbPTALYM Ce 4YacTu.

> AKO e Bb3MOXHO MOHTUPAHETO Ha CbOPbIEHHUA 3a CbOMpaHe M M3CMyKBaHe Ha npax, ce
yBepeTe, 4Ye Te Ca BKJIKOYEHU U Ce U3INOoN3BaT NpaBUITHO. U3nonssaHeTo Ha npaxoynosuten
MOXXe Aa Hamanu NnopoAeHUTE OT NpaxoBe ONacHOCTU.

» He ce nopnaBaiiTe Ha M3MaMHOTO ycelyaHe 3a CUrypHOCT U He npeHebpersaiiTe npasunara
3a 6e30nacHOCT 3a eNEeKTPOMHCTPYMEHTH AOPU M crnea Kato MHoro gobpe cTe onosHanu
€JIEKTPOUHCTPYMEHTa U CTe ro U3non3easau MHOrFOKpaTHo. HexalHOTO nencTBue Moxe Aa
AoBeJe 3a 4YacT OT CeKyHAarta A0 TeXXKU HapaHABaHUA.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa

» He npeToBapBaiTe ypena. UsnonssaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTa CcaMo CbOGPasHO HEroBoTo
npeaHasHauyenne. Llle paGotute no-fo6pe W Mo-6e30MacHO, aKo M3NON3BaTe MOAXOAALUMSA
€NEeKTPOUHCTPYMEHT B NOCOYEHUA Anana3oH Ha MOLLHOCT.

» He n3nonseaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, YHHTO NPEeKbCBay € MoBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT,
KOMTO HEe MO)Xe noBeye Aa G'bﬂe BKIKOYBAH MW MU3KKO4YBAH, € OnaceH “ TpﬂéBa aa 6'b£le
PEMOHTUPaH.

» U3sBapeTe Lencena oT KOHTaKTa W/unM oTCTpaHeTe pasrnobaeMua akymynaTtop, npeau Aa
npeanpuemeTte ﬂeﬁCTBHﬂ no HaCTpDﬁKHTe Ha ypepa, cCMAHata Ha NpUHaANE€MHOCTU Unu
npuﬁupaue‘ro Ha ypena. Tasu npeanasHa MApKa npeaoreBparABa onacHOCTTa o1 3afeicTBaHe Ha
€NIeKTPOUHCTPYMEHTa N0 HEBHUMAHHE.

» Cub; WTe HeU3no. il B MOMEHTAa eJIEKTPOUHCTPYMEHTH aanedy oT AoCTbna Ha geuya.
He nonycnaﬁTe M3NON3BaHEeTO Ha ypeaa OT Niuuya, KOUTO He Ca 3ano3HaTU C Hero unu He ca
npo4yesnu HacToALWUTE UHCTPYKLHUK. B pbUeTe Ha HEONUTHU nmpeémenw ENEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Morar fa 6baar onacHu.

» OTHacAWTe ce FPUMIMBO KbM E€NEeKTPOMHCTPYMEHTH U npuHagnexHocTu. [MpoeepnaBaiTte
Aanu noABUXHUTE T q)yl'"‘ part 6e3ynpeqno W He 3aKnuUHBaT, Aanu uma cuyneHu
WNY NOBpPeAeHU HYacTU, KOMTO HapyllaBaT GYHKUMUTE HA eNneKTPpouHCTpyMeHTa. MMpeau aa
usnonsearte ypeaa, HaﬁTe noepeneHnuTe 4acTu 3a PeMOHT. MHoro 3/10MONYKKU Ce Ab/KaT Ha
Nowo noAAbpXKaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU.

» MoaAbpxaiiTe pemeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHarK Aobpe 3atoueHn u uncTu. Jobpe noaabpxa-
HUTE pexeLim UHCTPYMEHTU C OCTPU p‘béoae 3aKnuHBart No-pAAKO U ce BOAAT NO-NeCHO.

» U3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbI-
NacHO HacToAWMTE MHCTPYKuuK. CbobpasaBaiTe ce U C KOHKPeTHUTe paboTHM ycnoBsua u
c peiiHocTHTe, KoUTO TpAGBa Aa 6bAaT M3BBPLUBAHU. YNOTPE6aTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTH 3a
uenu, pasnuyHu OT npeaBnaeHuTe OT NPOUM3BOAUTENA, MOXXe Aa AoBeAe A0 ONaCHU CUTyaluun.
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» MoanbpmaiTe pbKOXBAaTKMTE U NOBBPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YACTH U HE3aMbpPCEHHU OT
mMacna M cMasKu. Xib3raBu PHKOXBATKM M MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3BonABaT 6e3onacHo
0BCNy)KBAHE U KOHTPOS Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEeABUAEHU CUTyaLUH.

WUsnonssaHe u o6cnymBaHe Ha akyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

» 3apeaaiTe aKkymynaTopuTe camo C NpenopbYaHu OT MPOU3BOAUTENA 3apPAAHU YCTPOWCTBA.
Mpu 3apAAHO YCTPOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONpeAesieH BUA akyMynartopH, CbLLecTByBa ONacHOCT OT
noxap, ako TO Ce M3non3ea ¢ Apyr1 akyMynaropu.

» U3nonsBaiiTe B €NeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpefABUAEHUTE 3a CbOTBETHMA MoAen aKymy-
nartopu. Ynotpebarta Ha Apyr¥ akymMynatopu MOXe Aa [OBefie A0 HapaHABaHWA W OMacHOCT OT
noxap.

> CbXf UTe Heusmno. Te aKymynaTtopu Aaneuye oT Knamepu, MOHETH, KNO4oBe, NUPO-
HU, BUHTOBE WNK APy Ape6HM MeTanHW NpeaMeTH, Thil KaTo Te MoraT Aa NPeANU3BHUKaT KbCo
CbefiIMHEHWE B KOHTaKTUTe. Mpu KbCO CheAnHEHWE B KOHTAKTUTE Ha akyMynartopa MoXe Aa ce
nonyuar U3rapsHuA UK Aa Bb3HUKHE NoXKap.

» AKO aKyMynaTopbT Ce U3NON3Ba HENPAaBUITHO, OT HEFrO MOXe Aa u3nese TeuHocT. Usbareaiite
KOHTaKT C Ta3u TeuHocT. [pu cnyyaeH KOHTaKT U3NNakHeTe MACTOTO 06unHO ¢ Boaa. AKo
TeyHoCTTa nonagHe B OuuTe, MOTbpCETe AOMbAHUTENHO NeKapcka nomoly. Msnusawara ot
aKymynaropa TEYHOCT MOXKeE Aa MPUYUHN KOXKHWU pasapasHeHUs Uin UarapaHus.

» He n3nonssaiite noBpefeH unu moauduruupaH akymynarop. [oBpeAeHuTe unu MoandULMPaHn
aKymynaTtopu morar Aa MMaT HenpeABMAMMO NOBeJEeHUe U Aa NPEAU3BUKAT OFbH, eKCMIO3UA UK
Aa NOpOAAT ONACHOCT OT HapaHABaHHA.

» He noanaraitte akymynaropa Ha Bb3eHCTBUETO Ha OrbH UM TBbPAE BUCOKM TeMnepatypu.
OrbH nnn Temnepatypy Hag 130 °C (265 °F) morart aa npeanssuKar eKCniosua.

» CneaBaiTe BCUYKM MHCTPYKLUM OTHOCHO 3apeMAaHeTo U HUKOra He 3apempanTe akymyna-
Topa UNKU aKyMynaTOPHMA MHCTPYMEHT U3BbH NOCOYEeHUA B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarayua
TemnepatypeH o6xsaTt. HenpaBunHOTO 3apeaaHe Win 3apeAaHeTo U3BbH AOMYCTUMUS TeM-
nepartypeH o6xBar MOXe Aa paspyLllM akymynaropa U Aa MOBWLLKM ONAcHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha
noxap.

CepsusnpaHe

» PEMOHTBT Ha eNneKTPOMHCTPyMeHTa TpAGBa Aa ce W3BbPLUBA CaMO OT KBanuduUUUpaHu cne-
LiManUCTH U CamMo C OPUrMHANHK pe3epBHU YacTH. [0 TO3W HauWH ce rapaHTMpa 6esonacHocTTa
Ha CbXpaHeHMEeTo Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnyBaiiTe noBpeAeHn akymynaTopu. LianoctHara noaApbKKa Ha akyMynatopure
cneABa fia ce M3BbPLUBA CamMO OT MPOU3BOAMUTENS UM OT OTOPU3UPAHU LEHTPOBE 3a 06Cy)KBaHe
Ha KIMeHTH.

YkasaHuna 3a 6esonacHocT 3a uyKoBe

Yka3saHuna 3a 6e30nacHOCT 3a BCUUKM AEHHOCTH

» HoceTe aHTU¢OHU. Bb3aeiCTBMETO Ha LuyMa MOXe fa AoBeAe A0 3aryba Ha cnyxa.

» UsnonsBsaiiTe AOCTaBeHUTe 3aeAHO C ypeAa AOMb/HUTENHU PbKOXBATKU. 3arybara Ha KOHTPOn
MOXXe Aa foBeAe A0 HapaHABaHUA.

» [IpbTE ypeaa 3a H3onMpaH1Te NOBbPXHOCTH 3a XBallaHe, KoraTo u3BbpLuBaTe paboT, npu
KOUTO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonagHe Ha CKPUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKTbT
C TOKOBOAELLM NPOBOAHNLM MOXE a NOCTaBM NOA HaNpPEeXeHMe ChLIO M MEeTanHW yacTu Ha ypeaa
1 fa AoBeAe [0 Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

Yka3saHuna 3a 6e30nacHOCT Npu U3NON3BaHe Ha ABLAMM CBpeana

» 3anousaiiTe npoyeca Ha npo6uBaHe BUHarK ¢ Manbk 6po 06o0poOTH M NO Bpeme KOHTaKTa
Ha cBpeanoTo ¢ aetanna. Mpu No-BUCOKKU 06OPOTU CBPEANOTO MOXE NIEKO A1a Ce OrbHE, Korato
MOXXe Aa ce BbPTH CBOOOAHO 6e3 KOHTAKT C AeTaina, U Aa NPUYUHU HapaHABaHHA.

» He npunaraiiTe npekomepeH HaTUCK W NpobuBaiiTe camo B HaambkHa nocoka. Cepeanara
Morar fia ce OrbHar v 3atoBa Aia Ce CUYNAT UK Aa MPUYMHAT 3ary6a Ha KOHTPON U HapaHABaHUA.

VARM A ===
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JlonbAHNUTENHU yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

Be3onaceH Ha4uuH Ha pa607a

» Usnonsgaiite npoAayKTa u NpUHaANEeXXHOCTUTE CaMO B TEXHUYECKU U3NPABHO CbCTOAHUE.

» Hukora He M3B'pr.IJBal71Te MaHunynauyuMM unv npoMeHu No NPOoAyKTa Unu NPUHAANEKHOCTUTE.

» Npu noamMAHATa Ha UHCTPYMEHTU U3NON3BANTE 3aALUMUTHU PBKABULM, TbI KATO CMEHAEMMUAT UHCTPY-
MEHT U NaTPOHHUKBT 3arpABar Npu ekcninoarayua.

» B cboTBeTCTBUE C MPUNOXKEHMETO MNPOAYKTBLT MMa ronAamM BBbPTALL MOMEHT. Bunaru APbXTE
npoAyKTa 3ApaBo C ABE PbLE 3a NpeABUAEHUTE 3a Lenta pbKoxeaTtku. Motpebutenar Tpabdsa Aa
6bAe NoAroTBeH 3a BHE3aNHO GNOKMPaHE Ha MHCTPYMEHTa.

> YBepeTe Cce, 4Ye CTpaHuyHata PbKOXBATKa € MOHTUpaHa NpaBU/IHO U € 3aKpeneHa HaANexHo.
BuHaru XBaLLlalZTe CTpaHuM4yHaTa pbKoXBaTka OTBbH.

» [pu oBpaboTkara MaTepuasbT MOXE Aa Ce HaTPOLIM. HaTpOLIEeHUAT Matepuan MoXe Aa HapaHu
TANOTO WU OuuUTe. an eKcnnoarayma Ha npoAaykKta HoceTe 3aliuta 3a ouuTe, 3aliuMTHa Kacka “u
aHTMq)OHM. AKo He usnonseare npaxoynosuTes, HoceTe AONBbAHUTENHO NeKa MacKa 3a AuxartenHa
3awmra.

» Mpu npobuBaHe Ha MPOXOAHW OTBOPK OBesonaceTe obnacTTa Ha CPELLYMONOXKHATa CTpaHa Ha
U3BbpPLUBAHUTE LENHOCTH. OTLleJ'IF!LLlMTe Ce OTNOMKK Morart Aa u3nagHat HaBbH U / unu Hagony v aa
HapaHAT Apyrv xopa.

» [pu1 KbpTEHE Ha TaBaHM, CTEHW U NOJOBE BHMMaBaiTe CToikaTta Bu na 6bae 6esonacHa u ctabunHa.
BHesanHuAT NnpobuB MOXe a HapyLLn paBHOBeCHeTO Bu.

> U3bAreaiite Aonupa A0 BLPTALLM CE YACTH - ONACHOCT OT HapaHABaHe!

» BuHaru octaeaite BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPH CBOéO,ClHM. OnacHocT ot n3rapAHKMA nopaan NOKpUTKU
BEHTUNAUNMOHHU OTBOpM!

» BkntoueTe nNpoAyKTa eABa Torasa, Korato ro npueeaeTe B paﬁOTHO nonoXexHue.

» He pa6otete B cpesa, KOAITO € CUIHO 3anpalleHa.

» Mpu wnandpare, obpaboTBaHe C LIKYpPKa, pA3aHe U npobusaHe ce obpasysa Mpax, KOWTO MoXe
Aa CbAbpXKa ONacHU XUMUKanu. Hakou npumepun ca: 0noBo Un 60F|, 6a3wpaHa Ha 0N0oBO; TyX/H,
6eTOH W APYrv NPOAYKTH 3a 3MAAPUA, ECTECTBEH KaMbK U APYTM CUIMKATOCHALPXALLM NPOAYKTH;
onpeaenexu AbpBeTa, Kato AbO, ByK U XuMUUeckn obpaboTeHa AbpBecuHa; asbecTt uin asdecto-
cbAbPKaWM matepuani. Onpenenete eKkCrnosuuuATa Ha onepatopa U CTpaHUYHUTe Habnoaarenu
cnopea Knaca Ha OMacHOCT Ha MaTtepuanire, BbpXy KOUTO ce pabotu. Baemete Heobxoanmure
MEpPKMU, 3a Aa NoAABbPXKATE eKCcno3numnAaTa Ha 6esonacHo HUBO, KaTO Hanp. M3non3BaHe Ha cuctema
3a C'béMpaHe Ha npax uin HoceHe Ha noAaxoAdlla AnxarenHa sawyuta. OéLLlMTe MEpPKHK 3a Hamana-
BaHe Ha eKCno3nyuMATa BKIOYBAT:

» PaboTeTe B 106pe NPOBETPUBO NOMELLEHHE,

» Usbareaiite NPOABMKUTENEH KOHTaKT C npax,

» [MouuncTteaiite npaxa oT NMMyeTo 1 TANoTOo,

» HoceTe 3alMTHO OBNEKNO 1 M3MUBANTE OTKPUTUTE MECTA C BOAA U CbC CanyH.

» [paBeTe yecTo paboTHM Nay3au 1 yNparkHeHWA 3a NoAoBpsABaHE Ha KPbBOOOPALLEHHUETO B MPBCTUTE
Bu. Mpu npoabmkuTenHa padota Bubpaumute Morar a Npean3BUKaT HapyLLIEH!A Ha KPbBOHOCHUTE
CbAOBE WK HepBHAara cucTtemMma B obnacTtra Ha NPBCTUTE, PbUETE UK KUTKUTE.

» He rnepaiite AMPEKTHO CpeLLly OCBETNEHUETO (CBETOANOA) U He OCBeTABAiTE APy Xopa B ULETO.
CblyecTByBa ONACHOCT OT 3acnensBaHe.

» He LlOI'IyCKaFiTe NPOHUKBAHETO Ha Bnara. Bb3HWKHaNoOTo nopaauv Bnara KbCO CbeAnHeHne MoXe aAa
nMa Kato nocneavua noxxap unu usrapaHe.

» OnacHoCT OT HapaHfBaHe nopaau najal MHCTPYMEHTU M/MNKM npuHaanexxHoctu. [peau na
3anoyHeTe paborta, NPOBepeTE Aanu akyMynatopbT U MOHTUPAHUTE NMPUHAANEXHOCTU Ca 3APaBo
3aKpeneHu.

» He npukpenaiTe Kyka 3a KofiaH KbM TO3U NPOAYKT.
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Enextpuuecka 6esonacHocT

» Mpean HayanoTo Ha PaBoTHUA NPoLEeC NpoBepeTe paboTHaTa 30Ha 3@ CKPUTU ENEKTPUUYECKM NPO-
BO/IHWLM, raso- U BOAONPOBOAW. BBHLUHUTE MeTanHW YacTh Ha NpoAyKTa MoraTt Aa npeau3BuKaT
€NEeKTPUYECKM YAap UK EKCTINIO3UA, aKO CTe MOBPEAUNM ENEKTPUYECKN Kaben, raso- UM BoAonpo-
BOAHA TpBbOA.

BHumarenHo 6op i€ U U3NC Ha eNleKTPOMHCTPYMEHTH

> UskntoueTe NpoAyKTa He3abaBHO, ako MHCTPYMEHTBT 6110KMpa. MpoayKTLT MOXeE Aa Ce OTKIIOHABA
HacTpaHu.

» Mpean Aa ocTaBuTe NPOAYKTA, U3YaKaiTe, I0KATO NPOAYKTLT Crpe HambHO paboTa.

BHumarenHo 6oy ] Ha aKymynaTopu

» Cnubniopasaiite cneaHuTe yKasaHuA 3a 6esonacHocT 3a HapemaHo GopaseHe U u3nonssaHe
Ha NUTUEBO-HOHHU aKyMynaTopH. HecnasBaHeTo UM MOXe Ala Npean3BuKa PasHeHe Ha KoXata,
TEXKM KOPO3UBHU YBPEXAAHNA, XUMUYHW U3TapAHHUA, NOXKap W/Unu1 eKCrnosuu.

» Manonagaiite akymynatopute caMmo B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHUE.

» PaBoTeTe BHUMATENHO C aKyMynatopuTe, 3a Aa n3BerHete NoBpeau 1 a NPeAoTBPATUTE M3NU3AHETO
Ha TEYHOCTH, KOMTO Ca MHOTO BPeAHU 3a 3apaseTo!

> AKymynaTtopute He TpAGBa N0 HUKBbKBB HAYMH Aa GbAaT NPOMEHAHW MW MaHUNyaMpaxm!

» AKymynaTtopuTe He TpaGBa Aa ce pasrnobsaBaT, CMauKBsar, Aa ce Harpasar Haa 80 °C (176 °F) unu
Aa ce u3rapAr.

» He uanonssaiite Unu He 3apezaiTe akyMynaTtopu, KOUTO ca Ounu yaapeHu uim ca noBpeaeHu no
Apyr HauuH. MpoBepsABaiiTe peOBHO Balunte akymynatopu 3a npusHaly Ha nospeaa.

» Hukora He 13non3BaiiTe peLnKnMpaHu N PEMOHTUPAHN aKyMynaTopu.

» Hukora He u3nonssaiTe akymynaropa unu akymynaTopeH eneKTpOMHCTPYMEHT KaTo yaapeH mMexa-
HU3BM.

» Hukora He usnaraifTe akymynatopute Ha Mpfka CiTbHYeBa CBET/IMHA, MOBULIEHA Temmeparypa,
obpasyBaHe Ha UCKPU UMK OTKPUT NiambK. ToBa MOXXe Aa A0Be/ie 10 EKCMIO3UH.

» He nonupaiite nontocute Ha Batepumte C NPBLCTU, UHCTPYMEHTH, YKPALLEHWS UK APYTU ENEKTPO-
nposoAvMMM NpeameTi. ToBa MoXe a NOBPEAU aKkyMynaTtopa, KakTo W Aa NPUYMHA MatepuanHu
LLieTU M HapaHABaHHA.

> [IpbXKTe aKymynatopute Aanedye OT AbXJ, Bnara U TeyHoctu. [poHMKHanara Bnara mMoxxe Aa
NPUYMHU KbCU CHEANHEHWA, ENEKTPUYECKM Y1apH, U3rapaHUA, NOXKap U eKCMIo3uH.

> M3nonssaiTe camo 3apAAHM YCTPOMCTBA W ENEKTPOMHCTPYMEHTH, NpeaHasHauYeHn 3a TO3u Tun
akymynaropu. 3a Tasu Len cbénoaaBaiTe AaHHUTE B COTBETHUTE PHKOBOACTBA 3a eKcnnoarauua.

» He uanonsgaite unu He CbxpaHABaiiTe akymynaropa BbB B3pUBoOOnacHa cpeaa.

> AKO aKyMynatopbT € MHOIO ropell Ha 0nUp, TOM MOXe Aa uma aedekT. MNoctaseTte akymynaropa
Ha BUAMMO, HE3anaNMMo MACTO C AOCTATbYHO PasCcTofHME A0 3ananumu matepuanu. OctaBeTe
aKymynaropa fa ce oxnaau. AKO Cnell eluH uYac akymynatopbT € BCe Olle TBbpAe ropely Ha
n[onup, To e HeusnpaeeH. O6bpHeTe ce kbM cepsua Ha Hilti unu npoueteTe AokymeHTa "YKasaHus
3a 6esonacHocT 1 npunarae Ha Hilti nuteBo-ioHHK akymynatopu'.

ﬂ CnasBaiite cneunanHute AUPEKTUBKU, MPUIOXKMUMU 32 TPAHCMNOPTUPAHETO, CbXPaHEeHWeTo U
M3MON3BaHETO Ha NIMTUEBO-WOHHM aKymynatopu. 11 266
MpoyeTeTe ykasaHuATa 3a GesonacHocT u npunarade Ha Hilti nuTMeBo-iOHHM akymynaTopu,
KOUTO MOXXeTe Aa HamepwuTe, KaTo ckaHuparte QR Koza B Kpas Ha HacTOALLOTO PBHKOBOACTBO
3a ekcnnoarauyua.

Onucanune
Mpernen Ha npoaykTa f
(D MNpaxosawwTHa Kanayka (@ Kniouanka 3a MHCTPyMEHTH / IbPKaY 3a

MHCTPYMEHTH
(RKTAMENTEo ===
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Bpbaka 3a Mmoayn 3a cbOupaHe Ha npax
MpeBkntouBaten 3a M36op Ha PYHKLUKU
Owsnéokomep

FlpeBKmquaTen 3a ,QHCHO/J'I‘HBO BbpTEHE
C TpaHCnopTeH duxcarop

KomaHzaeH kntoy

Pbtkoxeatka

MOHTa)KeH OTBOP 3a NPUHAANEIKHOCTH
Akymynatop

ByToH 3a nebnokupaHe Ha akymynaropa
MHankaTop 3a cTatyc Ha akymynatopa
Bpbaka 3a npaxynosuten

TE DRS-46 (01)

CTpaHnyHa pbkoxsarka

LED ocsetnenune

@0 @O
CICHICIOICIC]

Ynotpe6a no npegHasHayeHne

OnuncaHWAT NPOAYKT MPEeACTaBnfABa akymynatopHa yAapHo-npobtusHa MawuHa SDS-Plus. To#t e

npezHasHayeH 3a npobuBaHe B CTOMaHa, AbPBO 1 3MAapHd, 3a yAapHO NpobuBaHe B 6ETOH 1 3uaapma

1 3a 3aBMBaHe W OTBMBAHE Ha BUHTOBE.

* 3a To3u npoaykt usnonssaite camo Hilti Nuron nutneso-ioHHn akymynatopu ot un B 22. 3a
ontumanHa pabota Hilti npenopbusa 3a 103K NPOAYKT NOCOYeHUTe B Tabnuuata akymynatopu B
Kpas Ha HacTOALLOTO PBLKOBOACTBO 3a eKkcroarauys.

 3a Te3u akymynartopu u3nonseaite camo 3apaaHu yctponcTaa Ha Hilti ot nocouenute B Tabnuuara
TMNOBE CEpPHU B KpPaA Ha HACTOALLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcnioartauus.

O6em Ha nocTaekata

yAapHo-npo6uBHa malumHa SDS-Plus, cTpaHuyHa pbKoxsaTka, CMasku, Abnéokomep, PbKoBOACTBO

3a eKcnnoarayua.

Mpaxoynosutenat TE DRS-4/6 (01) ce npeanara Kato NpUHaZANEXHOCT 3a Beanpaxosa padoTa.

Jpyr1 CUCTEeMHM NPOAYKTU, paspelleHn 3a Bawua npoaykT, e Hamepute BbB Bawwua Hilti Store

nnu Ha: www.hilti.group

ATC

MpoayKTsT € 060pyABaH C eNeKTPOHHO aBapuiHO uakntousaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMMAT MHCTPYMEHT GIOKMPA WK Ce 3aKieLLy, NPOAYKTLT BHE3AMHO 3anoyBa HEKOHTPOU-

pyemMo Aa ce BbPTH B MPOTMBOMNONOXHA Nocoka. ATC pasnosHaBa ToBa BHE3AMHO BbPTALLO ABUXKE-

HUE Ha NMPOJAYKTa U He3abaBHO U3KIIOUBA NPOAYKTA.

ﬂ MpoaykTsT TPAGBA Aa MOXKEe Aa Ce BbPTH, 3a Aa GYHKLUMOHUPA U3NpaBHO.
Cnea yCneLHO aBapuiHO U3KIKOUBAHE U3KIOYETE NPOAYKTa 1 OTHOBO O BKIOYETE.

3awura Ha asuratens

MpoAayKTLT € o6opyABaH ChC 3aluTa Ha ABuratens. TA KOHTPONUPa KaKTO KOHCYMUPaHUA TOK, Taka
1 3arpABaHeTo Ha ABUratena 1 npeanassa NnpoAyKTa OT nperpaBaHe.

|-|pl4 npetoBapBaHe Ha ABUrartenAa nopaau npexkaneHo ronamara nputuckawia cuna, MowHocTTa Ha
npoAyKTa HamanAsa 0Ce3aemo W1 NPOAYKTLT MOXeE Aa cnpe padoTa.

Ako NPOAYKTBLT Ccnpe paéma Unu yectoTata Ha BbPTEHe HamanfABa nopaau npetosapsaHe, TpﬂéBa
fla pasTtoBapuTe NPOJAyKTa 4 Aa ro octasuTe Aa padoTth Ha NpaseH xoA okono 30 CekyHAu.
WHAaMKaTop 3a NMTUEBO-HOHHUA aKymynaTop

Hilti Nuron nuteBo-oHHM akymynatopu morat a NoKassaT CbCTOAHWETO Ha 3apexaaHe, U3BecTua
3a rpeLlKn n CbCTOAHMETO Ha akymynaropa.

MHHMKBTOPM 3a CbCTOAHUE HA 3apeXaaHe U U3BECTUA 3a FPEeLUKn

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nnopaav najaly akymynarop!
» Mpy nocTaBeH akymynatop Criea HaTucKaHe Ha ByToHa 3a AebnokMpaHe ce yBepeTe, Ye 3acTono-
pABaTe OTHOBO NPaBUIHO akymMynaropa B U3non3BaHuA NpOAYKT.
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3a na nonyyuTe eaHo OT CneAHuTe NOoKasaHWA, HAaTUCHEeTe 3a KpaTKo 6yTOHa 3a ﬂeﬁﬂOKMpaHe Ha

akymynaropa.

CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe U Bb3MOXXHUTE HEM3NPABHOCTU CbLLO Ce NoKassaT NOCTOAHHO, A0OKaTO

CBBP3aHNAT NPOAYKT € BKIIOYEH.
[ Cucronnme

3HaueHue

Yetnpm (4) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B
3eneHo

CoberonAnune Ha sapexaaHe: 100 % 1o 71 %

Tpwv (3) cBeTOAMOAA CBETAT NOCTOAHHO B 3€1E€HO

CbcToanue Ha 3apexaaHde: 70 % ao 51 %

JBa (2) cBeToaMOAa CBETAT NOCTOAHHO B 3ene-
HO

EavH (1) cBeToanon ceetn NOCTOAHHO B 3€N1E€HO

CbcroAHKe Ha 3apexaaHne: 50 % 0 26 %

CueTonHue Ha sapexxaaHe: 25 % a0 10 %

Eawvn (1) cBetoanon mura 6aBHO B 3eN1€HO

CbeToRHMe Ha 3apexaaHe: < 10 %

Eawun (1) cBeToanoa mura 6bp3o B 3eNeHO

JIMTMeBO-MOHHMAT aKyMynaTop € HambJ/IHO pas-
peaeH. 3apeaeTe akymynaropa.

AKO crea 3apeXaaHeTo Ha akymynatopa cee-

TOAMOABT BCe OLe Mura 6bp30, o6bpHeTe ce

KkbM cepsu3 Ha Hilti.

Eavn (1) cBeToANOA MUra 6bp30 B K BATO

EavH (1) cBeToanon CBETH B XBATO

JIMTUEBO-WOHHUAT aKyMynaTop UnK CBbP3aHUAT
C Hero NpoAyKT e NpeToBapeH, TBbpae roped,
TBBbPAE CTYZIEH UM UMa HAKaKBa Apyra Heusn-
paBHOCT.

Temnepupaiite NpoayKTa v akymynatopa Ao
npenopbunUTenHata pabotHa TemMneparypa u He
npeToBapBaiTe NPoAyKTa, Koraro ro uanonssa-
Te.

AKO CBOBLLEHMETO NPOALIKABA /1a CTOM,
o6bpHeTe ce KbM cepBus Ha Hilti.
JINTMEeBO-AOHHMAT aKyMynaTop U CBbP3aHUAT C
HEro NPOAYKT He ca CbBMEeCTUMU. Mona, 06bp-
HeTe ce KbM cepsu3 Ha Hilti.

Eaun (1) cBetoanoa mura 6bp3o B YePBEHO

JIUTMEeBO-MOHHUAT akymynaTop € 6lI0KUpan u He
MOXXe Aa Cce n3non3esa OTHOBO. MOJ‘I‘F!, of)'preTe
ce KbM cepBu3 Ha Hilti.

UHAaMKaTopK 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaropa

3a fa npoBepuTe CBHCTOAHWETO Ha akymynatopa, 3alpbXKTe HatucHar Aebnokupaiyma GyToH 3a

noseye OT TPU CEKyHAM.

Cuctemara He pasnosHaBa MOTEHUMaNHa HeMsNPaBHOCT Ha GatepusAta

nopaau 3noynotpeba, Kato Hanp. u3nyckaHe, Npo6uBaHe, BBHLUHM TOMMHHW NOBPEAX U Ap.

CucTofHue

Bcuuku cBeToAnoAM CBETAT KaTo BAralla cBeT-
NWHa u cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa ceetu
NOCTOAHHO B 3€/EHO.

3HaueHue
AKyMynaTtopbT BCe OLLie MOXe Jia Ce U3Non3ea.

Bcuuku cBeToanoamn CBETAT KaTo GAralla cBeT-
NWHa 1 cnea Tosa eavH (1) ceetoanoa mura
6BP30 B KBATO.

3anuTBaHETO 32 CbCTOAHWUETO Ha akymynaropa
He MOXXe aAa é'bﬂe OCBLUEeCTBEHO. I'IosTopeTe
npoueca unu ce o6bpHeTe kbM cepaus Ha Hilti.

[T
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CucrofiHne 3HaueHue

Bcuuku cBeToAnOAM CBETAT KaTo BAralla cBeT- | AKO CBbpP3aHUAT MPOAYKT MOXE BCe oLue Aa
N1Ha ¥ cnej ToBa eauH (1) cBETOAMOA CBETH 6bae M3NON3BaH, OCTaBALLMAT KanauuTeT Ha
NOCTOAHHO B YEPBEHO. aKkymynartopa e no-manbk ot 50%.

AKO CBBP3aHUAT NPOAYKT BEYE He MOXe Aa
6bae M3Non3BaH, akyMynaTopsT € B Kpad Ha
CBOA EKCMnoaTalMoHEeH XMUBOT 1 TpAGBa Aa Ob-
Zie cMeHeH. Mons, o6bpHeTe ce KbM CepBH3 Ha

Hilti.
TexHU4YEeCKU AaHHU
TE 4-22
MpoaykToBO NOKONeHue 03
Terno cwvrnacHo EPTA Procedure 01 6e3 akymynatop 2,45 kr
EHeprua Ha eauHnyeH yaap cernacHo EPTA-Procedure 05 2,3 Ik

JNuana3oH 3a npo6usane B 6eToH/3npapua (yaapHo npobusa- |4 MM ... 28 MM
He)

Temnepatypa Ha okonHaTta cpeaa npu pabota -17°C ... 60°C
Temnepatypa Ha cbXxpaHeHue -20°C ... 70°C
Axymynartop

Pa6oTHO HanpeMeHue Ha akymynaTtopa 21,6B

Terno Ha akymynarop BwxTe Kpasa Ha ToBa PBbKOBOACTBO 3a

eKcnnoarauus

Temnepatypa Ha oKonHarta cpega npu pabora -17°C ... 60°C

Temnepartypa Ha cCbxpaHeHue -20°C ... 40°C

Temnepartypa Ha akymynaropa B HayanoTo Ha 3apex- |—-10°C ... 45°C

AaHeTo

WH$popmauma 3a Wyma U CTOMHOCTH Ha BUGpauunuTe

MocoueHnTe B HACTOALLMTE MHCTPYKLMKM CTOMHOCTH Ha 3BYKOBOTO HasiAraHe W Ha Bubpauuute ca 6unu
M3MEPEHH B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTU3MPAH METOA Ha U3MepPBaHe 1 Morar Aa 6bAar M3nonsBaHu
Npu CpaBHABAHETO HAa ENEKTPOUHCTPYMEHTU NoMex Ay MM. Te ca NOAXOAALLM U 3a npeABapwUTenHa
OLieHKa Ha HaTOBapPBAHETO OT TPENTEHHUA.

MocoueHnTe JaHHM MPEACTABAT OCHOBHUTE MPUIOXEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMeHTa. Ako obaue
ENeKTPOMHCTPYMEHTDBT Ce M3N0sN3Ba 3a APYr1 NPUIOKEHMUA, C Pa3NIMYHU CMEHAEMU MHCTPYMEHTU UK
npu HeAoCTaTb4Ha NOAAPBKKA, B IAHHUTE MOXKEe Aa Ce MOABAT OTKNOHEHUA. ToBa MOXXe 3HaUUTENHO
Zla NOBWLLM HAaTOBAPBAHETO OT TPENTeHWUA Npes3 LeNuA NEPUOA Ha eKcrnoaTtauma.

3a TouHa npeleHKa Ha HaTOBapBaHETO OT TPenTeHWA TpPAGBa Aa ce B3emar NpeABUA U NepuoauTe, B
KOWUTO eNEKTPOMHCTPYMEHTBT € U3KITIOUEH Ui paboT, HO He e B peasiHa eKcroarauumda. ToBa Moxe
3HAUMUTENHO Aa HaMau HaTOBAPBAHETO OT TPENTeHWA Npes3 LeNnA NEPUOA Ha eKcroartauma.
Onpeaenete AOMLAHUTENHU MePKM 3a 6e30MNACHOCT C LEN 3alyuTa Ha NoTpedutens CpeLly Bb3AenCT-
BMETO Ha 3BYKa W/Wnu BUGpaLmMmUTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOMHCTPYMEHT U CMEHAEMM
MHCTPYMEHTH, NOAABPIKAHE Ha TOMU Pblie, OpraHM3alua Ha paboTHUTE NpoLecu.

ﬂ Moapo6Ha MHPopMauua 3a Bepcuute Ha cTaHzaptute EN 62841 , kouto ce npunarar Tyk,
MOXXETE Aa HamMepHTe Ha N306PaXKEHNETO Ha AeKknapauma 3a cboteetcTaue =11 319,

262 2265062 ‘ ‘|||||




LIS

CTOMHOCTH Ha LUYMOBHUTE EMUCHUHU

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
EMWCHOHHO HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe 90 ab(A) 91 ab(A)
(Lpa)
OTKNOHEHWe NPU HUBO Ha 3BYKOBO HanA- | 3 AB(A) 3 ab(A)
raHe (Kpp)
HuBo Ha 3ByKOBa MOLHOCT (Lya) 98 AB(A) 99 nB(A)
OTKNOHeHWe NpU HUBO Ha 3ByKoBa Mowy- | 3 1B(A) 3 ab(A)
HocT (Kwa)
O6wm cToNHOCTH Ha BUGpayuuTe
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
YnapHo npobusaHe B 6eToH | B 22-55 12,3 m/c? 12,1 m/c?
(an, vp) B 22-85 12,8 m/c? 11,5 m/c?
B 22-110 11,4 m/c? 11,6 m/c?
B 22-170 12,1 m/c? 10,4 m/c?
OTKnoHeHue (K) 1,5 m/c? 1,5 m/c?

MoaroToeka Ha paborara

Oi T OT Haf nopagu H ) BKNtouBaHe!

» [pean NOCTaBAHETO Ha aKymynaTtopa ce yBepeTe, Ye CbOTBETHUAT NPOAYKT € U3KIIOYEH.

» OTCcTpaHABaiTe akymynaropa, nNpeau Aa BbBeXJaare HacTPOMKM Mo ypeaa Wnu Aa NoAMEHATe
NPUHAANEIKHOCTH.

C‘bﬁ!‘lloﬂaBaﬁT(:‘ YyKasaHuAta 3a 6esonacHoCT u npeaynpexxaeHne B HactoAwara AOKyMeHTauua u
BbPXy NPOAYKTa.

3apexmaaHe Ha akymynaTop

1.Mpeau 3apexaaHeTo npoyeTteTe PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioatauma Ha 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.
2.YBepeTe ce, Ye KOHTAKTUTE Ha aKymynatopa 1 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YACTU U CYXU.
3.3apeaete akymynaropa B 0406pEHO 3apAAHO YCTPOUCTBO. *1J 260

MocTtaBAHe Ha akymynarTop

Al NPEQYNPEXAEHUE|

[o] T OT Haf nopaau KbCco CbeAMHEHWe UNK Najaly akymynarop!
» [pean NOCTaBAHETO Ha aKyMynaTopa Ce yBEpeTe, Ye KOHTAKTUTE Ha aKyMynaTtopa U KOHTaKTUTe Ha
NPOAYKTa Ca NOYUCTEHU OT 3aMbPCABAHMA.

> yBepeTe Ce, Ye aKyMynatopbsT Ce 3aCTonopasa BUHArn npasuiHo.

1.Mpean MbpPBOTO NyCKaHe B eKcnnoarayua 3apexxaanTe akymynaropa AoKpan.
2.Mnb3HeTe akymynatopa B NPOAYKTa, A0KATO Ce 3aCTOMNOPU C ACHO LpaKsaHe.
3.KoHTponupaiite cTabUnHOTO NONOXEHUE Ha akymynartopa.

OTcTpaHABaHe Ha akymynarop

1.HatucHete GyToHa 3a AeBGNOKMpaHe Ha akymynaropa.

2.U3Banete akymynatopa OT NpoayKra.
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MoHTaM Ha CTpaHWYHa pbLKOXBaTKa E

1.3aBbpTETe ApbXKKaTa, 3a Aa ocBoboauTe Abp)Kaua (o6TArawara neHTa) Ha CTpaHuuHara PbKo-
xBarka.

2.Mnb3HeTe gbpkaya (obTAraliata neHTa) oTnpeA npes NaTpoHHUKA A0 NPEABUAEHUA 3a LenTa xed.

3.Mo31uMoHMpaiiTe CTpaHMyHaTa PbKOXBATKa B XXENAHOTO NONOXEHHE.

4.3aBbpTeTe APbIKKATA, 3a A 3aTerHeTe Abprkada (o6TArawara neHTa) Ha CTpaHuMyHaTa pbKoxearka.

MocTaBAHE Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT E

ﬂ CmakeTe neKko onallkara 3a 3axsallaHe Ha CMEHAEMMUA UHCTPYMEHT.
Manonssaite camo opuruHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska mMoXxe Aa NpuUuvHU
noBpeau No NpoAyKra.

1.MocTtaBeTe CMEHAEMUA MHCTPYMEHT B NATPOHHKKA M rO BbPTETE C Manka nputucKalla cuna, AoKato
Ce 3aCTONOpH C ACHO LYpaKBaHe.

2.Cneu NOCTaBAHETO Ha MHCTPYMEHTa APBbNHETE CbhLyMA, 32 Aa NpOBEpuUTe 6e3onacHoToO My 3aKnY-
BaHe.
» [poAyKTLT € B FOTOBHOCT 3a paborTa.

UsBaxaaHe Ha CMEHAEM UHCTPYMEHT ﬂ

/A NPEONA3NMBOCT

O T OT H CbC CMEHAEM UHCTPYMEHT! CMEeHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa 6bae

ropety w1 Aa uma ocTpu pboose.

» Hocete 3aLMTHU pbKaB1UM NPKU NoAMAHATA HA CMEeHAEMUA UHCTPYMEHT.

1.U3pbpnaiite 3akNtOUBaHETO HA MHCTPYMEHTA Hasaa B KpaiHa nosuuua.
2.U3Banete CMeHAEMUA UHCTPYMEHT.

MoHTHpaHe n HacTpoiika Ha gbnbokomep

1.HatucHete 1 3aapbxTe GyToHa 32 OCBOGOXKAABAHE Ha CTPaHMYHATA PBKOXBATKA.

2.I'Ipekapame m:n()okomepa oTnpea B npeasuaeHUdA 3a uenta OTBOP Ha CTpaHWyHaTa pbKoOXBaTKa.
Hacrtpoiite Abn6okomepa Ha enaHara AbnbounHa Ha npobusaHe.

3.0cBoboaete AebnokupalLma OyToH.
> [1bn00KOMEPBT € 3aK/HOUEH.

3awura cpelly nagaHe oT BUCOUMHA

Oi T OT Haf nopaau nazall MHCTPYMEHT 1/Mnu NpuHaANEeXHocCT!

» 3a Bawwna npoayKr usnonasaite camo npenopbyaHoTto Hilti 3aabprkallo Bbe 3a MUHCTPYMEHTH.

» [Mpeaw BcAKa ynoTpeba NpoBepABaiTe ToukaTa Ha 3akpensaHe Ha 3aAbPXKALLOTO BBbKE 3a UHCTPY-
MEHTH 38 Bb3MOXXHHU NOBPEau.

ﬂ CnagBaiiTe HaLuMoHanH1Te pasnopesdu 3a pa6oTta Ha BUCOUMHA.

3a T031 NPOAYKT WU3NON3BanTe KaTo 3almra cpelly nagaHe camo kombuHauusta ot Hilti sawmrara

cpeLly nagaHe ot BucounHa #2293133 ¢ Hilti 3aabp«alioTo Bbxke 3a MHCTpyMeHTH #2261970.

> 3aKpeneTe sawuTara cpelly najaHe OT BUCOYMHA B MOHT&KHWUTE OTBOPW 3a MPUHAANENHOCTU.
MNpoBepeTe 3a HAAKAHOTO 3aKpenBaHe.

> 3aerneTe KyKa C NpYy>XMHKa Ha 3a4bpXalloTo BbXe 3a UHCTPYMEHTU KbM 3aluutara cpeLly nagaHe
OT BMCOYMHA, a BTOparta KykKa C NpY>XUHKa 3aKkpeneTe KbM HOocella KOHCTPYKUKA. I'IpoaepeTe 3a
HaAEX/HOTO 3aKpernBaHe Ha IBeTe KyKK C NPY)XUHKa.

ﬂ Cubniofasaiite PbrkoBoAcTBarta 3a exkcnnoarauua Ha Hilti sawutara cpelly naaaHe ot BUCO-

ynHa v Ha Hilti 3aabpXKaLoTo BbXKE 3a MHCTPYMEHTH.
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Excnnoarauua
CubnionaBaiite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT M Npeaynpe/JeHne B HacTodAllata JOKYMEHTauusa u
BBbPXY NPOAYKTA.
BkntouyBaHe M U3KNOYBaHe
1.3a fa BKNOYMTE NPOAYKTA, HATUCHETE KOMaHAHUA KoY.
» B 3aBUCMMOCT OT AbNOOYMHATA HA HATUCKa Ha KOMaHAHMA Koy o6opotute morar Aa GbaaH
HacTpoiBaHu 6e3cTeneHHo.
2.3a aa U3KMouMTE NPOAYKTa, 0CBOOOAETE KOMAHAHMUA KoY.
Mocoka Ha BbpTeHe E
» Hactpoiite nocokarta Ha BbpTeHe.
» [peBKNtOYBATENAT Ce 3aCTONOPABA B TOBA MOJIOXEHHUE.
Mpeekntousaten 3a u36op Ha GpyHKUMK
MocTaseTe NpeBkOYBaTENs 3a U36OP Ha PYHKLUMM Ha XKenaHaTa GyHKUKA.

ﬂ OnacHocT ot noepeaa! lNpu ekcnnoarauns He MOXKe Za ce 3aAeiCTBa NPEBKYBATENAT 3a
1360pP Ha GYHKLUK.

BesyaapHo npobusaHe

* MocTaBeTe NpeBKtoyBaTend 3a U3Gop Ha GyHKLUK Ha 2 .
MNpo6ueaxe c yaap

* MocTaseTe npeBklouBaTeNns 3a U36op Ha PyHKuun Ha 4T .

OnuuoHanHa NpMHaane KHoCT
Mpaxoynosuten TE DRS-46 (01) E.]
MNpaxoynosutenat TE DRS-46 (01) ce u3nonssa Kato MPUHAANEXHOCT 3a yAapHO-NpoduBHaTa
MatwmHa SDS-Plus. Toil cbbupa ronAM NPOLEHT OT Bb3HUKBALLMA NPax U Moxe Gbp30 U NecHo
na 6bae NpuKpeneH KbM yaapHo-npobusHata MatumHa SDS-Plus. B npaxoynosutens e MHTErpupaH
BCMyKaTesneH BeHTunartop. Toi e 3aaBuXBaH CbC co6cTBeH ABuraten. Mpu BKNOYBaHE Ha yAapHO-
npobusHata maimHa SDS-Plus mMoaynbT nonyyaBa TOK OT akymynatopa Ha yAapHO-npobusHata
matmHa SDS-Plus.
MpaxoynoBUTENAT He e NOAXOAALL 3a NPOBUBHU PadoTh B MeTan v AbPBO.
ycnoeus: TE DRS-46 (01) OSHA
Ypeast TE DRS-46 (01) OSHA usmbnuasa [upektusata OSHA 1926.1153 Table 1. Toit e
060pyABaH C MEXAHW3BM 3a MOYUCTBAHE HA UITPH.
MoHTa Ha moayn 3a cbbupaHe Ha npax npu paboTa c BaurHata Harope rnasa @
1.MocTaBeTe CMeHAEMMUA MHCTPYMEHT. =11 264
2.Mnb3HeTe MoAyna 3a CbOMpaHe Ha Mpax BbPXy NaTpoHHUKA W ro NocTaBeTe B kneboseTe Ha
Kopnyca Ha yaapHo-npo6usHata MatumHa SDS-Plus.
3.3aBbpTeTe Moayna 3a cbbupaHe Ha npax 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPENKa, 3a Aa ro 3aKounTe.

O6cnymBaHe U noaapbKKa
Al NPEQYNPEXAEHME |
OnacHocT oT HapaHABaHe NP1 NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBaxaaite akymynaropa npeau BCAKa AEMHOCT No 06CnyXBaHe U noaApbXKa!
F'puxuK 3a npoaykTa
* OTCcTpaHnABaiTe BHUMATENHO YNOPUTUTE 3aMbPCABAHNUA.
* AKo uma BEHTUNALMOHHU OTBOPK, nouncreante CbLUMTE BHUMATENTHO CBC CyXa, MeKa YeTKa.
* MMouncTBaite Kopnyca caMO C NeKo HaBna)kHeHa Kbpna. He usnonssaite noyucTealym npenapartw,
ChbAbpXKalin CUITUKOH, TbM KaTo Te morar Aa yBpeAAT nnactmMacoBUTE YacTu.
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* Usnonsgaiite 4YKUCTa, Cyxa Kbpna 3a No4YnucTeaHe, 3a aa VISG'prIJ(:‘Te KOHTaKTUTE Ha NpoAyKTa.

lpuXK 3a NMTUEBO-NOHHU aKymynaTopu

Hukora He uanonsBsaiite aKymynatop CbC 3anyLleHuU BeHTUNnayMoHHU OTBOPHU. MouuncTBaiite BEHTU-

NaynoHHUTE OTBOPU BHUMATENHO CbC CyXa, MeKa YeTKa.

M3bAreaiiTe HeHy)XHOTO W3naraHe Ha akymynatopa Ha npax WM 3ambpcaBaHusa. Hukora He

usnaraire axkymynartopa Ha BUCOKa BNaXKHOCT (Hanp. noTONeH BbB BOAA UMK OCTaBeH noa I:l'b)KJZla).

AKO akymynaTopbT € 61n HanoeH ¢ BoAa, TPETUpaNTe ro Kato noBpeseH akymynatop. Usonupaite

ro B HE3ananumM KOHTEMHEP 1 ce oGbpHeTe KbM cepBua Ha Hilti.

I'Ionm:p)«ame axKymynaTtopa no4yucTeH OT Macna U CMasku. He nossonnaBgaiite no axKymynaropa aa

Ce HaTPyNBaT HEHY)XXHO Npax UK 3amMmbpcABaHUA. U36bpcBaiiTe akyMynatopa ChC Cyxa, MeKa YeTka

WK C YKCTa, Cyxa Kbpna 3a noynctsaHe. He usnonssante NoOYMCTBALLM Npenaparn, CbaAbpXalyu

CWITNKOH, TbW Kato Te morar ga yBpeaAT nnactMacoBUTE YacTu.

He ce fonupaitTe A0 KOHTaKTUTE Ha akymynatopa U He oTCTpaHABainTe GpabpuyHO HaHeceHaTa rpec

OT KOHTaKTuTe.

MouwncTaite Kopnyca caMO C NeKO HaBnarkHeHa Kbpna. He usnonsgaitte noyucTealym npenapaTtw,

CbhAbpXalin CUITUKOH, TbM1 KaTo Te morar Aa yBpeaAT nnactMmacoBuTe 4YacTu.

MoaapbmKa

. I'Ipoaepﬂaalfﬂe PeaoBHO BCUYKM BUAMMM 4ACTU 32 HanU4ne Ha NnoBpeau, a enemMeHTuTe 3a ynpas-
NeHue - 3a M3NPaBHO GYHKLUMOHMPaHe.

* He pa6oteTe ¢ npoayKkta npu Hanuu1e Ha MOBPEAM M/UNK CMYyLLEHUA BbB QyHKuuuTe. [Npepaiite
npoaykta HesabasHo B cepsua Ha Hilti 3a pemoHT.

* Crnea U3BBbpPLUBAHE Ha LENWHOCTU no OGCJ'Iy)KBaHe W noaapbXKa MOHTMpaHTB BCUYM 3aLUUTHU
YCTPOWCTBA M NPOBEPETE 3a U3NPABHOTO UM PYHKLMOHUPAHE.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTa M3nonssaiTe camMo OPUrMHANIHA PEe3epPBHU YacTW U KOHCymaTusu. Pas-
pewenute ot Hilti pesepBHM YacTi, KOHCYMaTMBK M NPUHAANEXHOCTH 3a Bawwua npoaykr we
HamepwuTe BbB Bawwa Hilti Store unu Ha: www.hilti.group

MouncTBaHe Ha Npaxo3alyuTHaTa Kanavka

» [MouncTBaiiTe peAOBHO Npaxo3alyuUTHaTa Kanauka Ha NaTPoOHHMKa C YMCTa U cyxa Kbpra.

» 3a6bpcBaiiTe BHUMATENHO YMTBTHEHUETO U FO CMa3BaunTe JIEKO OTHOBO CbC cMaska Ha Hilti.

> AKO YNTbTHEHWETO € NOBPEAEHO, Ha BCAKA LieHa NOAMEHeTE NpaxosalluTHaTa Kanadka.

TpaHcnopTUpaHe U CbXpaHeHWe Ha aKkyMynaTOpPHU UHCTPYMEHTU U aKyMynaTopu

TpaHcnopT

/A NPEANA3NMBOCT

HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTUpaHe !

» BuHaru TpaHcnoptupaiite Bawmte npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynartopu!

» U3Baaete akymynatopa/ure.

» Hukora He TpaHcnopTHpaiiTe akyMynaTtopuTe B HACUMHO CbCTOAHKE. [pKU TpaHCNopTUPaHe akymy-
natopute TpAbBa Aa 6bAaT 3aLUTEHU OT NPEKOMEPHU yAapK 1 BUOPaLMK U U3ONIMPAHKU OT BCAKAKBU
NPOBOAALLM MaTepUani UM APYru akymynaTopy, 3a Aa He Ce OCBLUECTBM KOHTaKT C APYri MOMOCH
Ha 6atepuu 1 Aa ce usberHe KbCo CbeanHeHre. CnassanTe MECTHUTE TPaHCMOPTHU Hapeabu 3a
aKyMynaTopM.

» AkymynaTtopuTte He TpAbBa Aa ce u3npawar no nowara. CBbpKETe ce CbC crneautopcka Gpupma,
aKo McKarte Aa uanpailyare noBpeAeHU akyMynaTopu.

» Mpeaw BcAKa ynoTpeba NpoBepABaiTe NPOAyKTa U akyMynaTopute 3a Haauuue Ha nosBpeau, CbLlo
npeau u cnel NPOABLINKUTENHO TPAHCNOPTUPaHe.
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CbxpaHeHue

Al NPEQYNPEXOEHUE]|

HeBonHa noepeAna, AbNauia ce Ha ne¢e|('ruu WU U3TUYHaLLHU aKymynaTtopu !
» BuHaru cbxpansBaiite Bawmre npoaykt 6e3 noctaseHn akymynatopu!

» CbxpaHABaiTe NPoAyKTa 1 aKyMynaTtopuTe Ha XnaaHo U cyxo MAcTo. ChbnoaasanTe Temneparyp-
HWTE rPaHWYHN CTOMHOCTH, NOCOYEHN B TEXHUYECKATA CrieyudUKaLma.

» He cbxpaHfABanTe akymynatopu B 3apfAHOTO YCTPOHCTBO. Cned sapexaaHe BUHarv ussaraanite
aKymynaropa Ot 3apfiHOTO YCTPOUCTBO.

» HuKora Ha cbxpaHaBanTe akymynartopu Ha CTbHLE, BbPXY M3TOUHULM Ha TOMAWHA WK 3aA CTBKNO.

» CbXxpaHABaiTe NPOAYyKTa 1 akyMynaTtopute W3BbH Aocera Ha Aelia U HEOTOPU3UPaHM NuLa.

» Mpeay BcAka ynoTpeda NpoBepABaiTe NPOAYKTa U akyMynaTopuTe 3a Hasauuue Ha noBpeaM, CbLlo
NPEeAu U CNeA NPOLBIKUTENHO CbXPaHEHHe.

MomoLy npy Hanuuue Ha CMyLLEHUA
MpK BCUYKKM HEN3NPABHOCTM CLONOAABANTE MHAMKATOPA 32 CLCTOAHMETO HA 3apeXKaaHe U rpeLuku
Ha akymynatopa. Bk Pazaen UHAMKaTOpM Ha NUTUEBO-WOHHUA aKyMynaTop.

|-|pl4 Hanuyne Ha CMyLLeHUA, KOUTO He ca NOCOYEHU B TaénmuaTa WM KouTo Bue camu He MoxeTe Aa
oTCTpaHuTe, MonA, 0O bPHETE Ce KbM Hawwua cepsu3 Ha Hilti.

[ Cmywenne

Bb3MoxHa npuuMHa

Pewenvne

KOMaH,ClHMHT KNKOY HE MOXKe
fia ce HaTUCHe, pecr. e
6nokupan.

MpeBkntouBarenar sa
ASICHO/NABO BbPTEHE € B CPeHO
NoNoXKeHue.

» HatucHete npesKoyBaTeNna
3a [ACHO/NABO BBbPTEHe
HaAACHO UNK HanABo.

LLInMHaen®T Ha ypeaa He ce
BBPTH.

Hama yaap.

AKYMynatopbT He € nocTaBeH
uausano.

v

3acronopete akymynaropa ¢
AICHO LypaKsaHe.

FIpeBKmquaTennT 3a
AACHO/NABO BbPTEHE € B CPEeAHO
nonoXXeHue.

MpoayKTLT € TBbpAe CTyAEH.

» HatucHete npesKnyBarena
3a [ACHO/NABO BbPTEHe
HaAACHO UK HanNABo.

» [ocTaBeTte nNpoaykTa Ha 3e-
MATa W ro octaeeTe Aa pabotn
Ha npaseH xo4. lpwu HyKaa
nosTOpeTe AeNCTBUETO, fO-
Kato yAapHUAT MEeXaHU3IbM
cpaboty.

MpeBkntouBarenar 3a usdop Ha
dyHKumMK e Ha "BesyaapHo npo-

6uBaHe" 2 .

» lMocTtaBeTe npesKntoOYBaTeNs
3a u300p Ha QYHKUMM Ha
’
"YnapHo npobusare" 4T

AKyMmynatopsT ce ustoua-
Ba no-6bp3o OT 06MKHOBE-
HO.

CbCTOAHWETO Ha akymynaropa
HE e ONTUManHo.

» [poBepeTe CBLCTOAHUETO Ha
akymynaropa. =11 260

AKyMynaTopbT He ce 3acTo-
nopsABa C ACHO LypaKBaHe.

duKcupaLlara nnaHka Ha akymy-
natopa e saMbpceHa.

v

Mounctete ¢uKcupalwara
nnaHka v nocTtaBeTe akymyna-
TOpa OTHOBO.

CBeToAnoAnTE Ha akymyna-
Topa He AaBaT MHAWKaUMWA

HewusnpaseH akymynarop.

[T

» OGbpHeTe ce KbM CEPBU3 Ha
Hilti.
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[ Cmywenne

Bb3MoxHa npuuMHa

Pewenne

CwunHo 3arpsBaHe Ha npo-
ZlyKTa unm akymynaropa.

Enektpuyecka nospena

> WsknoueTe npoaykta Hesa-
6aBHo. CBanete akymynatopa
1 ro HabntonasauTe. OcTaBete
ro Aa ce oxnaau. Cebpxete
ce cbe cepsus Ha Hilti.

WHCTPYMEHTBT He MOXe Aa
ce u3saau oT puKkcaropa.

MaTpOHHUKBT He e u3abpnaH
AOKpai Hasaa.

> UsgbpnaiTe 3aknoyBaHeTo
Ha MHCTpyMEeHTa Hasaa Ao
KpaﬁHa nosvuua U ussanete
MHCTPYyMEeHTa.

MHCprMeHT\:T He ce ceand.

I'Ipo;:lyrm:T € B NONoXeHue nAaBo
BbpTEHe.

» [MocTaBeTe npesKoyBarena
3a AACHO/NABO BbpTeHe B
nonoXxeHue AACHO BbpTeHe.

MpeBkntouBaTenar 3a u3bop Ha
dyHKumMK e Ha "BesynapHo npo-

» [locTaseTe npeskntoyBatena
3a M360p Ha QYHKUMM Ha

6usare" % . "YaapHo npobusare” 4T.

TpeTupaHe Ha oTnagbuu

PUCK OT HapaHABaHe NopaAW HenpaBWAHO TpeTUpaHe Ha oTnaabuuTe! OnacHoCTH 3a 3apaBeTo

nopaau M3nycKkaHe Ha rasoBe M TeYHOCTH.

» He aocraesiite unu He uanpatyante nospeaeHu akymynatopu!

» [NoKkpuBaiiTe BPb3KMTE C HENPOBOAMM MaTepuarn, 3a Aa NPeA0TBPATUTE KbCH ChEeANHEHMA.

> M3xBbpnanTe akyMynaTopuTe no Takbs HauMH, Ye Aa He Morar Aa nonaaHat B pbleTe Ha Aeua.

» UsxebpnaiTe akymynatopa BbB Bawwa Hilti Store unu ce cebpkete ¢ MecTHaTta KoMnaHua 3a
ynpasneHue Ha oTnaabuuTe.

é}; Hilti npoaykTuTe ca npousseAeHU B No-rofnAMara C1 4acT OT MaTepuasi 3a MHOrokparHa ynotpeba.
MpeanocTaBka 3a MHOTOKPATHOTO MM M3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBMIHO pasaenaHe. B MHoro ctpamu
Hilti B3ema Bawwte ynotpebasavu ypeau obparHo 3a peuuknupane. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a
obcny)KBaHe Ha KNMEeHTU Unu Ballna TbProBCKKU KOHCYNTaHT.

K > He 13XBbpnAnTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHN YCTPOWUCTBA U aKymynatopu B GuToBuUTe
oTtnaasbum!

lFapaHuyua Ha npoussoauTensa

> [p1 BBNPOCH OTHOCHO rapaHUMOHHUTE YCNoBUA, Mond, o6bpHeTe ce kbM Bawma mecteH Hilti
napTHLOP.

Moseye nHpopmauyua

JonbnHutenHa nHpopmMaumua 3a ekcrnoarayuaTa, TEXHONOrMATa, OKONHATa cpela U PeunKIMpaHeTo

MOXeTe Aa HaMepuTe Ha cneaHus NuHK: gr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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ro Manual de utilizare original

Date referitoare la manual de utilizare

Referitor la acest manual de utilizare

* Atentionare! Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca ati citit si ati inteles manualul de utilizare
care insoteste produsul, inclusiv instructiunile, indicatiile de siguranta si de avertizare, imaginile
si specificatiile. Familiarizati-va, in special, cu toate instructiunile, indicatiile de siguranta si de
avertizare, imaginile, specificatiile, componentele si functiile. in caz de nerespectare a acestora,
exista pericol de electrocutare, incendiu si/sau vatamari grave. Pastrati manualul de utilizare,
inclusiv toate instructiunile, indicatiile de siguranta si avertizare, pentru utilizare ulterioara.
Produsele m sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, in-
tretinerea si repararea lor sunt activitdti permise numai personalului autorizat si instruit. Acest
personal trebuie sa fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloa-
cele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de catre personal neinstruit.

Manualul de utilizare anexat corespunde stadiului tehnologic actual la momentul tiparirii. Gasiti
ntotdeauna cea mai recenta versiune online pe pagina de produs Hilti. in acest scop, urmati linkul
sau codul QR din acest manual de utilizare, marcat cu simbolul @

» Transmiteti produsul catre alte persoane numai cu acest manual de utilizare.

Explicitarea simbolurilor
Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:
Al PERICOL

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

Al ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

Simboluri in manualul de utilizare
In acest manual de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

Indicatii de folosire si alte informatii utile

R

Lucrul cu materiale reutilizabile

9
2
@’

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer
Hilti Acumulator Li-lon
Hilti Redresor

Simboluri in imagini
Urmaétoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

8 B

A ‘ Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.
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Numerotarea din imagini atrage atentia asupra etapelor de lucru importante sau asupra

3 | componentelor importante pentru etapele de lucru. Aceste etape de lucru sau componente
sunt evidentiate in text cu numarul corespunzator, de ex. (3).
T Numercflia pozitiilor sunt utilizate in figuvra Vedere ger]eralé si fac trimitere la numerele din
legenda in paragraful Vedere generala a produsului.
@l Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastré in lucrul cu

produsul.

Simboluri in functie de produs

Simboluri pe produs

Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:

> | Produsul este compatibil cu tehnologia NFC, care este compatibila la randul ei cu platfor-
mele iOS si Android.

Gaurire fara percutie

Y=}

S5

T | Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)
-

Rotatia spre dreapta/stanga

Np | Turatia nominalé de mers in gol
=== | Curent continuu

titon | Acumulator Li-lon

®¢ Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau
% | este deteriorat intr-un alt mod.

Securitate

Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru,

imaginile si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in

respectarea urmatoarelor instructiuni pot provoca electrocutéri, incendii si/ sau accidentéri grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in

viitor.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu

alimentare de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara

cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in
zona de lucru pot constitui surse de accidente.

> Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau
vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. in cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen
de modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule
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electrice cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de
incalzire, plitele si frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in
contact cu obiecte legate la pamant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste
riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legétura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza
riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer
liber diminueaza riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita,
utilizati un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de
protectie diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca
va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
folosirea sculei electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incéltdmintea antiderapanta,
casca de protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei
de lucru, duce la diminuarea riscului de accidentare.

» impiedicati pornirea involuntara a aparatului. Asigurati-vi ca scula electrica este deconec-
tata, inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul
de lucru sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe
ntrerupétor sau racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» Inainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu
de lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativd a aparatului, pot provoca vatamari
corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. In acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbracamintea si manusile departe de componentele aflate in migcare. imbricamintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in migcare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va
ca acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate
diminua pericolul provocat de praf.

»Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de
securitate pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa
multiple folosiri ale acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari
grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra.
Cu scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.
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» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executa-
rea unor reglaje la aparat, inlocuirea oriilor sau depozitarea aparatului. Aceasta masura
de precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au
citit instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
fara experienta.

» ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu mults atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, dac exista piese sparte
sau care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice.
Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe
accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent,
cu muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor
instructiuni. tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfagurata.
Folosirea unor scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevazute poate conduce
la situatii periculoase.

» Mentineti méanerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in
situatii neprevazute, daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

>incérca;i acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producator. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumu-
latori poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit
ntre contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

> La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati
contactul cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge
in ochi, solicitati suplimentar asistentd medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca
iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.

» Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de
peste 130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

» Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodata acumulatorul sau unealta
cu acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incércarea gresita sau incércarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service

> incredin;a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de
specialitate si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este
garantatd mentinerea sigurantei de exploatare a aparatului.
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» Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de
ntretinere la acumulatori se vor executa numai de catre producéator sau de centrele de asistenta
pentru clienti, imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Instructiuni de protectie a muncii pentru toate lucrarile

» Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

» Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

» Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent
poate pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni de protectie a muncii in cazul utilizérii unui burghiu lung

>incepe;| intotdeauna procesul de gaurire cu turatie scazuta si cat timp burghiul are contact
cu piesa care se prelucreaza. in cazul turatiilor mai ridicate, burghiul se poate indoi usor daca
este posibila rotirea libera a lui fara contact cu piesa care se prelucreaza si apare posibilitatea de
producere a unor accidentari.

> Nu exercitati o presiune excesiva si apasati numai pe directie longitudinala pe burghiu.
Burghiele se pot indoi si, ca urmare, se pot rupe sau apare posibilitatea de pierdere a controlului si
de producere a unor accidentari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Securitatea persoanelor

» Folositi produsul si accesoriile numai in stare tehnicd impecabila.

» Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari asupra produsului sau accesoriilor.

» Folositi manusi de protectie pentru schimbarea accesoriului de lucru, deoarece dispozitivul de
lucru si mandrina devin fierbinti in timpul lucrului.

» Produsul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespunzator aplicatiilor sale de lucru. Tineti
intotdeauna ferm produsul cu ambele maini de manerele special prevazute. Utilizatorul trebuie sa
fie pregatit pentru o eventuala blocare brusca a accesoriului de lucru.

» Asigurati-vé ca manerul lateral este montat si fixat corect. Prindeti intotdeauna manerul lateral pe
exterior.

» Prin prelucrare, este posibila formarea aschiilor de material. Materialul sub forma de aschii poate
produce vatamari ale corpului si ochilor. Pe parcursul utilizarii produsului, purtati aparatoare pentru
ochi, casca de protectie si casti antifonice. Daca nu utilizati un sistem de aspirare a prafului, purtati
suplimentar o masca usoara de protectie respiratorie.

> La executia lucrarilor de strapungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrérii. Fragmentele
demolate pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

» La daltuirea in plansee, pereti si pardoseli, acordati atentie stabilitatii si securitétii. O strapungere
brusca va poate scoate din starea de echilibru.

» Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

» Mentineti intotdeauna libere fantele de aerisire. Pericol de arsuri daca fantele de aerisire sunt
acoperite!

» Conectati produsul numai cand I-ati adus in pozitia de lucru.

» Nu lucrati intr-un mediu puternic incarcat cu praf.
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» Praful format in lucrarile de slefuire, smirgheluire, taiere si gdurire poate contine substante chimice
periculoase. Cateva exemple sunt: Plumb sau vopsele pe baza de plumb; Caramida, beton si alte
produse de zidarie, piatra naturala si alte produse care contin siliciu; Anumite tipuri de lemn, cum
sunt stejarul, fagul si lemnul tratat chimic; Azbest sau materiale care contin azbest. Determinati
expunerea operatorului si persoanelor din preajma prin clasa de periculozitate a materialelor la
care se lucreaz. Intreprindeti masurile necesare pentru a mentine valorile de expunerea la un nivel
sigur, ca de ex. utilizarea unui sistem de colectare a prafului sau purtarea unei masti de protectie
respiratorie adecvate. Din masurile generale pentru diminuarea expunerii fac parte:

» Lucrul intr-un spatiu bine aerisit,

» Evitarea contactului indelungat cu praful,

» Devierea prafului din zona fetei si corpului,

» Purtarea imbracamintii de protectie si spalarea zonelor expuse cu apa si sapun.

» Faceti frecvent pauze si exercitii pentru imbunatétirea circulatiei sanguine in degetele dumnea-
voastra. in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor intense sunt posibile tulburari la nivelul vaselor
sanguine sau al sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.

» Nu priviti direct in elementul de iluminat (LED) si nu iluminati in fata alte persoane. Apare pericol de
orbire.

» impiedicati patrunderea umid
incendiu sau arsuri.

» Pericol de accidentare in caz de cadere a accesoriilor de lucru si/ sau sculelor. Tnainte de inceperea
lucrului, controlati ca acumulatorul si accesoriul montat sa fie fixate in siguranta.

» Nu fixati agatatoarea de centuré la acest produs.

Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului daca in zona de lucru exista conductori electrici, conducte
de gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice aflate in contact exterior cu produsul pot cauza o
electrocutare sau o explozie, daca deteriorati un conductor electric, o conducta de gaz sau o teava
de apa.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati produsul imediat daca accesoriul de lucru s-a blocat. Produsul poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand produsul a ajuns in stare de repaus complet, inainte de a-l depune.

Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Aveti in vedere urmatoarele instructiuni de protectie a muncii pentru manevrarea si utilizarea
fara riscuri a acumulatorilor Li-lon. Nerespectarea acestora poate duce la iritatii ale pielii,
vatamari grave produse prin coroziune, arsuri chimice, incendii si/ sau explozii.

» Utilizati acumulatorii numai in stare tehnica impecabila.

» Manevrati acumulatori cu atentie, pentru a evita deteriorarile si scaparile de lichide foarte ddunatoare
sanatatii!

» Modificarea sau manipularea acumulatorilor nu este permisa in niciun caz!

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incalzirea la peste 80°C (176°F) sau arderea acumulato-
rilor.

» Nu utilizati sau incarcati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau care a fost deteriorat in alt
mod. Verificati regulat daca acumulatorii dumneavoastra prezintd semnalmente de deterioréri.

» Nu utilizati niciodata acumulatori reciclati sau reparati.

» Nu folositi niciodatd acumulatorul sau o sculd electrica alimentata de la acumulatori pe post de
unealta percutoare.

» Nu expuneti niciodata acumulatorii direct la soare, unei temperaturi ridicate, formarii de scantei sau
flacarilor deschise. Acest lucru poate duce la explozii.

ii. Un scurtcircuit cauzat de umiditate poate avea ca urmare un
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» Nu atingeti polii bateriei cu degetele, cu accesorii de lucru, bijuterii sau alte obiecte care prezinta
conductibilitate electrica. Acest lucru poate deteriora acumulatorul si poate cauza prejudicii
materiale si vatamari.

» Feriti acumulatorii de ploaie, umezeala si lichide. Patrunderea de umiditate poate cauza scurtcircu-
ite, electrocutari, arsuri, incendiu si explozii.

» Utilizati numai redresoarele si sculele electrice prevazute pentru acest tip de acumulator. Aveti in
vedere in acest scop datele din manualele de utilizare corespunzatoare.

» Nu utilizati sau depozitati acumulatorul in medii cu pericol de explozie.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mana, este posibil ca
el sa fie defect. Asezati acumulatorul intr-un loc vizibil, fard pericol de incendiu, la o distanta
suficienta fata de materialele inflamabile. Lasati acumulatorul sa se raceasca. Daca acumulatorul
este inca prea fierbinte pentru a putea fi tinut in mana dupa o ora, atunci el este defect. Adresati-va
centrului de service Hilti sau cititi documentul "Indicatii referitoare la securitate si utilizare pentru
acumulatorii Li-lon marca Hilti".

ﬂ Aveti in vedere directivele speciale, valabile pentru transportul, depozitarea si utilizarea
acumulatorilor Litiu-lon. <17 281
Cititi indicatiile referitoare la securitate si utilizare pentru acumulatorii Li-lon marca Hilti, pe
care le gasiti prin scanarea codului QR de la finalul acestui manual de utilizare.

Descriere
Vedere generala a produsului n

Capacel de protectie anti-praf Deschidere de montaj pentru accesorii

inchizatorul mandrinei/ mandrina Acumulator
Racord pentru modulul colector de praf Tasta pentru deblocare pentru acumula-
Selector de functii tor

Indicator de stare acumulator

Racord pentru modulul anti-praf
TE DRS-46 (01)

Maner lateral

Lumin& cu LED-uri

Limitator de adancime

Inversor pentru rotatie dreapta/ stanga
cu siguranta pentru transport
Comutator de comanda

Maner

@0 @OO®EO
e 6 06

Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masiné de perforat rotopercutanta cu alimentare de la acumulatori SDS-Plus.

El este destinat gauririi in otel, lemn si zidarie, gauririi cu percutie in beton si zidarie si introducerii

prin rotatie si desfacerii de suruburi.

« Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti Nuron din seria de tip B 22. Pentru
optimizarea randamentului, Hilti recomanda pentru acest produs acumulatorii indicati in tabelul de
la finalul acestui manual de utilizare.

« Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seriile de tip mentionate in tabelul
de la finalul acestui manual de utilizare.

Setul de livrare

Masina de perforat rotopercutanta SDS-Plus, maner lateral, unsoare, limitator de adancime, manual

de utilizare.

Modulul antipraf TE DRS-4/6 (01) este oferit ca accesoriu pentru lucrari cu producere redusa de praf.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group
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ATC

Produsul este echipata cu decuplare electronica rapida ATC (Active Torque Control).

Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in
sens opus. ATC detecteaza aceasta miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat
produsul.

ﬂ Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie sa permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.

Protectia motorului

Produsul este echipat cu un sistem de protectie a motorului. Ea monitorizeaza curentul absorbit,

precum si incalzirea motorului si protejeaza produsul impotriva supraincalzirii.

in caz de suprasolicitare a motorului datorita presiunii de apasare prea mari, randamentul produsului

scade In mod sesizabil sau este posibila oprirea produsului.

Daca apare o stare de repaus sau o reducere de turatie prin suprasolicitare, trebuie sa anulati

solicitarea asupra produsului si sa il actionati aprox. 30 secunde la turatie de mers in gol.

Indicatiile acumulatorului Li-lon

Hilti Nuron Acumulatorii Li-lon pot indica starea de incarcare, mesaje de eroare si starea acumulato-

rilor.

Indicatoare pentru starea de incarcare si mesaje de eroare

Pericol de accidentare prin caderea acumulatorului!

» Cu acumulatorul introdus, asigurati-va dupa apasarea tastei pentru deblocare ca fixati in pozitie
acumulatorul din nou corect in produsul utilizat.

Pentru a obtine una dintre urmatoarele indicatii, apasati scurt tasta pentru deblocare a acumulatorului.

Starea de incércare, precum si avariile posibile sunt afisate si permanent, céat timp produsul racordat
este conectat.

| Starea

Semnificatie

Patru (4) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incércare: 100 % péana la 71 %

Trei (3) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 70 % pana la 51 %

Doua (2) LED-uri lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 50 % pana la 26 %

Un (1) LED lumineaza constant in verde

Starea de incarcare: 25 % pana la 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
lenta in verde

Starea de incarcare: < 10 %

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in verde

Acumulatorul Li-lon este complet descércat.
incércati acumulatorul.

Dacé LED-ul se aprinde in continuare intermi-
tent cu frecventa rapida dupa incarcarea acu-
mulatorului, adresati-va centrului de service
Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in galben

Acumulatorul Li-lon sau produsul asociat sunt
suprasolicitate, prea fierbinti, prea reci sau este
prezenta o alta eroare.

Aduceti produsul si acumulatorul la temperatura
de lucru recomandata si nu suprasolicitati pro-
dusul in aplicatia de lucru.

Dacéa mesajul apare in continuare, adresati-va
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| Starea

Semnificatie

Un (1) LED se aprinde in galben

Acumulatorul Li-lon si produsul asociat nu sunt
compatibile. Va rugam sa va adresati centrului
de service Hilti.

Un (1) LED se aprinde intermitent cu frecventa
rapida in rosu

Acumulatorul Li-lon este blocat si nu poate fi
utilizat in continuare. V& rugdm sa va adresati
centrului de service Hilti.

Indicatoare pentru starea acumulatorului

Pentru a interoga starea acumulatorului, tineti apasata tasta pentru deblocare mai mult de trei
secunde. Sistemul nu detecteaza nicio disfunctionalitate potentiald a bateriei din cauza unui tratament
abuziv, ca de ex. cadere, impunsaturi, deteriorari externe cauzate de caldura etc.

Starea

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde un (1) LED constant in verde.

Semnificatie
Acumulatorul poate fi utilizat in continuare.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde intermitent un (1) LED rapid in
galben.

Interogarea starii acumulatorului nu a putut fi
incheiata. Repetati procedeul sau adresati-va
centrului de service Hilti.

Toate LED-urile se aprind ca lumina dinamica si
apoi se aprinde (1) LED constant in rosu.

Daca un produs racordat poate fi utilizat in con-
tinuare, capacitatea ramasa a acumulatorului

este sub 50%.

Daca un produsul racordat nu mai poate fi utili-
zat, acumulatorul este la finalul duratei sale de
serviciu si trebuie sa fie inlocuit. Va rugam sa va
adresati centrului de service Hilti.

Date tehnice

TE 4-22
Generatia produsului 03
Greutate conform EPTA Procedure 01 fara acumulator 2,45 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 2,3J
Domeniul de gaurire in beton/ zid (gaurire cu percutie) 4 mm ... 28 mm
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ... 60°C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

Acumulator

Tensiunea de lucru a acumulatorului 216V
Greutate acumulator Vezi finalul acestui manual de utilizare
Temperatura ambianta in timpul functionarii -17°C ...60°C
Temperatura de depozitare -20°C ...40°C
Temperatura acumulatorului la inceputul incarcarii -10°C ... 45°C

Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespun-
zator unui procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor
electrice. Ele sunt adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o
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intretinere insuficienta, datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de
expunere pe intreaga durata de lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care scula
electrica este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest
lucru poate reduce in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga duraté de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fata de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor
in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

ﬂ Informatii detaliate referitoare la versiunile utilizate aici ale normelor EN 62841 pot fi gasite in
imaginea a declaratiei de conformitate =17 319.

Valorile emisiei de zgomot

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)
Nivelul presiunii acustice emise (L) 90 dB(A) 91 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii 3 dB(A) 3 dB(A)
acustice (Kpa)
Nivelul puterii acustice (Lya) 98 dB(A) 99 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul puterii acusti- | 3 dB(A) 3 dB(A)
ce (Kwa)
Valori totale ale vibratiilor
TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
Gaurire cu percutie in be- | B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
ton (ap, Hp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

Pregatirea lucrului

Pericol de accidentare Prin pornirea involuntara!

» inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va ca produsul aferent este deconectat.
»inléturaii acumulatorul inainte de a realiza reglaje la masina sau de a schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

incarcarea acumulatorului

1.Inainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2.Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa
fie uscate.

3.Incércati acumulatorul intr-un redresor avizat. 11 275

Introducerea acumulatorului

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Inainte de introducerea acumulatorului, asigurati-va c& la contactele acumulatorului si la contactele
de pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.
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1.incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.

2.Introduceti prin glisare acumulatorul in produs pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul
caracteristic.

3.Controlati stabilitatea acumulatorului.

Indepartarea acumulatorului

1.Apésati tasta pentru deblocare a acumulatorului.

2.Trageti acumulatorul afara din produs.

Montarea manerului lateral E

1.Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2.Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fata peste mandring, pana la
canelura prevazuta special.

3.Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4.Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

Introducerea dispozitivului de lucru E

ﬂ Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
Utilizati numai unsoare originald de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.

1.Introduceti dispozitivul de lucru in mandrina si rotiti-I cu o usoara presiune de apasare, pana cand
se nclicheteaza cu zgomotul caracteristic.

2.Dupa introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.

Extragerea dispozitivului de lucru ﬂ

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare cu dispozitivul de lucru! Dispozitivul de lucru poate fi fierbinte sau ascutit.

» Purtati manusi de protectie la schimbarea dispozitivului de lucru.

1.Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor.

2.Extrageti dispozitivul de lucru.

Montarea si reglarea limitatorului de adancime E

1.Apasati si tineti apasata tasta pentru deblocare de pe méanerul lateral.

2.Introduceti limitatorul de adancime din faté in deschiderea prevazuta de pe manerul lateral. Reglati
limitatorul de adancime la adancimea de géurire dorita.

3.Eliberati tasta pentru deblocare.
» Limitatorul de adancime este blocat.

Siguranta pentru lucru la inaltime

Pericol de accidentare Prin caderea accesoriului de lucru si/ sau altor accesorii!

» Utilizati numai firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti recomandat pentru produsul dumnea-
voastra.

» nainte de fiecare utilizare, verificati dac la punctul de fixare al firului de sustinere a accesoriului
de lucru existd deteriorari.

ﬂ Respectati directivele nationale din tara dumneavoastra pentru lucrul la inaltime.

Utilizati ca siguranta de lucru la indltime pentru acest produs exclusiv o combinatie formata din Hilti
siguranta in caz de cadere #2293133 cu Hilti firul de sustinere a accesoriului de lucru #2261970.
» Fixati siguranta de cadere in deschiderile de montaj pentru accesorii. Controlati stabilitatea.
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» Fixati un carlig cu carabina al firului de sustinere a accesoriului de lucru la siguranta de cadere si
al doilea cérlig cu carabina la o structura de rezistenta. Controlati stabilitatea celor doua carlige cu
carabina.

ﬂ Aveti in vedere manualele de utilizare pentru siguranta in caz de cadere Hilti, precum si pentru
firul de sustinere a accesoriului de lucru Hilti.

Modul de utilizare
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
Conectare si deconectare
1.Pentru a conecta produsul, apasati pe comutatorul de comanda.
»in functie de adancimea de apasare in interior a comutatorului de comanda, turatia poate fi
reglata progresiv.
2.Pentru a deconecta produsul, eliberati comutatorul de comanda.
Sens de rotatie E
» Reglati sensul de rotatie.
» Comutatorul se fixeaza in aceasta pozitie.
Selector de functii
Fixati selectorul de functii pe functia dorita.

ﬂ Pericol de deteriorare! Selectorul de functii nu poate fi actionat pe parcursul functionarii.

Gaurire fara percutie
* Fixati selectorul de functii pe 2 .
Gaurire cu percutie
* Fixati selectorul de functii pe 4T
Accesoriu optional
Modulul anti-praf TE DRS-4/% (01) E
Modulul anti-praf TE DRS-4/6 (01) este utilizat ca accesoriu pentru masina de perforat rotopercutanta
SDS-Plus. El colecteaza o mare cota din praful care se formeaza si se poate fixa rapid si simplu
pe masina de perforat rotopercutanta SDS-Plus. In modulul anti-praf este integrat un ventilator de
aspirare. Acesta este actionare de un motor propriu. La conectarea masinii de perforat rotopercutante
SDS-Plus, modulul trage curentul necesar din acumulatorul masinii de perforat rotopercutante
SDS-Plus.
Pentru lucrari in metal si lemn, modulul anti-praf nu este adecvat.
Conditii: TE DRS-46 (01) OSHA
TE DRS-46 (01) OSHA indeplineste conditiile directivei OSHA 1926.1153 Table 1. El este dotat cu
un mecanism de curatare a filtrului.

Montarea modulului colector pentru praf pentru lucrari peste nivelul capului E

1.Introduceti dispozitivul de lucru. #17279

2.Introduceti prin glisare modulul colector pentru praf pe mandrina si reglati-l in canelurile de pe
carcasa masinii de perforat rotopercutante SDS-Plus.

3.Rotiti modulul colector pentru praf in sens antiorar pentru a-I bloca.

ingrijirea si intretinerea

| Al ATENTIONARE

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!
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ingrijirea produsului

« indepértati cu precautie murdéria aderenta.

» Daca existd, curatati cu precautie fantele de aerisire, folosind o perie uscata si moale.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

« Utilizati o carpa curata si uscatd, pentru a curéta contactele produsului.

ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Nu utilizati niciodata un acumulator cu fantele de aerisire astupate. Curatati fantele de aerisire cu

multa atentie, folosind o perie uscata si moale.

Evitati expunerea inutila a acumulatorului la praf sau murdarie. Nu expuneti niciodata acumulatorul

la umiditate ridicata (de ex. prin scufundare in apa sau lasarea lui in ploaie).

Daca un acumulator este patruns de umiditate, tratati-l ca pe un acumulator deteriorat. Izolati-I

ntr-un recipient neinflamabil si adresati-va centrului de service Hilti.

Pastrati acumulatorul fara urme de ulei si unsoare de alta provenientd. Nu permiteti ca praful sau

murdaria sa se acumuleze inutil pe acumulator. Curatati acumulatorul cu o perie uscata si moale

sau cu o carpd curata si uscatd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece

acestea pot ataca piesele din plastic.

Nu atingeti contactele acumulatorului si nu indepartati unsoarea aplicatd din fabricatie de pe

contacte.

« Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezita. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

« Verificati regulat la toate piesele vizibile daca existd deteriorari si functionarea impecabila a
elementelor de comanda.

« In caz de deteriorari si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti urgent
repararea produsului la centrul de service de la Hilti.

* Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere, atasati toate dispozitivele de protectie si verificati
functionarea impecabila a acestora.

ﬂ Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale.
Piese de schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de Hilti pentru produs gasiti la
centrul dumneavoastra Hilti Store sau la: www.hilti.group

Curatarea capacelului de protectie anti-praf

» Curétati regulat capéacelul de protectie anti-praf de la mandrinad cu o carpd curata si uscata.
» Curétati gulerul de etansare prin stergere atenta si ungeti-l din nou cu putina unsoare Hilti.

> inlocuiti neaparat capacelul de protectie anti-praf daca gulerul de etansare este deteriorat.

Transportul si depozitarea accesoriilor de lucru cu acumulator si a acumulatorilor

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorul/ acumulatorii.

» Nu transportati niciodatd acumulatorii in vrac. Pe parcursul transportului, acumulatorii trebuie
protejati impotriva socurilor si vibratiilor excesive si izolati de orice materiale conductoare electric
sau de alti acumulator, astfel incat sa nu ajunga in contact cu alte borne de baterie si sa cauzeze
un scurtcircuit. Aveti in vedere prescriptiile de transport locale, valabile pentru acumulatori in
zona dumneavoastra.
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» Trimiterea acumulatorilor prin posta nu este permisa. Adresati-va unei companii de expedieri daca
doriti sa trimiteti acumulatori nedeteriorati.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unui transport lung si dupa acesta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Depozitarea

| Al ATENTIONARE |

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastré fara acumulatori introdusi!

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii racoroase si uscate. Aveti in vedere valorile limita de
temperaturd, indicate in Date tehnice.

» Nu pastrati acumulatorii in redresor. Scoateti intotdeauna acumulatorul de la redresor dupa
procesul de incarcare.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe surse de céldura sau in spatele geamurilor de
sticla.

» Depozitati produsul si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si pentru persoanele neautori-
zate.

» Controlati inainte de fiecare utilizare, precum si inaintea unei depozitari lungi si dupa aceasta, daca
produsul si acumulatorii prezinta deteriorari.

Asistenta in caz de avarii

La toate avariile, aveti in vedere indicatorul starii de incarcare si al erorilor pentru acumulator. Vezi

capitolul Indicatiile acumulatorului Li-lon.

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace

proprii, va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie

Comutatorul de comanda Inversorul pentru rotatie dreapta/ | » Apasati inversorul pentru

nu permite apasarea, res- stanga in pozitie centrala. rotatie dreapta/ stanga spre

pectiv este blocat. dreapta sau stanga.

Arborele principal al masinii | Acumulatorul nu este complet » Fixati acumulatorul cu zgomo-

nu se roteste. introdus. tul caracteristic de clic.
Inversorul pentru rotatie dreapta/ | » Apasati inversorul pentru
stanga in pozitie centrala. rotatie dreapta/ stanga spre

dreapta sau stanga.

Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-I sa functio-
neze in regim de mers in gol.
Daca este necesar repetati,
pana cand mecanismul de
percutie functioneaza.

Selectorul de functii pe "Gaurire | » Fixati selectorul de functii pe

v

Lipsa percutiei. Produsul prea rece.

féra percutie" 2 . "Gaurire cu percutie" 4T
Acumulatorul se goleste Starea acumulatorului nu este » Interogati starea acumulatoru-
mai repede decat in mod optima. lui. #2276
obisnuit.
Acumulatorul nu se fixeaz& | Ciocul de fixare de pe acumula- | » Curétati ciocul de fixare si
cu zgomotul caracteristic tor este murdarit. introduceti acumulatorul din
de ,clic”. nou.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

LED-urile acumulatorului nu
indica nimic

Acumulator defect.

> Adresati-va centrului de
service Hilti.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in produs sau acumu-
lator.

Defect electric

v

Deconectati produsul imediat.
Extrageti acumulatorul si
examinati-l. Lasati-l s& se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata
complet.

» Trageti fnapoi inchizétorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Fixati inversorul pentru rotatie
dreapta/ stanga pe rotatie
spre dreapta.

Fixati selectorul de functii pe
"Gaurire cu percutie" 4T .

Produsul fixat pe rotatie spre >
stanga.

Accesoriul de lucru nu as-
chiaza.

Selectorul de functii pe "Gaurire | »
fara percutie” 4 .

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

Pericol de accidentare prin dezafectarea si evacuarea improprie a deseurilor! Pericole pentru

sdndtate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!

» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.

» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei sa nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

é’p Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara

pentru reciclare este separarea corectd a materialelor. in multe téri, Hilti preia inapoi masina

dumneavoastra vechi pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de

la consilierul dumneavoastra de vanzari.

K » Nu aruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi
menajer!

Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie legald, va rugam sa va adresati
partenerului dumneavoastra local Hilti.

Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipamente, mediu si reciclare gasiti sub

urmatorul link: qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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el MeT&@paon o0dnyi®v Xpriong &Imo To MPWTOTUTIO

ZToIXEIX YIX TIG 08nYieg Xpriong

ZXETIKX PE TIG MXPOUCEG 0dnyieg Xpriong

* Mpoeidomoinon! Mpiv XpNCILOTIOINOETE TO TIPOIOV, BEBXIWBEITE, OTI £XETE SIKPAOEI KA KATAVONTE!
TIG 08NYieg XPrioNG TTOU GUVOBEVUOUV TO TIPOIOV GUUIMTEPIAXUBAVOUEVMVY TV 08NYIMV, TwV UTTodeiewy
AOPOAEING KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TWV EIKOVWV Kal TwV TTpodiaypapav. EEoikeiwBeiTe 18i0g He OAeg
TIG 0dnyieg, TIG UTTOBEIEEIG AOPaAEItG KOl TTPOEIBOTTOINGNG, TIG EIKOVEG, TIG TTPOJINYPOPES KAOWG KOl
TO EAPTAHATA KX TIG AEITOUPYIEG. Z€ TTEPITTWON MXPXBAEWNG UTTRPXE! O KivOUVOG NAEKTPOTANEIOG,
TTUPKOYING Kail/f) COBXPOV TPXULOTIOHWV. PUAGETE TIG 0Bnyieg XproNg CUNTEPIAGUBAVOpEVWY OAWV
TWV 08Ny, TwV UTTOBEIEEWY KOPAAEITG KOl TIPOEIBOTTIOINGNG VIO UETOYEVESTEPN XPNON.

To mpoidvTa TNG m TIPOOPIOVTAI VI TOV ETMYYEAUOTI XPrOTN KOl O XEIPIOHOG, N
OUVTHPNON KAl N ETTIOKEUN TOUG EMTPEMETAI HOVO AImO €E0UGIOS0TNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOCWITIKO.
To TIPOCWITIKO QUTO TIPETEl V& €XEl evnUEPWBEl EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETON VOl
TTOEOUCIGOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tt BonBNnTIK& TOU PEOX EVOEXKETAI Vo TIPOKANBoUV Kivduvol,
OTOV 0 XEIPIOUOG TOUG YIVETXI e XKATHAANAO TPOTTO QMO N EKTTAISEUPEVO TIPOTWTTIKO 1) OTAV Sev
XPNOIUOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TpOTTO.

O1 ouvnuPEVEG OBNYIEG XPrONG AVTIOTOIXOUV OTO TPEXOV ETMMEdO TNG TeXvoAoyiag Tn OTiyur Tng
eKTUTTIWONG. MTTopeiTe va BPioKeETE TAVTA TNV TpEXouaa €kdoan online oTn oeAida TIPOIOVTWV TNG
Hilti. XpnoipomoimnoTe yiax auTOv Tov oKoTid Tov oUvSeopo 1) Tov Kwdikd QR og auTeg TIG 0dnyieg
XProng, Tou EMONUXIVETAI YE TO GUHBOAO @

« Otav diveTe To TIPOIOV 08 GANOUG, BeBaiwBEiTE OTI TOUG £XETE BWOEI KAl QUTEG TIG 0dNYieg Xpriong.
Ene€rjynon cupBoAwv

Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urodeikelg TpoeIdoroinong TPOEISOToIoUY ammd KIVBUVOUG KOT& TNV £PYOCIX HE TO TIPOIOV.
XpnoiporoloUvTal ol akOAoUBEeG AEEEIG emONUAVONG:

Al KINAYNOE
KINAYNOZ !
» Mo pIX GPECT EMIKIVOUVN KXTAOTAON, TIOU 08nYei 0€ GOBaPO 1) BavATNPOPO TPXUUATIOHO.

Al MPOEIAOMOIHEH |

MPOEIAOMNOIHZH !

> Mo g mMBava emKivOUvVn KOT&OTOON, TTOU UMOpEi v odnynoel oe coBapo 1 Bavarneopo
TPAUNPATIOHO.

/A NPOZOXH

MPOZOXH !

> Mo P mMBavov MKIVOUVN KOTXOTOOT, TIOU EVOEXETOI VO OBNYNOEI OE TPAUUOTIOHOUG I) UNIKEG
qnuies.

TupBoAx oTIg 0dnyieg Xpriong

271G TaXPOUOES 0dNYieg XProNG XPNOIHOTToIoUVTAI TX akOAouBa aUpBoAa:

MpoogkTe TIg 0dnyieg Xpriong

Ymodeigeig xpriong kau &AAEG XprioIueg MANpopopieq

=1z

9,
&

XeIPIoHOG AVAKUKAWTILWY UAIKGOV

Mnv TeT&TE Ta NAEKTPIKE EPYOAEI KOl TIG UTTOTAPIEG OTOV KABO OIKIKKMV AIOPPILUATWV

B

Hilti EmavagopTiopevn pmarapic Li-lon

T




*773) ‘ Hilti ®opTioTrg
TUpBoAx OFE EIKOVEG
5TIG £IKOVEG XPNOIKOTTOIOUVTI Tat GkOAOUBa GUPBOAX:

2] AuTOI Ol KPIBUOI TTXPATTEUTIOUV TNV EKAKOTOTE EIKOVA OTNV GPXM KUTMV TWV 0dNYIRV XPr-
ong.

H apiBunon oTIq EIKOVEG TTOPATTIENTIEI OE ONUAVTIKA BrUXT EPYOTIOG I} 08 EEXPTAHOT

3 | ONUOVTIKA YIO TO BAHOTO EPYOTING. 2TO KEIPEVO EMONUAIVOVTAI QUT TXX BAUXT EPYXTIOG

1 TX EEXPTAUATA E AVTIOTOIXOUG axpiBuoUg, TL.X. (3).

O1 apiBUoi BECNG XPNOILOTIOIOUVTAI 0TV eIkOVe ETIIOKOTINON KOl TTPATTEUTTOUV OTOUG

apIBPOUG TOU UTTOPVANTOG OTNV EVOTNTX ZUVOTITIKI TTXPOUGINGH TTPOIOVTOG.

AuTO To GUPBOAO £XEI OKOTIO VX ETTIOTHOE! IBIXITEPX TNV TIPOCOKI| OOG KATX TNV epyaoiol pe

TO TIPOIOV.

1

(O

ZUpBOAX QVEAOYX HE TO TIPOIOV
ZUpBoAa oTO TIPOIOV
2TO TTPOIOV PTTOPE] VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX aKOAOUB GUHBOAX:

Aiarpnon xwpig kpouon

Ai&Tpnon pe kpouon (kpouaTikn Si&Tpnan)

@ To mpoidv urooTnpilel Texvoroyia NFC, mou eivan oupBortr) pe mAargpopues iOS kan Android.
4

iT

-

AEeE100TPOPN/XPIOTEPOTTPOPN AeITOUpPYIxK

N | OVOpKOTIKOG XPIBHOG OTPOPLV XWPIG POPTIO

=== | ZuvexEqg pelpa

Lion | EMavapopTIZopevn pmoropio Li-lon

®¢ Mnv XpnoIUOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMTATAPIX TTOTE WG KPOUTTIKO EPYOAEIO.

Mnv a@riveTe TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UMTATAPIX VO TTECEI K&TW. MnV XpNOIUOTIOIEITE PIX EMTQ-
s_’ VOQOPTIOUEVN UTTATAPIN, N OTToIX €Xel deXTEl XTUTTNUA ] €XEI UTTOOTEI {NUIK PE DIKPOPETIKO
TPOTIO.

Acpaheix

FevikEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XCPEAEIX YIX NAEKTPIKE EpyAEia

A MPOEIAOMNOIHZH AixB&oTe OAeg TIG UTIOBEIEEIG XOPAAEIAG, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG

KOI TX TEXVIKX XOXPOKTNPIOTIKX TX OTOIX UTTXPXOUV GE GUTO TO NAEKTPIKO epyaxAegio. H

ToP&BAEYN TwV AKOAOUBWY 0BNYIMV UTTOPET VO TTPOKXAETEI NAEKTPOTTANECK, TIUPKAYIX KOXI/r) JOBapoUq

TPOUMOTIOHOUG.

DUAGETE OAEQ TIG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX KXI TIG 08nYieg Y HEAAOVTIKN Xprion.

O 0pog "NAeKTPIKO EPYOAEID" TTOU XPNOILOTTOIEITAI OTIG UTTOBEIEEIG VIO TNV KOPKAEI AVAPEPETAI OE

NAEKTPIKA EPYOXAEICt TTOU AEITOUPYOUV CUVOEOVTAG T OTO NAEKTPIKO BIKTUO (UE KOAWDIO TPOPOSOTInG)

KO 08 NAEKTPIKA €pYaAeix TIOU AEITOUPYOUV [E ETOVAPOPTIZOPEVEG UMTATAPIEG (XWwPiG KoA®dIo

Tpopodoaiag).

ACPAAEIX XWPOU EPYARCING

> AIXTNPEITE TO XWPO EPYACIAG 0XG KABXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTa&iot 0TO XWPO £PYATIG
KQI Ol N QpWTIOUEVES TTEPIOXEG UTTOPET V& 0dNYNOOUV 08 OTUXHOTO.
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» Mnv epy&leoTe pe To nAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&Alov emikivduvo yix €kpn&elg, oTo
OTT0i0 UTTAXPXOUV EUPAEKTA UYP&, AEPIX I} OKOVIN. ATTO TO NAEKTPIK& epyaheiat SnuioupyoUvTal
OTVOrPES, O1 OTTOIOI UTTOPET VO AVOPAEEOUV TN OKOVN 1) TIG AVOBUUINOEIG.

» Kot Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYARAEIOU KPATATE HXKPIK TO TTXISIX KX GAAX TIPOCWTIA.
E&v 00G aImOoTIXCOUV TNV TTPOCOXT, HITOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU epYaAEiou.

HAEeKTPIKI) doP&AEIX

» To @Ig oUVEEONG TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPIdat. AEV EMTPETETAI
O KOHIX TIEPIMTWON N PETXTPOTH TOu @IG. Mn XPNOIUOTIOIEITE AVTANITOPEG PIG HOTi HE
YEIWPEVX NAEKTPIKK EPYOAEIR. Ta QIG TTOU SeV £XOUV UTTOOTEI PETATPOTIEG KOl OF KATGAANAEG
TIPIZEQ PEIDVOUV TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEICG.

> ATOQEUYETE TNV EMXPI) TOU CWUNKTOG HE YEIWUEVEG EMIPAVEIES, OTIWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol PUYEIR. YTIAPXEI QUENUEVOG KivBUVOG NAEKTPOTTANEIG, OTAV TO OOUX
0O0G EIVOI YEIWUEVO.

> Mnv e€kBETETE T NAEKTPIKX epyaleiax o Bpoxn N ot uypaoia. H eioxwpnon vepol aTo
NAEKTPIKO EPYOAEiO QUEAVEI TOV KiVOUVO NAEKTPOTTANEIG.

» Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO KXA®SIO CUVEECNG YIX VO UETAPEPETE I} VX AVXPTIOETE TO NAEKTPIKO
epyaAeio N yix va TpaBrEeTe To @ig amo Tnv mpila. Kpatare To kah®di0 oUvEEoNg HAKPIX
oo UPNAEG BEPHOKPAOIEG, AXSIX, XIXUNPEG XKUEG I} KIVOUHEVX PEPN. Ta EATTWHOTIKG 1) To
TIEPIOTPAUUEVA KOAOSIO CUVEESNG AUEGVOUV TOV KivBUVO NAEKTPOTTANEIG.

> OTav epyalecTe pue TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTIAKIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE POVO
KXA®SI TTPOEKTAONG (UTXAXVTELEG), TTOU Eival KAXTXAANAX yio Xprion ot £EWTEPIKOUG
Xopoug. H xprion evog kahwdiou TPOEKTAONG KATAAMNAOU yia Xprion o€ UTaifpioug Xwpoug
HeIVEl TOV KivOuvo nAeKkTpomAngiaG.

» E&v Sev pmopei va armo@euxBei n Asiroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou oe TEpIBGANOV e
UYPXOiX, XPNOIUOTIOINOTE UTOPATO PEAE. H Xprion evOg UTOUATOU PEAE EIWVE! TOV KivEUVO
nAekTpomAn&iog.

ACPAAEIX TTPOCATIWV

> N £i000TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOGEXETE Ti KAVETE KXI VX EPYALECTE PE TO NAEKTPIKO
epyaAeio pue mepiokeywn. Mnv XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKA EPYAAEIR, OTAV EICTE KOUPXOUEVOI
1) OTaV BPIOKESTE UTIO TNV EMNPEIX VXPKWTIKMV OUCI®MV, OIVOTIVEUUOTOG I papUAKWV. Mix
OTIYUr OTTPOCEEIOG KOT& TN XPrion Tou NAEKTPIKOU epyaleiou urmopei va odnyroel oe coBapolq
TPAUMATIOHOUG.

> dop&TE TTPOCWITIKO EEOTTAIOUO TIPOOTACING KOl TIAVTA TTPOCTXTEUTIKX YUAIK. DopivTog
TIPOCWTTIKO €EOTANIOUO TIPOOTOCING, OTWG HAOKX TIPOOTOCING QMO T OKOVN, OVTIONOONTIK&
UTTOBNPOTO GOPOAEITG, TTPOTTATEUTIKO KPAVOG 1) WTOXOTTBEG, avaAoya Ue TO €idog Kau Tn Xprion
TOU NAEKTPIKOU ePYOAEIOU, HEIWVETAI O KiVOUVOG TPXUUOTIOU®MV.

» AmopeUyeTe TV akoUasIix BEon oe AeiToupyia Tou epyaleiou. BeBaiwOeiTe OTI givan ameve-
PYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TIPIV TO GUVBECETE OTNV TTXPOXH PEULKTOG Kal/f} TIpIV
TOTIOBETIOETE TNV PITATAPIX KXI TIPIV TO HETAPEPETE. EQV LETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO EpYaAeio
£XETE TO DAKTUAO OCG OTOV DIGKOTITN I} CUVOECETE TO EPYOAEIO OTO PEUUX eV O SIXKOTITNG EivaX
oTo ON, propei va TPoKANBoUV aTUXUOTO.

> ATTOUOKPUVETE T EPYOAEiX pUBUIONG 1) TX KAEIBIX OO TO NAEKTPIKO EpyaAeio, TIPIV TO
B&oeTe oe Aerroupyia. Eva epyaheio 1) KAeISi TTou BPiOKETOI 08 KKTTOIO TTEPIOTPEPOLEVO EEXPTNHOL
TOU NAEKTPIKOU ePYOAEiOU, PTTOPET VO TIPOKOAEDEI TPXUPATIOHOUG.

> ATTOQUYETE TIG XPUOCIKEG OTHOEIG TOU CWHATOG. DPOVTIOTE yIX TNV oPaAr oTHPIEN Tou
OWHATOG OOG KXI SIKTNPEITE TTAVTX TNV I60PPOTTIX 0aG. ETOI PMTOpEeiTe Vo EAEYXETE KOAUTEPOK
TO NAEKTPIKO EPYOAEIO OE N OVOHUEVOUEVEG KATAOTROEIG.

> dopaTe KATAAANAG pouxa. Mn popaTe Papdi pouxa 1) KOOUNUATX. KpaTaTe T HoANIG,
TX POUXX KOXI TO YAVTIX HOXKPIX QIO TTEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATA. Ta GapdIi& pouxa, T
KOOUMUOTX 1} TO HOKPIG UOXANIG PTTOPET VO TTAYIBEUTOUV OITO TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTIOTOL.

286 2265062 ‘ ‘“H
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» E&v umapyxel n duvaToTnTa OUVBECNG CUCTNUXTWV AVAPPOPNONG Kol CUAAOYHG OKOVNG,
BeBoiwBEeITE OTI EiVOl CUVIESEPEVX KX OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI CWOT&. H Xprion ouoThuaTOg
AVOPPOPNONG OKOVNG UIMTOPEI V& UEIMTE! TOUG KIVEUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO T OKOVN.

> Mnv ekTIp&TeE AXOOG TNV XCPKAEIX KOXI PNV TTXPOPBAETIETE TOUG KAVOVEG XOPOAEIRG YIX
NAEKTPIK&X EPYXAEIX, XKOHN KOl OTAV, HETX QMO TTOAAEG XPNOEIG, EXETE £EOIKEIWOEI pe TO
NAEKTPIKO EpYaAEio. ATIO AMPOOEKTEG EVEPYEIRG MTTOPOUV V& TTPOKANBOUV GoBaPOi TPXUHATIOHOI
€VTOG KAGOUOTOG SEUTEPOAETTOU.

Xprion Kai GvTIUETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou

» Mnv urtepQoPTIZETE TO EPYAAEIO. XPNOIUOTIOIEITE YIX THV EPYACIX OAG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO
TToU TPOoOoPIZeTal YIX auUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO EPYOAEiI0 EPYETEDTE KOAUTEPD KOl UE
UEYOAUTEPN XOPAAEIX TNV AVOPEPOUEVN TIEPIOKT 10XUOG.

» Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE VX NAEKTPIKO EPYXAEIO, O SIKKOTITNG TOU OTI0IOU EiVal XXAXOHEVOG.
‘Eva nAeKTpIkO epyaAeio To omoio Sev urmopei va TeBei TTAEOV Oe AeIToupyia 1} €KTOG AeiToupyiag
€ivall ETTIKIVOUVO KOl TIPETTEI VX ETTIOKEUROTEI.

> ATTOCUVOECTE TO PIG KITO TNV TIPIJA KaKl/I] XITOPOKPUVETE MIX XITOOTIMUEVN UITXTAPIC TIPIV
BIEEAYETE PUBUICEIG OTO EPYOAEIO, AVTIKATXOTHOETE KXITOIO GEECOUGP I} XITOBNKEUCETE TO
epyaAgio. AUTO TO TTIPOANTITIKO UETPO XOPOAEING AMTOTPETTEN TNV OXKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

> QUAKTE T NAEKTPIKX EPYXAEIa TTOU BEV XPNOIUOTIOIEITE HOKPIX aImo TTaudi. Mnv a@rveTe
VO XPNOIHOTIOIOOUV TO £PYXAEI0 ATOHX TTOU BV Eival EEOIKEIWPEVX PE QUTO ) TTOU dev
€xouv dixBaoel auTEG TIG 0dnyieq Xpiong. Ta NAeKTPIK& epyaheia eivan emkiviuva, oTav
XPNOILOTIOIOUVTXI KITO KITEIPX TTIPOCWTTCK.

> ®povTileTE OXOAXOTIKX TX NAEKTPIKX EPYAAEIX KOXI TX KEECOUGP. EAEYXETE, EAV TA KIVOUPEVX
HEPN AEITOUPYOUV &oyo Ko SEV UITAOKXPOUV, EXV £XOUV OTIXOEI KATTOIX EEXPTHHATX 1)
£XOUV UTIOOTEI TETOIX {NUIX WOTE VX EMNPEXIETAI XPVNTIKX N AEITOUPYIX TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. ADOTE TX XXAXOUEVX EEXPTHPATX YIX ETTICKEUN TIPIV XPNCIUOTIOINCETE XV TO
epyaheio. MOA& ATUXAUATO OPEINOVTAI OE KOXKX GUVTNPNUEVA NAEKTPIK EPYOAEIXK.

> AIXTNPEITE TA EEXPTAUOTA KOTTHG XIXUNP& Kol KXOAXP&. Tor OXOANOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTH-
UOTQ KOTING HE QIXUNPES OKUEG KOAAVE OTIAVIOTEPX KO KXBOBNYoUVTaI e HEYOAUTEPN EUKONIXK.

» XpNOIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, T aEE0OUKP, T EPYXAEiar pUBUIONG KTA. CUNPLVX
HE TIG TTApPOUCEG odnyieq. AGUBAVETE TAUTOXPOVO UTIOWN TIG CUVONKEG EPYNOIEG KOI THV
mpog ekTEAEON epyacia. H Xprion NAEKTPIKOV ePYaAEinV YIX EpYaoieq DIPOPETIKEG OO TIG
TTPOPAETIOUEVEG UTTOPET VO OBNYNOEI OE EMKIVOUVEG KATAOTROEIG.

> AIXTNPEITE TIG AXBEG KO EMIPAVEIEG CUYKPATNONG OTEYVEG, KABXPEG KXI AIMXAAXYHEVEG TTO
Aadix kou yp&oo. Or oNoBnpeq AaBEG KOl ETIPAVEIEG TUYKPATNONG BEV EMTPETTOUV QOPOAr
XEIPIOPO Kot EAEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU OE ATTPOPBAETITEG KATAOTATEIG.

Xpron Kol GVTIUETWITION TOU EMAVAPOPTICOUEVOU EpYaAEioU

> GopTIlETE TIG PMATAPIEG HOVO PE POPTIOTEG TIOU TTPOTEIVOVTXI QIO TOV KXTAXOKEUXOTH).
Yrigpxel KivBUvog TTUPKQYIXG O (QOPTIOTEG TIOU €ival KOATGAANAOI YId VO OUYKEKPIUEVO €id0g
UTTOTAPIOV, OTAV XPNOIUOTTIOIOUVTAI HE XANEG UITOTOPIES.

> XPNOILUOTIOIEITE POVO TIG TIPOBAETTOPEVEG YIX TX NAEKTPIK& EPYOAEIX EMAVXPOPTIZOPEVES
prarapieg.  H xprion &AMV UMomopi@v Propel Vo TIPOKOAETEI TPOQUHOTIOHOUG KO KivEuvo
TTUPKOYIGG.

> KPOTIOTE TIG PITATAPIEG TTOU SEV XPNOIUOTTOIEITE HXKPIK XITO CUVOETHPEG, KEPHATX, KAEIBIX,
KXPQIX, Bideg Kol GAAX HETAXANIKK MIKPOOGVTIKEIPEVY, TTOU BX UITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV
YEQUPWON TV EMXPAV. Eva BpoUKUKAWPC JETOEU TWV EMAPOV TNG UMOTAPING UITOPEI VO EXEL
WG OUVETTEIX EYKAUPOTA 1} TTUPKOYIK.

> I TePIMTWON AavOaouEVNG XProNG HITOPoUV va SIXpPelcoUV UYP& QMO TNV PITATXPIC.
Amo@elyeTe KGOE €idoUg EMAPI). Z€ TIEPITITWON KKOUGING EMAPNG, EEMAUVETE PE VEPO. Edv
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TX UYP& £pOOUV OE EMAPI PE T PHATIX OAG, EMICKEPOEITE EMMPOCOETA EVX YIXTPO. T UYPK
TNG HMOTAPIOG EVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOHOUG I} EYKAUUOTX OTO BEPHOL.

» Mnv XPNGCILOTIOIEITE UTTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIk 1) £X0ouUV uTTooTEi peTarpomeg. O1
UITOTOPIEG TTOU £X0UV UTTOOTE! NI 1} LETOTPOTTEG UTTOPEI VO CUUTTEPIPEPBOUV AMTPOBAETTA KONl VO
TIPOKOXAETOUV QWTIX, EKPNEN 1} KIVEUVO TPAUUOTIGHOU.

> Mnv €KBETETE TNV PMATAPIX OE PWTIX 1| OE TMOAU UYNAEG Bepuokpaoieg. H QuwTix 1 o1
Beppokpaaia &vw Twv 130 °C (265 °F) pmopei va ipoka\éael EkpnEn.

» AKOAOUBOTE OAeg TIG 0BNyieg yIX T QOPTION Kol PNV QOPTIJETE TNV MPMXTXPIX I} TO
EMAVOPOPTIOUEVO EPYXAEIO TTOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHOKPACIWV TTIOU AVAPEPETRI OTO
POV yxeIpidio odnyiwv Xpriong. H AavBaopévn eOpTIoN f} N pOPTION EKTOG TOU ETIITPETOUEVOU
£UPOUG BEPUOKPATIOG UTTOPE! VO KATXOTPEWE! TNV UMTATAPIN KO VO AUEFTEI TOV KiVOUVO TTUPKOYIGG.

ZEpPig

> AVOOETETE TNV ETMIOKEUN] TOU NAEKTPIKOU £PYXAEiou POVO o KOTXAANAO £EEIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO PE XPHON HOVO YVIOIWV OVTXAAGKTIKGOV. Me ouTov Tov Tpomo dixopalifeTon
oTI B dixTNENBEi N KOPAAEI TOU EPYOAEioU.

» Mnv cuvTnpEiTE TTOTE PMATOPIEG TTOU £XOUV UTTooTEl NuIK. K&Be ouvTripnon pmarapidv Bo
TIPETTEN VO TTPOXYMATOTIOIEITA IOVO OTTO TOV KATAOKEUOATH 1) amtd e§ouaiodoTnuéva opPig.

Ymodei&eig aopaleing yix dSp&mava

Ymodei&eig aopaleiog yix OAEG TIG EPYAOiEg

> dopare wToxomideg. H emidpaon Tou BopUBou PTTOPE] VO TTPOKAAETE! ATTWAEIX OKONG.

» XpNGOIYOTIOIEITE TIG TPOCOETEG XEIPOAAPEG TTOU TTXPXA&BaTE Hadi PE TO EpyaAeio. H amwAeix
TOU €AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPOUPATIOHOUG.

> KpOTATE TO EPYRAEIO XITO TIG HOVWHEVEG ETMIPAVEIEG OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG
KT TIG OTTOIEG TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EVOEXETAI VX £POEI OE EMTAPH HE KXAUPPEVA NAEKTPIKK
KoxA®Sio. H emagr] ue KaA@SIO TTou BPICKETAI UTTO T&ON UITOPE] Vo BETEI UTTO TAON GKOUN KOXI TX
UETOANIKE JEPN TOU ePYOAEioU KOl VO TIPOKOAEDEI NAEKTPOTIANEiCK.

YTodei&eIq aoPAAEING OE TIEPITITWON XPrONG TPUTTAVIOV UEYKAOU PrKOUG

> ApxiZeTe Tn SI0SIKXOIX SIXTPNONG TTAVTA UE XAXUNAO GPIBUO OTPOPWV KXl EVE® TO TPUTTAVI
€IVl OE EMOQPI UE TO KXTEPYALOPEVO QVTIKEINEVO. & UYNAOTEPOUG OPIBUOUG OTPOPWV PTTOPET
va Auyioel eAappmG TO TPUTAVI, OTOV WPTOPEl va TIEPIOTPAQEi eAelBepa xwpiq emaPr pe To
KOTEPYQALOHEVO OVTIKEIPEVO KQI VO TTPOKANBOUV TPQUNOTIGHOI.

» Mnv ookeite urrepBoAikr) THECH Ko HOVO OF SIOUNKN KAXTEUOUVON TIPOG TO TPUMAVI. To
TPUMAVIX UTTOPOUV VO AUYICOUV KOl ETTOUEVMG VO OTIXCOUV I} VO TIPOKXAETOUV OTTOAEI TOU EAEYXOU
KOl TOQUHOTIOHOUG.

MpocOEeTEG UTTOBEIEEIG YIX TV XCPAAEIX

ACPAAEIX TTPOCOTIWV

> XpNGIUOTIOIEITE TO TIPOIOV KAl TA AEECOURP HOVO OE TEXVIKX KYOYN KATXOTAON.

> MnV MPOYUXTOTIOIEITE TTOTE TTOPATTOINTEIG 1) LETATPOTIEG OTO TIPOIOV 1} 08 a&eooudp.

» Mo TNV aAAQyr) EEXPTNUATWV XENOIUOTIOINOTE TIPOOTATEUTIKX YAVTIX, dESOUEVOU OTI TO EEXPTNHO
KQI TO TOOK KQive armd Tn xprion.

» To TIpoIoV &xel, avaAoya LE TIG SUVATOTNTEG XPrONG TOU, MEYXAN POTIF) OTPEWYNG. ZUYKPOTEITE TO
TIPOIOV TTAVTO KOl JE TOX BUO XEPIC OTTO TIG TIPOBAETTOHEVEG XEIPOAXPBEG. O XPNOTNG TTPETTEI VX Eival
TIPOETOILOOUEVOG VIO TO EVOEXOHEVO VO UTTAOK&PEI EXPVIKA TO epyaheio.

» BeBaiwBeite 0TI n TAXIV] XEIPOAGBN €xel TOTTOBETNOEI Kol 0TepewBel OWOT&. MdGveTe TNV TIAXIVH
XEIPOAXPH) TT&VTO amTd TNV EWTEPIKN TIAEUP.

» And TNV KOTEPYXOI UMTOPEi VO EKOPEVOOVIOTOUV BpauouaTa UAIKOU. Ao Ta BpaUouaTa Tou
UNIKOU pTTopei vax TIPOKANBEi TPAUPATIONOG 0TO OMUX KOl OTA HATIO. POPATE KATA TN XPrOn TOU
TIPOIOVTOG TIPOOTATEUTIKA YUOAIX, TIDOOTATEUTIKO KPXVOG KO wTOXOTTdEG. Edv Sev xpnaolyoroleite
OUOKEUN avappOPNoNg okovNng, POPATE ETITTPOTBETA UIC ATTAr UAKOKX TIPOOTOCIOG KVATTVONG.
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» 271G epyaoieg SiapmepoUg SIATPNONG XTOUOVATTE TNV TIEPIOXT TTOU BPIoKETA TTIOW OO TO ONUEIO
TTou epy&ZeaTe. MTTOPEI VX TTEGOUV KOUUATION KOI VO TPUHGTICOUV AN XTOMQ.

> OpovTioTe KXTK TN OPIAEUON TOIXWV, OPOPLV KO SATESWVY YIO HI GOPOAr) Kol KOAr EUCTHOEIQ.
Ao i EaVIKN diaurepr| SIXTPNON UMmopei va XXOETE TNV 100pPOTTIX 0OG.

> ATTOQUYETE VO KOUUTTATE TIEPIOTPEPOUEVR EEXPTAHAT - Kivduvog TpaupaTiopou!

> AioTnpeiTe TAVTa eAeUBEPES TIG OXIOUEG aepIopoU. KivOuvog eYKaUUOTOG ammO KOAAUUHEVEG OXIOUES
aEpiopou!

> OETETE TO TIPOIOV OE AeITOUPYiak HOVO, OTAV TO EXETE PEPEI OE BEDN EPYATIingG.

» Mnv epyaleaTe og £va TepIBXANOV, TTOU givail EVTOVA EMMRBOPUUEVO e OKOVI.

» H okovn, n omoia oxNUATIZeTal KOT& TN A€iavon, TO YUKAOXOPTAPIOUQ, TNV KOTIT Kol TN Si&kTpnon
EVOEXETON VO TIEPIEXEI ETTIKIVOUVEG XNUIKEG ouoieg. Oplopéva Tapadeiyuara eivar: MOAuBSog n
XPOUOTO pe Baon HOAUBSO, TOUBAX, WMETOV KO GAX TTPOIOVTON TOIXOTTONNG, (QUOIKEG TTIETPEG
Kol &AO TIPOIOVTQ TTOU TIEPIEXOUV TTUPITIO, SUYKEKPIUEVO EUAQ, OMwg Jpug, O&IX KO XNUIKK
enegepyaopéva EUAX, ApiavTog f} UAIKG TTou Tiepi€xouv apiavTo. lMpoadiopioTe Tnv €kBean Tou
XEIPIOTH KO TWV TTXPOKEINEVOV TTPOTAOTIWV GO TNV KXTNYOPIx KIVOUVOU TwV UNIK®V, UE TQ OTToIx
epyaleoTte. NAGBETE TA AVAYKXIQX PETPX YIX T dIATripnon TNG €KBEONG 0 Eva OPOAEG eTtiTedo,
OTWG T.X. XPNOILOTIOIMVTAG VO CUCTNUA GUANOYNG OKOVNG 1} HIKt KATAAANAN HAOKX TTPOOTROIOG
TNG QVOTTVONG. ST YEVIKG HETPX VI TN PEIWON TNG €KBEONG aviiKouv Ta €8NG:

» Epyaoia o€ piax TIepIoxr He KOAO aepIouo,

> ATTOQUYT TTOXPOTETAUEVNG EMTAPNG E OKOV,

> KaBodrynon okdvng HaKpIX O TO TTPOCWTTO KAl TO OMUK,

» Xpron TIPOOTATEUTIKNG £vBUONG Kai TTAUGIHO TwV EKTEBEINEVWV TIEPIOKWV UE VEPO KOl CXTTOUVI.

> KaveTe ouxvax SIGAEIUUOTO KX XOKNOEIG VIO KOAUTEPN QIPGTWON TWV SOKTUAWY 00G. S€ TTopOTE-
TOUEVN EPYOOI EVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV amd EVTOVOUG KPOdXOHOUG TTPOBARHOTA 08 QIOPOPO
QYYEIX 1) OTO VEUPIKO GUOTNHO 0T SAXTUAX, 0T XEPIXK ] OTIG XPBPATEIG TWV XEPIMV.

» Mnv koitére KareuBeiav oTov @wTiopd (LED) ko unv @wTileTe To mpoowno GAwv. Ymapxel
Kivduvog B&uBwong.

> ATTOTPEYTE TNV €I0X®PNON Uypooiag. Eva BpoyuKUKAwUO TTou €xel TIPOKANBEi oMo uypaoio
EVOEXETOI VO EXEI G OUVETTEIN EYKAUHOTO 1] TTUPKOYIGK.

» Kivduvog TPQUUGTIOHOU oo TITRON EEXPTNUATWV /Kol a&eaoudp. EAEYXETE TIpIV oMo TNV EvapEn
TNG EPYOITIG, OTI N ETAVAPOPTIZOUEVN UIMATAPI KOI TX TOTTOBETNUEVD OEECOUNP EiVal OTEPEWUEV
UE AOPAAEID.

> Mnv OTEPEMVETE AYKIOTPO {MVNG OE QUTO TO TIPOIOV.

HAekTpIkn xopaAsia

» EAEyETE TNV TEPIOXN €pYQCIOG TIPIV IO TNV EVOPEN TNG €PYOOIOG VIO KOAUPPEVO NAEKTPIKE
KoAWdI, OWANVEG aepiou Kal UOPEUONG. ATTO €EWTEPIKA UETOANKAX PEPN OTO TIPOIOV UIMOpPEi Vo
TPOKANBei nAekTpomANEia, 1} EKpPNEN, edv KATA AXBOG TTIPOKOAEDETE {NUIK OE NAEKTPIKO KOAGOSIO,
og OWANVa aEPIoU 1 owArva vepou.

EmpeAng XE1PIOHOG Kol XPHioN NAEKTPIK®V EPYXALiwv

» ATTIEVEPYOTIOINOTE QPECWG TO TTIPOIOV, OTAV KOAOEI TO EEXPTNUA. TO TIPOIOV UTTOPEI VO EKTPATTE
TIPOG TO TAKL.

> [ePIPEVETE PEXPI VO OTAUATTOEI EVTEADG TO TIPOIOV TIPIV TO OTTOBECETE.

EmipeAng XEIPIOHOG KXl XPION EMAVAPOPTICOUEVWV UTTXTXPIOV

> MPOCEETE TIG AKOAOUBEG UTIOBEIEEIG XOPOAEIRG YIX TOV XOPOAR XEIPIOHO Ko Tn Xprion
EMAVOPOPTIOPEVWV PITaTapIwV Li-lon. Ao Tuxdv map&BAewn propei va ipokAnBouv SepuaTikoi
epebiopoi, coPapoi SIXBPWTIKOI TPXUHATIONO], XNHIK& EYKXUHOTA, POTIX /K1 EKPNEEIG.

> XpNOIUOTIOIEITE EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG LOVO OE TEXVIKX GWOYN KATXATOON.

> XeIpileaTe OXOAXOTIKY TIG EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIES, VIO VO AITOPUYETE {NUIEG KO TNV €000
Uyp®Vv TTOAU emBAXBOV yiax TNV uyeiot oog!
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> Agv EMTPEMETA OF KOWIX TIEPITTITWON N HUETATPOT| 1} N TXPATOINON TWV EMAVOPOPTICOUEVDV
urmoTopIv!

> Agv EMTPETETOI VO KMOCUVOPUOAOYEITE, V& OUPTIEETE, Vo BepuaiveTe Mavw omo Toug 80 °C
(176 °F) ] v& KATE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG.

» Mnv XpnOILOTTOIEITE I POPTIZETE EMAVAPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG, Ol OTTOIEG EXOUV DEXTEI XTUTINUA 1)
£X0UV UTToaTEl NI [E DIPOPETIKO TPOTTO. EAEYXETE TAKTIKK TIG EMAVOPOPTICOPEVEG UTTATOPIESG
yio onuaSIx ZNUIGG.

» MnV XpnOILOTTOIEITE TIOTE AVOKUKAWUEVEG I ETTIOKEUNOHEVES ETTOVOPOPTICOUEVES UTTATOPIEG.

> MnVv XpnoILOTIOIEITE TNV ETTAVAPOPTIZOHEVN UITATOPIX 1 EVAX EMAVAPOPTIZOPEVO NAEKTPIKO EPYXAEIO
TIOTE WG KPOUOTIKO EPYXAEIO.

> Mnv ekBETETE TTOTE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UMATAPIEG 08 AUEON NNIOKN AKTIVOBOAIX, aUEnuEvn
Bepuokpaocia, ommvenpeg 1) YUUveg pAOYeG. Mmopei va TPOoKANBoUV ekpPrEEIG.

> MnVv GKOUUTIGTE TOUG TTOAOUG TNG UMATAPIOG HE TA SAXTUAX, HE EPYOAEI, KOOUNUOTO 1] GAAGK
NAEKTPIKX AYWYINX QVTIKEIUEVD. ETOI pTTopei va TIPOKANBET NIt TNV EMAVAPOPTICOUEVN UITATAPIX,
KOXOWG KX UNIKEG INMIEG KO TPXUHOTIOHOI.

> Kpar&Te TIG eMavapopTI{OPEVEG UTOTOPIEG HOKPIG ormd BpoxT, Uypadia kan uypd. H eioxwpnon
UYPOOiG UTTOPEI VO TIPOKOAETET BPOXUKUKADUOTX, NAEKTPOTTANEIX, EYKAUMOTS, PWTIN KO EKPREEIG.

> XpNoIUOTIOIEITE HOVO TOUG QOPTIOTEG KOI TOX NAEKTPIKX EPYOAEIR TTOU TIPOBAETTOVTQ YIOt QUTOV TOV
TUTIO UMOTaPiaG. MPOCEETE OXETIKA T OTOIXEIC OTIG AVTIOTOIXEG ODNYiES XPNONG-

» MnV XpnOILOTIOIEITE 1] AMOBNKEVUETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UTATAPIC OE EKPAEINC TIEPIBAANOVTO.

»E&v n pmoTopia Kaiel UTEPBOMK& OTAV TNV OKOUUTIATE, EVOEXETON V& €Xel UTTOOTEl {NuI.
TOMOBETAOTE TNV UMATAPIX O éva Onueio OTO OToI0 EXETE OPATOTNTX, PN EUQPAEKTO KOl HE
ETOPKI OTTOOTOAN OO EUPAEKTO UAIKX. APROTE TNV EMAVAPOPTIZOUEVI UTTATOPIX VO KPUMOEI.
Ed&v n pymorapio eEakoAouBEl var Katiel UTTEPBONKE PETX T Wi (P OTOAV TNV XKOUUTIATE, TOTE
£xel umooTei {nuik. AreuBuvBeiTe aTo agpPig Tng Hilti 1 SiaB&oTe To Eyypapo "Ymodeigelg yia Tnv
AOPAAEIN KOl TN XPrON VIO EMAVOPOPTI{OHEVEG PTaTapieg Li-lon Hilti".

ﬂ MpooéETe TIg €181KEG 0BNYiEG TTOU IOXUOUV YIX T HETAPOPA, TNV QMOBrKEUTN KaI TN Xprion
ETTAVOPOPTIZOUEVWV UITOTAPIOV 16vTV AiBiou. =11 297
AlB&oTE TIG UTTODEIEEIG VI TNV XOPAAEIX KOI TN XPNON YIO EMOVAPOPTIZOUEVEG UTTATAPIEG
Li-lon Hilti, Tiq omoieg Ba Bpeite oapmvovTag Tov kKwdikd QR 0To TEAOG QUTGY TwV 0dnyIdv

Xprons.
Nepiypaen
ZUVOTITIKI] TTXPOUGIXGH TIPOIOVTOG ﬂ
MPOPUAGKTIPAG OKOVNG Xeipohapn
Mnxaviopog ao@aNiong Avolyua TOTIOBETNONG Yiot aEETOUGP
EEOPTNUATWV/TOOK ENOvaQopTIZOUEVN LITOTOPIC

2Uvdeon yio povada GUANOYNG oKOVNG
AlokoTTng emAOyNG AeToupyiog
0dnyog B&Boug dixTpnong
AIoKOTITNG EVaAQyng
OeEI00TPOPNG/APIOTEPOATPOPNG
AEITOUPYIOG HE KOPEAEIN PETAPOPAG
AIOKOTITNG EAEYXOU

MAAKTPO amaoP&AIONG EMAVAPOPTIZOUE-
VNG MITOTaPIaG

‘EVOEIEN KATGOTAONG UIMTATOPIOG
ZUvOeaN Yo HOVADX AvVaPPOPNONG
okovng TE DRS-46 (01)

MNAivr) xelpohoBn

dwTiopdg LED

Q@ OO O
O @0 9Be®

Kat&AAnAn xprion

To TPOidV TToU TTIEPIYPRPETAI Eivail EVaX ETTAVOIPOPTIOUEVO KPOUCTIKO dp&ravo SDS-Plus. Mpoopile-
Ta yioe SIxTPNon og XAAUBa, EUAO KOl TOIXOTION®, VI KPOUGTIKI| SIXTPNGN OE PTTETOV KXI TOIXOTTOlo
Kl Y1 Bidwpa kol EgBidwpak BIdGV.
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* XpnoIPOTIOIEITE YIot AUTO TO TIPOIdV HOVO eTTavapopTI{OUEVES UraTapieg Li-lon Hilti Nuron Tng oel-
pag TUMou B 22. Mo idavikry arddoon, n Hilti mpoTeiver yia quTo To TTPOidV TIG EMaVaQOPTIOUEVES
UIOTOPIEG TTOU OVOPEPOVTAI GTOV TTIVOKX 0TO TEAOG QUTMV TWV 0dNYIHV XPronG.
* XpnOIUOTIOIEITE YIX AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOHEVEG UMTaTapieg HOvo popTioTeg Hilti Twv oeipav TUTTOU
TTOU OVOPEPOVTAI OTOV THVAKOX OTO TEAOG QUTRMV TwV 0dNyI®V XProng.
‘ExTXon mapadoong
KpouoTiko dpamavo SDS-Plus, mAaivr) xeipoAafr), yp&oo, odnyog Ba&Boug, odnyieg xpriong.
H povéda avappdenong okovng TE DRS-4/6 (01) SiariBeTan wg o&eaoudp yio epyaoio xwpig akovn.
MNepIoodTEPQ, EYKEKPIUEVE YIX TO TIPOIOV 0O OUOTAUATA Bax BpeiTe oTo Hilti Store ri oTn dielBuvon:
www.hilti.group
ATC
To mpoidv eivon eEomAiopévo pe TNV NAEKTPOVIK ypriyopn amevepyorroinon ATC (Active Torque
Control).
E&v prmAOK&pE! 1) KOAAAOEI TO EEGPTNUX, TO TIPOIOV TIEPIOTPEPETAI EXPVIKX QVEEEAEYKTO TTPOG TNV
avTiBeTn kaTeuBuvan. H Aeroupyia ATC avayvwpilel auTr TNV EXQVIK TIEPIOTPOPIKN Kivnon Tou
TTPOIOVTOG KOl ATTEVEPYOTIOIET AUECWG TO TTPOTOV.

ﬂ Mo TN OwOTH ASITOUPYIX TTPETTEI VXX UTTOPEI VO TIEPIOTPEPETAI TO TIPOIOV.
MeT& amod pI ypriyopn ormevepyorioinar, AIevepyoTioINoTe KOl EVEPYOTTOINATE XV TO TIPOIOV.

MpooTacia KivnTRpa

To mpoidv eival EEOTTAIGUEVO g HI TTPOOTATIX YIX TOV KIVNTHPA. EMTNpei TNV KaTavaAwon peupaTog
KOBWG KOl TN BEPPOKPOTI TOU HOTEP KAl TIPOOTATEVE! TO TIPOIOV OO UTIEPBEPUAVOT.

3e TMePIMTWON UTTEPPOPTIONG TOU HOTEP AOYW TTOAU peY&ANG TTHEONG EMAQNG, HEIOVETXI XIoBNTA N
10XUG TOU TIPOIGVTOG 1) TO TIPOIOV UIMOPET V& OKIVATOTTOINBE.

‘Otav akiviToroinBei To epyaAeio 1) pelwbei 0 apIBUOG OTPOPWV AOYW UTTEPPOPTWONG, TIPETE! VXX
QMOPOPTIOETE TO TIPOIOV KOl VO TO XPHOETE VO AEITOUPYNOE! XWwpig PopTio yiak Tiep. 30 deuTepOAETTA.
Evdeigeig TNG emava@opTi{opevng pmarapiag Li-lon

2TIg emavapopTIOpeveG UrmaTapieg Li-lon Hilti Nuron umépyel n SuvardTnTa poBoAng TnG KaT&oTa-
oNg GOPTIONG, HNVUPATWV OQAAUATOG KO TNG KATXOTOONG TNG EMTAVOPOPTICOUEVNG MITATAPIOG.
EVBEigEIq YIX KATXOTAON POPTIONG KAI UNVUHOTX CPXAURTOG

Kivduvog TpXUPATIONOU QO MT®WOoN TNG UTXTAPIaG!

» OTav gival TOTTOBETNUEVN N EMAVAPOPTIZOPEVN PTTaTapic, BEBAIWBEITE XPOU TTATHOETE TO TIAKTPO
amaoP&AIONG, OTI B KOUPTIWOETE EXVA KOAX TNV EMAVOPOPTIZOPEVN UMATAPI OTO TIPOIOV TTOU
XPNOILOTIOIEITE.

Mo va SeiTe kAMoIa Ao TIG GKOAOUBEG EVOEIEEIG, TIATTOTE CUVTOUG TO TIAKTPO GMXGPGAIONG TNG

EMAVAPOPTIOPEVNG UITATAPIOG.

H kot&oToon @opTiong kaBwg Kar of moaveg BAGBEG ePPAVIOVTOI ETONG HOVIPX, 000 Eivail

EVEPYOTTOINUEVO TO GUVBEDEHEVO TIPOIOV.

Kar&oTaon Inpooia

Téooepa (4) LED av&Bouv povIpa mp&aiva KaraoTtaon eopTtiong: 100 % ¢wg 71 %
Tpio (3) LED av&Bouv povipa mpaoiva Kar&oTtaon ¢opTiong: 70 % £€wg 51 %
AUo (2) LED av&Bouv PovIpa TIp&aive Kar&oTtaon ¢opTtiong: 50 % £wg 26 %
‘Eva (1) LED av&Ber povipa mp&aivo KardoTtaon ¢opTiong: 25 % £€wg 10 %
‘Eva (1) LED avaBoofrivel apy& TpA&oIvo Kar&oTtaon ¢optiong: < 10 %
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[ Karéoraon

Znuaoia

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopa TIp&aivo

H emavagopTi{opevn pmarapio Li-lon givan Te-
Aeing amogopTiopévn. ®opTioTe TNV emavaop-
TIZOpEVN PTTATOPICK.

Edv To LED eEakoAlouBei va avaBooBrivel ypr)-
YOPO UETA TN GOPTION TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urmaTapiog, armeuBuvBeite oTo oépPig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBoaprivel ypriyopa KiTpivo

‘Eva (1) LED avdpel kitpivo

H enmavagopTifopevn pmaTapia Li-lon fj To ouv-
OEDEPEVO LE QUTH TTPOIOV EXOUV UTTEPPOPTWOEI,
£X0oUuV TTOAU uwnAr 1) TTOAU xounAr| Bepuokpaaio
1 UTTaPXE! Kammolor XAAN BAGRN.

dEPTE TO TIPOIOV KOl TNV EMAVAPOPTIZOHEVN
UTITOTOPIa OTNV TTPOTEIVOHEVT BEPLOKPATIX Agl-
TOUPYIOG KO UNV UTTEPKATAITOVEITE TO TIPOIOV
KOT& TN Xprion Tou.

Ed&v eE0KOAOUBEI VO UTTGPXE! TO MAVUQ, OITEU-
BuvBeite oTo 0€pPig TNG Hilti.

H emavagopTi{opevn pmaTapia Li-lon kol To
ouvdeSEUEVO e QUTH TIPOTOV dev eivail oUPBa-
T&. AreuBuvBeite oto o£pBig Tng Hilti.

‘Eva (1) LED avaBooBrivel ypriyopo KOKKIVO

H emavagopTifopevn pmarapio Li-lon eivan
KAEIBWUEVN KOl BEV UTTOPEl V& XpnailoToindei
&Mo. AmreuBuvBeite oTo 0€pPig Tng Hilti.

EVOEiEEIq yIo TNV KATAXOTAON TG EMXVAPOPTICOUEVNG PITATAPING

Mot va eAEYEETE TNV KATXOTAON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG UITATAPIOG, KOXTHOTE TIATNHEVO TO TTAKTPO
QMAOPAAIONG VI TIEPICTOTEPR OO TP deuTePOAENTA. To CUOTNUX dev avayvwpilel P moavr
SUCAEITOUPYIX TNG MITATAPIOG AOYW KAKIG XPNONG, OTIWG TT.X. TITAOT, TPUTINHATS, EEWTEPIKEG NUIEG

ammo UYNAr BEpUOKPOTIa KTA.

Kar&oTaon Znpooia
‘OAat T LED av&Bouv KUNOpEVS Kol 0Tn ou- Eivau SuvaTr) n ouvéyion Tng Xpriong tng enovo-
véxela To évar (1) LED avéBel Hovia TIp&aIvo. POPTIZOPEVNG UTTOTAPING.

‘OAa T LED avéBouv KUNOUEV Kol 0T OU-
véxelo To eva (1) LED avaBoopriver ypriyopa
KiTpIVO.

Agv fTav SuvaTr n 0AoKARPWON Tou eAEyXOU
YIX TNV KATEOTOON TNG EMAVAPOPTIZOPEVNG
urarapiog. EmavahaBete Tn diodikaoio iy
ameuBuvBeite aTo o€pPIig Tng Hilti.

‘OAat T LED av&Bouv KUNIOpEVa kol 0T ou-
VEXeEIX TO évar (1) LED avaBel HOVIHOE KOKKIVO.

Ed&v eEakoloubei va pmopei va xpnoiporoinBei
&V oUVOEDEUEVO TIPOIOV, N UTTOAEITTOHEV XWPN-
TIKOTNTO TNG PTTOTAPIaG eival kK&Tw ammd 50%.
Edv Sev pmopei va xpnoiporoinBei Aéov éva
0ouvdEeBEUEVO TTPOIOV, N EMTAVOPOPTIZOUEVN UM~
Topia £xel pTAOEI OTO TEAOG TNG DIGPKEING {wNg
NG Kol B TTPETTEN V& OVTIKATAOTAOE]. ATreuBuv-
Beite oTO 0EPPIG TNG Hilti.
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TEXVIK& XOXPAKTNPIOTIKK

TE 4-22

Fevix TpoiovTog 03

B&pog kara EPTA Procedure 01 xwpig emavapopTI{OEVn 2,45 kg
HTaTapio

Evépyeia Hiag kpouong cuppwva e EPTA-Procedure 05 2,3J

Mepioxn 81&TPNONG OE UITETOV/TOIXO (KPOUOGTIKN S1&TPNON) 4mm ... 28 mm
Ogpuokpacia TEPIBAAAOVTOG KXT& TN AgITOUpYia -17°C ... 60 °C
Oeppokpaoia amobrikeuong -20°C ... 70°C
EmavagopTi{opevn pmarapio

T&on AsIToupYiag EMAVXPOPTIJOHEVNG UITATAPING 216V

B&pog EMaVAPOPTIOUEVNG HITATAPING BAEme 0O TEAOG QUTMV TWV OONYIHV

Xxenong

OeppoKpaoix TTEPIBXAAOVTOG KXT& TN AEITOUpYic -17°C ... 60°C
OeppoKpOCia AIMOBrKEUONG -20°C ... 40°C
OEPHOKPUCIX PTATAPING OTNV EVRPEN POPTIONG -10°C ... 45°C

MAnpogopieg BopUBOU KAl TINEG KPASAOUMV

O1 avo@epdpEVEG OTIG TTXPOUCEG 0BNYIEG TIEG NXNTIKNG THEONG KAl KPOSXOUMV €XOUV PETPNOEI
OUPPWVA E HI TUTTOTTOINWEVN HEBOBO PETPNONG KOl UTOPOUV VO XPNaIKOTTOINBOUV yia T GUYKPIoN
HETOEU NAEKTPIKOV epyadeiwv. Eivar emong KATGAANAES yI TTPOXEIPN EKTIUNGN TWV EKOETEWV.

To ovoQeEPOPEVT OTOIXEIX QVTITTIPOCWTTEUOUV TIG KUPIEG EPAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. Eav
WOTOO0 TO NAEKTPIKO epyaheio Xpnoiuomoinbei oe GAAEG EQAPHOYEG, HE DIXPOPETIKR EEXPTAUOTA
1 ye eANITT) ouvTripNnon, evOEXETAI VO SIPEPOUV TOX OTOIXEIR. TO YEYOVOG QUTO PMOpPEi Vo QUENTEl
ONUAVTIKK TIG ekBETEIG OE OAN TN SIGPKEIX TOU XPOVOU EPYOTING.

o 1ok akpIBr) XTIUNGON TNG £KBeoNG Bax TTIPEMEI Vot GUVUTIOAOYIZOVTOI KO 01 XPOVOI, OTOUG OTI0ioUg &i-
VOl GITEVEPYOTTOINUEVO TO NAEKTPIKO EQYOAEIO 1) AEITOUPYEI EV, AN DEV XPNOILOTIOIEITOI TIPOYHOTIKA.
To yeyovOg QUTO UTTOPET VO EIMTEI GNUAVTIKK TIG EKBECEIG OE OAN TN BIGPKEIN TOU XPOVOU EPYOTIaG.
KaBopioTe mpoOoBeTal PETPA OOPAAEIRG VI TNV TIPOOTOCIK TOU XPRoTN oMo TNV €midpaon Tou
BopUBoU KA/ TwV KPOBXOUGY, OTWG YIX TIPADEIYUO: ZUVTPNON NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl
€EQPTNUATWY, BIGTIPNGCN XEPIWV OE KAVOVIKI BEPLOKPATIT, OpY&vWwan TwV OTASIWV EPYRTING.

ﬂ AvouTikEG TTANpOPOpIES Yia TIG ekdOoeIg Tou EN 62841 mou epappdlovtar edo Ba Bpeite aTo
avTiypapo Tng dnAwong ocuppdpewong +1J 319.

Tipég ekmoptrig BopuBou

‘ TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-4/6 (01)

Emimedo nxnTikig migong (Loa) 90 dB(A) 91 dB(A)

AvakpiBela emTTESOU NXNTIKAG Tieang 3 dB(A) 3 dB(A)

(Kpa)

Emimedo oT&Oung fixou (Lwa) 98 dB(A) 99 dB(A)

Avakpifeia emmEdou oTABUNG fjXOoU 3 dB(A) 3 dB(A)

(Kwa)

VARM A ===



=

ZUVOAIKEG TIHEG KPASXOUOV

TE 4-22 TE 4-22 +
TE DRS-46 (01)
KpouoTikrj dikTrpnon og B 22-55 12,3 m/s? 12,1 m/s?
UTIETOV (ap, Hp) B 22-85 12,8 m/s? 11,5 m/s?
B 22-110 11,4 m/s? 11,6 m/s?
B 22-170 12,1 m/s? 10,4 m/s?
Avakpieia (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?

MpoeTolpacia epyxciog

Kivduvog TpaupaTIoHoU amo akouoix EvapEn Aeiroupyiuxg!

> BeBauwBeiTe OTI TO OXETIKO TIPOIOV €ival EKTOG AEITOUPYIXG, TIPIV TOTIOBETIOETE TNV ETAVOPOPTI-
Copevn unarapio.

> AQUIPEDTE TNV WPTTATOPIC, TIPIV TIPOYMOTOTIOINOETE PUBUIOEIG OTO EPYOAEIO I} OVTIKATXOTHOETE
ageooudip.

MNpoogETe TIq UTTOBEIEEIG OPaAEiG KOl TTPOEIBOTTOINGNG OTNV TIAPOUCX TEKUNPIWON KOI GTO TIPOIOV.

DopTioTE TNV UMaTapic

1.AlxB&aTeE TIPIV oImd TN GOPTION TIG 08nYieg XPrionNg TOU GOPTIOTH.

2.BeBaiwbeiTE OTI O EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOHUEVNG PTTATAPING KOl TOU POPTIOTH EiVal KKBXPESG KA
OTEYVEG.

3.00pTIOTE TNV EMAVAPOPTIZOHEVI UMTOTAPIX OE EVAV EYKEKPILEVO GOpTIOTH. #1290

TomoB£TNnoN umaTapicg

Kivduvog TPXUPATIOHOU aTmo BPaXUKUKAWUX N TITMON TNG HITaTApiag!

> BeBaiwBeiTe OTI deV UTTAPXOUV EEVQ QVTIKEIUEVO OTIG ETAPEG OTNV UTTATAPIA KXI OTIG ETOPES OTO
TIPOIOV, TIPIV TOTTOBETHAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEVN UITATOPIX.

> BeBawBEITE OTI N EMAVAPOPTIOUEVN UTTATOPIX KOUUTTMVE] TIAVTH OWOTX.

1.00pTileTe MANPWG TNV UMTATAPIX TIPIV OTTO TNV TIP@TN B€0N o€ AgiToupyia.

2.Eio8yeTe TNV EMOVAQOPTIZOUEVN UMATAPIX OTO TIPOIOV, PEXP! VO KOUMTIOOE! PE XKPAKTNPIOTIKO
AX0.

3.BeBauwbeite 0TI €dpAlel KOAX N UMTATAPIO.

AQaipecn EMAVAPOPTIZOUEVNG HITATXPING

1.MaTroTe TO MAAKTPO OXMOOPEAIONG TNG EMAVAPOPTICONEVNG UTTATAPIG.

2.TpaPr&Te TNV pmaTapice ommod TO TPOIOV.

TomoB£Tnon MAXKIvAG XEIPOAXPBNG E

1.MNepioTpéyTe TN APy, VI VO AGOKEPETE TO OTHPIYHA (OPIYKTHPAG) TNG TTAXIVIG XEIPOAXBNG.

2.5MpwETE TO OTNPIYHX (OPIYKTPOG) QMO PIMPOOTH EMAVW OO TO TOOK PEXP! TNV TIPORAETOMEVN
£yKoTTH.

3.TomoBetrioTe TNV AV XeIPOAXBr oTnv emBupnTh 6£an.

4.MNepioTpeyTe TN AP, VIO VO OPIEETE TO OTHPIYMX (OPIYKTAPAG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

Tomo6£Tnon e§axpTHUXTOg E

ﬂ MpaodpeTe eEAaPP& TNV AmOANEN TOU EEXPTIUATOG.
Xpnoipotoleite pdvo yvriolo yp&oo Tng Hilti. Amo A&Bog yp&oo umopei va umoaTei UG To
TIPOTOV.

T
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1.TomoBeTroTE TO EEXPTNUA OTO TOOK KOl TIEPIOTPEYTE TO TELOVTAG TO EAXPPA, UEXPI VO KOUUTIOOE
aodnTA.

2. TpaBavTag TO eEXPTNHUX, EAEYETE UETA TNV TOTTOBETNON, EQV EXEI KOPOAICEI CWOTA.
» To PoidV eival 0e ETOINOTNTA AEITOUPYIOG.

A@aipeon eEXPTAUXTOG E

/\ MPOZOXH

Kivduvog TpaupaTiopol amo eExpTnual To eEXpTNUO PTTopei Katel i) var gival auxunpo.

> POPATE TIPOOTATEUTIKA YAVTIX KATX TNV QVTIKATROTAON TOU EEXPTHHATOG.

1. TpoBnETE TIPOG Ta TTIOW TOV PNXOAVIOUO OPGNIONG EEXPTNUATWV UEXP! VX TEPUXTIOEL.

2.TpoBrETe £Ew TO EEXPTNHO.

Tomo6£Tnon kai pUuBuIon odnyol B&Boug SixTpnong E

1.MaTAOTE Kol KPXTAOTE TTAXTNHEVO TO TIAKTPO AMTXGPAAIGNG OTNV TTIAGIVE XEIPOAGPH.

2.EiodyeTe Tov 08nyd B&OOUG armd UMPOOTA OTO TIPOPBAETTOUEVO XVOIYUQ OTTO TNV TIAXIVE XEIPOAPH.
PubBpioTe Tov 0dnyd BaBoug dixTpnong oTto emBuunTo B&Bog diaTpnong.

3.ApnaTe eAelBePO TO TIAKTPO AMAXCPAAIONG.
» O 0dnyog BaBoug eivail KAEIBWUEVOG.

ACPAEAEIX KITO TITOON

Al NPOEIAOMNOIHEH |

Kiv8uvog TpuPXTIONOU MO TITOON TOU EEXPTAMATOG Kai/ff a§eaoudp!

> XpnOIUOTIOIEITE HOVO TO TIPOTEIVOPEVO YIX TO TIPOIOV 0aG kKopdodvi ouyKp&TNong epycieiwv Hilti.

> Mpiv ammd T xprion, eAEYXETE TO Onueio OTEPEWONG TOU KOPJOVIOU CUYKPATNONG epyaAeinv yio
mMOAVEG INMIEG.

ﬂ MpootETe TIG eBVIKEG 0dNYieg YIX epyaaieg ae UYog.

XpnoluoTTolgiTeE WG KTPAAEIX TITOONG VI XUTO TO TIPOIOV XIMOKAEIOTIKG KQI HOVO €vav OUVOUOHO

amo Ty aopaAeia rwong Hilti #2293133 e o Hilti kopddvi cuykpaTnong epyaleinv #2261970.

> STEPEWOTE TNV GOPGAEIN TITOONG OTX OVOIYHOTO TOMOBETNONG yio afeooudp. EAeyEre OTI
OUYKPOTEITAI KOAX.

> STEPEWOTE EVOA KAXPOUTTIVEP TOU KOPBOVIOU GUYKPAXTNONG EPYOAEIWY TNV GOGARAEIX TITMONG KO TO
SelTEPO KAPAUTTIVEP OE Uik PEPOUTO JOUIKI) KATOKEUT. EAEYETE TNV aloPaA} aTepEwon Twv dUO
KOpopTTivep.

ﬂ MpoogETe TIG 0dnyieg Xxpriong Tng aopaAeiag mtwong Hilti kaBwg ko Tou kopdoviou ou-
YKP&TNONG epyoaAeinv Hilti.

Xelpiopog
MpoogETe TIq UMTOdEIEEI aoPaAeiag KAl TTPOEIZOTTOINONG TNV TXPOUCK TEKUNPIWOT KOI OTO TIPOIOV.
Evepyomoinon Kai armevepyoroinon
1.7 VO EVEPYOTTOINOETE TO TIPOIOV, TTATHOTE TOV SIGKOTITN EAEYXOU.
» Avahoya pe To B&B0g mieong Tou SIGKOTITN eAEyXou UrmopeiTe va pubuileTe adIdB&BUNTa TovV
aPIBUO OTPOPHV.
2.7 Vot oTTEVEPYOTTOINTETE TO TIPOIOV, XPrOTE EAEUBEPO TOV SIGKOTITN EAEYXOU.
Dop& MEPICTPOPNG @
» PubBuioTe Tn @op& TEPITTPOPNG.
> O BI0KOTITNG KOUMTTMVE 08 QUTH T B&on.

VARM A ===
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AiakonTng emAoyng AeiToupyiog
©¢£aTe Tov SIKOTITN MAOYNAG AEITOUPYIOG OTNV EMBUKNTH AsIToupyia:

ﬂ Kivduvog Znpiag! Kara Tn SIGpKeia AeIToupyiag Sev EMTPEMETAI VO EVEPYOTTOINBEI O JIKOTTNG
emAoyng Aeiroupyiag.

Ai&Tpnon Xwpig kpouon

* ©¢aTe Tov JIOKOTTTN €MAOYNG AEITOUPYIOG OTO 2 .
AixTpnon pe kpouon

* O&aTe Tov BIoKATTTN emAoyrg Aerroupyiag oTo 4T

MpoaipeTik& agecoudp
Movada avappopnong okovng TE DRS-4/6 (01) E;
H pov&da avappoenong okovng TE DRS-4/6 (01) xpnoIUOTIOIEITAl WG OEETOUNP VI TO KPOUOTIKO
Spamavo SDS-Plus. ZUyKEVTP®VE! EVa LEYGAO TTOOOTTO TNG OKOVNG TTOU SNUIOUPYEITAI KX PTTOPEI Vot
oTePEWBE YPIIYOpa Kl EUKOAX OTO KPOUOTIKO dpdmavo SDS-Plus. Méoa aTn povada avappoenang
OKOVNG EIVO EVOWLOTWUEVOG EVOIG OVEUIOTNPAG avappoenong. Kiveitan amd éva dikd Tou poTEp.
Karé Tnv evepyoroinan Tou KpouaoTikoU Spamavou SDS-Plus n povada TpogodoTeiTal pe pelpa
QIO TNV EMAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX TOU KPOUaTIkoU dparmavou SDS-Plus.
H pov&da avappdenong okovng dev eival KaTGANAN yia epyaoieg oe PETOAAO Kol EUAO.
Zuverkeg: TE DRS-46 (01) OSHA
To TE DRS-4%6 (01) OSHA avrtamokpivetal otnv odnyic OSHA 1926.1153 Table 1. E&v eivau
€EOTTAIGUEVO [E VOV UNXAVIOUO KOBapIoUoU pe GIATPO.
Tomo8£Tnon povadag GUAAOYIG OKOVNG YIX EPYOCIEG TTAVM XITO TO KEPXAI E
1.TomoBeTrioTe TO EGpTNHL. £ 294
2.Ei06yeTe OUPTAPWTA TN HOVOASA GUANOYIG OKOVNG TTOVK OTTO TO TOOK KOl TOTIOBETHOTE TO OTIG
£YKOTIEG OTO TTEPIBANUG TOU KPOUOTIKOU dpdamavou SDS-Plus.
3.MepioTpeYTe TN Povada GUANOYNG OKOVNG OPICTEPOOTPOPX YIX V& TNV XOPAAICTE.
DpovTida Kol GuvTHpNoN

Kivduvog TPOXUPATIOHOU QIO TOTTOBETNHEVN UITATAPI !

» Mpiv amd k&Be epyacior PPOVTIBOG Kl CUVTIPNONG CPAIPEITE TTAVTX TNV ProTapia!

DpovTida Tou TIPOIOVTOG

* ATIOUOKPUVETE TIPOCEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKABIOEI.

* Epdoov unépyouv, KaBapiaTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU LE LI OTEYVI), HOAGKT BoUpTOOK.

* KoBapileTe To TepIiBANUa HOVO e €va eEAappG Bpeyuévo mavi. Mnv xpnoiporoleite UNK&
PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOV, SIOTI EVEEXETAI VX TIPOGRXANOUV TOX TTAGOTIKKX HEPN.

* XpnoIPoTToInoTe €va KaBapo, aTEYVO TTOWi, YIX VO KABAPICETE TIG EMAPEG TOU TTPOIOVTOG,.

DpovTida EMAVAPOPTIZOUEVWV pPrTaTapi®V Li-lon

¢ Mnv XpnOIUOTIOIEITE TIOTE PIX ETTAVOPOPTICOUEVN UMTATAPIX HE BOUAWUEVEG OXIOUEG GEPITHOU.

KaBapileTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOCEKTIKA HE MIX OTEYVI, HOACGKT BoUpTOK.

ATTOQUYETE TNV XOKOTIN €KBEON TNG EMAVOPOPTI{OUEVNG PITATAPING O OKOVN 1) puroug. Mnv

EKOETETE TTOTE TNV EMOVAPOPTIOUEVN PMaTOpi 0 Pey&An uypooia (m.x. PuUBion oe vepod n

Topapovr ae Bpoxr).

Edv éxel Bpael pioe ETTOVaQOPTIZOHEV UMTATAPIX, GVTIMETWITIOTE T OTWG MIX EMOVOQOPTIZOUEVN

UMOTOPIa TTOU £xel uTToaTel NI, ATTOPOVWOTE TN 08 £va Jn eU@AeKTO Joxeio Kai ameuBuvBeite

oTo o¢pPig Tng Hilti.

T
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* AlTnpeiTe TNV EMAVOPOPTICOPEVN UITATOPIX KaXBapr) oo gvar A&SIa kot ypdioo. Mnv emTpeneTe

VO CUYKEVTPMVOVTQI XOKOTTIOX OKOVEG I pUTTOI 0TNV eTTavapopTI{OpEVn pmarapic. KabBapilete Tnv

ETAVAPOPTIZOHEVN UTTATOPIC PE HIC OTEYVR, HOAGKN BoUPTOX 1) éva KaBopod, aTeyvd mavi. Mnv

XPNOILOTIOIEITE UNIKX (POVTIONG HE TIEPIEKTIKOTNTX OE OIAIKOVN, SIOTI EVOEXETAI VO TIPOGB&AAOUV

TO TTAGKOTIKA WEPN.

Mnv QKOUUTI&TE TIG EMOPEG TNG EMAVAPOPTI{OHUEVNG UMTATAPIOG KOI HNV XMOUKPUVETE OTTO TIG

ETAPEG TO EPYOOTATIOKO YPROO.

KaBopilete To TepiBANUQ HOVO pe éva eAappmg PBpeypévo mavi. Mnv xpnoiporoieite UNIK&

PPOVTIBAG HE TIEPIEKTIKOTNTA OE GIAIKOVI, SIOTI EVEEXETAI VO TIPOGBXAAOUV TOX TTAGOTIKA HEPN.

ZuvTrpnon

¢ EAEYXETE TOKTIKG OAX T OPOT PEPN YIO TUXOV TNUIEG KaI TNV Gwoyn Aeiroupyiot OAwv TV
XEIPIOTNPIWV.

* Mnv XPnOILOTIOIEITE TO TIPOIOV O€ TIEPITITWON {NUIGV /Ko SucAeIToupylwv. AvoBEoTe GUECT TNV
£TIOKEUN TOU TTPOidVTOG 0TO 0£pPIg TNG Hilti.

¢ MeT& Mo epyaaieq GPOVTIOOG KOI GUVTAPNONG, TOTTOBETHOTE OAX TX GUOTAHOTA TIPOOTAOING KOl
€AEYETE TNV OTTPOOKOTITN AgITOUpYia TOUG.

ﬂ Mo pioc coQaAr) AeIToupyiat XPNOILOTIOIEITE HOVO YVOIX GVTOXAAGKTIKG KOl GvOAQOIHa. Eykekpl-
péva ammd T Hilti avTGANGKTIKG, avahoiuo Kol aEegoudp yio To TTpoidv oog Ba Bpeite oTo
mAnaigaTepo Hilti Store ri otn dielBuvon: www.hilti.group

Ka@axpI1opOG TOU TPOPUAGKTHPO OKOVNG

» KoBapileTe TAKTIKX TOV TTPOPUAGKTI PO OKOVNG OTO TOOK HE EVOX KOO, OTEYVO TTOWVi.

> ZKOUTTIOTE TIPOCEKTIKA TO OTEYQVOTTOINTIKO XeIAOG Kol EMOAEIYTE TO Eve eAXPP& HE YP&OO TNG
Hilti.

> [PEMEl V& QVTIKOTOOTIOETE OTIWADNTIOTE TOV TIPOQUAGKTIPOL OKOVNG O TIEPITITWON TIOU EXEl
UTooTel {NUIK TO OTEYAVOTIOINTIKO XEIAOG.

MEeTOPOP& Kol KTTOONKEUCH EMAVAPOPTIOUEVWV EPYAAEIWV KXI ETAVXPOPTIOUEVWV UTTATOK-

pIwV

MeTagop

/\ MPOZOXH

AKOUOCIX EVEPYOTIOINGON KXTX TN HETXPOPKX !

> METOQEPETE T TIPOTOVTX 0OIG TTAVTX XWPIG TIG UITOTAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> AQQIPEDTE TNV/TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIES.

> Mnv PETOQEPETE EMTAVAPOPTICOPEVEG UTTOTOPIEG TIOTE XUBNV. Ko Tn YETOPOPA Ba TIPEMEl O1
EMOVOPOPTI{OUEVEG UTTATOPIEG VO TIPOOTATEUOVTAI OO UTTEPBOAIKEG KPOUTEIG KOI DOVIOEIG KOl
VO OTTOHOVAVOVTAI OO KAOE €i00UG OYDYING UAIKK 1} GAAEG ETTAVOPOPTIZOUEVEG UTTOTOPIEG, WOTE
va pnv €pBouv oe emaQr pe GAAOUG TTOAOUG UTTOTOPIOV KOl TTPOKANBEi BpoxukUkAwua. A&BeTe
uTIOWN TIG TOTTIKEG TTPOSIXYPAPEG HETAPOPAS YIX EMAVAPOPTICOPEVEG HTTATAPIEG.

> Agv EMTPEMETAI N AMOCTOA EMAVAPOPTI{OUEVWV PTIATOPIOV PECW Taxudpopeiou. Ameubuvbeite
OF MIC LETOPOPIKI ETAIPEIR, OTAV BEAETE VO AMOOTEIAETE KBIKTEG EMTAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG.

> EAEyxeTe TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UITATOPIEG VIO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO KABE XPrion
KOXBWG KA TTPIV KA JETE OO UEYXAUTEPNG DIKPKEING HETAPOPK.

Amofrikeuon

Al NPOEIAOMOIHEH

AkoUoIx TTPOKANGN NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG PTATAPIEG. !

> ATTOBNKeUETE TQX TTPOTOVTA OOG TIAVTX XWPIG TIG UTATAPIEG TOTTOBETNUEVEG!

> ATTOBNKEUETE T TIPOIOV KOl TIG EMAVOPOPTICOLEVEG UMTATAPIEG 08 BPOOEPO KAl OTEYVO X(OPO.
MPOGCEETE TIG OPINKEG TIHEG BEPUOKPATING, TIOU AVOPEPOVTOI OTO TEXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA.

VARM A ===
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> Mnv QUAGTE EMAVOPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG TTAVW OTOV POPTIOTH. MeT& TN diadikacia popTIong,
APAIPEITE TTAVTA TNV EMAVAPOPTIZOPEVI UTTATAPIXK OTTO TOV POPTIOTH.

> Mnv amoBnKeUETE TTOTE TIG EMAVAQOPTICOUEVEG UTTATAPIEG OTOV NAIO, TTAVW OF TINYEG BePUOTNTOG
1 Tow oo TLAUI.

> ATTOBNKEUETE TO TIPOIOV KAl TIG EMAVAPOPTICOPEVEG UITOTOPIEG OE ONueio OTO OToio dev Exouv
MPOoPaan MXSIX KX AVOPHOBIN ATOUA.

> EAEyXETE TO TIPOIOV KOl TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG IO TUXOV {NUIEG TIPIV OTTO K&BE XPrion
KOBMG KOl TIPIV KoKl ET& Xt JEYOAUTEPNG SIXPKEIRG QOB KeUON.

BorBeia yia mpoBAfuaTa

MpooéxeTe oe OAeg TIG BAGBEG TNV EVOEIEN KATAOTAONG POPTIONG Kl OPOAIXTWV TNG EMAVAPOPTI-

Copevng pmaTapiog. BAEme kepahaio Evaei&eig TG emavagopTi{opevng pmarapioag Li-lon.

e BAGPBEG TTOU BEV QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKQ I} OV UITOPEITE VO KITOKATAOTHOETE POVOI

oag, armeuBuvBeite oTo 0€pPiq Tng Hilti.

[BABn MeavA aiTic AUon
Aev unipyer n duvaToTn- AiokdmnTng » MéaTe Tov SIOKOTITN OpI-
TQ TTiEONG TOU BIOKOTITN apIoTEPOOTPOPNG/SEEIOATPOPNG aTepdOTPOPNG/SEEIGOTPOPNG
eA&yxou 1) €xel UMAOKGPEL. | AeiToupyiag oTn peoaia B€on. AeIToupyiag mMpog Ta &I 1y
apIOTEPX.
O &&ovag Tou epyaAeiou H pnaropia dev €xel TomoBeTn- | » KoupmaoTe Tnv pmoropio
Oev TIEPIOTPEPETAI. Bei oAOKANpPN. (DOTE VO KKOUOTEI KAIK.
AloKOTTTNG » MigaTe TOV BIXKOTTN OpI-
apIoTEPOOTPOPNG/SEEIOATPOPNG aTepdOTPOPNG/SeEIGOTPOPNG
AeiToupyiog oTn peoaio BEon. AeIToupyiag mpog Ta SeEIX 1y
apIOTEPX.

v

TomoBeTroTE TO TIPOIOV OTO
UTTOOTPWHX KXl GPOTE TO
va AeiToupyei xwpig popTio.
Eav xpeialeTai, emavoAaBeTe
UEXP! VO OPXIOEl VO AEITOUPYEI
0 UNXavIopdg kpouaong.
AiokdnTng emAoyng Aeiroupyiog | » ©£0Te Tov SIOKOTTTN €MAOYNG

Armoucia Kpouong. Mpoidv oAU kpUo.

oTn "diGTpnon Xwpig kpouon" AeITOUpYiaG OTNV "KPOUCTTIKN
5. diarpnon” 4T-
H prmarapia adeikder mo H kar&oTaon Tng pnaropiag dev | » EAEyETE TV KAT&OTOON TNG
ypriyopa amd 0,71 ouvABws. | eivai n 1BaVIKN. unaropicg. =11 291
H pmarapia dev koupnavel | Mpoggoxn aopaAiong otny pma- | » KabapioTe Tnv mpoegoxr
a10ONT& KAVOVTOG "KAIK". TOPIX AepwEVN. aopAaNoNg Kol TOTToBeTrOTE
EQva TNV PIMOTOPIA.

To LED Tng proTopiog dev | MmmaTapior EAXTTOUOTIKT. » AneuBuvBeite oTo 0£pBIg TNG
Seixvouv TimoTe Hilti.
‘Evrovn aUgnon Beppokpa- | HAeKTPIKA BAGBN > ATevepyorToInoTe QUECWG
oiag OTO TIPOIdV 1) OTNV TO TIPOIOV. AQUIPEDTE TNV
EMAVOPOPTIZOHEVN U~ UIOTOPIC Kol TTPOTNPEROTE
Tapio. ™. AQROTE TN V& KPUWOTEI.

EmikoivwvroTe pe To 0€pPig
Tng Hilti.

T




LIS

[BA&Bn

MOéavn airia

Auon

To eE§xpTnua Sev pmopei va
APAIPEDEI ATTO TO PNXOVI-
opod aco@&Aiong.

Aev éxeTe TpoPriger TeAeing pog
T TTOW TO TOOK.

> TpaPrigre miow pexpr Tov
OVOOTOAEQ TOV PNXAVIOHO
AoPANIONG EEXPTNUATWV KO
APAIPETTE TO EEAPTNUA.

To eExpTNUa eV TTPOXW-
pael.

To mpoiodv eival pubuIopEVO o€
apIoTEPOOTPOPN AEITOUPYIO.

> EmAEETE pe TO JIOKOTTN
emAoyrg Oe€l00TpO-

PNG/apIcTEPOOTPOPNG

AerToupyiag Tn de€IGoTPOGN

AeiToupyia.

AlakomTng emAoyng AeiToupyiog | » O£oTe Tov JIAKOTTTN EMAOYNG

oTn "diGTpnon Xwpig kpouon" AeITOUPYiOG OTNV "KPOUCTIK
4. diarpnon” 4T-

A1xBe0N OTA AMTOPPIUUAT

Kivduvog TpXUHATIGHOU &I akaxTGAANAN dixBeon oTa amoppippara! Kivduvolr yio Tnv uyeio omd

£EEPXOMEVT OEPITK 1} UYPQ.

» Mnv armooTEANETE EMAVAPOPTIZOHEVEG UTATAPIEG TTOU £X0UV UTTOOTE! {NnpiIc!

> KaAUWTE TIG GUVOEDEIG PE £V U OYWYIUO UAIKO, YIO VO OIMOQUYETE BPOUKUKADHOTO.

> MeT&ETE TIG UMTATAPIEG £TOI MOTE VA UNV UTTOPOUV Vo KATXANEOUV 0T XEPIC TIIDIMV.

» AroppiyTte Tnv pmarapia oto Hilti Store 1 ameuBuvBeite otV apuddia emixeipion SiGBeong
AMTOPPIUHATWV.

;\f’; Ta mpoidvTa TnG Hilti eival KATAOKEUKOPEVD OE PEYXAO TTOOOOTO QMO AVOKUKADGIHO UK.
MpolimoBean yiax TNV avaKUKAWGT) TOUg eival 0 KATGAANAOG SIoKwPIoHOG TwV UNIKQV. e TTOAEG
X0peg, n Hilti mapohapBavel To MOAIO 0aG EpYOAEio yia avakUkAwor. ArreuBuvBeite aTo o€pBIg TNG
Hilti i} oTov oUuBouAo MwARTEWV.

ﬂ > Mnv METATE Ta NAEKTPIKX EPYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG KOl TIG EMTAVOPOPTIZOEVES
UMaTaPieg OTOV K&SO OIKIGKMV AIMOPPILHATWV!

EyyUnon KoTXOKEUXOTH

» Mo EPWTHOEIG OXETIKKX UE TOUG OPOUG £YyUNang ameuBuvBeite oTov TOTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
MNepiocoTEPEG TTANPOPOPIES

MNepiooOTEPEG TTANPOPOPIES VI TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYiKK, TO TTEPIB&ANOV Kol TNV QvaKUKAWGN Bt
BpeiTe oTov akdAouBo cuvdeopo: qr.hilti.com/manual?id=2265062&id=2265064
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B 22-85 (01) 0,77 kg 1.70 b C4-22
B 22-110 (01) 0,92 kg 2.031b C6-22
B 22-170 (01) 1,34 kg 2.951b C 8-22
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Konformitatserklarung

Konformitatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der
geltenden Gesetzgebung und den geltenden Normen (ibereinstimmt.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Produktangaben

Bohrhammer SDS-Plus TE 4-22
Generation 03
Serien-Nr. 1-99999999999

Declaration of conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany
Product information

Rotary hammer SDS-Plus TE 4-22
Generation 03
Serial no. 1-99999999999

Conformiteitsverklaring

Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het
voldoet aan de geldende voorschriften en normen.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Productinformatie

Boorhamer SDS-Plus TE 4-22
Generatie 03
Serienr. 1-99999999999

Déclaration de conformité
Déclaration de conformité
Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur.
Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur SDS-Plus TE 4-22

Génération 03

N° de série 1-99999999999

LTI
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Declaracion de conformidad

Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Datos del producto

Martillo perforador SDS-Plus TE 4-22
Generacion 03
N.° de serie 1-99999999999

Declaracao de conformidade

Declaragao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta
em conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dados do produto

Martelo perfurador SDS-Plus TE 4-22
Geragéo 03
N.° de série 1-99999999999

Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto & conforme alla
legislazione e alle norme in vigore.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dati prodotto

Martello perforatore SDS-Plus TE 4-22
Generazione 03
N. di serie 1-99999999999

Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazuja-
cym prawem i obowigzujagcymi normami.

Techniczna dokumentacija zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Dane o produkcie

Mtotowiertarka SDS-Plus TE 4-22
Generacja 03
Nr seryjny 1-99999999999

Prohlaseni o shodé
Prohlaseni o shodé
Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakoniim

a spliiuje platné normy.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Udaje o vyrobku

Vrtaci kladivo SDS-Plus TE 4-22
Generace 03
Sériové Cislo 1-99999999999

Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuje, ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym
predpisom a normam.

Technicka dokumentécia je uloZzena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Udaje o vyrobku

Vrtacie kladivo SDS-Plus TE 4-22
Generécia 03
Sériové gislo 1-99999999999

Megfelel6ségi nyilatkozat

Megfelel6ségi nyilatkozat

A gyarto kizarolagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évo
torvényeknek és szabvanyoknak.

A miiszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Termékadatok

Furdkalapacs SDS-Plus TE 4-22
Generéacio 03
Sorozatszam 1-99999999999

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in
veljavnim standardom.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Informacije o izdelku

Vrtalno kladivo SDS-Plus TE 4-22
Generacija 03
Serijska §t. 1-99999999999

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti

Proizvodac¢ pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im

zakonodavstvom i normama.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu
Udarna busilica SDS-Plus TE 4-22 \
Generacija 03 |
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Serijski br. 1-99999999999

Izjava o uskladenosti

Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodag izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im
zakonskim propisima i normama.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Podaci o proizvodu

Ceki¢-busilica SDS-Plus TE 4-22
Generacija 03
Serijski br. 1-99999999999

Jleknapauua coOTBETCTBUA HOPMaM

.El.el(napauuﬁ COOTBEeTCTBUA HOpMam

HaCTOF!LL[MM qmpma-maromemenb C MOSHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3afABnAeT, 4To AaHHOe usaenuve
CcooTBeTCTBYEeT AeﬁcTEyPOLL[MM AVPEKTUBaM U HOpMaMm.

TexHuyeckana JOKYMeHTaLuA (OpUrMHanbl) XPaHWUTCA 3AeCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lepmanuna
YkasaHusa K uspenuro

Mepdopatop SDS-Plus TE 4-22
Mokonexune 03
CepuiiHblin NQ 1-99999999999

Ceptudikar BignosigHocTi

Ceptudikar BignosigHocTi

BupoG6HMK 3i BCIEID HANEKHOIO BIANOBIAANLHICTIO 3aABNAE, LU0 ONUCaHUA Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPY-
MEHT BiANOBiAae YUHHOMY 3aKOHOAABCTBY | CTaHAapTaM.

TexHiuHa AOKyMeHTaUif 3a3HayeHa HuxXYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
Indopmauia npo iHCTpymMeHT

Mepgopatop SDS-Plus TE 4-22
Bepcia 03
CepiiiHuit Homep 1-99999999999

CanKkecTik AeknapalUAchbl

CaViKecTiK AeknapayuAachl

OHZIpYLWi OCbl HYCKaynbiKTa cunatTanFaH eHiMHIH KonAaHbICTaFbl 3aHHaMara YKoHe KONMAaHbICTaFbl
cTaHAapTTapFa CoKeC eKeHZIrH TONbIK, »xayankepLuinikneH xapuanaiabl.

TexHUKanbIK Ky)kaTrama MblHa XKepAae CaKTaFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

©Him Typanbl manimeTTep

Mepgopatop SDS-Plus TE 4-22
BybIH 03
Cepuanblk, HeMip 1-99999999999
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Jleknapauus 3a CbOTBETCTBUE

ﬂeunapauuﬂ 3a CbOTBEeTCTBHUE

I'lpomsao,umenm Aexknapupa Ha cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, 4Ye ONUCaHUAT TYK MPOAYKT OTroBapA Ha
NPUNOXXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO U neﬂcmau.wre CTaHAapTu.

TexHuyeckata AOKYMeHTauuA Ce CbxpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

JaHHu 3a npoayKTa

YnapHo-npo6usHa maiumHa SDS-Plus TE 4-22
Mokonexune 03
CepueH N2 1-99999999999

Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor
in vigoare.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

Date despre produs

Masina de perforat rotopercutantd SDS-Plus | TE 4-22

Generatia 03

Numar de serie 1-99999999999
AnAwon cuppopPwong

AnAwon cuppopPwong
O KOTAOKEUROTNG SNADVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI £5W IKAVOTTOIE TNV
10XUOUCO VOUOBESION KOl Tl IOXUOVTO TIPOTUTTO.
Ta €yypoa TEXVIKAG TEKUNPIWONG UTIGPXOUV €0W:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
ZTOIXEIX TTPOIOVTOG

KpouaTikd dpamavo SDS-Plus TE 4-22

Fevix 03

Ap. oeIpag 1-99999999999
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Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Germany

AXINA 1M

TE 4-22 SDS-Plus 11wr09
03 T
99999999999-1 170 'on

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

TE 4-22 (03) and TE DRS-4/6 (01)

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

Schaan, 29.03.2024
-

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

=TT

EN 62841-1:2015, AC:2015, A11:2022
EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

ﬂ/;%

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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UK Declaration of Conformity

Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with
the applicable legislation and standards.

The technical documentation is filed here:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

Product information
Rotary hammer SDS-Plus

TE 4-22

Generation

03

Serial no.

1-99999999999

Manufacturer:

Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100

9494 Schaan | Liechtenstein

TE 4-22 (03) and TE DRS-4/6 (01)

UK Importer:

Hilti (Gt. Britain) Limited

No. 1 Circle Square, 3 Symphony Park
Manchester, England, M1 7FS

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 EN 62841-1:2015, AG:2015, A11:2022
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 EN IEC 62841-2-6:2020/A11:2020
The Restriction of the Use of Certain Hazardous EN IEC 55014-1:2021

Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012 EN IEC 55014-2:2021

Schaan, 29.03.2024

Dr. Tahar Zrilli
Head of Quality and Process Management
Business Area Electric Tools & Accessories

AN

Edward-Louis Przybylowicz
Head of BU Power Tool & Accessories
Business Area Electric Tools & Accessories
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Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group
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Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120240712
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